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AVANT-PROPOS 


Ou'un Hippolyte soit Vauteur du Commentaire sur les Benedictions d'Isaac, 
de Jacob et de Moise, personne, jusgu'ici, ne le conteste. Cet Hippolyte est-il 
un ecrivain romain du debut du riie sitcle: Hippolyte de Rome, comme, jusgu'ä 
nouvel ordre, nous continucrons de Pappeler, ou un €crivain oriental du milieu 
du 1119 siecle, comme d*aucuns le pretendent? Gontrouertitur. Les lecteurs gui, en 
abordant le present commentairc, se sentiraient mus par le bruit gue fait la 
controverse, trouveront, ä la fin de ce fascicule (p. 271), une liste des principaux 
articles gui ont alimente et alimentent encore ladite controverse. C'est ἃ notre 
demande gue M. Marcel RicnaRD a 'bien voulu prendre la peine de dresser cette 
petite bibliographie critigue et nous lui en exprimons ici notre reconnaissance. 

Nous sommes trois ä avoir, pendant guelgue cing ans, travaille ä la presente 
Edition et traduction, et il convient des 'abord de marguer guelle a etela part de 
chacun. | 

Les textes georgiens ont €t€ transcrits par M. le chanoine Brierc. M. 
BRIERE avait pousse la conscience jusgu'ä faire, independamment du grec et 
de armenien, une traduction frangaise du gõorgien pour lui-meme. Un instant 
nous avions pense, dans le seul interet des lettres gšorgiennes, ä imprimer cette 
traduction ἃ part, ἃ la fin du fascicule. Mais, la ptupart du temps, elle aurait 
fait double emploi avec la traduction resultante. Pour les endroits oü le georgien, 
gui traduit Parmenien, a des variantes intšressantes, ou aussi des contresens, 
les georgisants trouveront ces variantes signalšes, ou dans les notes, ou dans 
Papparat critigue. 

Le texte armõnien du ms. Venise 352 a 6t6 transerit par le R. P. MERCIER. 

L'apparat critigue du texte georgien a ete, de concert, etabli et par M. le 
chanoine BRIERE et par le R. P. MERCIER. 

L'apparat critigue des textes grec et armõnien a €tš etabli parle R. P. MER- 
CIER. 
La traduction ršsultante francaise et les notes ont ete redigees par le P. 
Maries. Mais le P. Martes doit dire gue traduction et notes doivent beaucoup 
ä la revision gu'a bien voulu en faire le R. P. MERCIER. 

On doit rappeler ici, gu'il y a plus de vingt ans, de la version armenienne 
des Benedictions de Moise — telle gue nous l'a conservee le ms. arm. Jerusalem 
347, c'est-ä-dire avec une lacune considerable (voir ici p. 137) — le regrette 
Päre GABRIEL vardapet BAvan avait fait une transcription et un premier essai 
de traduction frangaise. De cette transcription et de cette traduction il a ete 


tenu compte. 
= 
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Pour les faits et travaux oü se trouve impligute Pinvention des differents 
manuscrits sur lesguels repose la presente edition, nous ne pouvons gue renvoyer 
aux pages 37-43 de la plaguette : Marits. Hippolyte de Romne, etc., dont on trou- 
vera ici, p. xui1, le titre complet. 

Patrologues et patristiciens n'auront jamais assez de reconnaissance ä Mon- 
seigneur VasiLiv KARBELOV (Karbelašvili) et ἃ G. Nath. BoNwETscuH gui, sur 
la demande de M. le Pasteur BEERMANN, lui-m€me sollicite par A. HARNACK, 
ont fait, KARBELOV, du georgien en russe, et BONWETSCH, du russe en allemand, 
une premiere traduction de Ja version gõorgienne des Benedictions Isaac, de 
Jacob et de Moise. 

C'est cette premiere traduction, sous sa forme allemande, parue dans 
les Texte und Untersuchungen en 1904, gui a amene la decouverte du grec original 
pour les Benedictions d'Isaac et de Jacob, Texfe und Untersuchungen 1911 
(Εἴτε, p. 1V). | | 

Et c'est elle aussi gui a rament Pattention sur la version armenienne gui est 
ä la base de la georgienne. 

Les textes armenien et georgien sont publits ici pour la premiere fois. 


Dans sa traduction allemande, dans les notes, G. Nath. BoNWwETSscH cite 
des textes d'Ambroise, de Rufin, de guelgues autres Peres ou €crivains, textes 
dans lesguels ces eerivains s'inspirent manifestement d'Hippolyte. BONWETSCH 
a aussi, dans ces notes, multiplie les references, accompagnšes souvent de courtes 
citations, aux autres Ecrits d'Hippolyte. Un instant encore nous avions pense ä 
reproduire ces textes et ces rõfõrences en appendice. Mais, ἃ la reflexion, il nous 
est apparu gue c'eüt ete ἃ la fois trop et trop peu. Trop, pour le present ouvrage 
gui est avant tout une Edition et traduction. Trop peu, si, parlä, nous eussions 
pretendu apporter une contribution ἃ Phistoire de Pexegese et demontrer la 
cohšrence de pensee gui existe entre les divers ecrits d'Hippolyte. Nous ne 
sommes gue de pauvres patrologues. Les patristiciens, les amateurs de typologie 
surtout, curieux de [influence gu'a exercše Hippolyte et de la coherence gu'il 
garde en sa propre pensše, trouveront dans les Terte und Untersuchungen la 
premiere cueillette de BoNWETScH, gu'ils n'auront pas de peine ἃ enrichir, 
et, une fois enrichie, ἃ exploiter. 


Nous espärons, dans un prochain fascicule, pouvoir publier un lexigue 
ἃ trois entrees des textes grec, armenien, georgien. Ce lexigue sera precieux, 
surtout pour les armänisants et georgisants. 

Ce prochain fascicule contiendra aussi une etude du R. P. MERCIER sur la 
langue et la grammaire de la version armõnienne, sur la manitre du traducteur. 

Mais, des ce present fascicule, dans 1' Introduction, (p. xxIll), nous donnonS, 
du R. P. MERCIER, comme une Ebauche de |'etude gui serait ἃ faire plus comple- 
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tement sur les citations bibligues du grec et de l'armEnien. Dans leur teneur 
actuelle ces citations posent, et pour le grec et pour Parmenien, des problemes 
interessant la transmission. Il est peut-Etre impossible de les resoudre, mais 
il est utile d'essayer d*entrevoir au moins comme 115 se posent. 

Peut-ttre eüt-il convenu pour le gšorgien lui aussi, par rapport ä 'armenien 
et meme au grec, de donner des etudes analogues : sur la langue et la grammaire 
de la version gtorgienne, sur la maniere du traducteur, sur les citations bibligues 
dans I'armenien et le gõorgien, etc. Mais nous avons pense gue pareil travail 
etait plutõt du ressort des georgisants gu'intšressera la presente publication. 


Les notes relatives aux textes et ä la traduction, vu la longueur de beaucoup 
d'entre elles, ont ete toutes .mises ἃ la suite des textes Edites et traduits, p. 200 
et suivantes. 


Le irangais de la traduction, tout en restant correct — on bespere! — 
serre les textes de pres, pour essayer d'en rendre, en mõme temps gue le sens, 
autant gue possible, le style. 

Hippolyte a souvent compris et commente le texte des LXX ἃ sa facon 
(voir par exemple notes 94, 243, 255, 257). Il faut švidemment respecter sa 
facon de le comprendre. Et ceci des les Benedictions d'Isaac et de Jacob pour 
lesguelles on a le commentaire en grec. 

Pour les Benšdictions de Moise on n'a plus gue l'armõnien, le gtorgien €tant 
traduit de Varmenien. C'est donc ἃ travers !'armõnien gu'il faut se contenter 
de voir la facon dont Hippolyte a compris et commente le texte grec de la Bible 
gu'il lisait (voir par exemple note 342). 

Les cas oü il faut tenir compte de ces remargues sont signalšs dans les notes. 

La prõsente traduction frangaise n'est gu'un premier essai gui voudrait 
aider les traducteurs futurs ä faire mieux. 

Nous remercions M. Frederic Feydit, Professeur ἃ PEcole Nationale des 
Langues Orientales Vivantes, gui a bien voulu, pour Parmõnien, relire une 
Špreuve. | | | 

Les tables des noms propres, des citations bibligues, les listes de variantes 
orthographigues ont ἐξέ €tablies par 16 R. P. Mercier. : 


Louis MARIES. 


INTRODUCTION 


CHAPITRE [ : LES MANUSCRITS 


δ 1. TEXTE GREC : POUR LES BENEDICTIONS D'ISAAG 
ET DE JACOB, SEULEMENT 


I. MANUSCRIT METEORES 573 


1. COURTE DESCRIPTION. 


Dans : Hippolyts Schrift über die Segnungen Iakobs von C. DIOBOUNIOTIS 
und N. Bers. Hippolyts Danielcommentar, in Handschrift Ne 573 des Meteo- 
ronklosters, von Constantin DioBouniotis, mit Vorwort von ἃ. Nathanael 
BOoNnWETSCH. — Texte und Untersuchungen, de toute la seriet.38. 1. Leipzig 1911, 
1v-60 pages, les pages 1-10 de 'Einleitung donnent de ce manuscrit une descrip- - 
tion complete. D'aprts cette Einleifung nous ne donnerons ici, de ce manuscrit, 
gue les caracteristigues essentielles. 


x° siecle. Parchemin. 

290 folios : 0.12 x 0.185. 

Cadre ecrit : 0.08 x 0.128. 

21 lignes par page. 

Hauteur des lettres: de 0.001 ä 0.003. ᾿ 

Une seule main; pourtant pas €crit partout avec le πηδηγθ soin, 

Reliure : plats bois couverts de cuir. 

Porte au dos le numero d'un classement anterieur : 108 (numero gu'il porte au Cata- 
logue Uspenski); en 1911, au Catalogue du Cloitre des Mõtšores, portait le πὸ 373. 

Etat du manuscrit: Etait, en 1911, en bon Etat, sauf guelgues-unes des premieres pages 
tachšes et endommagões par P'humidite. Le bord des pages pour les folios 87-105, en partie 
brüle, 

Gontenu : Voir ouvrage cite ici en tõte : pp. 5-9. 

Le Commentaire d'Hippolyte va du fol. 119a ἃ fol. 1554. H y est intitule : Ἐἰρηνέου 
ἐπισκόπου Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ ᾿Ιακώδ, L*attribution ἃ Irenke est sürement fausse. 
(ouvr. οἰϊό en tšte : pp. 1-4). 

' Copiste. Peu instruit. Les fautes de graphie fourmillent. On pourra juger de ces fautes 
par la liste gue nous avons donnše ἃ part (voir p. 259), pareilles fautes n'ayant pas ἃ figurer 
dans un apparat critigue. Un lecteur du xviie siecle a ga et lä, dans les marges du manuscrit, 
õcrit guelgues corrections. i 


L'edition de ce texte grec dans les Texte ne repose gue:sur deux copies 
manuscrites : une premiere faite par C. DioBOUNfTOTIS, une seconde, par N. BEIS 
(ouvr. cite, p. 4); copies evidemment tres soignšes, mais n'ayant pourtant pas 
la valeur documentaire d'une photographie. 

Par la gracieuse entremise de M1le VIELLIARD, Seeretaire General de !'Insti- 
tut de Recherche et d'Histoire des textes, nous avons demande ἃ VAcademie des 
Sciences de Berlin, si la Commission des Peres de PEglise, de 1911 ἃ 1939, ne 
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s*€tait pas procure une photographie du ms. Με ξέογος 573. Il nous fut repondu 
gue ladite copie (sans doute les deux copies susmentionnšes) avait existe dans les 
Archives, mais gue, du fait des bouleversements de la guerre, 6116 €tait, momen- 
tanement du moins, perdue. De photographie prise apres 1911 on ne parlait pas. 
Dans ces conditions et ne voyant pas dans les circonstances actuelles la possi- 
bilite de nous procurer un microfilm du manuscrit lui-meme, nous avons au mieux 
utilise Pedition des Tezte. D”ailleurs, par lapparat critigue, par les notes, on 
verra combien le texte grec lui-meme a pu tre, dans notre edition, amtfliore. 
La comparaison avec 'armenien decele dans le manuserit grec une foule d'omis- 
sions par saut du mõme au mäme (homoioteleuton). On en trouvera des exemples 
aux notes 40, 51, 56, 60, 67, 68, 70, 72, 99, 106, 118, 126, 128, 131, 141, 205, 
215, 259, 289. Soit : 19. Et cette enumõration n*est pas absolument complete. 


Liste des additions faites au grec du ms. 573 soit par les €diteurs des TU, soit par nous, 
et gui se trouvent dans Carmenien. 

Les additions faites par les editeurs des TU sont suivies des indications TU, ou Bof[n- 
wetsch], ou Di[obouniotis]. Le premier chifire indigue la page, le second, la ligne de notre 
Edition. Cette liste a ἐϊέ dresse par le R. P. Mercier. 


«ὃν τῷ;» Bo 24 

«ἵνα Di 24 

τὰ uaxpäv> Bo 2, * 
«δέ» TU 10, 

<oe> TU 145 

<xal εἰς τροφὴν πνευματυκὴν τῷ λόγῳ ἐξηρτισμένοι;» 165 
«-ἀνθρώπουΣ- 20, 

«καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ; TU 20, 

<vlõo> 244 

«-ὡς;» 244 

«ἔθνη, καὶ προσκυνήσουσίν σοι» 244 

«τοῦτο καὶ μεχρὶ νῦν γίνεται" τίνι σήμερον τὰ ἔθνη πιστεύοντα δουλεύουσι καὶ τίνα προσκυνοῦσιν οἱ τῆς 
ἐχχλησίας ἄρχοντες» 28,5 

«καὶ ol ὀμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὁμοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀχηθινόν"-- 2858 
«- τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν *Taxe6 > 30,9 

«ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐθαύμασεν...» 34... 

«διὰ Ἡσαῦ τὰ συμδησόμενα...» 369 

«ἥν TU 40,2 

«καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης σαφέστατα δειξάντων"» 42,, 

«ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς᾽ λαδὼν δὲ Τωσήφ;» 46, , 
«ἡ μὲν γὰρ εὐλογία» TU 52, 

<ul> 52, 

«κοίτην» TU 545 

«ὡς npopiirnv> 56, 

<xal> 56, 

«σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης» 5678 

«καί; TU 58, 

<o> TU 58, 

«(λέγει γὰρ οὕτως» 603 

«χαὶ ἐν τῇ ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου» 60, 7 
«φέρεσθαι καὶ σκληρός»» 70, ν 
«κατὰ τὸ πνεῦμα τὰ μέλλοντα, εὐλόγησε...»Δαδὶδ... τὸν ἐκ τοῦ;» 725 3 
«καί 72, 

«- τοῦ τὴν τοῦ Λευΐ φυλὴν πρὸς τοῦ ᾿Ιούδα ἐπι" 725.10 

«ὁ υἱός;» 72,, 


VI INTRODUCTION. 


«Χριστὸν Tõv> 74... 

«καὶ ἄνθος ἐξ αὐτῆς" TU nos 76,5 
«οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας» TU 786, 
«καὶ οὐχ elmev: οὐδεὶς ἐγείρει αὐτόν;» 789 
«στολὴν μὲν εἶπε τὴν σάρκα;"» TU nos 82, 
«αὐτοῦ' τὴν περιδολήν"» 82, 
᾿««ζῷ ἐγώ, λέγει» 824 

«δικαίως;" 82ς 

<nõc> 84, 

<Txbrod> 844 

«ἐν σκοτίᾳ εἶδεν φῶς μέγα, τοῖς καθημένοις» 86, 
«καὶ αὐτὸς δὲ TU 94.0 

πειρατεύσει αὐτῶν» 94)0-α 

«υἱὸς εὐλογημένος μοι» 100, 

«μαστῶν, καὶ μήτρας εὐλογίας» TU 100,0 
«ἐπ᾽ εὐλογίαις 102, 

ὀρέων μονίμων καί» TU 102, 

«ἀενάων» TU 102, 

« ἡγήσατο ἀδελφῶν;- TU 102, 
«γενησόμενα; 102, 

«τοὺς δικαίους» 104, 

«σου» 1065 

«ἐπ᾿ αὐτὸν γενομένων» 100...0 

«πάντα"- TU 106,; 

«ὡς» 108, 

«ἵνα» TU 108, 

«καὶ τὸ κατὰ πνεῦμα καὶ 110,-3 

τὸ» TU 110, 

«ὡς» 110, 

<pävr> 1105 

«ὡς... τοῦ προφήτου... λέγει ὁ κύριος" 1105., 
«μήτρα» TU 11015 
<üdekpõv> TU 1125 


2. GLOSES ET INTERPOLATIONS DANS LE MS. METEORES 573. 


Le ms. Melõores 573 contient, par rapport ἃ 'armenien, 7 plus de longueur 
inegale. Nous en donnons ici d'abord le releve. 


1. Page 2, lignes 7-9. Cette interpolation est diffuse dans la troisikme phrase du debut. 
Elle a ete Etudite en dštail dans la note 6. 

1. 7 κατεμήνυσεν ἡμῖν (TU; M : ἡμᾶς] διὰ τῆς σκιᾶς τὴν ἀλήθειαν. 

1. 8 κρεμάμενος. 

1. 9 λέγω δὴ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ πνευμάτων, ὧν αὐτὸς ἐτήρησεν, ἐν τῇ ἁγίᾳ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ ἑωράθη᾽ ἐν 
ταύτῃ νὰρ καὶ ὁ ἑπτάμυξος λύχνος ἐν τῷ τότε τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ εὐκτηρίῳ καταυγάζων τὴν ἐν τῷ νόμῳ 
σκιάν. . 

2. Page 6, ligne 6. καὶ βλέπε μοι τὸ παράδοξον, ᾿Ιωσὴφ ἐν τῇ παλαιᾷ τύπος διὰ τῶν ἐνυπνίων 
χρηματίζεται᾽ ἐνταῦθα ᾿Ιωσὴφ τὴν Μαρίαν μνηστεύεται καὶ μάρτυς ἀληθινὸς τῆς θεοτόκου γίνεται. 

3. Page 56, ligne 5. τρίτον. ἀλληγοροῦντες. Voir note 129. 

4. Page 78, ligne 10. ἐὰν δὲ πατέρα ἀκούσῃς, μὴ χώριζε τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ ἀεὶ μνημόνευς τοῦ κυρίου 
λέγοντος" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί" ὅτε οὖν ὁ πατὴρ ἤγειρεν, τοῦτον ἐν υἱῷ ἤγειρεν, δι᾽ οὗ καὶ 
τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων διέσωσεν γένος. Voir note 195 et mieux MArtts, Hippo- 
lyte, etc. pp. 49-50. 

5. Page 78, ligne 12. εἴ ye ἀκατάσχετος καὶ ἀπαθὴς ὁ τοῦ θεοῦ ἐστιν υἱός. Voir note 198. 

6. Page 82, ligne 2. τοῦτο δὲ ἐγένετο, ἵνα πιστεύσωσιν ol ὁρῶντες᾽ οὐ γὰρ ἐλίπετο τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος ὁ κύριος, 6 πᾶσιν ἐπιχορηγῶν τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος χάριν κατὰ τὸ γεγραμμένον ἐκχεῶ ἀπὸ 
τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν τὴν σάρκα. Voir note 203. 
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7. Page 92, ligne 1. καὶ ἀναιρεῖν. Voir note 226, dans les notes ä la traduction de la 
recension armeniennc pour Dan, note 5. 


Avant gu'aient paru nos « Notes sur la tradition manuscrite du texte 
grec et des versions armenienne et gšorgienne » (ZTippolyte de Rome, etc. titre 
complet, p.x1i1), le R. P. Hugo RAHNER, 5. J., dans la Zeitschrift für katholische 
Theologie, t. LIX, 1935, pp. 73-81, avail publie un article intitule : Hippolyt 
von Rom als Zeuge für den Ausdruck Geotöxog. II trouvait ce tšmoignage 
dans le plus 2. 

Pcu apres, dans un Bulletin d'histoire des origines chretiennes, Recherches 
de Science Religieuse, t. 26, 1936, pp. 203-204 ct la note 25 de la page 204, le 
R. P. J. LEBRETON rendait compte de notre plaguette. A la page 204, en haut, 
il ecrivait : « En plusieurs passages, le grec contient des developpements theolo- 
gigues gui manguent dans Parmenien et dont Pauthenticite doit tre tenue 
pour tres suspecte ». 

Le P. Hugo RAHNER ne se tint pas pour battu. Dans la mme revue, t. LX, 

. 1936, pp. 577-590, il publia un second article intitule : Probleme der Hippolyt- 
überlieferung. Aux pages 581-588 il essaie de demontrer — sans nous convainere 
—gue les plus 4 et 6 ont pu Etre introduits dans le texte des le π|9 siecle. Mais 
auxpages 588-590 1] maintient gue le plus 2 fait partie integrante du texte genuin. 

Un des confirmatur gu'il en donne est gue les premiers Eediteurs de ce texte 
grec, bien gu'ils en aient constate 1'absence dans le göorgien, n'ont pas, dans 
leur Edition, comme ils ont fait pour d*autres plus, mis ce plus 2 entre crochets. 

On comprend pourguoi 115 ont hesite ä le faire. Nous-memes, guand, pour 
la premiere fois, nous avons simplement collationne materiellement I'armenien 
sur le grec, nous avons d'abord penst ἃ une omission accidentelle dans Parmäõnien. 

Mais, ä y regarder de pres, on voit nettement gue ces lignes font, dans le 
texte, figure de corps Etranger. 

Ou'on relise tout ce debut. Une seule typologie coherente commande les 
developpements : Jacob est le type du Pere Celeste; Joseph, le type de son 
Fils Jäsus (cf. aussi note 12). | 

Or le plus 2 du grec introduit une seconde typologie, absolument hõterogene 
ἃ la premiere. Au lieu d*avoir Joseph fils de Jacob, typc de Jesus, on a Joseph, 
fils de Jacob, type de Joseph, tpoux de la Vierge. De cette seconde typologie on 
pourrait dire familierement gu*elle vient sur la premiere comme des cheveux 
sur la soupe. 

Au surplus les termes mõmes de cette addition indiguent gu'elle ne se rap- 
porte pas au contexte d'Hippolyte. Il est guasi impossible de voir dans Padverbe 
ἐνταῦθα Põguivalent de ἐν καινῇ en opposition ἃ ἐν παλαιᾷ. Le sens obvie de 

. ἐνταῦθα c'est : « ici; dans le cas gui nous occupe ». Or cet «ici », « le cas gui nous 

occupe », n'est Evidemment pas le cas dont s*occupe ici Hippolyte. Ce ne peut 
6tre gue la põricope de Matthieu 1, 18-25, plus precisement le verset 20, oü 
PAnge invite Joseph ἃ prendre Marie pour tpouse. Donc, vraisemblablement, 
cette glose est tiree de 'ouvrage d'un commentateur inconnu, ou ἃ identifier, 
de Põvangile, ou de cette pericope, de saint Matthieu. 
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On la traduirait ἃ peu pres ainsi : « Et vois-moi ce gui passe lä toute attente! = 
Joseph [fils de Jacob] dans 'Ancien (Testament), en (sa) gualite de type [type de 
Joseph, špoux de Marie], c'est bien par Pintermediaire des songes gu'il regoit 
les reponses oraculaires; (mais) ici (Mt. 1, 20), ä Joseph, c'est la main de Marie 
gui est promise et il devient le tšmoin võridigue de celle gui a mis au monde 
Dieu ». On notera gu'Hippolyte, en parlant des songes de Joseph, les dšsigne 
coup sur coup guatre fois par le mot ὁράματα, une fois on lit Svõpauarev, et 
non δι’ ἐνυπνίων. De mõme pour les songes du panetier, de 'echanson du pharaon, 
c'est encore le mot ὁράματα gu'il emploie (ici p. 8, lig. 6). 

Dans son second article, mõme en voulant prouver sa these, le R. P. Hugo 
ΒΑΗΝΕᾺ a 6te amene ἃ faire entrevoir les retouches ou les ajoutis gui, au cours de 
la transmission, ont defigure le texte grec dont nous n'avons plus, malheureu- 
sement, gu*un tšmoin unigue. Etila ainsi indirectement prouve, ce gu'il continue 
ἃ nier, mais gue nous affirmions et affirmons encore, savoir gue ce manuscrit 
des Metšores est moins bor gue |'exemplaire grec gu*avait sous les yeux le 
traducteur armõnien. Ce faisant, ἃ notre construction, le R. P. Hugo RAHNER ° 
aura €te le diable-porte-pierre. Comme le diable il Va fait ἃ contre στό, mais nous 
devons pourtant, nous, |'en remercier. 

Nous n*teririons plus aujourd'hui, comme nous le faisions en 1933 (op. ci. 
p. 59) gue « pour les Benšdictions d'Isaac et de Jacob Poriginal grec retrouve 
fait passer la version armenienne au second rang ». Le grec gue suppose Parmenien 
est souvent meilleur gue le grec du manuscrit des Meteores; et, dans 1'*ensemble, 
ces deux recensions sont, chacune en sa gualite de temoin, au MOINS ex aeguo. 


Louis MARIES. 


II. NOTE SUR LES FRAGMENTS DE LA CHAINE DE PROCOPE! 
ET SUR LES DEUX FRAGMENTS DU PSEUDO-IRENEE ? 


1. LES DEUX FRAGMENTS PSEUDO-IRENEENS. 


En publiant sa traduction allemande du Commentaire d'Hippolyte sur les 
Benedictions d*Isaac et Jacob, d'une part, et sur celles de Moise, d'autre part ?, 
G. Nath. BonwETscH prit soin d'y intercaler des fragments attributs ἃ Hippolyte 
et conserv€s dans la chaine de Procope, et deux fragments dits du Pseudo-Iršnte. 
Par acguit de conscience, nous les avons comparts au Commentaire, pour voir 
5.115 etaient de guelgue utilite dans Petablissement du texte. 

Les fragments du Pseudo-Irenše gui se rattachent aux Benedictions de 
Moise, confirment la tradition textuelle telle gue Parmenien'et le georgien, ἃ 
defaut du grec, !ont conservše. Entre ces fragments et le Commentaire, la 
parente litteraire est telle gu'on ne peut gue souscrire au jugement de Bon- 
WETSCH, gui se reconnait le droit de les imprimer, par manitre de supplement, 


1. Edition H. Acneris, 1, 2, p. 55 sv. (cf. TF. U., p. V). 
2. Edition HARvEv, Fragm. 16 et 17, p. 487 (cf. T. U., p. XIII). 
3. Τὶ U., nouvelle serie, XI, Leipzig, 1904, p. 1-78. 
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comme Etant vraisemblablement la propriete d'Hippolyte!*. Nous les repro- 
duisons ici pour gu'on puisse juger du bien-fonde de cette appreciation. 

Pour le premier nous donnons, sur deux colonnes parallšles, le grec et la 
traduction de 'armenien auguel ce fragment correspond. 

Pour le second nous donnons ici simplement le fragment grec et renvoyons 
ἃ larticle du P. MARIES : Le Messie issu de Lõvi chez Hippolyte de Rome, dans 
Recherches de Science Religieuse, t. XXXIX-XL, 1951-1952, Mõlanges LEBRE- 
TON, pp. 381-396. A la page 389 on trouvera ce fragment en parallele avec la 
traduction armenienne de la portion du Commentaire ä laguelle il correspond. 
Voici donc le premier fragment : 


“Avobev τὸν νόμον τῇ μετὰ τοὺς ἠρημένους ἐν 
τῇ ἐρήμῳ γενεᾷ ἐπεξηγούμενος. 


H leur exposait ce gu'enscigne la Seconde 
Loi, en reprenant pour eux les principaux 
chefs de la Loi; non gu'il leur donnät lä une 
Loi diffšrente de la premiere αι} avait 
donnše ἃ leurs peres, mais c'est cette mõme 
Loi gw'il leur expligua, pour gu'apres avoir 
entendu ce. gui S*etait passe avec leurs 


ἐκδιδάσκει τὸν Δευτερονόμιον᾽ οὐχ ὡς ἕτερον 
νόμον διδοὺς παρὰ τὸν πάλαι τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
ὡρισμένον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τοῦτον ἀνακεφαλαιούμενος, 
ἵνα ἀκούσαντες τὰ συμδάντα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
ἐξ ὅχης τῆς καρδίας φοδηθῶσι τὸν θεόν. 


(T. U., p. 49; Fragments d'Irenše, €d. Ilarvey, p. 
487). 


pöres dans la terre des Egyptiens et dans le 
desert, de tout leur cceur, ils cussent la 
crainte de Dieu. 

Les premieres lignes du fragment rappellent d'un mot seulement ce gue 
raconte assez longuement le Commentaire, savoir : ['extermination par Iahvõ 
de la premiere generation gui n'avait pas voulu croire Josue et Caleb, retour 
de leur exploration dans la Terre Promise. Mais pour le reste, ä part de menues 
difierences (ἀνακεφαλαιούμενος ; arm. « reprenant les principaux chefs », pas ἃ la 
m€me place; ἐν τῇ, ἐρήμῳ ; arm. « dans le desert » : en tete dans le grec, ἃ la fin 
dans Parmenien; ὡρισμένον ; arm. « donnše»; arm. « dans la terre des Egyptiens » 
omis dans le fragment, etc.), le fragment est kvidemment tire du Commentaire. 

Et voici le second fragment: . 

Ἔξ ὧν ὁ Χριστὸς προετυπώθη καὶ ἐπεγνώσθη καὶ ἐγεννήθη" ἐν μὲν γὰρ τῷ Ιωσὴφ προετυπώθη᾽ ἐκ 
δὲ τοῦ Λευὶ καὶ τοῦ ᾿Ιούδα τὸ κατὰ σάρκα ὡς βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς ἐγεννήθη" διὰ δὲ Συμεὼν ἐν τῷ ναῷ 
ἐπεγνώσθη; διὰ τοῦ Ζαδουλὼν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐπιστεύθη - ὥς φησιν ὁ προφήτης γῇ Ζαβουλών-, διὰ δὲ 


τοῦ Βενιαμίν, τοῦ Παύλου, εἰς πάντα τὸν κόσμον κηρυχθεὶς ἐδοξάσθη. 
(T. U., p. 50; Fragments d'Iršnde, €d, Harvey, p. 487). 


Au lieu de vraisemblablement, on peut dire gue, certainement, ces deux 
fragments sont g'Hippolyte et gu'ils ont ete tires du Commentaire sur les Bene- 
dictions de Moise, d'un ms. gui devait attribuer cette partie du commentaire 


ἃ Irenee, comme le ms. des Mšteores le fait pour les Benedictions a'Isaac et de 
Jacob: 


2. FRAGMENTS TIRES DE LA CHAINE DE PROCOPE. 


On n'en peut dire autant des autres fragments, mis sous le nom d*Hippolyte. 
BonwETscH 2, apres avoir constate, ἃ la fois, des pessemblances et des differences 


1. T. U., XI, p. xIv. 
2. T. U., XL, pp. v-vil. 
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entre ces fragments et le Commentaire, conclut, perplexe, en se demandant si 
Procope n*'avait pas sous les yeux un remaniement de 1'ceuvre d*Hippolyte. 
Voyons ce gu'il en est. | 


A. Le vocabulaire. 

En nous limitant aux formules d'introduction, nous constatons des diffe- 
rences caracteristigues. Ainsi, dans le Commentaire, pour dire comment il 
entend les difierentes parties de chague benediction, Hippolyte emploie 15 fois 
le verbe σημαίνειν, gui est totalement inconnu des fragments. En revanche, 
Hippolyte ignore λαμδάνειν, gue Pon trouve, avec ses composts, 8 fois dans les 
fragments. Δηλοῦν apparait 8 fois et son passif 10 fois, dans les fragments, alors 
gu'Hippolyte est avare de Pactif et ne connait pas le passif. 

Sans attacher une importance excessive au vocabulaire, on se doit cependant 
de signaler ces divergences, gui s'ajouteront, en confirmatur aux differences, 
plus lourdes de conseguences, gue on constate, soit dans le texte bibligue, soit 
surtout dans les idees. | 


B. Le terte bibligue. 

A les denombrer, les ressemblances !'emportent sur les diffšrences, mais 
elles peuvent s'expliguer par le recours ä une meme tradition textuelle bibligue. 
Au contraire, les divergences, surtout si elles sõappuient sur des lecons de manus- 
crits bibligues, remettent en guestion !'unite d'auteur des fragments et du Com- 
mentaire. 

La premiere variante concerne une citation d'Isaie 11,1 (T. U., p. 26, 11), 
malheureusement tronguše dans le grec du Commentaire, mais gue Pon peut 
restituer d'apres 'armõnien. Dans le fragment, nous lisons « ... Καὶ ἄνθος ἐκ τῆς 
ῥίζης ἀναδήσεται », alors gue Parmenien du Commentaire suppose « ... ἐξ väsis », 
(p. 76, 10), lecon tgalement du De Antichristo. 

Dans la Benediction de Zabulon (T. U., p. 32, 6), les fragments, citant 
Isaie 8,23-9,2, ont Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, gui mangue dans le Commentaire, 
p. 86, 3-5. 

La Benediction de Dan präsente deux variantes. Les fragments (T. U., 
p. 35, 1) ont <... ἐφ᾽ ὁδοῦ ὄφις ἐγκαθήμενος », au lieu de «... ὡς ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ καθή- 
μενος » du Commentaire, p. 90, 5. 


Voici trois variantes gue |'on releve dans la longue Benediction de Joseph. 


Fragments Commentaire (p. 100, 5-102, 2). 
θεός μου (T. U. p. 42, 6) ὁ θεὸς ὁ ἐμός 
εὐλογία (ν) ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ (Τ. U., p. 42, εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν 


14) 
ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων (T. U., p. 44, ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων 
εὐ 20) . 


On notera gue les deux variantes des fragments, ἀπὸ et ὑπέρ, reproduisent 
le texte bibligue du ms. (. * 
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Guant au dernier fragment se rapportant ἃ cette benediction (T. U., p. 44, 
22), il se separe ἃ Ja fois des autres fragments et du Commentaire par sa legcon 
βουνῶν (de certains mss) καὶ ὀρέων, au lieu de θινῶν. 

Enfin, le texte de la Benediction de Juda presente une variante d'impor- 
tance, puisgu'elle a entraine , ἃ notre avis, une difference notable d*interprštation. 
Le texte du Commentaire (p. 68, 11-70, 1) est le suivant : 

Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον αὑτοῦ καὶ τῇ ἕλυκι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. 

C'est ce gu'on retrouve, mot pour mot, dans le De Antichristo. 

Les fragments (T. U., p. 29, 10) supposent ceci : 

Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὑτοῦ καὶ τῇ ἕλυκι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτου, 
car, apres avoir expligue le premier πῶλον comme une figure de la vocation 
des Gentils, 'auteur continue : i 

Λέγει καὶ ἄλλον πῶλον, τὴν ἐκ περιτομῆς κλῆσιν, ὄνον δὲ μίαν, δηλῶν ὅτι ἐκ μιᾶς" 
ὄνου, τουτέστιν ἐκ μιᾶς πίστεως οἱ δύο πῶλοι, ὅπερ ἐστὶν αἱ δύο κλήσεις. 

Peut-on supposer Hippolyte commentant, dans son Commentaire et dans le 
De Antichristo, d'une part, et dans une autre osuvre ἃ decouvrir, d'autre part, le 
mõme texte sous deux redactions differentes? 


C. Les idees. 


A partir de ces deux textes differents, le Commentaire et le fragment inter- 
prötent diversement, et le De Antichristo est dans la ligne du Commentaire. 

Sans doute, dans ces trois oeuvres, le theme central est celui des deux voca- 
tions, celle des Juifs et celle des Gentils. Mais, dans le fragment, si ces deux voca- 
tions proctdent de la mäme foi, elles ont, si "on peut dire, un point d'attache 
different. Celle des Juifs se rattache « ἃ la võtuste dela Loi»: τὴν δὲ ἐκ περιτομῆς 
τῇ τοῦ νόμου παλαιότητι --- et Tauteur en voit le symbole dans ces mots : δεσμεύω 
τῇ ἕλυκι — tandis gue celle des Gentils se rattache au Christ : τὴν μὲν ἐξ ἐθνῶν 
κλῆσιν. προσδεδέσθαι τῷ κυρίῳ — ce gue figurent les mots : δεσμεύων τῇ ἀμπέλῳ. 

Le fragment distingue donc deux symboles dans la vigne et le pampre, 
tandis gue le De Antichristo voit dans les deux la figure du Christ et gu'il met, 
comme le Commentaire, l'accent sur Videntite du point d'aboutissement des 
deux vocations : « ὡς περιτομὴν καὶ ἀκροδυστίαν εἰς μίαν πίστιν καλῶν ». Dans le 
Commentaire, cette unite est 1'osuvre de la charite : « τῇ αὐτοῦ ἀγάπῃ εἰς ἑνότητα 
συναγομένας 9. 

Ala fin dela Benediction de Simton et Levi, les mots «διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραὴλ» 
sont ainsi expliguts dans le fragment (T. U., p. 23, 8) : « Nous savons clairement 
aue « Israšl » est un homme voyant Dieu. Π veut donc dire gue d*autres « verront 
Dieu » et non pas eux (les scribes et les prõtres). Ouant ἃ : « Je les disperserai en 
Israšl », (cela veut dire) gu'ils seront disperses dans toutes les nations, gui 
voient Dieu». Si, ἃ la fin des Benedictions de Moise (p. 197, 10-11), Israšl est aussi 
traduit par « voyant Dieu », sans aucune interpretation, ici, le Commentaire voit 
dans Jacob et Israšl la figure du Christ. 

Expliguant, dans la Bšnediction de Juda, les mots : « τίς ἐγερεῖ αὐτόν; » 
Hippolyte, dans le Commentaire (p. 78, 9-12), repond ä la guestion par une cita- 
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tion de s. Paul et une de s. Pierre, en concluant gue c'est le Pšre gui ja ressuscite 
le Christ. Dans le fragment (T. U., p. 28, 7), la reponse est bien differente : « A 
savoir, le Pšre dans le Fils et le Fils dans le Pšre. Oui Päveillera? Oui d'autre, 
sinon gue Lui-mšme s'tveillera Lui-mäme? » Or, coincidence curieuse, dans le 
texte grec du Commentaire, il y a, ἃ cet endroit, une interpolation, gue n'ont 
ni Parmenien, ni le georgien, et dont le sens rejoint 'interprštation du fragment. 
En voici la traduction : « Si tu entends le Pere, ne stpare pas le Fils, mais souviens- 
toi toujours du Seigneur disant : Moi, dans le Pere et le Pšre en moi. Donc, 
lorsgue le Põre 1᾽8 eveille (ressuscite), c'est dans le Fils (ἐν υἱῷ) gu'il Pa Eveille, 
(le Fils) par leguel il a egalement fait les sišcles et sauve la race des hommes ». 

Est-ce le fragment gui s'est inspire de cette interpolation ou inversement? 
Mais ni l'un ni Vautre ne sont d'Hippolyte. — 

Terminons par la Bencdiction de Dan. Le Commentaire (p. 90, 9) et le frag- 
ment (T. U., p. 35, 1 sv.) voient PAntechrist sous les traits de Dan. Mais, dans le 
Commentaire, Judas est la victime des embüches du demon, alors gue le frag- 
ment fait du traitre instrument de Satan ct gue c*estle Christ gui est principa- 
lement ['objet des attagues du diable. 

IL ne nous reste plus gu'ä signaler un dernier trait gui accentue encore ces 
difförences. En plusieurs benedictions, Hippolyte donne une premišre interpre- 
tation gui expligue ou des patriarches eux-memes, ou de leurs descendants, 
le contenu des Benedictions, soit gu'il admette cette interpretation, ne serait-ce 
gu*en partie (v. g., Samson, dans la Benediction de Dan; Ruben, en tant gue pre- 
mier-ne); soit gu”il la rejette (dans le cas de Joseph ou de Simeon et Levi, dans les 
Benedictions d”Isaac et Jacob). Dans les fragments, toutes les explications sont 
uniguement typologigues au sens messianigue. Si, dans la Benediction de Benja- 
min par Jacob (T. U., p. 45, 16), le texte « πρωϊνὸν ἔδεται » est appligue, par 
Vauteur du fragment, ἃ Saül persecutant David, c'est en tant gue David õtait la 
figure du Christ : « ὁ γὰρ Σαοὺλ ὧν ἐκ τῆς Βενιαμὶν φυλῆς τὸν εἰς Tünov τοῦ κυρίου 


κείμενον Δαδὶδ ἐδίωκεν ». 
CONGLUSION 


La conclusion de ce bref examen est gue la plupart de ces fragments, pour 
reprendre la formule de BonWETscu, ne s'accordent pas avec le Commentaire 
d'Hippolyte. II semble bien gue ce desaccord ne puisse pas s*expliguer simple- 
ment par un remaniement de σαντο d'Hippolyte. C'est plutõt de refonte gu'il 
faudrait parler, d'oü la pensee d'Hippolyte ressortirait meconnaissable. Mais, 
alors, nous ne sommes plus en presence de l*ocuvre d'Hippolyte et 1'on peut se 
demander s'il n'est pas plus simple de voir dans ces fragments des extraits 
d'une oeuvre gui ne doit rien directement.ä notre auteur. 

Ouant aux fragments dont Paccord avec le Commentaire est indeniable, mais 
se limite ἃ des details, il faudrait les confronter avec d'autres oeuvres d*'exegese, 
pour decider s'ils sont de PHippolyte demargue ou une ceuvre originale, de la 


m€me veine extgõtigue gue celle d'Hippolyte. 
B.-Ch. MERCIER. 
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8 II. TEXTES ARMENIEN ET GEORGIEN : 
POUR TOUT LE COMMENTAIRE : BENEDICTIONS 
D'ISAAC, DE JACOB ET DE MOISE 


1. TEXTE ARMENIEN 


Dans : L. Martes. Hippolyte de Rome. Sur les Bönedictions d'Isaac, de 
Jacob et de Moise. Notes sur la tradition manuscrite : texte grec, versions arm€= 
nienne et georgienne. Paris, Les Belles Lettres, 1935, in-89, 62 pages, on trouvera 
pp. 9-14 une notice sur le manuserit Jerusalem 347, et, pp. 15-24, une notice sur 
le manuscrit Venise 352. De ces deux manuscrits nous ne donnerons ici 410 les 
caracteristigues essentielles. 


1. LE MANuscrzIT Venise 352. 


Pour les Bönedictions d' Isaac, de Jacob et de Moise. 


Ce manuscrit appartient ä la Bibliothtgue des P.P. Mekhitharistes de 
Saint-Lazare. Il y est range sous la cote 332 β'. δ. La notice detaillee gu'on trou- 
vera dans MARIES op. cit. a ἐξέ Elabore d*apres les renseignements fournis par 
le regrette Pere GABRIEL vardapet NAHABEDIAN gui, de son vivant, avait voulu 
absolument garder 1'anonymat. En novembre 1931, javais eu, ἃ Venise, entre les 
mains, ce manuscrit, mais n'avais pas eu le temps de Petudier sur place. Je n'ai 
pu faire telle etude gue pour les pages 308-364 sur des photographies directes 
excellentes, noir sur blanc, dues au maitre photographe Gratia Dei. 


Seconde moitie du xn° siecle. Papier. 397 folias, 794 pages : 26,4-cm. x 16 cm. 

Cadre terit: 21 cm. x 12 cm. 

Nombre de lignes ἃ la page. Du commencement jusgu'ä la page 155, 32 lignes ἃ la page; 
ensuite 33 ä 35 environ. i 

Foliotation et pagination. Le manuscrit est foliotd en chifires armõniens. Et vraisem- 
blablement cette foliotation remonte ἃ Pepogue oü il a Et€ copie. Mais, ulterieurement, le 

. bibliothtcaire gui a redige en tõte le Catalogue (table) des matieres (MARlts, op. cit., p. 18) 
Va pagine en chiffres arabes. 

Cahiers. Le manuscrit compte 36 cahiers numärotõs de Ua F, plus la lettre A = 0; 
gui est sur deux cahiers. La nature exacte de chacun de ces cahiers resterait ä determiner. 
Le deuxitme cahier FP, p.-17-40, est un sEnion; le guinzieme 4, p. 325-348, lui aussi, un 
sEnion. Le dernier cahier ne compte gu'un folio double, soit 4 pages. 

Dans chague cahier la signature est au premier folio d'abord, puis elle est τόρόϊές au 
dernier, 

Interversion aceidentelle. Le folio : pages 411-412 se trouve actuellement entre le folio : 
pages 387-388 et le folio : pages 391-392; et le folio : pages 389-390, entre le folio : pages 
409-410 et le folio : pages 413- 414. Il n'y a gu'ä Hire ces deux folios interversts chacun ἃ leur 
place respective. 

Folios manguant. Au dšbut, en ἰδέα du premier cahier, il mangue 4 folios, 8 pages. ἢ 
mangue encore sürement, au moins 1 folio : entre le folio öäp, 188 : pages 363-364 et le 
folio äg , 190 : pages 365-366; c”Etait le folio 44f9, 189 (preeisions : MARIES, op. cit., p. 20 
et p. 53). 

Lacune, Ὁ. 309 .1. (voir MARTES, op. cit., p. 46; 48-49). 

Feuillets de garde et pages vides. 11 n'y en a point. 
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Ecriture. Elle parait tre partout de la mõme main. Tres belle öolorgir: minuseule, 
ramassee; les hampes des lettres telles gue p, p, sont courtes; le trac€ de certaines lettres 
est tout proche de celui de la capitale, par exemple le ; page 309, ligne 27 ; f gurpgiupuububi 
õhpäbgun, etc, 

Un detail semblerait indiguer gue ce manuscrit a ἐξέ copi€ sur un exemplaire €crit en 
erkaf'agir, onciale. Le copiste y confondait les ἡ avec les = (MARIEs, op. cit., Ὁ. 24 et p. 35); 
ce gui n*est gušre possible gu*en onciale oü les lettres ΤΡ et U se pretent parfois ἃ pareille 
confusion. De mõme, confusion de £ et 2, note 108; de 9 et 2, note 112; de σ᾽ et 2, note 127; 
de t et 9, note 211, 287, ou vice versa. | 

Si, comme il est probable, la substitution de la minuscule ä la majuscule dans la librairie 
armenienne s'est faite ἃ la mme Epogue gue dans la librairie grecgue, 1'exemplaire en 
onciale copi€ par le copiste de Venise 352 remonterait au moins au 1x° siecle. On võit du 
coup Pantiguite du chainon auguel se rattacherait dans la tradition ce manuscrit Venise 352. 

Le travail du copiste a €te revis€ soigneusement. 

Ornements, lettres en rouge. Il n'y gn a point. 

Etat actuel du manuscerit. En 1931 le manuscrit Etait en bon Etat, bien relid, reliure en 
cuir, 
Memoriaux. Trois, gu'on lit aux pages 112, 548, 794 (texte, traduction, etc. MARits, 
op. cit,, p. 16; 18; 20; 22). 

Date du manuscrit. Deuxišme moitie du x11° siecle. En s'appuyant sur ce gui est dit 
dans les premitres lignes du mE€morial de la page 794 (MARIES, op, cit., p. 22) : « Ce livre 
divin a €te €crit par 'humble copiste Gregoire, dans la capitale de Halbat (žugpunn) 
sous le priorat de Barset (Rwpuky ) », un des P.P. Mekhitharistes du Couvent de Saint- 
Lazare, ἃ, en ἰδία du Catalogue des Matitres, mis cette annotation : « Selon le memorial 
on dit gue le manuscrit a Ete tcrit dans la seconde moitie du x11 sišcle, Car Barset, le prieur 
du Couvent de Halbat, Etait contemporain de Saint Nersts le Gracieux (1102-1172). » 

Contenu. Table dštaille dans MARIES, op. cit., pp. 18-24. 

Le Commentaire d'Hippolyte sur les Ben€dictions d”Isaac et de Jacob forme le πὸ VII 
de cette table, pages 308-338 du manuscrit. 

Le Commentaire sur les B€nedictions de Moise forme le n? VIII, pp. 338-364 du manus- 
crit. C'est apres cette page 364 gu'il mangue un folio (Mar'ts, op. cif., p. 16; 20; 53). 

Les deux livres de ce Commentaire sont dans le manuscrit ἃ la suite l'un de Pautre, et, 
ἃ sa facon, cette simple disposition prouve Vunitš de!'ouvrage. Sur cette unit€, voir MARIES, 
op. cit., pp. 34-36. 

Pour le n? IX de cette table, Commentarius Levitici — Chaine compose d'extraits de 
divers auteurs — apršs le premier paragraphe de la page 24 de MARIts, op. cif., on ajoutera 
les references suivantes : Prof. Almo ZANOLLI. Un frõs ancien commentaire grec sur le Levi- 
tigue, conserv€ en armenien. Bazmavšp, 1932, juin-juillet, n?° 6-7, pp. 282-294; aoüt-sep- 
tembre, n°* 8-9, pp. 390-395; octobre-novembre, n? 10-11, pp. 436-444; 1933, mars, n? 3, 
pp. 106-111. 


Le texte de ce manuscrit est tres bon. 


2. LE MANUSCRIT Jerusalem 347. 
Pour les Bönedictions de Moise seulement. 


Ce manuscrit appartient ἃ la Bibliothšgue du Patriarcat de Saint-Jacgues 
de Jerusalem. Les photographies (actuellement : [0]. ὅθν-585 et 99-1107) gu'avait 
pu en avoir Mer GRAFEIN avaient 6te faites sur le manuscrit non encore foliote. 
A notre prišre Sa Beatitude Μετ Papken GULESSERIAN, alors encore ἃ Jerusalem 
(octobre 1929), voulut bien folioter le manuscrit et nous envoyer la bršve descerip- 
tion gu”on trouvera dans MARiEs, op. cit., pp. 10-13. Du manuserit nous ne donne- 
rons ici gue les caracteristigues essentielles. 
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Nomöbre de folios: 198. 

Dimensions du folio: 25 x 16,5 cm. 

Cadre du texrte õcrit: 20,5 x 12,5 cm. 

Nombre de lignes par page: 30. | 

Matiöre : Papier de coton, tpais, luisant. 

Reliure: en cuir. 

Etat actuel du manuserit (en 1929). — Le manuscrit a €t€ assez maltraite. (ἃ et lä, 
partiellement, il a €te€ ronge par les vers. II est incomplet, c'est-ä-dire gue des folios man- 
guent au commencement et ἃ la fin. Comme les cahiers existants se composent chacun de 
12 folios (sEnions), il y a lieu de supposer gu'il mangue 11 folios au commencement, oü il 
reste un folio du premier cahier. Le manuscrit a €t€ preserve de dšgäts et deteriorations 
ultõrieurs gräce ἃ la dernišre reliure. Il est difficile, pour ne pas dire impossible, de determi- 
ner le nombre des folios manguant ä la fin. 

Ecriture. Le manuscrit est €crit en €criture bolorgir, minuscule, par divers copistes. 
Dans la dernitre partie du manuscrit 'Ecriture se transforme en šelagir, cursive. ἡ" 

Ornements, Les titres, les majuscules sont en rouge ainsi gue les abršviations dans les 
marges. 

Feuilles vides. ΠῚ y a trois feuilles vides au commencement comme « gardes », et deux 
ä la fin. : 

Age du manuscrit. La date de 1’ ογἴυγε est difficile ἃ fixer; mais nous pouvons la 
placer entre les x11° et xi11° siöcles, en nous basant sur l'€criture du folio 129V. 

Copistes. Hagopos et Vardan : le dernier — Vardan vardapet — est en mõme temps 
le possesseur du manuscrit. Les autres informations manguent complštement. 

Contenu. Voir MARIES, op. cit., pp. 11-13. Le Commentaire d'Hippolyte sur les Bene- 
dictions de Moise seulement, va du folio 99 au folio 110V. 

Entre le folio 102 et le folio 103 il y a une lacune de deux feuilles doubles, 4 folios, autant 
guw'on peut la mesurer par comparaison avec Venise 352. Le contenu d'une page de Jerus, 
347 est un peu moindre gue le contenu d'une page de Venise 352. Cette grosse section, 
manguant dans Jerusalem 347, se trouve dans Venise 352, p. 354.4-352.21, soit 7 pages 
et demie. | 

Les folios 50Y-53v comprennent une section intitulše dans le manuscrit : « Commentaire 
des BEnedictions de Jacob sur ses fils ». C'est la section d'une Chatne sur Gentse, Exode, 
Levitigue, allant du fol. 1 au fol 98Y (voir MARIEs, op. cit., pp. 25-30). Les firagments d'Hip- 
polyte gue contiennent les fol. 507-53r, rõsumant, modifiant ['original, ne prõsentent pour 
le texte aucun interšt, vu gu'on a pour ces Benedictions d'Isaac et de Jacob le texte grec 
au complet et la traduction armõnienne dans Venise 352, au complet sauf lacune d'un folio, 
mais lacune gui devait exister dans F'exemplaire grec sur leguel travaillait le traducteur 
(MARTES, op. cit., p. 46; puis pp. 48-49). 

La fin de 'ouvrage manguant dans Venise 352 (entre la page 364 et la page 365; 
ici, plus haut, p. XIV) se trove dans Jerusalem 347, si bien gu'avec le grec et Parmenien on 
aVouvrage en son entier.-Le gorgien n'est gue la traduction de Iarmõnien. 


Le texte de ce manuscrit Jerusalem 347 est moins bon gue celui du manuscrit 


Venise 352. 
Louis MARIES. 


II. TEXTE GEORGIEN , 
Pour les Bšnedictions d'Isaac, de Jacob et de Moise. 


Ouatre manuscrits, deux ἃ Tiflis et deux ἃ Jerusalem, ont conserve, sous le 
nom d'Hippolyte, sept traites, ἃ savoir : 


a) Un commentaire sur les benedietions de Moise; 
δὴ Un commentaire sur les benedictions de Jacob; 
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c) Un Commentaire sur David et Goliath; 

d) Un commentaire sur le Cantigue des Cantigues; 

e) Sur la fin des temps, sur le Christ et sur [ Antechrist; 
p Sur la foi; 

g) Sur la forme de la promesse. 


Les deux derniers traites sont Pun apocryphe et Pautre d'Aphraate. 

Dans Studies and Documents edited by Kirsopp Lake and Silva Lake, II. 
Epiphanius de Gemmis. The Old Georgian Version and the Fragments of the 
Armenian Version, by Robert P. Blake, and The Coptic-Sahidic Fragments, 
by Henri de Vis, London, Christophers, 1934, in-89, cxx111-335-51 pages, 
on trouvera, pp. L-LV1, une notice sur les manuscrits Tiflis 1141 οἱ Tiflis 165. 
Et dans le Catalogue des manuscrits georgiens de la Bibliothžgue patriarcale grecgue ’ 
ä Jerusalem, paru dans la Revue de POrient chretien, t. XXIII, pp. 345-418, 
t. XXIV, pp. 190-210 et 387-429, et t. XXV, pp. 132-155, et formant un tirage 
ä part de [157] pages, on trouvera, t. XXIV, pp. 208-210 et 387-388, ou dans le 
tirage ἃ part, pp. [88]-[92], une notice sur le manuscrit Jerusalem 44, et, t. XXIV, 
pp. 407-408, ou dans le tirage ἃ part, pp. [111]-[112], une notice sur le manuserit 
Jõrusalem 74. 


1. Les MANUSCRITS Tiflis 1141 ET Tiflis 165. 


Le manustcrit Tiflis 1141 se trouve ἃ la Bibliothšgue de la Societe pour 
Pextension de la culture intellectuelle parmi les Georgiens ἃ Tiflis. Il y a ete 
decouvert par N. MArr en 1888 et deerit par E. TAkarcHviLt en 1909. C'est le 
manuscrit de Schatberd, gui est d'une grande importance pour la littkrature chre- 
tienne, puisgu'il contient des Eerits theologigues de Gregoire de Nysse, d*Epi- 
phane, de Basile, d'Hippolyte. 

C'est un volume in-49, Ecrit sur parchemin, avec une reliure ancienne en cuir 
sur bois. Des 304 folios gu'il avait ä Vorigine, il en reste actuellement 288, en 
cahiers de 8 folios, chague 'cahier ayant sa signature en caracteres asomt'avruli 
au commencement et ἃ la fin. Etil possede maintenant une pagination en chiffres 
arabes, souvent surcharges. 

Les pages 1-255 sont Ecrites en caracteres asomt'avruli (ecclesiastigues majus- 
cules), et les pages 256-588 en caracteres nuskhuri (ecclesiastigues minuscules), 
les principaux paragraphes õtant indigues en marge par de grandes majuscules, 
La page a 18 x 24 cm. et le texte est sur deux colonnes de 27 lignes chacune. 
L*encre est brun fonce, et les en-tštes sont en rouge vermillon. 

Ce manuscrit est de la seconde moitie du x° siecle. Il a ete Ecrit par Toanö Be- 
ray, son oncle Michel et sõn frere David, pour le celebre monastšre de Schatberd, 
en Tao-Klardjetie, φαΐ €tait ἃ cette €pogue un grand centre intellectuel au sud- 
ouest dela Gšorgie mme, alorsguela plupart des couvents gõorgiens se trouvaient 
en dehors du pays, par exemple au mont Athos, au mont Sinai, ἃ Jõrusalem, ete. 
Par suite de la perte de la fin du colophon, on ne connait pas 'annee exacte oü 
le manuscrit a Ete ecrit et on place sa composition vers 965-970; car on sait gue 
Beray a €crit en 973 les Evangiles dits de Parkhal. 
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Pour le contenu du manuscrit,-voir BLAKE, op. cif., pp. LIII-LV. En parti- 
culier, on a: 


— Pp. 256a-284a. Hippolyte. Commentaire sur les henedictions de Moise 
(adressees) aux douze tribus. 

— pp. 284a-314a. De saint Hippolyte. Ce gui a ete dit sur les benedictions 
de Jacob, commentil a beni les douze patriarches. 

Ces deux traitšs appartiennent aux cahiers 17 (4 fol. et demi), 18, 19 et 20 
(8 [0]. chacun), et 21 (un fol.). II mangue un Ffolio, soit 2 pages ou 108 lignes, ἃ 
savoir le dernier folio du cahier 17, entre les pages numtõrotees maintenant 264 
et 265. Est-ce la raison pour laguelle on lit au bas de la page 264 la lettte a, 
c'est-ä-dire 1, et au haut de la page 265 la lettre ὃ, c*est-ä-dire 2? 

De plus, il existe une interversion en pleine page. Le passage, gui dans le 
manuscrit va de la page 284}, ligne 11, ἃ la page 285a, ligne 22, doit ätre reporte 
vers la fin de la page 293b. - 

Pour Etablir le texte σόογριθη, nous avons eu ἃ notre disposition d'assez. 
bonnes photographies, gui nous avaient ἐξέ envoyees par le professeur BLAKE. 
Cependant il nous a mangue les photographies des pages 292 et 293, correspon- 
dant Vune ἃ un verso et Pautre ä un recto, comme si le photographe Etait passe 
de la page 291 ä la page 294, sans ouvrir le manuscrit aux pages intermediaires. 
Par consõguent nous n'avons pas pu collationner le texte gšorgien de ces deux 
pages 292 et 293 sur le manuscrit Tiflis 1141. | 


Le manuscrit Tiflis 165 äppartient au Muste ecclesiastigue de Tiflis. C'est 
une copie du manuscrit de Schatberd faite au xvirre siecle; et pour cette raison 
nous n*avons pas eu lieu de Putiliser. En particulier il presente, au mõme endroit, 
la meme lacune guc le manuscrit Tiflis 1141. Voir ROC, t. XXV, p. 226, avec 
la note (2). 


2. LES MANUSCRITS Jerusalem 44 ET Jõrusalem 74. 


Le manuscrit Jerusalem 44 se trouve ἃ la Bibliothegue' du Patriareat grec 
de Jerusalem. C'est un manuscrit du x11° ou du xiile sišele. 
IL est derit sur papier; et sa reliure, moderne, est en cuir jaune. Il contient 
actuellement 245 folios, en cahiers de 8 folios, avec leurs signatures en caracteres 
asomtavruli. Les folios sont numõrotes avec des chiffres arabes, placös au recto 
de chacun d'eux. — | 

Le manuserit est õerit en caractšres nuskhuri. Le commencement des para- 
graphes est indiguš par des caractšres asomPavruli, soit en marge, soit ἃ ['inte- 
rieur du texte. Le folio mesure 291 x 241 mm., et Peeriture 225 x 157 mm. Il y 
a 32 lignes par page, sur une colonne. L'encre est brune, et les en-tetes sont en 

rouge vermillon. 

C'est un recueil d'tcrits thöologigues de Basile, de Gršgoire de Nysse, de 
Jean Chrysostome, d”Epiphane, d'Hippolyte. Les sept traits, mis sous le nom 
d'Hippolyte dans.le manuscrit de-Schatberd, se retrouvent ici, disposes dans le 


KVIII ἢ INTRODUCTION. 


meme ordre, avec Vindication : « chapitre 1, chapitre 11, ..., chapitre vii ». On a 
ainsi : 

— fol. 195r-172v. Ce gui a ete dit par le saint pere Hippolyte. Commentaire 
sur les benedictions de Moise (adresstes) aux douze tribus. Chapitre 1. 

— fol. 172v-186v. Ce gui a ete dit par le saint pere Hippolyte. Sur les bene- 
dictions de Jacob, comment il a b€ni les douze tribus. Chapitre 11. 

Ces deux traites font partie des cahiers 23 (7 fol.), 24 et 25 (8 fol. chacun), 
et 26 (5 fol.). 

Nous avons eu de tres bonnes photographies de ce manuscrit, faites par le 
professeur BLAKE, et aussi une copie due au P. Schalva VARDIDZE, gui remonte 
ä 1931. 

Le manuscrit presente beaucoup d'abršviations dans les mots. Ila permis de 
combler la lacune gui existe dans les deux manuscrits de Tiflis; voir ROC, 
t. XXV, pp. 226-231 : Une page de saint Hippolyte retrouvde (Ms. Hib. Hieros. 44), 
par Robert P. Blake. Mais on y constate, Egalement en pleine page, Vinterversion 
gui a Ete signalee dans les manuscrits Tiflis 1141 et Tiflis 165; et le passage gui 
se trouve au fol. 173r, de la ligne 3 ἃ la ligne 27, doit õtre place au fol. 1771, 
ligne 17. 


Le manuscrit Jerusalem 74 appartient aussi ἃ la Bibliothegue patriarcale 
grecgue. D'aprts la notice, voir ROC, t. XXIV, pp. 407-408, ou le tirage ἃ part, 
pp. [111)-[112], il a le mõme contenu gue le manuscrit Jerusalem 44 etil a dü 
õtre copie sur le meme original, au monasttre de Kallippos, prts d'Antioche. 
Son mauvais Etat n'a pas permis son utilisation. 


On rappelle gue, des sept traites, šnumeres en ἰδία de cette note, les trois 
premiers : 

a) Un commentaire sur les Benšdictions de Moise; 

δὴ) Un commentaire sur les Benedictions de Jacob; 

c) Un commentaire sur David et Goliath; 

ont €te traduits en allemand, par G. N. Bonwerscau, en 1904 sur une 
premiere traduction redigše en russe par KARBELOv <voir Maries, Hippolyte, 
ete. pp. 39 et 41); 


Le guatrieme : 
d) Un commentaire sur le Cantigue des Cantigues 
a €te editt et traduit en russe par Marr en 1901, et traduit en allemand 


par G. N. BonwerscH en 1902 (voir MARIES, op. cit., p. 38). i 
| Maurice BRIERE. 


8. VALEUR COMPAREE DES DEUX MSS GEORGIENS 
Tifis 1141 (T) ET Jerus. 44 (3). 


Les deux manuscrits gšorgiens utilises dans la presente edition ont le meme 
contenu (cf. L. Martrtšs, Hippolyte, etc., pp. 40-41). C'est une preuve de parente, 
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dont le degrõ etait ἃ preciser. L'engušte mente ἃ ce propos nous a permis tgale- 
ment de comparer la valeur de ces deux textes. Ο᾽ est le resultat, tres resume, 
de ce double travail gue nous livrons. 

Il n'y a pas filiation de 'un ἃ Pautre de ces manuscrits. Elle ne pourrait Etre 
gue dans le sens suivant : J descendant de T, puisgue J est du xii-xril€ siecle, 
tandis gu”on admet, pour T, la date de 965-970. 

Mais J n'a certainement pas €te copit sur T. En effet, plusieurs omissions gui 
deparent T ne se retrouvent pas dans J. Nous en donnons guelgues-unes, prises 
en dehors des citations bibligues. 


fita apu absent de T, present dans J (13.10, 12.11)! 


le gbrbahlju — — (15.6, 14.8) 
upg... põrgu 6Ὸ — — (55.10-57.3, 54.14-56.4-5) 
epkownub — — (59.8,58.10) 

pulgh gursbüaji — — (107.11,106.14) 


140.14-146.4 : longue lacune dans T. 


* Toutefois, ἃ Vorigine, non seulement le texte armenien de base, comme nous 
le disons plus loin, fut le mõme pour les deux textes de JT, mais encore ces deux 
manuscrits remontent ἃ un mEme archttype et ne repršsentent pas deux traduc- 
tions göorgiennes faites independamment. L'unite de traducteur ressort de 'iden- 
tite de tournure des phrases georgiennes, du vocabulaire et des fautes communes 
ἃ nos deux manuscrits. Nous en relevons guelgues-unes. Nous mettons en 
premier lieu le texte armänien. 


BupaSub sujet : attribut dans JT (7.8, 6.14); 
« Et des Ismatlites etrangers Vachštent'» : « Et ils le vendirent aux Ismašlites 
Etrangers » JT (9.5, 8.5); 
« porte image » : « est dite image » JT (15.9, 14.11); 
« ajouta »: « commenga » JT (25.5, 24.6); 
« Todeur de ses võtements » : « dans 'odeur de sa venue » JT (27.5, 26.5-6); 
« nom gui sera beni Sur la terre » : « eux gui me glorifieront sur la terre » JT 
(29.4-5, 28.6); | 
« mais au contraire »: « et, parce gu'il etait devenu un ennemi pour Esaü » JT 
(29.11-12, 28.14); 
« pour les oreilles des lecteurs » : « pour ceux gui demandent et entendent » JT 
(57.6, 56.9); | | 
«de ceux gui Etaient devenus ses ennemis » : « ἃ cause des faits ἃ venir » JT 
(77,1, 74.14-76.1). | 


Enfin, de ces deux manuscrits,le meilleur est J, et de beaucoup : 
1° Son texte est plus complet, comme on a pu le voir par les guelgues omis- 
sions de T gue nous avons relevees. 


1. La premišre reference renvoie au texte armenien; la seconde, au georgien, dans 
notre €dition. 
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2° Nombre de fautes gui entachent T ne sont pas reproduites dans J. En 
voici guelgues exemples : 


wokuupSh = JI, royaume T (15.11, 14.14); 

[oksuth = J, prince des pretres, Caiphe T (67.2, 66.3); 
Supfuu8 = J, au sujet de Marie T (77. 12, 76.15); 
hapkuput = JI, Gad T (95.10, 94.13); 

tŠu = J, toi T (101.6, 100.8); 

Surju Skngh = JI, est digne de mort T (157.12, 156.13); 
SŠupy : hommes J, tribus T (163.2, 162.2). 


3° Sans Etre, et loin de lä, un modele de traduction, le texte de J, dans un 
bon nombre de attails, serre de plus pršs le modele armenien. On peut supposer, 
en J, un certain travail de correction, mais timide, et [plus de soin ἃ copier le 
manuscrit gu'il utilise. 
B.-Ch. MERCIER. 


III. VALEUR DE LA VERSION GEORGIENNE 


Dans sa traduction allemande, faite sur une version russe de la traductton 
georgienne, du Commentaire d'Hippolyte sur les Benedictions d*Isaac et Jacob, 
et de Moise, G. Nath. BonwETsca a insert 34 (2) en 78 pages. Sil'on ajoute ἃ ces 
points d'interrogation, par oü s*exprime la perplexite du traducteur, les passages 
dont le sens, plausible en 50], est en dösaccord avec le contexte, on obtient une 
masse d*ä-peu-pres, d'inexactitudes et de contre-sens gui disereditent la version 
georgienne. On ne peut pas y trouver d'excuse dans le fait gue le traducteur 
georgien a travaille lui-meme sur une version; car cette version, armenienne, õtait 
d'excellente gualite. 

Apres avoir situ€ le modele sur leguel a ete faite la traduction georgienne, 
nous essaierons d'apprecier precisement la valeur de ce travail. 


1. LE GEORGIEN A ETE TRADUIT SUR L'ARMENIEN. 


A. Preuves. | 

Oue le georgien ait ete traduit sur Varmenien, cela ressort d'un ensemble de 
faits. A 

a) Dans les benedictions d”Isaac et Jacob, armenien et gtorgien ont la 
mme lacune et le mõme dtplacement de texte par rapport au grec. 

δ) Ni Vun ni Pautre n'ont les interpolations gue signalent les editeurs du 
texte grec dans les TU. . 

c) Certaines lecons gui opposent Parmenien au grec se retrouvent dans le 
georgien. Dans la benediction des fils de Joseph, le grec, 46.8, a ἐπιτεθήσεται, mais, 
en armõnien, 47.8, on lit kastugh auguel correspond a$cx036 du georgien, 
46.10. Page 12.9, au lieu de πατρί, Parmenien a Šnginy, 13.9, et le georgien, 
12.9, Pa rendu par Padjectif θηροορῶο, « spirituel ». Dans un passage oü le tra- 
ducteur armenien ἃ hesitt, le passif grec κρίνονται, 44.2, est rendu en armenien, 
45.2, et en georgien, 44.2, par Vactif. 
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d) Enfin, 'un des contresens du georgien ne peut s*expliguer χα ἃ partir de 
Varmenien. Ouand Esaü demande ἃ Isaac s'il ne lui a pas laisse une bEnediction, 
38. 3-4, Hippolyte voit dans la totalite de la benediction accordee ἃ Jacob le 
symbole de la divinitš habitant en plenitude dans le Christ (Col. 2,9) : τὸ πλήρωμα. 
L'armenien jpm, 39.3, traduit bien πλήρωμα, mais geor. orjõogro silence, 38,6, 
suppose une mElecture jnm fi au lieu de jpm. 

B. Mais sur un ms. different de Venise 352. 

Mais, si Varmenien est indiscutablement ἃ |'origine de la traduction geor- 
gienne, le ms. utilise prõsentait des differences avec Venise 352. 

a) En effet, certaines chutes gui se sont produites dans ce manuscrit ou ses 
ancttres ne se retrouvent pas dans le georgien. Ἔν τῷ ᾿Ιακώδ, 22.9, tombe de 
Parmenien ne mangue pas dans le georgien. La chute gui, en armenien, corres- 
pond au grec πιστεύοντες καὶ νῦν σωθῆναι Süvovrat” τῶν οὖν μακαρίων 42. 9-10, 
n'affecte pas le georgien. Dans la benediction de Simon et Levi, 62.6-7, les mots 
καὶ ἐν τοῖς Φερεζαίοις manguent dans 1armšnien, mais non dans le gtorgien. 
Enfin, καὶ ἀνατρέφει de la benediclion de Joseph par Jacob, 108.5, presents 
dans le gšorgien, sont absents de 1'armenien. 

ὃ) Par certaines lecons, le gšorgien marche.avec le grec contre 'armenien 
en son €tat actuel. . 

μὴ νοήσας, 48.3, bien rendu en georgien est devenu, par faute de lecture 
d'un copiste armenien, gupSugbur (cf. note 108). Μέγα, 56.1, ἃ la suite Egalement 
d'une distraction de copiste, est passe de 445 ἃ Sky en armenien, alors gue le 
georgien a coogo « grand ». Si τῷ μακαρίῳ, 62.12, se retrouve en georgien, 
expression a €t€ remplacee par mpruny μέρεα en armenien. Le mõme adjectif, au 
nominatif cette fois, ὁ μακάριος, 74.2, present en georgien, a ete change en 
uppn en armenien. 

Dans cet examen, nous ne faisons pas etat des citations bibligues trongutes 
dans Parmenien et completes dans le göorgien. Le traducteur a pu avoir pour 
principe de donner ces citations en entier. 


2. VALEUR DE LA TRADUCTION GEORGIENNE. 


A. Les grandes lignes de la penste originelle ressortent, identigues, en 
georgien. Dans cette mesure, le traducteur n'a pas trahi son modele. 

B. Mais il n'est pas maitre de la iangue sur laguelle il traduit. Alors gue le 
traducteur armenien se meut ä Paise dans la phrase grecgue, du m€me type 
gue la sienne, son collegue georgien se perd facilement dans les phrases longues. 

C. IL est des tournures armõniennes dont il semble avoir mal compris la 
syntaxe. Ainsi, nous avons relev€ plus de dix expressions : o3b avec le genitif 
«au sujet de », gui correspondent, en armenien, ἃ un accusatif prõcõde de 1 
alors gue le verbe georgien employe admet lui aussi l'accusatif. Dans guatre de 
ces cas, Parmenien a g- plus un participe futur en -ng. Malgrö la freguence 
de la tournure : genitif avec o3b, dans les textes gtorgiens originaux, il est 
permis de se demander si notre traducteur πὰ pas pris la desinence -ng pour 
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celle de Pablatif pluriel, laguelle, avec la prõposition 4, signifie « au sujet de ». 

Les adjectifs places avant le substantif et, comme tels, restes invariables 
en armtnien, le deroutent. Il ne voit pas toujours.tršs bien ἃ guoi les rapporter 
etil s'en tire plutõt mal gue bien. 

Mtcaniguement, il traduit wp οὖν par »6 « maintenant ». En plusieurs 
endroits, μη νην kuku Sont rendus par « futur ». 

D. Letraducteur armõnien a serre de pres son texteeta garde, de son modele, 
ἃ peu prts toutes les nuances. Son collšgue gšorgien prend toutes sortes de liber- 
tes : 1] change les temps des verbes, remplace un mot expressif par un terme banal, 
paraphrase, interprete ἃ sa guise. Constamment, sa traduction a besoin d*etre 
rectifiee. | 

E. Il fait, enfin, partie de ces traducteurs gui, lorsgue le sens d'un texte 
resiste ἃ leur perspicacite vite lassõe, traduisent mot pour mot, forme pour forme, 
et realisent, en fin de compte, un monstre incomprehensible. Oue Pon compare 
dans les Bentdictions de Moise, armenien 117. 5-8, et le gtorgien correspondant! 

On peut donc dire gu'en dehors de guelgues legcons oü il supplše ἃ des 
lacunes ou corrige de mauvaises lectures de Varmtnien, le gšorgien reprsente, de 
Posuvre d'Hippolyte, une traduction tres deficiente. 

B.-Ch. MERCIER. 


CHAPITRE II : LES CITATIONS BIBLIOUES DANS 
HIPPOLYTE GREC ET ARMENIEN 


Les traducteurs armeniens, mis en presence de citations bibligues, ont pro- 
cede de deux facons. 

Les uns ont retraduit, sur nouveaux frais, les textes scripturaires de leurs 
modeles. C'est ce gui semble demontre pour la version armenienne des livres 4 et 
5 de !'Adbersus haereses : Videntite du texte dans les deux traductions, latine et 
armenienne, ne parait pas pouvoir s*expliguer autrement !. 

Les autres, plus simplement, ont recouru ä la version bibligue en usage dans 
leur langue ἃ leur špogue. Ce fut le procede suivi par le traducteur armenien de 
s. Jean Chrysostome 3, 

A laguelle de ces deux categories se rattache le traducteur d'Hippolyte, 
c'est ce gue nous voudrions rechercher. L'objet de ce chapitre II est donc bien 
delimite. Les suggestions gue nous pourrons faire ἃ propos du texte bibligue 
d'Hippolyte ne seront gu'accessoires. Le matšriel bibligue de cet €erit est trop 
leger pour permettre des conclusions dšfinitives : on risguerait de prendre pour 
la voie mäitresse de simples amoreces de pistes ou mieux, d'impasses. Tout au plus, 
- trouvera-t-on, dans ces pages, le debut d'un dossier ἃ complšter par 'examen des 
autres Ecrits authentigues d'Hippolyte. 

Selon gue le traducteur aura suivi !'une ou 1'autre methode, son tkmoignage 
amenera ἃ des conclusions bien differentes. 

S'il a suivi la version bibligue armõnienne en usage de son temps et si eette 
version s'avere differente de celle gue reproduit Zohrab, il sera un temoin pre- 
cieux des origines de la version armenienne. 

S'il retraduit pour son compte, il ne nous apportera aucune lumiere sur cette 
guestion' si importante, mais, outre gue nous pourrons en tirer des conclusions 
litteraires sur sa facon de traduire, nous aurons un tšmoin du texte bibligue 
d'Hippolyte et le moyen de contrõler le texte grec des citations. Car nous ne 
sommes pas assures gue le texte grec d'Hippolyte ait ete transmis fidelement, 
notamment celui des citations. II ne s'agit pas seulement des fautes ordinaires 
des copistes. On s*est livre, en dehors des interpolations, ἃ un travail de correc- 
tion, dont l'ampleur est difficile ἃ fixer. 

De cette entreprise, gui avait pour but d'imposer le texte bibligue utilise 
du temps des copistes, nous avons une double preuve. Dans les citations de VA. 


. 1. Cf. LAGRANGE, Crifigue texrtuelle, II La ceritigue rationnelle, p. 174-175. 
2. S. LYoNNET, Les Origines de la version armenienne et le Diatessaron, p. 100. 
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T., il existe des divergences entre le lemme et les reprises. Hippolyte commence 
par citer en entierle.texte de chague benediction, puis il en reprend les difžerentes 
parties pour les commenter. Or, [on constate, en plus d'un cas, des variantes 
entre le lemme et la reprise et, remargue capitale, le commentaire suppose le 
texte sous sa deuxišme forme et non tel gu'on le lit, aujourd'hui, en grec, dans le 
lemme. Au contraire, dans la traduction armenienne, le lemme est identigue aux 
reprises et presente le texte gue suppose le commentaire : nouvelle preuve gue 
le grec a ete retravaille. 

Dans les cas oü ces deux arguments s*epaulent, on est ἃ Paise pour retablir, 
en grec, le texte original du lemme. Mais, guand il s'agit de citations dont le 
texte ne peut pas õtre contröle par cette-comparaison entre le lemme et des 
reprises, faut-il toujours opter pour le texte armenien? A supposer gue le tra- 
ducteur ait eu pour principe de traduire le texte bibligue tel gu'il le trouvait 
dans son modele grec, nous ne pourrions donner par principe la prefšrence ἃ Var- 
menien gue si nous ttions certains gue la transmission textuelle en cette langue füt 
toujours impeccable. Ce serait naivete de le croire. II reste ἃ examiner chague cas 
en particulier, en suivant les principes de la critigue textuelle. Il est superflu 
de dire gue toutes les difficultes ne peuvent pas ötre rõsolues. 


8 1. LES CITATIONS DU NOUVEAU TESTAMENT 


Nous commencerons par les citations du Nouveau Testament, dont la cri- 
tigue, beneficiant d'excellentes editions, doit aboutir ἃ des conclusions relative- 
ment fermes. Nous essayerons aussi d'en degager des criteres gue nous utiliserons 
dans J'examen des citations de ' Ancien Testament. 

Avant d'aborder ce travail, deux remargues preliminaires s'imposent : 

1. Si Pon classe les citations d'apres la maniere dont elles sont introduites, 
il se forme deux groupes : d'une part, les citations tiršes des Evangiles; d'autre 
part, celles du reste du Nouveau Testament et celles de 1'Ancien. 

Dans le deuxieme groupe, les citations sont tres souvent mises sous un nom 
propre : Paul ou 'Apõtre, Pierre, Ezechiel, Jeremie, David, Isaie, Moise. On y 
trouve douze fois ἧ γραφή, exclusivement pour PAncien Testament, contre 
deux fois γέγραπται pour les Actes et les Evangiles. 

Au contraire, les citations du premier groupe, ä savoir celles des Evangiles, 
ne sont jamais mises sous un nom d'Evangtliste, 581 trois fois, oü, dans les Bene- 
dictions de Moise, s. Jean est cite nommement. Les autres citations ou bien sont 
inserees dans le developpement sans €tre annoncees, ou bien sont introduites 
par diverses expressions: διὰ τοῦ εὐαγγελίου, ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου εἰρη- 
μένον. 

Faut-il en conclure gu'Hippolyte utilisait une harmonie et plus precisement 
le Diatessaron? A premiere vue, cette conclusion semble confirmše par la seconde 
remargue : | 

2. Deux citations des Evangiles presentent une harmonisation : Mt., 
21, 23-27 et Jn, 6, 48.49.51. Toutefois, comme ce procede se rencontre aussi 
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dans des citations de "Ancien Testament et dans 1 Cor., 15, 9-10, il faut admettre, 
chez Hippolyte, une teridance personnelle ἃ cette fagon de citer, ce gui attenue 


peut-etre la force probante de cet argument en faveur de l'emploi du Diatessaron 
par Hippolyte. 


Voici d'abord les citations les plus simples, gui ne posent aucun problšme : 
1. Mt., 4, 15-16 (86.3-5). 
γῆ Ζαθουλὼν xai γῇ Νεφθαλὴμ ὁδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου" ὁ λαὸς ὁ 

χαθήμενος ἐν σκιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 

Dans Vedition des TU, la reference de cette citation est donne ἃ Isaie, en 
fait, Hippolyte 'emprunte ἃ Matthieu. Dans le grec, il y a une.lacune par homoio- 
teleuton (οἴ. note 215). / 

A! reproduit rigoureusement H,sans la lacune, mais avec Vomission, comme 
dans H, de γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. Par plusieurs details, il sõeloigne de Zohkrab. 
Le court fragment cite par Ephrem? a la variante πορευόμενος au lieu de 
καθήμενος. Dans les Benedictions de Moise, le mõme texte est cite, avec une 
legere variante, la Suppression de Enyu/ αὐτοῖς, ἃ la fin. 

Cette citation a donc ete retraduite sur le texte grec d” Hippolyte, sans aucune 
influence de la version armänienne bibligue. 

2. Lc, 11, 27 (108.7-8). 

μακαρία ἣ κοιλία. ἢ βαστήσασά σε᾿ καὶ μαστοί, οὗς ἐθήλασας. 

A traduit personnellement, sans introduire la copule gt de la vieille version 

-armenienne?. Zohrab a bien 6 dans le texte, mais plusieurs manuserits 
Vomettent; toutefois, nous expliguons 'absence de copule en armenien par la 


fidelitš du traducteur ἃ son modele grec, plutõt gue par Vinfluence de ces manus- 
crits. 


3. Gal., 1.1 (78.10-11). 

καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 

La traduction de A, ἃ part la suppression du καὶ initial, gue le traducteur 
aura juge insolite au debut d'une citation, reproduit et le modšle grec et Zohrab. 
Prise isolšment, cette citation ne permet aucune conclusion, mais, rapprochte 
des precedentes, 6116 confirme 'habitude du traducteur de suivre son modele. 

4. 1 Cor., 15,27 (Eph., 1, 22), (106.12). 

πάντα γὰρ ὑπέταξαν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ." 

TL faut retablir ὑπέταξεν gu'impose le commentaire et gue suppose Parme- 
Dien Ghurgusliglrurg. 

A suit H, en s'eloignant de Zohrab sur trois points : pwhgb au lieu de 4; 

᾿ Sluugurinkug ä la place de Giurgusbiy wpup et Suppression de pi; apres puskhugi. 


1. A : traduction armäõnienne d'Hippolyte; H : texte grec d'Hippolytc; G : version 
des Septante (A. T.) et Nouveau Testament (Nestle, 17° €d.); Z : version armenienne de 
la Bible, ed. Zohrab. 

2. (Euvres des. Ephrem, Venise, 1836 (en armänien), t. IL, p. 47. 

3. LYONNET, op. cit., p. 51. 
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ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖξ ἀπολλυμένοις, οἷς μὲν γὰρ 
ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. 

Par la suppression de ἐκ devant θανάτου et ζωῆς, ce texte sõapparente ἃ D, 
Irenee latin, etc... A part la presence de la prõposition p devant SuSnuutk;, tandis 
gu*elle mangue devant khigu'im õhik, A reproduit exactement le texte de H, 
alors gu'il stcarte par trois fois de Zohrab : au lieu de la tournure plus classigue 
ζπιπ εἶμι!) πῆρ ph» 16 traducteur armenien a garde 1'ordre du grec “Fphumnuf πεν uibnga 
köp; comme H, A n'a pas τῷ θεῷ apres ἐσμέν, alors gue ces mots sont presents 
dans Z. Enfin, fidele ἃ son vocabulaire, il traduit ἐν τοῖς σωζομένοις par 
hk hbiguifu, au lieu d'emprunter ἃ Z f Sb9 ψρίμεμνηῖι. 

6. Mt., 15, 24 (14.13). 

οὐκ ἀπεστάλην ei μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. 

C'est exactement ce texte gue recouvre celui de A, gui s'ecarte de Z, en 
õerivant βάψῃ Shah, au lieu de koh ng (εἰ μή). 


Nous abordons maintenant les citations oü se posent des problemes de cri- 
tigue textuelle ἃ propos du grec ou bien dans lesguclles 1'on note des diver- 
gences entre H et A. 

1. Mt., 26, 4 (64.10). 

ὅπως... δόλῳ κρατήσαντες ἀποχτείνωσιν. 

Plutõt gu'une citation explicite, nous avons ici une reminiscence, oü letexte 
Evangõligue est raccourci et modifie. A reproduit le texte de H, mais avec 
omission de κρατήσαντες gu'il faut sans doute attribuer ἃ une faute de copiste. 
En tous cas, son texte est tres different de celui de Z. 

2. Lc,2,4 (76.12). 

διὰ τὸ εἶναι ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαδίδ. 

Ces paroles gui sont appligušes, dans PEvangile, ἃ 5. Joseph, sont dites de 
la Vierge par Hippolyte, d'oü la suppression du pronom αὐτόν. S'il est rõtabli 
par A, ce sera plutõt par reminiscence gue par recours ä une traduction; en tous 
CAS, inpus, 511 est original dans A, car on peut aussi supposer une addition poste- 
rieure de copiste, rapproche A de Z, et non du Diatessaron, car, dans le Com- 
mentaire d'Ephrem', kplnphb suppose ἀμφοτέρους, non αὐτόν de Z, ni αὐτούς de 
certains manuscrits. 

3. Jn, 4, 32 (16.6-7). 

ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 

Dans A, la traduction recouvre exactement le texte cite et celui de Ζ, sauf 
4 6116 omet φαγεῖν et gu*elle.a ἡμερ au lieu de pa.pi. Lä encore, il est difficile de 
parler d'une influence extrieure sur A, car Pabsence de payeiv/nunby nest signalee 
dans aucun manuscrit. Elle sera le fait d'un copiste armenien. 

4. Le, 23, 34 (38.9). 

πάτερ,ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν ὃ ποιοῦσιν. 

Cette citation d'un verset gui mangue dans plusieurs recensiöns du N. τι, 


1. Op.eit.,, p. 17. 
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mais gu*on lit en Ὁ, dans Tatien, Ephrem, la Peschitto, Iršnše, etc... a une grande 
importance pour le classement du texte bibligue d'Hippolyte. | 

Le traducteur armenien en a modifie le debut. Au lieu de πάτερ, il a Ecrit 
aSugp wub : ad Patrem dicit. Pour le reste, il reproduit H et s'loigne de Z, par 
Pemploi de pubgh au lieu de ah. 

5. Act., 2.24 (78.11-12). 

ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν, λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ θανάτου, xx” ὅτι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι 

αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ. . 

Les particularites de cette citation sont : ἤγειρεν au ἴἴΐδιι de ἀνέστησεν de 
toute la tradition manuscrite; ὀδύνας ἃ la place de ὠδίνας, mais, en raison des 
nombreux itacismes de notre manuscrit, et des confusions /o, cette lecon nest 
pas süre et Varmenien ferait croire gue H avait ὠδίνας, car, ἃ la suite d'un examen 
rapide, nous avons constate gue kplmip traduit ὠδίν et non ὀδύνη, dans la Bible. 
Mais la lecon la plus importante, c'est Popposition τοῦ θανάτου du grec ἃ pdnfung 
de Parmenien (= ἅδου). Opposition gue nous retrouvons dans les Benedictions 
de Moise, oü le mõme passage est cite. Est-ce une influence de la vieille version 
armenienne gui expligue ndnfung? Est-ce, au contraire, une correction gui a intro- 
duit θανάτου ἃ la place de ἅδου Nous penchons vers cette deuxieme hypothštse, 
puisgue, jusgu'ici, nous avons constate la fidelite de A ἃ suivre son modele et 
gue, d'autre part, D, la Peschitto, Irente ont τοῦ ἄδου. 

6. Mt., 12, 40 (78.5-6). 

ὥσπερ ᾿Ιωνᾶς ἐποίησεν ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. 

Par homoioteleuton, un copiste grec ἃ 5816 la deuxieme partie du verset, 
gui est presente dans Parmõnien, et eette chute est tres regrettable, caril sõagit 
d'un passage gui etait susceptible d'apporter beaucoup de lumišre sur le texte 
bibligue suivi par Hippolyte, comme on le verra par Panalyse de 'armõnien. 

On notera, d'abord, au lieu de ἦν ou ἐγένετο du texte bibligue, l'aoriste - 
ἐποίησεν avec le mõme sens gue dans Act., 20, 3 et ἐν τῇ καρδίᾳ au lieu de 
ἐν τῇ κοιλίᾳ, sans doute sous Pinfluence de la fin du passage. 

Dans A, ἐποίησεν est rendu par kyi : initiative du traducteur? Influence de 
la vieille version armenienne gui, ἃ 'oppos€ de Z, a Paoriste koh au lieu de 
Pimparfait Ep?! Les deux explications sont possibles. Sous guelle influence a-t-il 
remplace ἐν τῇ xapõiga par f hnp? En traduisant κήτους par Lhinpi, il s'loigne 
d'Ephrem, gui a ἀϊωϊι. On peut penser ἃ des reminiscences de vocabulaire 
pour ces deux dernieres lecons. 

Ouant ἃ la deuxieme partie du verset, telle gu 'elle est dans Parmenien, 6116 se 
rapptoche singulierement de la lecon d'Ephrem ὃ : 

A : agbujku üjarpun E μή, apijung Surparg fi olipin kolp obphu infpuu a fin mangue). 

Ephr. τ sagbagbu ajuri Ε΄ δινεμῖνδι onprenp Supp ohpin kpheh akphu mpuv (le gbph 
αἰ δι. 

Le P. LvonNET fait remarguer gue Vaccusatif p uhpu gu'on trouve mõme 


1. LYOoNNET, op. cit., p. 20-24. 
2. Op.cit., p. 109. 
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avec le verbe kghgh dans Zohrab, postule ἃ [origine un verbe de mouvement. 
Cette remargue vaut pour A. Aussi, malgre la presence de (hikj aulieu de SŠnwbbp 
d'Ephrem, ce texte est de la famille du Diatessaron et nous le croyons original 
mõme dans le grec. 1] est dommage gue Pomission gue nous avons signalee nous 
empõche de contrõler cette affirmation. N 

7. Jn, 6,48.49.51 (96.7-9). 

ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ἀπ᾿ οὐρανῶν καταθάς᾽ οἱ πατέρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ 
καὶ ἀπέθανον, ὁ τρώγων ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 

La reference donnše par les editeurs doit ὀΐτα completee, carle dernier verset 
est contamine par Jn, 8, 51. On notera la libertš avec laguelle Hippolyte a cite ce 
passage. Regardons de pres tous les elements de cette citation. | 

V.48:H ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος, ὁ ἀπ᾿ οὐρανῶν καταθάς. 

G ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 

Suppression de τῆς ζωῆς, gue remplace un fragment gui peut štre emprunte 
soit au v. 50 ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδαίνων, soit au Vv. 51 ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθάς, 
soit au ν. 58 ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταθάς. 

V. 49 : H οἱ πατέρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἀπέθανον. 

Hippolyte a reproduit fidšlement le texte bibligue, car la lecon ἡμῶν Jõuõv 
est probablement due ä un copiste. . 

V. 51: Η ὁ τρώγων ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 

ὁ τρώγων apparait aux vv. 54.56.58, tandis gu'au v. 51, nous avONS ἐάν τις͵ 
φάγῃ. Lä encore, Hippolyte a innove. La lecon ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου est intõressante, 
car elle oppoše le Sinaiticus, 3 mss de la vieille latine et le syrus Sinaiticus 
aux autres manuscrits dans lesguels on lit ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου. 

La derniere partie est empruntte ἃ Jn, 8,51, avec changement de θεωρήσῃ 
en la legon ἴδῃ, gui n'est attestee par aucun manuscrit. 

A part la legon ἡμῶν, gui s'expligue par une faute de copiste grec, c'est ce 
texte gue nous lisons dans A, nouvelle preuve gu'il a pour principe de retraduire 
les citations sur son modele. 

8. Act., 2, 37-39 (38.11-40.4). 

37 ἀκούσαντες γὰρ αὐτὰ κατενύγησαν τῇ καρδίᾳ, εἰπόντες πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς 
λοιποὺς ἀποστόλους" τί ποιήσωμεν ἄνδρες ἀδελφοί; 388 οἱ δὲ εἴπον' μετανοήσατε καὶ βαπ- 
τισθήτω ἕκαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα ᾿ΙΤησοῦ Χριστοῦ, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου 
πνεύματος" 89 ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν, 
ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 

Cette longue citation suit de prts le texte neotestamentaire. Les variantes sui- 
vantes : γάρ[δέ; τῇ καρδίᾳ τὴν καρδίαν; οἱ δὲ εἶπον Πετρὸς δὲ πρὸς αὐτούς; εἰς τὸ ὄνομα! 
ἐπί, ἐν τῷ ὀνόματι; apres Χριστοῦ, omission de εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, doivent 
õtre prises comme des modifications intentionnelles de Vauteur, car aucune 
n*est appuyee par les manuscrits. 

Mais en voici trois gui peuvent servir ä preciser le texte bibligue auguel se 
referait Hippolyte : 

V. 37 εἰπόντες : Sinaiticus et Ὁ, contre les autres tkmoins; λοιπούς, absent de 
D, mais, comme le mot ne figure pas dans A, on peut se demander s'il est original 
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dans H ou s'il represente une correction de scribe. Nous le croyons secondaire. 

V. 39 (τοῖς τέκνοις) ἡμῶν : D, mais la confusion freguente entre 7 et v dans 

notre manuscrit et la lecon äkpng lõuõv de A ferait pencher pour ὑμῶν. 

En face de ce texte grec, la traduction armenienne prsente des anomalies, 

dont elle n'est pas coutumiere : 

V. 37 mnpunõbguti [κατενύγησαν, au lieu de pf pf] pur , ghkuy » GU'ON trouve deux 
fois juste avant la citation et alors gue le Thesaurus ne donne aucun exemple de la 
traduction κατανύσσεσθαι /ungunsky - 

V. 38 Sumunmugkp [βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν, cela est plus grave. Le traducteur 
armenien a-t-il deliberement modifie son modele, sous [influence des pas- 
sages, oü le rõle de la foi dans le Salut est mis en relief, v. g., Mc, 16, 16? ἢ] ne 
nous a pas habituts ἃ de semblables initiatives et nous pencherions ἃ voir dans A 
le vrai texte d'Hippolyte; plus tard, un copiste grec, reconnaissant la premiere 
partie de la citation, aura retabli le texte courant. 

A Dunigue δωρεάν du grec repondent deux mots armEniens: pänpju hk ujupgku, 
Si certains traducteurs, ceux d'Irenee, de Chrysostome, n'häsitent pas ἃ rendre 
un mot grec par deux mots armeniens, celui d'Hippolyte ne pratigue pas ce pro- 
cede. Nous preferons son texte ἃ celui de H, en raison de sa fidelite habituelle et 
parce gue, p. 82,2, Hippolyte grec associe ces deux termes : ἔλαθεν τὴν χάριν καὶ 
τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Ensuite, un copiste aura elague en grec pour reta- 
blir le texte bibligue exact. Ouant ἃ la preposition p, elle a 6te ajoutše aprts 
coup dans Dinterligne. 

II nous semble gue le texte grec de cette citation a ἐξέ soumis ἃ une revision 
serröe dans les passages Οἱ il s*eloignait le plus du texte courant. On comprendrait 
moins gue le traducteur armenien eüt pris pareille initiative, gui n'avait aucun 
appui dans la tradition textuelle armenienne. 

9. Mt., 21, 23-27 (94. 2-9). 

23 τότε προσῆλθον αὐτῷ τινες τῶν φαρισαίων λέγοντες" διδάσκαλε, εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς καὶ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 34 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἐρω- 
τήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ἀπαγγελῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιῶ" 35 τὸ βάπτισμα τοῦ ᾿Ιωάννου πόθεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ 7) ἐξ ἀνθρώπων; οἱ δὲ διε- 
λογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες" ἐὰν εἴπωμεν ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν διὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε 
αὐτῷ; 36 ἐὰν δὲ εἴπωμεν ἐξ ἀνθρώπων, φοδούμεθα τὸν λαόν’ πάντες γὰρ γινώσκουσιν τὸν 
Ἰωάννην, ὅτι ὄντως προφήτης ἐστίν. 27 καὶ ἀποκριθέντες τῷ ᾿Γησοῦ εἶπαν' οὐκ οἴδαμεν. ὁ 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς᾽ οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

Dans cette longue citation, nous menerons de pair 1'examen du texte grec et 
de la traduction armenienne. 

V,.23. La premiere partie τότε... λέγοντες διδάσκαλε a ete arrangõe par Hippolyte 
lui-mõme. La suite est tiree non de Mt., mais de Lc, 20,2, notamment εἰπὲ 
(εἰπόν) ἡμῖν et la periphrase τίς ἐστιν ὁ δούς, au lieu du simple τίς δέδωκεν. Mais, 
dans A, c'est le verbe simple km 416 nous trouvons et nous le croyons 
secondaire par rapport ä-rig ἐστιν ὁ δούς. On pourrait voir ici Pinfluence de la 
vieille version armenienne, car c'est le verbe simple gue donnent Tatien, la 
vieille syriague, la georgienne et d'autres. 
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V. 24 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς, avec suppression de ἀποχριθείς fait penser ἃ Mc, 
11, 29. | | 

ἐρωτήσω... μοι : tel gu'il est dans H, ce texte reproduit au verbe ἀπαγγελῷ {ἐρῶ 
pres, Mt., 21, 24, mais, dans A, auugykp hiid renvoie ἃ Lc, 20, 3 et nous 
croyons cette dernitre lecon primitive. Plus tard, le grec aura €tš conform:, en 
ce point, au texte de Matthieu. 

V. 25. C'est exactement le texte de Matthieu gue nous lisons dans H, avec la 
seule omission de οὖν. Dans A, ἃ part le present wak pour le futur ἐρεῖ, nous 
retrouvons H; mais le k avant pinkp peut tre la traduction de οὖν. Cette par- 
ticule, au voisinage de οὐκ, a pu tomber du grec. 

V. 26. Deux details rapprochent H de Me, II, 32 : λαόν (de certains manuserits 
de Marc) au lieu de ὄχλον, et γινώσκουσιν (ἤδεισαν dans certains manuscrits 
de Marc) ὅτι ὄντως προφήτης ἐστίν (Mc ἦν). Les divergences avec les autres par- 
ties du texte de Marc font supposer une citation de memoire. Ouant ἃ A, il est 
encore plus proche de Marc, car glunbhb = ἤδεισαν et kp = ἦν. On peut voir, 
AANS μιμημεμίε, la traduction soit de ὄντως, soit de ἀληθῶς, ces deux adverbes se 
partageant la tradition manuserite de Marc. 

V. 27. La premiere partie reproduit Matthieu. La deuxišme partie est un 
arrangement d'Hippolyte, gui se retrouve tel guel dans A. | 

Nous pouvons conclure en disant gue H a cit ce passage en harmonisant, 
gue son texte semble avoir ete conforme plus tard sur un point ἃ Matthieu et 
gue A reproduit Voriginal, en remplagant peut-elre la põriphrase par le verbe 
simple. 


En conclusion de ces analyses des citations du N. T., reprenant ce gue nous 
disions au debut, nous nous croyons en droit d'affirmer : 

1° Aue H harmonise, tantõt sous l'influence d'une harmonie pršexistante et 
nous pouvons penser au Diatessaron, tantõt de sa propre initiative. 

29 ὁπ A retraduit, et, semble-t-il, fidelement, les citations de son modele; 
gue les copistes armeniens ont respecte habituellement le texte gu'ils reprodui- 
saient et, par conseguent, gu'on peut S'appuyer sur leur texte pour corriger les 
passages du grec gui ont ete altõres au cours de la transmission textuelle. 


δ II, LES CITATIONS DE L'ANCIEN TESTAMENT 


Nous n'analyserons pas toutes les citations de VA. T., car bon nombre ne 
presentent aucun interet pour notre propos. A 'occasion, nous faisons appel au 
temoignage d'Ephrem armenien, en son commentaire du Diatessaron ou de 
PHeptateugue, mais il y a peu ἃ glaner en ce domaine. 

Les exemples gue nous utiliserons pour caracteriser le procede de notre 
traducteur seront de deux sortes. Dans les premiers, le texte bibligue de H dif- 
fšre du texte grec sous-jacent ἃ Z, dans les seconds, il est identigue ἃ celui gue 
recouvre cette version. 

Voici guatre exemples de la premiere categorie : 

1. Gen., 27, 6-10 (14. 3-8). 
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a) H εἶπεν δὲ Ῥεδέκκα πρὸς ᾿Ιακὼδ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον. 
Ζ k kronu fbpbljuuy υἷη Guljopuig njoneny krrm5 k mukb. 

Z suppose le texte gu”on trouve dans certains manuscrits grecs de la Bible, 
οὗ τὸν νεώτερον (OU τὸν ἐλάσσω) mangue, tandis gu'on a ajoutõ λέγουσα; Ζ na 
PaS lpukp et son ἐκ mub rend λέγουσα. Au contraire, A traduit litteralement H. 

δ) H ἰδοὺ ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς "Hoxü τὸν ἀδελφόν σου καὶ 
λέγοντος. | 
A mgusrusufeli bu jv " Sur μἷς μη ήϊ ab JruuBp eb θη βηρααμ e" kh. uubp 
Ζ «ας μὲ (UT bu kSuupb enb ab krunubp eh bapupi pmS kh. urubpi: 


Dans Z, on notera la Suppression de buuruy et la place de ku, gue Aa mis, 
sans necessite syntaxigue, avant jnuwy, parce gue telle est la place de ἐγώ 
dans H. 

c) Η νῦν οὖν äxovoõv μου τέκνον τῆς φωνῆς. 

A ape 445 πρηβιϊ μὲν kugi pärid. 
Ζ lu μη npbali μά πὰρ μἱιᾶ, 

A traduit H, alors gue Z suppose ἄκουσόν μου, sans τῆς φωνῆς, σοῃίοττηέ- 
-ment aux Septante. upr 4445 est un dõcalgue de νῦν οὖν, Le seul point oü A se 
rapproche de Z, en s*eloignant de H, c'est la place de πρηξωί 5. 

d) καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόδατα λάδε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλοὺς καὶ 
ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σου ὡς φιλεῖ, καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί σου καὶ φάγεται, 
ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πατὴρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 

Surun point important, A difiere de Z et suit H: krai traduisant τὰ πρόδατα 
de H, tandis gue Ζ a ἡμιρεν, C*est-ä-dire τὸ πεδίον, legon gue n'appuie aucun manus- 
erit; gbgbghly traduit exactement καλούς de H, alors gue Z a, en cet endroit, 
plinppu. Au lieu de Põlegant gw de Z, A Ecrit kpjõbuy en suivant scrupuleusement 
“Ἢ. Nous noterons cependant une legon de A gui difiere de H : ab herhab ki 
mpõhibugk, AU lieu de καὶ φάγεται ὅπως. Mais, ἃ part ce detail, A s*est conforme tres 
exactement au texte de son modele. 

2. Gen., 27, 18-19 (22.1). 

H τίς el σύ; ὁ δὲ elnev" ἐγώ εἰμι ὁ υἱός σου ὁ πρωτότοκος ᾿Ησᾳῦ. 

τίς εἶ σύ, τέκνον; καὶ εἶπεν ᾿Ιακὼδ τῷ πατρὶ αὐτοῦ" ἐγὼ "Honi ὁ πρωτότοκός σου. 

Η ἃ untexte assez different de celui de G. Or, si Z reproduit G (Z ajoute βῆ, 
correspondant ἃ εἰμι de certains manuscrits grecs), c'est le texte de H gu*on 
retrouve dans A, avec omission toutefois de Ἡσαῦ, gui, d'ailleurs, est absent du 
grec ἃ la reprise (24, 4-5) ce gui permet de supposer gu'il n'etait pas cite dans le 
lemme. 

3. Gen., 27, 41 (36. 5-7). 

Η καὶ ἐνεκότει ᾿Η σαῦ τῷ ᾿Ιακὼδ καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων πότε ἐγγίσωσιν 
αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός μου... 

A καὶ αξμωμμαζει puusi θιμίμεμωωις ἔς nurg fi ραν μεμιεῖν Epp Sbpäbughih τοι πεμρ δώζηι μή, 
Suipi kõrg: 
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Ζ Κι μων buus juu Basljailpus... lo rukp Buuri jp Sf papi" Shpäkaghii ἀνε περ ljurpbusg 
Gun kõrg. 

H a supprimt un Element de phrase apres ᾿Ιακώδ, ce gui [a oblige ἃ retran- 
cher egalement *Hoxö apres εἶπεν. Puis, tandis gue, dans G, on lit ἐγγισάτωσαν, 
H a modifie le texte en πότε ἐγγίσωσιν. Les mõmes modifications se retrouvent 
dans A. Mais on fera attention surtout, dans A, ἃ la traduction de πένθους par 
SuSnuuh, tandis gue Z presente la curieuse legon kupbug, gui suppose le grec 
πάθους du ms. 1. 

4. Gen., 37,4 (102. 10-11). 

4 : G ἐμίσησαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 

Ἡ ἐζήλωσαν αὐτὸν καὶ μᾶλλον προσέθεντο τοῦ μισεῖν αὐτόν. 
A ἵμωμιωῖ διε ῖι põrj ᾶωων διμϊνωι οἴη, μι Κηδῖ, annbp ba: 

On notera la difference de cette finale avec ce guel'on trouve dans les LXX: 

19 : ἐζήλωσαν au lieu de ἐμίσησαν. A suit H. 

2° La suppression de la phrase καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνυκόν. 

3° La presence des mots μᾶλλον προσέθεντο τοῦ μισεῖν αὐτόν, gui ne sont 
pas dans les LXX, mais gu*on trouve en hebreu, en latin; en armenien, sous 
la forme pugSugun aun. θμεῖ, dans le Commentaire d'Ephrem!. 

Dans toutes ces particularites, A suit H. 

5. Gen., 49, 19 (92. 8-9). 

H Τὰδ πειρατήριον πειρατεύει αὐτόν, καὶ αὐτὸς δὲ πειρατεύει αὐτὸν κατὰ πόδας. 

A Par ψηρδωρωΐ spopäbugb gh lo μιν prpäkogb αἶαν aparg. 

Z Gay Ship krahl hipi Εις Ghõju aSbin ng. 

H fait subir au texte courant deux modifications. Dans G, πειρατήριον a 
le sens de « bande de pirates » et πειρατεύσει (au futur) se traduira par «il 
exercera la piraterie ». Mais, dans H, πειρατήριον est pris comme un derive de 
πειράω et πειρατεύειν est traduit comme ἐχπειράζειν, par « mettre ἃ Pepreuve ». 
C'est exactement ce gue 1'on rencontre dans A, alors gue Z est dans la ligne de 
G. Apres le second πειρατεύει, Η a αὐτόν, au singulier, au lieu du pluriel; c'est 
aussi le singulier gu'on lit dans A. Ouant au present πειρατεύει, Nous y voyons 
une faute de copiste et nous avons retabli le futur πειρατεύσει comme dans A. 

D'autre part, Pindtpendance de A par rapport ἃ Z se manifeste encore dans 
la traduction de κατὰ πόδας, gue Z rend par « ἃ leur suite » et gue A traduit par 
«rapidement ». 

Achevons cette sõrie par une longue citation, dans laguelle A, plus fidele gue 
le grec au texte primitif, suggöre des corrections ἃ H. 

6. Gen., 48, 8-16 (44. 7-46. 10). 

a) V. 8 

Η τίνες εἰσιν οὗτοι; 

G τίνες σοι οὗτοι; 

A ἄμε hi unpu. 

C'est ἃ tort gue les editeurs des TU ont remplace εἰσιν du ms. par σοι. Ce 
verbe est attestõ par A et par plusieurs mss bibligues. 


1. (Euvres d'Ephrem, Venise, 1836 (en armänien), t. 1, p. 103. ” 
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b) V. 10 

H οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ ᾿Ιακὼδ ἐδαρύνθησαν... καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν τοῦ βλέπειν. 

G οἱ ὀφθαλμοὶ δὲ αὐτοῦ ἐδαρυώπησαν... καὶ οὐκ ἠδύναντο βλέπειν. 

A [καρ θαιίμεμαι, δ εν γενειπίνιν kh... ko ng ljupkp και. 

Le verbe grec ἐδαρύνθησαν est rendu dans Ζ par šuhpugbuj bh. Or, dans A, 
nous lisons Šwbpunnku kp, gui n'est donne par aucun dictionnaire. Nous avons 
donc affaire avec un hapax, gui aura ete forge pour les besoins de la cause; ce 
n*est pas le verbe ἐδαρύνθησαν 4] a nõcessitš cette creation, mais bien le verbe 
ἐθαρυώπησαν, dont Šurhpunnku kp est la repligue parfaite. Nous croyons donc 
gue ἐθαρύνθησαν est une correction posterieure dans le grec. 

Au pluriel ἠδύναντο rõpond le singulier ljupbp. Nous croyons le singulier 
originel, il se trouve d'ailleurs dans des mss grecs. Le pluriel aura €t€ mis par un 
correcteur. 

c) V. 16 

H ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόμενός με ἐκ πάντων... καὶ ἐπιτεθήσεται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτούς... 

A φμρυνείμ np bplbgkp abu puhh... le pngbogh hk Jbpuy üngus amb μᾶς 


ες 


Au ρῥγέβοηϊ ὁ ῥυόμενος repond ]1᾽ οτίδίο armenien ψμίμβῃκρ. Faut-il y voir la 
lecon originelle, gui se lit dans certains mss grecs, ou une interpretation d'A? 
Dans Z, on a bien aussi aoriste, mais ἃ la 3° personne. 

La divergence la plus grave est entre ἐπιτεθήσεται de H et lnskugh de A, 
gui suppose ἐποιληθήσεται. A premiere vue, on ne comprend pas gue ἐπικληθήσεται 
ait pu tre corrige en ἐπιτεθήσεται, car ce verbe n*est signale dans aucun ms. 
Mais, par ailleurs, rien ne poussait ἃ ἃ employer le verbe lngkugh, car 
Pexpression «imposer un nom »existe aussi en armenien. Nous croyons gue ἐπιτε- 
θήσεται est une faute de copiste, gui aura confondu, ce gui est assez facile, τε 
avec χλη. En οἰδεῖ, Pexpression « imposer un nom » a un tout autre sens gue 
«invoguer le nom » et1'on n'imagine pas Hippolyte modifiant ä ce point le texte 
bibligue. 

La seule variante de A par rapport ἃ H gue nous expliguerions soit par une 
reminiscence, soit par influence de la version armenienne, c'est Pinversion de 
holipuj ungus uhmd hS dans A, gui se retrouve aussi dans Z, comme 6116 est dans 
6, älexception du ms. B. 

Nous arrõterons cette serie, en renvoyant encore ä guelgues citations : Gen., 
27, 15-16 (20. 4-6); Gen., 27, 21-22 (22. 6-8); Gen., 42, 23 (6. 9-10). 

En conclusion, il apparait gue, dans celles des citations bibligues de H, 
dont le texte differe plus ou moins de celui gui est ἃ 'origine de la version 
armenienne Z, A s'en est tenu ἃ son modele et gu'il presente un texte plus 
primitit gue les lecons actuelles de H. 


D'autre part, on constate, dans les citations gui reproduisent le texte 
bibligue auguel s'apparente celui de Z, gue A retraduit toujours, en visant ἃ 
une version tres fidele, gui entraine, par rapport ἃ Z, des modifications de 
construction et des differences de vocabulaire, gui ne sont pas des amõliora- 
tions du point de vue de la langue. 
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H: ἐπ᾽ ἐμὲ ἣ κατάρα σου, τέκνον, μόνον ὑπάκουσον τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ πορευθεὶς 
ἔνεγκέ μοι. ᾿ 

Trois modifications caracterisent la maniere de A : ἐπὶ est rendu, dans Ζ, 
par f dbpuy, tandis gue, dans A, on a prefere la preposition simple p, gui aura paru 
mieux repondre ἃ ἐπί... De mõme, le simple ἡμμιΐν rend μόνον, au lieu de puyg 
Shuyi de Z. Enfin, Vexpression πορευθεὶς ἔνεγκε est rendue brutalement dans 
A, par kppkuj php gui est certes moins Elegant gue les deux impõratifs juxta- 
posts de Ζ : kp wš. 

2. Gen., 27, 26-27 (24. 1-2). 

H ἐἔγγισόν μοι, τέκνον, καὶ φίλησόν pe. 3 καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν. καὶ ὠσφράνθη. 

Au v. 26, A a rendu ἔγγισον par un verbe simple, Skpäkug, au lieu de 
expression nominale-verbale tres classigue Suni kelp de Z. Mõme difference de 
procede de traduction avec ὠσφράνθη, rendu par Smnmnbguv dans A et par 
WL ἡφπιπ, dans Ζ. | 

Au v. 27, ἃ ἐγγίσας colrespond un participe, tandis gue Z a eu encore recours 
ἃ deux verbes personnels juxtaposes : Suuban ζω ῆρπε μένα. 

3. Gen., 27, 27-29 (24. 5-10). 

De cette longue citation, nous ne retiendrons gue les trois details suivants : 
γίνου est traduit tres litteralement par jkp, tandis gue nous lisons krhyhu dans 
Z. Les deux participes presents καταρώμενος et εὐλογῶν sont mis au present dans 
A, alors gue, dans Z, nous avons le futur attir€ par le futur du verbe principal. 
Dans les reprises de ce texte, il n'y a aucun changement. 

4. Gen., 49, 24-25 (100. 8). 

H ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ισραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός (σου). 

ΑἹ juris ἥκει μαι, Βαμα πη = puminniSng Supi pu. 

2 ain E Ap jur pugusi hupugbn gurnuinniŠng Suir pii: 

Dans son effort personnel de traduction, A en arrive au contre-sens. Dans la 
deuxieme traduction de Gen., 49, 24-25, en rendant plus littšralement ἐκεῖθεν 
par δι, A se rapproche de Z, mais, dans les deux cas, il fait erreur en tradui- 
sant par un passif Pactif κατισχύσας, gui est rendu tres exactement par gas pugus 
dans Ζ. | 

IL serait fastidieux d*allonger cette analyse. Toutefois, faisons remarguer 

, encore gue, dans la benediction de Simeon et Levi par Jacob, A transcrit toujours, 
d'apres son modele, Π δ Ὲ(ι) εἶ», alors gue Z a Vorthographe ὕδιωι εἶ. Cette der- 
niere orthographe, d'autre part, se retrouve, dans cette mme benediction, guand 
il s'agit du vieillard Simeon, du Nouveau Testament. Dans les Benedictions de 
Moise, les deux formes alternent, mais ÜhSkat predomine. Enfin, on peut se 
reporter aux citations suivantes : Is., 65; 13-14 (28. 6-9); Gen., 27, 30-31 (30. 
17-10); Gen., 27, 32-33 (32. 8-9); Gen., 27, 34-35 (34. 8-10); Gen., 27, 37-38 (38. 5-7); 
Gen., 48, 18-19 (48. 4-6); Gen., 48, 22 (62. 12-64. 1). 


Ainsi, soit dans les citations dont le texte grec differe de celui gue suppose 
Z, soit dans celles dont le texte στο d'Hippolyte est identigue ἃ celui gui est 
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sous-jacent ἃ Z, on peut affirmer gue le traducteur armenien a donne, des cita- 
tions bibligues, une traduction nouvelle; gue, dans ce travail, il a eu la preoccu- 
pation de mouler sa phrase sur la phrase grecgue et gue, son texte ayant €t€ moins 
retravaille gue Poriginal grec, il sert, en maints endroits, ἃ rectifier le grec 
actuel d'Hippolyte. 

IL serait cependant excessif d'avancer 406 Parmenien est indemne de toute 
retouche et les guelgues exemples gue nous apportons devraient montrer gue mme 
ce texte a ete retoucht. Ce gui nous amene ἃ cette conclusion, c'est Paccörd, en 
certains cas, entre A et Z contre H. Faut-il redire gue, lä aussi, on doit Etre pru- 
dent en ses affirmations? Il se peut, en effet, gue les differences actuelles entre 
A et H viennent de retouches apportees au grec. Si nous lisions le Commentaire 
d'Hippolyte en sa redaction originelle, peut-etre constaterions-nous plus souvent 
accord entre A et H, conjointement avec accord A et Z. Cet accord en deux 
temps, AH et AZ, s'expliguerait tout naturellement par le fait gue le texte pri- 
mitif d'Hippolyte reproduisait le texte bibligue grec sous-jaent ἃ celui de Ζ. 
Apres cette mise au point, analysons guelgues citations. 

1. Gen., 27, 4 (12. 6). 

H ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ. 

A αἱ bpugg ku anpõikogb. 

Au lieu de subordonner, A coordonne par k. On pourrait expliguer cette 
divergence par Pinfluence de Z, gui coordonne aussi, ou en supposant gue H avait 
«at, au lieu de ὅπως, comme le ms. db. Mais cette double explication n*est plus 
valable pour Gen., 27, 31, oü, en deux occasions, un unigue ὅπως est remplace par 
k dans A. Nous croyons ἃ une modification intentionnelle de A. 

2. Gen., 48, 19 (48.5). i 

Η οἶδα, τέκνον. 

A ἡμαβδ apr gun, 

ahm bs rõpete dans A, Vest aussi dans Z, tout comme, dans G, on trouve un 
second οἶδα. On serait tentd de donner la preference ἃ A, mais il se peüt aussi gue 
le second ghinb5-soit dü ἃ une revision posterieure, sous [influence de la vulgate 
armenienne, ou mõme au premier traducteur. 

3. Gen., 49, 16 (90.4). 

H Δὰν κρινεῖ... ὡσεὶ καὶ μία φυλή. 

A ahi jannbugh... npgku ἡ ap. 

L'armõnien uyp ne rõpond pas du tout au grec φυλή, mais c'est justement le 
mot gui se trouve dans Z. Cette dependance de A par rapport ä Z sur ce point, 
alors gue le mõme mot.grec φυλή est traduit exaclement par wgg un peu plus 
loin (90. 7), pousserait ä croire gue les corrections ont porte surtout sur les 
lemmes. C'est ce gue prouverait encore |'exemple suivant. 

4. Gen., 49, 24 (100. 7-8). 

Η ἐξελύθησαν νεῦρα βραχιόνων χειρὸς [χειρῶν] αὐτῶν. 

Ale μνεδιμῆι $hjp μαιηίμωιῃ ingur. 

. βραχιόνων χειρός sont rendus par le seul mot puglug, tout comme dans Ζ, 
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mais, ἃ la reprise de ce texte (106. 1), c'est par deux mots armõniens, Äknfiir 
purgla, gue A traduit βραχιόνων χειρὸς [χειρῶν]. 

II nous reste ἃ signaler guelgues citations bibligues, reprises par H en plu- 
sieurs fois et dans les mõmes termes et gui se trouvent traduites chague fois 
differemment dans !'armenien, sans reproduire jamais le texte de Z. C'est un 
exemple du procede de akuukum fu. Nous nanalyserons gu'un texte, nous 
contentant de donner des references ἃ d'autres cas. 

Gen., 49, 7 (60. 8; 66.10-11; 70.6-7). 

H ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης καὶ ἣ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσχληρύνθη. 

Α 19 εἶ δίκαις μηρία 6 bngut ηξ Šujuapun, [κε gurnmudi hingus ηξ ohu E 

Ὁ uhpõhuj guumiiinga” ab Šujarpun, ko μειμίμι θμεῖν bg ab Juhin: 
O abpõkup gaumili ingu' gh ζαμώριαν ἴε panda β με ἴηι, ab fuimugus. 

Entre la premiere et la seconde citation, A a interverti les termes gui rendent 
θυμὸς et μῆνις et a ajoute 4 dans le premier cas. A la troisieme reprise, le second 
Üngur est OMiS, puplarJputb est muni de Varticle et au lieu de Padjeetii (olu, on 
trouve le verbe: fuumarguri. 

Ou'on se reporte aux exemples suivants : Gen., 27, 29 (24. 9-10; 30. 3-4); 
49, 5-7 (60. 5-9; 64. 3-5); 49..6 (60. 7-8; 66. 7). 


CONCLUSION 


En conclusion, le traducteur armenien d'Hippolyte retraduit, pour son 
compte, les citations bibligues de son modele. 

Parfois, et surtout, semble-t-il, dans les lemmes, Vinfluence de la version 
armenienne de la Bible s'est fait sentir, soit sur le traducteur, soit sur les copistes. 

Enfin, une derniere cattgorie de citations doit ses traductions varites ἃ la 
ujkuupum βμεῖν. Cette derniere constatation a une importance pratigue : lorsgue, 
dans les Benedictions de Moise, dont [original grec a disparu, le mme texte 
bibligue est rendu, en armänien, par des mots diffšrents, mais synonymes, il ne 
faudra pas en conclure gue le grec prEsentait, lui aussi, la meme variete. Tout essai 
de retroversion, gui ne tiendrait pas compte de cette particularitš de la littera- 
ture armenienne, risguerait fort.de defigurer le texte original. 


B.-Ch. MERCIER. 


NOTES SUR LES APPARATS ET REPERTOIRE DES SIGLES 


Outre le releve exhaustif des variantes entre les manusecrits de la mäme lan- 
gue, pour Pensemble de Pouvrage, en ce gui concerne le gorgien, et pour les 
Benedictions de Moise, en ce gui concerne 'armenien, nos apparats comportent une 
comparaison assez dtaillee du texte original et des deux versions. 

Pour Etablir cette derniere partie de Papparat, nous avons tenu compte du 

-fait gue Varmõnien a €te traduit sur le grec, et le gõorgien, sur [armenien. Aussi 
Papparat armenien compare-t-il le texte €crit en cette langue avec original grec, 
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tandis gue 'apparat georgien — second etage — compare cette dernišre version 
avec Parmõnien. En raison du tres grand nombre de variantes infimes entre ces 
deux versions et pour ne pas allonger demesurement ce fascicule, nous n'en avons 
pas fait un releve complet. Mais nos lecteurs auront toute facilit€ pour achever la 
liste, puisgu*ils auront sous les yeux les trois textes. 

Les variantes orthographigues sont donnšes en appendice, ἃ moins gue les 
mots gui rentrent dans cette categorie ne se trouvent citts dans l'apparat, pour 
une autre raison, avec |'orthographe du manuscrit. On ne s'etonnera donc pas de 
rencontrer, dans les apparats, des barbarismes, des formes insolites, gue nous 
n'avons pas munies, en raison de leur grand nombre, du signal d'avertissement 


(sic). 
ΤΙ. APPARAT DU TEXTE GREC. 


M :Manuscrit 573 des Mõteores. 

TU : Lecgons restitušes par les editeurs du texte dans les Texte und Unler- 
suchungen. 

Bo : Conjectures de Bonwetsch reproduites par les TU, soit dans le texte, 
soit dans 'apparat. | 

Di : Conjectures de Diobouniotis reproduites par les TU, soit dans le texte, 
soit dans Papparat. | 

We : Conjectures de Wendland reproduites dans les TU, soit dans le texte, 
soit dans l'apparat. 

nos : Legons restituges par nous. 

(6) : Renvoi aux notes. 


Ouand, dans une variante, le texte n'est suivi d'aucun sigle, il reproduit la 
lecon de M. 

Les variantes purement orthographigues, < gui ne modifient pas le cas des 
noms, gui ne peuvent pas tre prises pour une autre personne ou un autre mode 
du verbe, gui ne changent pas un mot en un autre — et elles sont legion — sont 
renvoyes, comme nous l'avons dit, dans un appendice, ä moins gu'*elles doivent 
etre signalees dans l'apparat, pour une autre raison. 


II. APPARAT DU TEXTE ARMENIEN. 


A. Pour les Bönedictions d'Isaac et de Jacob. 
G :Le texte grec, tel gue nous editons. 
M | A 
- TU) Αἱ. notes ἃ Papparat du texte grec. 
NOS 
V : Manuscrit 352 de Venise. 
B. Pour les Benedictions de Moise, dont "original grec n*existe plus. 
V : Manuscrit 352 de Venise. 
J : Manuserit 347 de Jerusalem. 
C. Pour Tensemble du texte armänien. 
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Un texte grec non suivi d'un sigle reproduit le texte de notre edition. 
i colr. y : La lettreža €te Ecrite en corrigeant un 9. 
i corr. : La lettre i a ete ecrite en corrigeant une lettre gue nous n'avons 
pas pu identifier. 
lp, kph : ἃ lire sans doute 4plht (une autre fois) ou {γι Jh (rõpetition). 
Les trois premiercs fois, cette abreviation suit les premiers mots d'une citation 
bibligue gui est reprise pour la 2° ou la 3° fois. Dans le dernier cas (p. 79, 1. 6-7), 
ces lettres remplacent la fin de la citation Mt., 12.40 «et trois nuits », ces mots se. 
trouvant dejä dans la premiere partie de la citation. 
Les variantes gui representent 'orthographe posterieure ἃ Päge classigue 
(V. 8. mpiny POUT npany) sont renvoyees dans un appendice, ἃ moins gu'elles 
doivent €tre signalees, avec leur orthographe, dans Vapparat, pour un autre 
motif. Cependant, nous avons garde les deux infinitifs passifs en - μὰ ; nous avons 
reproduit, ἃ la fantaisie des manuscrits, les deux orthographes lpubp Οὗ lpinubp, 
Šphznul et Spoamnwlj. Nous avons garde, au nõminatif, 'orthographe des noms 
propres gue |'on trouve dans les manuscrits, mais, pour les autres cas, nous avons 
retabli Porthographe courante, v. g. instrum. Bniguypu Ct non Bmufu. Nous 
signalons gue 'on rencontre le gõnitif 8mzguy, 500 le type Juul, VurSuljurg. 


IILI. APPARAT DU TEXTE GEORGIEN. 


: Manuscrit 44 de Jerusalem. 
: Manuscrit 1141 de Tifhlis. 
: Le texte armenien, tel gue nous l'editons. 
: Le texte grec, tel gue nous l'editons. 
: Manuscrit 573 des Meteores. 
(..) : Ces parentheses, dans Papparat, indiguent gue les mots du texte gu*elles 
remplacent n*entrent pas en ligne de compte dans la variante. 
AG : Accord des legons grecgues et armeniennes contre le gšorgien. Pour 
reduire Vapparat, nous n'avons reproduit, dans ces cas, gue le texte armõnien. 


opt 


Oüand les deux textes, armenien et grec, sont donnes, c'est gu'ils difišrent ἃ 
la fois du georgien et entre eux. Dans ces cas, nous avons juge inutile de mettre 
les sigles. 

Ouand la legcon armenienne n*est suivie gue du sigle A, c'est guc gõorgien et 
grec vont ensemble. , 

Pour ne pas allonger demesurement cet apparat, les legons oü le σέογρίθῃ 
marche avec 1*armenien contre le grec — et c'est le cas le plus fršguent — ne sont 
pas indiguees. On devra confronter le texte georgien avec 1'apparat armenien, oü 
sont signalšes les variantes entre 'armenien et le grec, ou se reporter aux Notes, 
auxguelles nous renvoyons souvent, pour permettre cette comparaison. 

"Ouant aux lacunes gue nous avons comblees dans 1*armenien, si elles se 
retrouvent dans le georgien, nous ne Pavons pas indigut, mais si le göorgien a le 
texte complet, nous indiguons la lacune de Parmenien dans-apparat, sous la 
forme : om. V[enise] (Cf. p. 22, 1. 11) sauf sil s*agit d'une citation bibligue. 
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Dans le premier €tage de 'apparat gõorgien, nous avons mis les variantes 
entre-les deux manuscrits J et T. 

Le texte gšorgien donne dans le second Etage est le texte rõsultant etabli 
sur Ja comparaison des. deux manuscrits J et Τὶ en tenant compte des indications 
fournies par le texte armenien, gui est ἃ la base de la version gtorgienne. 

Pour les variantes orthographigues, nous avons suivi le mme principe gue 
pour 'armenien et le grec. 

Le second apparat du georgien, en raison de son ampleur, se continue presgue 
toujours au bas de la page suivante, sous 'apparat armenien. 


EXPLICATION DES CHIFFRES OU LETTRES OUI SE TRÕUVENT 
DANS LES TEXTES - 


I. DANS LE GREC. 
1192 : Foliotation du ms. des Mõteores, d'apres l'edition des TU. 
[11] : Pagination de edition des TU. 
Ν ) 
| Indications donntes par le ms. lui-mõme, telles gu "elles 
Kas "| sont reproduites dans les TU. 
ζ 
II. DANS L'ARMENIEN. 
A. Benedictions d'Isaac et de Jacob. 
308 : Pagination du ms. de Venise. 
B. Benedictions de Moise. 
V 338 ; Pagination du ms. de Venise. 
J 997 : Foliotation du ms. de Jerusalem. 
III. DANS LE GEORGIEN. 
T 184b: Pagination, ä deux colonnes, du ms. de Tiflis. 
J 172r: Foliotation du ms. de Jerusalem. 
IV. DANS LE FRANGAIS. 
Les chiffres entre parenthšses renvoient aux notes gui font suite 
autexte, ä partir de la page 200. 


SIGLES EMPLOYES 


DANS LES APPARATS CRITIOUES 


DE L'EDITION D'HIPPOLYTE 


1. Apparat du texte grec 
Manuscrit 573 des Mõttores. 


: Lecons restitušes par les editeurs 


d'Hippolyte grec dans les Texže und 
Untersuchungen. 


: Lecons restitudes par nous. 


» » » Bonwetsch, 
d'apres les TU. 


: Legons restitutes:par Diobouniotis, 


d'apres les TU. 


: Legons restitušes par Wendland, 
 d'apres les TU. 


II. Apparat du texte armenien ὦ 


J: Manuserit 347 de Jerusalem. 
V: Manuscrit 352 de Venise. 
G : Letexte grec, tel gue nous |*editons. 


Pour les autres sigles, cf. apparat 
du texte grec. 


III. Apparat du texte gtorgien 


J: 
T: 
A 


AG: 


Manuscrit 44 de Jerusalem. 
Manuscrit 1141 de Tiflis. , 


: Le texte armtnien, tel gue nous 


Peditons. 
Accord des legcons armenienne et 
grecgue contre le georgien. 
Pour les autres sigles, cf. apparat 
du texte grec. 


N. B. Dans tous les apparats, les chiffres 
entre parenthtses renvoient aux notes. 


HIPPOLYTE DE ROME 
SUR LES BENEDICTIONS 
DISAAC, DE JACOB ET DE MOISE 


TEXTE GREC 
VERSIONS ARMENIENNE ET GEORGIENNE 
TRADUCTION FRANCAISE 


NOTES 


σι 


10 


σι 


LIVRE 1. BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB 


PREAMBULE 


1192 [11] Τοὺς περὶ εὐλογιῶν τοῦ ᾿Ιακὼδ ποιούμενος λόγους αὐτός, αὐτὸς τὴν παρὰ 
τοῦ κύρίου εὐλογίαν αἰτῶ. τίς γὰρ ἀνθρώπων ἱκανὸς διηγήσασθαι τὰ πνευματικῶς εἰρη- 
μένα, εἰ μὴ 1) οὐράνιος σοφία συνεργεῖ τῷ λέγοντι; τίς δὲ ἑρμηνεῦσαι δύναται τὰ διὰ 
τῶν μακαρίων προφητῶν διὰ παραδολῶν αἰνιγματωδῶς εἰρημένα, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ λόγος 
ἑαυτοῦ ἑρμηνεὺς γένηται: ὃς πάλαι μὲν < ἐν τῷ > ᾿Ισραὴλ ὡς λύχνος ἐν τῷ νόμῳ 
ὑπὸ τὸν μόδιον κρυπτόμενος [1, ἵνα τοὺς ἐν νόμῳ διὰ τῆς περιτομῆς δικαιουμένους φω- 
τίσῃ, νυνὶ δὲ παρρησίᾳ ἐπὶ τοῦ 1198 ξύλου [ 7 ὡς ἐν λυχνίᾳ ἑπτάμυξος λύχνος φαινόμε- 
νος, [ x ]< iva τὰ μακρὰν >> ὑπάρχοντα ἔθνη πρὸς σωτηρίαν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ φῶς καλέσῃ. 


VISIONS DE JOSEPH 


Παρέστω τοίνυν ἡμῖν αὐτὸς ὁ λόγος [12] ἑρμηνεὺς τῶν ἑαυτοῦ μυστηρίων γινόμενος, 
ἵνα καὶ τὰ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ὁράματα τοῖς πιστεύουσιν φανερῶσαι δυνηθῇ. οὐδὲ γὰρ μάτην 
τοῦτον ὁραματιστὴν ἐκάλουν οἱ ἀδελφοί, εἰ μὴ δυνάμει προεώρων τὸν ἐν αὐτῷ πολιτευό-. 


Titulus : Εἰρηνέου ἐπισκόπου Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ ᾿Ιακῴδ. ---- 3 αἰτῶ : corr. ἐτῶ. 
— εἰ μὴ : COrT. 28 εἰμί, ---- 5 τῶν μακαρίων προφητῶν TU: τὸν μακάριον προφήτην. --- εἰ uh TU: 
elul. — 6 ὅς Τῦ): ὁ. --- C ἐν τῷ > Bo --- 7 [ 1]: κατεμήνυσεν [ἡμᾶς M ἡμῖν TU) διὰ τῆς σκιᾶς 
τὴν ἀλήθειαν (6). — τούς TU : τοῖς. ---8.[ 1: χρεμάμενος (6) ---- ἑπτάμυξος TU ; ἐπάμυξος. ---9.[ 1: 
λέγω δὴ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ πνευμάτων, ὧν αὐτὸς ἐτήρησεν, ἐν τῇ ἁγίᾳ καθολικῇ ἐχχλησίᾳ ἑωράθη᾽ 
ἐν ταύτῃ γὰρ καὶ ὁ ἑπτάμυξος λύχνος ἐν τῷ τότε τῆς “Ἱερουσαλὴμ εὐχτηρίῳ καταυγάζων τὴν ἐν τῷ 
νόμῳ σκιάν (6). — <. ἵνα > Di. — < τὰ μακράν >> Bo. — ὑπάρχοντα : corr. — 13 εἰ μὴ TU s εἰμί. 
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39806332. 8500. οὐχ orgaõobös g»daojadw bogga»60. Iežgreroba 
0078 3780b573505 JM 394078. Bxdgom] 30607 Bb 33808060 δοδθαρηῦοαῳ» 
a2davja0 bumogjõös θοδθογο 8». δῶν mr; Job» %97b36pgcr0 oga Ὀοδῶϑδη 
235303056 1349003 ogab : »637 206 δοθθρυηδηρν δ δοϑογοσήϑοςο 047Gogrbo 
030 6383803 fobsab5xG0g0g790>60 οὐδδοον gp»damhobjõggmmbo bofg»50. 
> 0:7 030 δοθ9ώσϑοδ 806 prdamjeyab 300038 βοδοδφοηφρουυ 850) T 284} 1 178: 


5 ογοδοῦοϑθθ : -05065 IJ. — 7 gsdaodasb : -0d33b 1. 


Titulus : fõogoobs ošagroõgb odd 29380b5572.03 050) οὐχ org õ0bos 300 οδὸ 
202633050 65535060 33360665 T ojaäzgro Foomobs asdabs οδωροοῤοῦο 238wb73303 
850) O3b 03307 80603 20038 29895860 ogo 6x0gbx360 33950665 0330 ὃ ὦ Žhyonhuikug 
gurpShm õhu bali Buulnpurg np akpoljo munu ἱιαζ απ urud eur Gl brurg A Eipnyviov ᾿ ἐπισκόπου 
Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ ᾿Ιακώδ M. — 4 baevogBos 03603 856 : ηφπηκίμωίϊ, ΠΥ kur 
ἀβρ. τὰ πνευματικῶς εἰρημένα, — 5 φροθοοροθο : gumugbuja AG. — 6 085300 gs0e)ho6g- 
ὄδοοθδο : arm aljusi lk αἶμα θ΄ διὰ παραδολῶν αἰνιγματωδῶς. --- 7 856 : add. ηἐϊιρίι AG. — 
30008 : np AG. | 


[3] BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 3 


PREAMBULE 


Au moment oü, sur les bõnedictions de Jacob, j*entreprends de discourir (1), 
je demande moi-mme la benediction (2) gui nous vient du Seigneur (3). Oui, en 
effet, parmi les hommes est capable d*šnarrer (4) ce gui a ete dit en Un SENS spiri- 
tuel, si la Sagesse celeste ne collabore avec lui tandis gu'il parle? Et (5) gui peut 
interpreter ce gui a ete dit par les bienheureux prophetes au moyen de paraboles, 
ἃ mots couverts, si le Verbe lui-meme ne se fait son propre interprete? (Ce Verbe) 
gui, aux jours anciens d'abord, en Israäl, telle une lampe, au temps de la Loi, 
sous le boisseau Gtait cache), [ ] afin d'illuminer ceux gui Etaient, au temps de la 
Loi, justifies au moyen de la circoncision; puis (Verbe gui), au temps oü nous 
sommes, en un langage gui dit tout, apparait sur le bois [ ], comme une lampe 
ἃ sept branches sur un chandelier[ ], afin d'appeler au salut, ἃ sa propre lumiere, 
jusgu”aux nations lointaines (6). 


VISIONS DE JOSEPH 


(7) Ov'il nous assiste donc lui-mõme, le Verbe, se faisant interprete de ses 
propres mysteres, afin gu*elles aussi, les visions de Joseph, il mette sa puissance 
ἃ les rendre claires aux croyants. Et, en effet, ce n*est pas sans raison gue ses 
ireres lui donnaient du visionnaire puisgu'ils ne voyaient pas ἃ Pavance le Verbe, 
par puissance, faisant en lui sa demeure. [15 dirent en eflet, se parlant ἃ eux- 
memes : « Voici venir le visionnaire! (ἃ, venez donc, et le tuons, et voyons ce gu*il 
en Sera de ses visions! 2 » Mais guelles Etaient ses visions, fils de Jacob, dites? — 


1. Mt. δ. 15; Me 4. 21. — 2. Gen. 37. 19-20. 


PREAMBULE 


308 Uub uupGim kulg Gaolynpauy μιν ιν μα puu, ku gnbund ἐμὲ μ ζῖκνι [6 νει 
luhaph ε Ῥω, op pi διωρηίμεῖη, με κωϊμωῖν 5° aunime aSngllub mumgbuj ahpu, 
KOL ng Ühis kpljiululi [.διινινανιιι β εἴτε, gnpŠulipa (kah > Wud ὃ np ἀεί, lapi 6° 
guuuug kujule jipuuldjb Supgupbhgi mansa ku milkphungd μιωΐητιιρ, klob ng uw 5 
kõebtl puldi πρίν übljikugb, np punuug (Pupugkab, npubu Šjrg piip με βίωι ρῆι, 
kopka pi apruulune, διιδί πω Epi gb ἡμωμημαρμιῃ μι εν, με ρ βῆμειμῖν Bphuunnm βίνιι δα 


Titulus : Ζμωμεηζιπίτεαι guepShm jubut Buulpu/pusy np ηδρμίμειπεν ει, har Gusug nui ur põhkur 1 
Εἰρηνέου ἐπισκόπου Λογδόνων εἰς τὰς εὐλογήσεις τοῦ ᾿Ιακώδ. — 2-5, 3 ἐωμΐι ἐμὲ ρ ζίπε βἐκαἤιηῖε... 
lunpuugb (6-7). — 2 ku: αὐτός, αὐτός (3). — unphhu fu kali « εὐλογίαν. --- 3 Βα πεῖ, E inter 
lineas. — ghpu + om. G. — 4 δή ε τῷ λέγοντι. — ljurd + 86. — 5 puilikup + om. G. — 
6 ghupugkah [4 1° inter lineas] : Ἰσραήλ M. — npugbu + w inter lineas. — 7 hpplu : om. 
G. — ŠuŠljkurg + add. κατεμήνυσεν... ἀλήθειαν M (6). 


4 BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [4] 


μενον λόγον. « εἶπον γὰρ πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες. ἰδοὺ ὁ ὁραματιστὴς ἔρχεται δεῦτε 
καὶ ἀποκτείνωμεν αὐτόν, 1205 χαὶ ἴδωμεν τί ἔσται τὰ ὁράματα αὐτοῦ ». τίνα δὲ ἦν τὰ 
τούτου ὁράματα, υἱοὶ ᾿Ιακώδ, εἴπατε. ἐθεώρει, φησίν, δράγματα ἐν πεδίῳ δεσμούμενα 
καὶ τὸ ἑαυτοῦ δράγμα ὀρθούμενον, τὰ δὲ ἡμέτερα πεσόντα ἐπιστραφέντα δὲ προσεκύνουν 
τὸ τοῦ ᾿Ιωσὴφ δράγμα. τί ἐν τούτῳ ἠδίκησεν Ἰωσήφ, εἰ τὸ μέλλον ἔσεσθαι ἀπήγγειλεν 
ὑμῖν; τί παραζηλοῦτε καὶ μισεῖτε τὸν δίκαιον, εἰ θεὸς τούτῳ τὰ ἑαυτοῦ μυστήρια 
ἀπεκάλυψεν καὶ τὰ ἐπ᾽ ἐσχάτων γινόμενα δι᾽ ὁραμάτων ἐφανέρωσεν; τί ἐλυπήθητε 
ἰδόντες χιτῶνα ποικίλον ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰ ὁ δίκαιος πατὴρ τοῦτον παρὰ πάντας ἀγαπήσας 
ἐτίμησεν καὶ ποιμένα ποιμένων εἰς ἐπίσκεψιν ὑμῖν ἀπέστειλεν καὶ μάρτυρα πιστὸν ἐν 
κόσμῳ προήγαγεν καὶ δράγμα 120 γήρως ὡς ἀπαρχὴν ἅγιον πρωτότοκον ἐκ νεκρῶν 
ἀνέστησεν; τί ἀγανακτεῖτε, εἰ ἥλιος καὶ σελήνη καὶ ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν αὐτόν, 
οἱ πάλαι προτυπούμενοι; οὐδὲ ᾿Ιακὼδ καὶ Ραχὴλ ἥλιος καὶ σελήνη ἐχρημάτιζεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ γὰρ οὕτω γεγένητα!. ἡ μὲν γὰρ Ραχὴλ ἤδη τεθνεῶσα ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἐτέθαπτο, 
ὁ δὲ ᾿Ιωσὴφ συναντήσας τῷ πατρὶ αὑτοῦ, πεσὼν προσεκύνησεν, ἵνα ὁ τύπος τηρηθῇ καὶ ἡ 


σι 
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— 10 γήρως TU : yõjpog. — 13 τῷ TU: 76. — 14 αὑτοῦ TU: αὐτοῦ. 
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[5] BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 5 


« TI contemplait, dit-il, dans une plaine, des gerbes lites; et sa propre gerbe se 
tenait droit levee, mais les nõtres avaient chu; puis s*õtant tournšes vers elle, 
elles adoraient la gerbe de Joseph! ». — (uels droits, en Poccurrence, Joseph 
-ast-il lests, s'il vous annongait lä ce gui devait õtre? Pourguoi jalousez-vous et 
haissez-vous le juste, si Dieu lui a revõle ses propres mysteres, et s'il a rendu 
clairs par des visions les švenements de la fin des temps? Pourguoi vos mines 
contristões ἃ la vue d'une tunigue brodte sur son dos 3, si le Juste Pšre (8), en son 
amour le preferant ἃ tous, [a honor€, et vous a envoye en visite? un Pasteur des 
pasteurs, et a produit dans le monde un tmoin fidele 4, et, gerbe de vieillesse (9), 
telles des premices, a fait se lever d'entre les morts un saint Premier-Ne? Pour- 
guoi vous indigner si le soleil et la lune et onze Etoilesš Padoraient? Ils sont 
lä, des les temps anciens, en prefigurateurs (10). Et ni Jacob metait appele (11) 
« Soleil », ni Rachel, « Lune ». Car aussi bien les choses ne se sont pas 
ainsi passões. Rachel, elle, en effet, dšja morte, gisait ensevelis en hippo- 
drome °. Ouant ἃ Joseph, lorsgu'il fut alle ἃ la rencontre de son pšre, s'õtant 
prosterne, il adora?, pour 418 la valeur de type füt bien gardše et gue 
VEeriture apparüt bien disant la võritš (12). Oü donc est accompli ce gui a ὀϊό 


1. Gen. 37. 7. — 2. Gen. 37. 3, 4. — 3. Gen. 37.13. —- 4. Apoc. 1.5; 3. 14. — 5. 
Gen. 37. 9. — 6. Gen. 35. 19; 48. 7. — 7. Gen. 46.29. 
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6 BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. | ᾿ [6] 


γραφὴ ἀληθεύουσα φανῇ. ποῦ οὖν πληροῦται τὸ εἰρημένον, τὸ « ἄρά γε ἐλθόντες ἐγὼ καὶ ἣ 
υήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσχυνήσωμέν σοι ἐπὶ τῆς γῆς », ἀλλ᾽ ἣ ὅτε οἱ μακάριοι 
ἀπόστολοι ἅμα ᾿Ιωσὴφ [13] καὶ Μαρίᾳ ἐλθόντες ἐν τῷ ὄρει τῶν ἐλαιῶν προσεκύνησαν 


ε 


τὸν Χριστόν; Ἰούδας μετ᾽ αὐτῶν οὐκ ἦν. 1215 οὐδὲ γὰρ ὁ ᾿Ιωσὴφ αὐτὸς Χριστὸς ἦν, ἵνα 


TR 


ἐν Αἰγύπτῳ τοῦτο γεγενῆσθαι νομισθῇ, ἀλλὰ ἦν τύπος τοῦ μέλλοντος παραδεικνυμένου 
διὰ Ἰωσήφ᾽ [5] παρέστω τοίνυν ὁ ἀληθινὸς καὶ ἐπουράνιος ᾿Ιωσὴφ ἑρμηνεύς, ἵνα τὰ δι᾽ 
αὐτοῦ κηρυχθέντα ὑπὸ τῶν μακαρίων προφητῶν αὐτὸς πάλιν ἑρμηνεύων φανῇ" οὐδὲ γὰρ 
παρεσιώπησεν ἣ γραφὴ ἐπὶ τοῦ "loop, ἀλλὰ ἑρμηνέα τοῦτον ἀπέφηνεν᾽ αὐτὸς γὰρ ἣν 
ἑρμηνεὺς τῶν τοῦ πατρὸς ἀποχρύφων μυστηρίων. καὶ γὰρ ἣ γραφὴ λέγει « αὐτοὶ δὲ οὐκ 
10 ἔγνωσαν ὅτι ἀκούει » αὐτῶν « ὁ Ἰωσήφ᾽ ὁ γὰρ 1218 ἑρμηνεὺς ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἣν ». 
Τί ὠφέλησαν οἱ ἀδελφοὶ ἔριφον τότε ἀποχτείναντες καὶ τὸν ἑαυτῶν πατέρα 


1 ἄρά γε TU > ἄρα ye. — 2 σοι TU : συ. --- ἀλλ᾽ 4 TU : ἀλλή. --- 3 ὄρει TU : ὄρη. ---- 5 παρα- 
δεικνυμένου TU: παραδικνυμένω. — 6 [1]: καὶ βλέπε μοι τὸ παράδοξον, ᾿Ιωσὴφ ἐν τῇ παλαιᾷ 
[τύπος M τὸν τύπον Di] διὰ τῶν ἐνυπνίων χρηματίζεται" ἐνταῦθα ᾿Ιωσὴφ τὴν Μαρίαν μνηστεύεται καὶ 
μάρτυς ἀληθινὸς τῆς θεοτόκου γίνεται. (16). — 7 φανῇ TU: φανεῖ. 
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dit, savoir : « Faudra-t-il donc gue nous venions moi et ta mõre et tes fršres, 
tadorer front contre terre? ! » sinon guand (13) les bienheureux Apõtres, ensem- 
ble avec Joseph et Marie, une fois arrives sur le Mont des Oliviers, adortrent 
le Christ? Judas n'etait pas avec eux (14). Et Joseph, en effet, netait pas le 
Christ en personne, au point gu'on aille croire 406 celte (vision prophštigue) s*est 
realisee en Egypte, mais il Etait la figure du (Christ) ἃ venir, represente par 
Joseph (15). [ ] (16) Ou'il vienne donc le võritable et celeste Joseph, en interprete, 
pour gue, ce gui, par son intermediaire, a ὀψέ annonce par les bienheureux Pro- 
phetes, Lui-mõme, derechef, en ['interpretant, se fasse voir! (17) Et, en effet, 
VEcriture n'a pas (lä-dessus) garde le silence dans Phistoire de Joseph, mais 6116 
nous l'a bien fait voir (18), Lui (i. e. le Joseph celeste), comme interprete. Lui- 
mõme eneffet etait interprõte des mystšres cachts du Pšre. Et, en effet, 'Ecriture 
dit : < Pour eux, ils ne S*apergurent pas (19) gue Joseph les comprenait, car Vin- 
terprete õtait entre eux intermediaire ? ». 

Ou'ont gagne les fršres ἃ avoir alors tue un chevreau et trompe leur põre (20)? 
Car voici gue Joseph, en Egypte, a regu le titre (21) de roi. Pourguoi avez-vous 


1. Gen. 37.10. — 2. Gen. 42.23. 
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8 BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [8] 


᾿πλανήσαντες; ἰδοὺ γὰρ ὁ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ βασιλεὺς ἐχῤημάτισεν. τί ἐμολύνατε τὸν 
χιτῶνα τὸν ποικίλον τῷ αἵματι τοῦ ἐρίφου ψευδόμενοι καὶ παρερμηνεύοντες τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν 
γεγενημένα; ὁ δὲ πατὴρ χιτῶνα υἱοῦ τοῦτον εἶναι ὡμολόγει μεθ’ ὑμῶν καὶ ἔφερεν 
τὸ γεγενημένον. σὺ δὲ πωλεῖς, ᾿Ιούδα, τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐπιθυμίᾳ κόσμου κρατούμενος. οἱ 

ὅ δὲ ἀλλόφυλοι ᾿Ισμαηλῖται τοῦτον ἀγοράζουσιν, ἵνα εἰς Αἴγυπτον ἀχθῇ κἀκεῖ δέσμιος 
γένηται καὶ ὁράματα δι᾿ αὐτοῦ ἀποκαλυφθῇ καὶ ὑπὸ Φαραῶ ζητηθῇ καὶ βασιλεὺς 
Αἰγύπτου κατασταθῇ καὶ τὸν δεύτερον θρόνον πισ 1225 τευθῇ καὶ σῖτος πολὺς 8.” αὐτοῦ 
συναχθῇ καὶ εἰς ἀποθήκην τηρηθῇ καὶ ἡ ἑδδομὰς ἐτῶν πληρωθῇ καὶ λαὸς λιμώττων 
τραφῇ καὶ ὑπὸ ἀδελφῶν προσχυνηθῇ καὶ πατὴρ ὑπ᾿ αὐτῶν ὁμολογηθῇ. 


10 BENEDICTIONS D'ISAAC 


[14] Πῶς οὖν μὴ δοξάσω τὸν ἐπουράνιον βασιλέα, τὸν τὰ ἴδια μυστήρια διὰ προφη- 
τῶν σκηνοποιήσαντα. 11, ἀλλ᾽ ἐπεὶ καιρὸς λοιπὸν ἐπέστη πρὸς τὴν τῶν εὐλογιῶν ἑρμη- 
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souille la tunigue, la tunigue brodše! -du sang de ce chevreau (22), mentant et 
mõsinterpretant les evEnements dont vous €tiez, vous, les auteurs (23)? Le 
pere, lui, etait d'accord avec vous pour reconnaitre gue c'etait bien lä tunigue 
de fils et supportait (avec douleur) 'evenement! (24). Et toi, Juda, tu vends 
Joseph, vaincu gue tu es par « la concupiscence du monde? ». Et les õtrangers 
Ismatlites Vachetent pour gu'en Egypte il soit mene ὃ; et gue lä il soit mis aux 
fers 4; et gue, de visions, le sens cacht, soit, par lui, devoile 5; et gu'il soit, par le 
- Pharaon, mand; et gu'il soit institue Roi d'Egypte et siege, en tämoignage 
de confiance, au second trõne? (25); et gue du ble, en abondance, soit par lui 
rassemble et en magasin conserve; et gue la semaine d*annšes s'accomplisse ; et 
gue le peuple affame soit nourri 8; et gu'il soit, par ses fröres, adort, et põre, 
par eux, -reconnu (26). 


BENEDICTIONS D'ISAAC 


Comment donc ne glorifierai-je pas le Roi Celeste, [αἱ gui, en se servant de 
prophetes, a mis en scene (27) ses propres mystšres? Par ailleurs, puisgu'au 
surplus occasion a surgi de nous tourner vers Pinterpretation des Benedic- 


1. Gen. 37.33. — 2. 1 Jean 2.17. — 3. Gen. 37.27-28. — 4. Gen. 39.20. — 5. 
Gen. 40.12-14, 18-20. — 6. Gen. 41.14. — 7. Gen. 41.43. — 8. Gen. 41.41 sv. ᾿ 
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ugph ηφιωιϊμμερ ἃ pieni papng {διε jumunmfuribp < php Aeg la php gu np 
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Supkup - bi mujugahp Pudugkjugpp glnu glbl, gb gbguujuvnu kplipgk, ka mudi ἢ 
laudu õingb, ἐπι. kpuugp ἵν. puginikughi, ku p Pupunnib julmpkugp, ka. Pavgusunp 
Gaeujinnuf luggb, li ηἰηήθπρη Δι ββηπῖ, Su nnnurugh, bi gnpliubi geuut Ümjun dnga- 
Jkugh, ἐι. pommid 411 tulu ἀμφ τα μι, ki lu fGipnpy mg ljunnupbugh, ki ὀπηπ- 
ἐπερῃ υπήψμιι ἰβηνιωϊ μέκαμψμ, ἔνι. ἐβηριωραῖν kplpupugbugh, ka inbp pi Ἱμεῃιωῖης μεθα. 


ΒΕΝΕΡΙΟΤΙΟΝΒ D'ISAAG 


γε ηβ μη ng Juuranunpbghg abpliihg βάμμωι αρῖ, np ἡβερ junpSniprguli διωραμιρεμ ρῖ 


1 (gb) krupkugkb + (καὶ) πλανήσαντες. --- wõumuufli ; add. yäp. — hhiguth 4 ε βασιλεὺς 
ἐχρημάτισεν. — 2 mplnudp tadd. τοῦ žpipov. — < le... ἡ πε 5» (23). — 3-4 < ep Ep > 
(24). — 5 kplhgb : ἀχθῇ. — 9 mbp jp bagubb loskugh + πατὴρ ὑπ᾽ αὐτῶν ὁμολογηθῇ (26). 
— 11 rom. G.. — 12 imbiulnulani (leg. imbupituur ἢ) » σκηνοποιήσαντα (27). — mg) + inter 
lineas. — Jaruti gh διιδιήηαίμι fuheypb; ; ἐπεὶ καιρὸς λοιπὸν ἐπέστη (28). 
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νείαν τραπῆναι ἡμᾶς, ἐπιστήσαντες τὸν νοῦν ἴδωμεν, εἰ αἱ εἰρημέναι ὑπὸ τοῦ ᾿Ιακὼδ 
εὐλογίαι ὡς εὐλογίαι ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐχώρησαν. εὑρίσκομεν γὰρ τοὐναντίον᾽ 
εὐλογίας μὲν ἐκεῖ λόγῳ γινομένας, ἔλεγχον δὲ αὐτῶν καὶ προφητείαν μεγίστην δι’ αὐτῶν 
δεικνυμένην, ἥτις εἰς τὰ σπέρματα τῶν ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν γεννηθέντων 1228 ἀπέθη. 
5 ὥστε ὁ μακάριος ᾿Ιακὼδ πρὸς μὲν τοὺς ἰδίους υἱοὺς ὡς τὸ παρὸν ἐλάλει, τὰ < δὲ > 
λεγόμενα εἰς ἔσχατον καιρὸν συνέθη. καὶ τὰς μὲν εὐλογίας προδιέστελλεν, δι᾿ ὧν ταῦτα 
προεφητεύετο, ἐδίδου δὲ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἔλεγχον τῶν παραπτωμάτων ποιούμενος καὶ 
ἠπείλει ἐκ τῆς τοιαύτης πράξεως ὑπεξαιρούμενος. 
Εὑρίσκομεν δὲ καὶ τὸν μακάριον ᾿Ισαὰκ τὰ ὅμοια πεποιηκότα, καὶ τὸν μὲν Ἰακὼβ 
10 τὸν νεώτερον υἱὸν εὐλογοῦντα, καὶ πάντα τούτῳ χαριζόμενον διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ μέλλοντα 
κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν. τὸν δὲ Ἡσαῦ, τύπον ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, 


3 εὐλογίας TU: εὐλόγως. — αὐτῶν 19 TU: αὗτον. --- 4 δεικνυμένην TU ; δικνυμένων. — 
5 « δέ > TU. — 6 δι’ ὧν TU : διόν (29). — 9 εὑρίσκομεν TU : ἐυρίσκωμεν. — 10 τούτῳ 
TU : τοῦτο. ---- 11 γεννᾶσθαι TU: γεννᾶσθε. 
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oga Ig ägogedsm I>gagroo> 4»J30> δὺ06 1 287 agb>eobab : (οὐ 377:80b7320> 350 
10 2»53409700> > Jobgrde> Balgrob> οὐχ 3034 βοδοοθοΘοηθοροφοοῦςφου : bara 
dg03 850) οὐῶοβαροδδουυ 4600780:b 39389938%% Iagargõ20> HOO mb 
70339003 0» 033b> οὐχ 755-300>60> 137070. 000 806 2x5x3mG78c0»:. 
3380398 8082 bsbgb> δηθοῶοδο Job 065306 0363. Gadgemrdsb arjaõo δ 
o3bo 384730 2370045 (03 gagzagro3g Ib Jodo. 0707, 23504>07õ57m% 
15 oga gaBgooa ϑωὄοτο Job 336 JEobga. > 943060 Kobsabfsõ “θοῶς 3005- 
Jar 4356 sõobsa Job > Ja brgb > δφροδο Jobobse 470280 δῶσθβοω δογφροῦ- 


1 gsdegdogõb : Jmodogõb T. — 4 δῃοηδ : 05 28 manu I. — 7 72870 : 7389 I. — 10 
8253502903 :-äganro>s T. — 13 86 : 80 I. — 16 1568: bsbg 4. 
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ηιπειΐ, περ AG. --- Jjomabspo : ἡμϊπηηβμδιυ μεν AG. — 5 ϑουϑοσοῦος» : τ“ πηρμδιήμει ubi AG. 
— 6-7 6sogb>30b3... 69605 : μη βῖν ἴαμα, bobjog πρηεπηῖΐ, τῶν ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν γεννηθέντων. 
—7 9399: om. AG. — 9 θοϑορδωϑόςυ ϑίδοροροουδ : h gkanhi AG. — δοδρῦδοοδοδ : [{εμπμεμέτη ἦι 
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tions (28), notre attention une fois bien fixše, voyons si les bšnedictions 
prononcees par Jacob sont bien allees, en tant gue benedictions, sur les fils d*Is- 
ΤΙ]. Car nous trouvons le contraire, savoir : d'une part, benedictions, gui lä 
(en Egypte ou dans la Bible) sont bien telles par formulation; d'autre part, preuve 
de leur culpabilite (des fils d'Israšl), et, presentše en leurs personnes, tres ample 
prophttie gui s'est rõaliste dans la lignde de ceux gui provignšžrent de leur souche. 
Si bien gue le bienheureux Jacob parlait, il est vrai, ἃ ses propres fils, comme 51 
se füt agi du prõsent, mais gue ce gu'il disait est arriv€ aux derniers temps. Et, 
d'une part, au prealable, il distinguait les benedictions au moyen desguelles ces 
choses (ἃ venir) Etaient prophštisšes; d'autre part, il (les) donnait aux fils 
d'Israšl, en faisant la preuve de leurs transgressions, et il (les) menagait, se reti- 
rant de pareils agissements * (29). 

Nous trouvons d'ailleurs gue le bienheureux Isaac lui aussi agit sembla- 
blement, et gue, Jacob, son plus jeune fils, il le benit et lui accorde tou- 
tes faveurs 2, ἃ cause du Christ gui, selon la chair, devait τὸ engendre de lui. 
Mais Esaü, porte-type du premier peuple, (Isaac), connaissant en guelgue manišre 


1. Gen. 49.6. — 2. Gen. 27.27-29. 
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1 BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [42] 


προειδώς που τὸν < ἐν > τῇ καρδίᾳ πονηρὸν λογισμόν, τοῦτον οὐκ αὖ ηὐλόγησεν, ἀλλά, 
δυνάμει ῥητῶν, 1235 διὰ προφητείας ἐπέπληξεν. ὅτι δὲ οὕτως ἔχει, αὐτὴ ἡ γραφὴ ἀνα- 
πτυχθεῖσα σαφέστερον ἡμᾶς διδάξει τὰ προειρημένα. IIL. λέγει γὰρ οὕτως" « καὶ ἐκάλε- 
σεν ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσθύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ λάδε τὸ σκεῦός σου, τήν τε 
φαρέτραν καὶ τὸ τόξον καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν, καὶ ποίησόν μοι 
ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ" καὶ ἔνεγκέ μοι, ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή μου πρὸ 
τοῦ ἀποθανεῖν με ». τὸ μὲν οὖν ἐντέλλεσθαι τὸν προφήτην τροφὴν αἰτοῦντα παρὰ 
τοῦ Ησαῦ σημαίνει τὴν διὰ τοῦ λόγου κλῆσιν [15] τοῦ προτέρου λαοῦ γεγενημένην, ὡς 
ἀπαιτεῖ καρπὸν ἔργων δικαιοσύνης παρ᾽ αὐτοῦ, ἥτις ἦν ὡς τροφὴ τῷ πατρὶ λογιζομένη. 
τὸ γὰρ 1233 « ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν » τὴν ἐν τῷ κόσμῳ ἀναστροφὴν 
σημαίνει. τὸ δὲ εἰπεῖν πρὸς αὐτόν, « λάδε τὴν φαρέτραν καὶ τὸ τόξον σου» δηλοῖ, ὅτι 
ἔμελλεν ὁ λαὸς ἰδίας δόξης ἀντιποιούμενος μὴ πίστει δικαιοῦσθαι, ἀλλ᾽ ἐν πολέμῳ καὶ 


1 που TU - ποῦ. — <C ἐν 5" nos (30). — αὖ nos: ἄν (30). ---- 2 οὕτως TU - ovrog. — αὐτή 
TU : αὕτη. ---- 3 οὕτως : corr. δύτος, — 4 αὐτῷ TU : ἀυτό. --- 5 πεδίον TU : παιδιον. --- 6 εὐλογήσῃ 
TU : -γήσει. — 8 ὡς : ὅς Di. — 9 ἔργων TU : ἔργον. — 10 πεδίον TU : παιδιον. — τῷ 
TU: τό. | 
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ἃ Pavance le mEchant calcul gui lui viendrait au coeur!, ne le benit pas "ä son 
tour', lui, mais, dans la force du terme, par une prophštie, il le rõprimanda. 
D'ailleurs, gu'il en est bien ainsi, VEeriture elle-mõme une fois ouverte nous 
apprendra plus -clairement ce gui a ete dit precšdemment (30). Ainsi, en effet, 
parle-t-elle : « Et Isaac appela son fils aine et lui dit : « Prends ton šgui- 
pement : et ton carguois et ton arc, et va-t*en dans la plaine, et tue-moi ä la 
chasse du gibier, et fais m'en un bon plat, comme je ()aime, et apporte. (le) 
moi, gue je (le) mange, afin gue mon äme te benisse avant 4116 je meure ? ». Le 
fait donc gue, d'une part, le prophete, demandant ἃ Esaü de la nourriture, le 
fasse en lui donnant un ordre (31), signifie Pappel gue le Verbe fait entendre 
au premier peuple guand il lui demande le fruit des ceuvres de justice, (justice) 
gui €tait considerše comme nourriture pour le Pere? (32). Car ces mots : 
« Va-t'en dans la plaine et tue-moi ἃ la chasse du gibier * » designent la vie dans le 
monde. Le fait, d'autre part, de lui dire : « Prends ton carguois et ton arcš » 
montre gue le peuple devait, revendiguant (33) sa gloire personnelle, non point 


1. Gen. 27.44. — 2. Gen. 27.1-4. — 3. Jean 4.32, 34 (9). — 4. Gen. 27.3. — 5. 
Gen. 27.3. 
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μαχαίρᾳ καυχώμενος τύραννον ἑαυτοῦ βασιλέα αἰτεῖσθαι, ὡς καὶ Μωῦσῆῃς πρὸς αὐτὸν 
ἔλεγεν, « καὶ ἣ μάχαιρα καύχημά σου ». 
IV. «Εἶπεν δὲ "Peõtxxa πρὸς ᾿Ιακὼδ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον᾽ ἰδοὺ ἐγὼ ἤκουσα 
τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς Ἡσαῦ τὸν ἀδελφόν σου καὶ λέγοντος" ἔνεγκέ μοι θήραν 
ὅ καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα καὶ φαγὼν εὐλογήσω σε ἐναντίον κυρίου. νῦν οὖν ἄκουσόν μου 
τέκνον τῆς φωνῆς καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόδατα λάθε μοι ἐκεῖθεν 124“ δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς 
καὶ καλοὺς καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σου ὡς φιλεῖ καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί 
σου καὶ φάγεται, ὅπως εὐλογήσῃ < σε Σ» ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν ». 
Δ. Ἡ μὲν οὖν “Ρεδέχκα εἰκόνα φέρουσα τῆς ἐκκλησίας ἤδη προετύπου τὰ μέλλοντα διὰ 
10 τοῦ νεωτέρου υἱοῦ ἐπιτελεῖσθαι. φησὶν γὰρ πρὸς αὐτόν’ « πορευθεὶς εἰς τὰ πρόδατα AGE 
μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς». ὁ μὲν ᾿Ησαῦ εἰς τὸ πεδίον πέμπεται, ὡς ἐν 
κόσμῳ προσήλυτος ζῶν' ὁ δὲ ᾿Ιακὼδ εἰς τὰ πρόδατα, ἵνα πληρωθῇ τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου 


εἰρημένον᾽ « οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ ». 


8 νεώτερον TU : νεώτε. --- 5 φαγών TU ; φαγόν. --- 8 εὐλογήσῃ « σε > TU : εὐλογήσει. --- 
9. προετύπου TU : -ἐτύπη. — Τί πεδίον TU : παιδίον. --- 13 εἰ μὴ TU ς εἰμι. 


δῶν δοῶφϑωηδωδοδοοῦυ δοδθοζσυφρηδοςο. »B»0g Ramo (05 ϑοῦχᾳροδὸ msboba 
᾿ϑωδο8 > 326ogadogrobs 3397003 δυϑαῶβηδϑοα, goo»Bga ogo δωθδηθοῦ 3645 
850). 20003030 ϑοῦχου 07600» bodseoaero 0960 :. 
40» Ορδη 5 32). οὐδῦο 800 δον ϑῶβοϑθο. 580 ϑοδϑωςου T 288 a Is3ob> 
ὅ ϑοδοῦοα. 63019702) ϑόσοςοῦ gbagb 00» 37643, ϑοδοςοοῦῶῦς 89 δοφοῶο > 904996 
2305000 (05 383590) 05 δόοβδηθοῦο, 396 Fob»dg3 ὠχο)ονοῖο : οὉ οὔθοῦς Isoma bop- 
425303 hgräorse (> Jogge bodfybar (> Imdg:>B96 99 2860 00335660 hhzerbo 
(> δηρδορῶδο (0> 134967 βοϑοςροῦο Job δοῦ. δοσγοῶρο “9.0 Ὁ] 0055» 33643. τοὺ 
00273438 950>b5 d36b>. Gao» 3>Jmab (03 828995 Bab 996 Θϑοδοδοῦ ὈοβογςοοᾷοοΊδὸ 
10 ογχϑοῖδο:, 
G3893> b3b6 aarrgboobs οσνηϑοῦ. Θωϑηςρο θοδορῦθοῦ δοϑωοβοδοῦφου 402097>- 
ον 850) 035 :1384997bo0» Joo» 40035. 830 4.70 θ5ῖ5. Joggre δοθθοδοςο > 0080274 
82 260 2053560 khžrrbo (οὐ 377607660 : 4508 ϑηφροςο βλοοβονοδοδῦ, Gg: 
bagarb» 306» Ifoõnõrbs: δὐϑωορδοςορδδ. bama οὐδῶδο bahybar. Good 
15 505007 mmab ογἠογϑογφρο 030 αχῳφνοῖο 0076. 3003070 δ 30087 θωλδοροῦρ δος 
36 δοῶδο δωβοῶου» Oo bama βοθῳθοφοαφρονο baberob» οὐ Θυβανοῦδο)ὸ :. 


8 δοοῦδορ : om. T. — 6 3350m (os : 28 manu in margine J. --- 8 (43 397507850 : 
om, T, — post 396b3 : linea una eras. J, — 11 ante 8gõg39 add. 6xdgon J. — b>66 ; b5bg 
J. — 12:95b.: 356 J. — 14 bagassb? : b39990bs Τὶ — 16 ὕωρρο : om. T. 


2 8cabog : ajupõh) AG. — 0993063 : add. βὲρ "AG. — ämbg96 : add. kel A. — 3 355005 : 

om. AG. — 4 36495 : add. yOuljnp AG. —5 JÕJADS : Jutu ( ) kh urubp AG. — 3063- 
80069: μὰν AG. — 6-7 bohggs0os βόϑουδα : Äuybifi μιῇ AG. — 7 ϑωϑδηνῶοῦ : wn.( ) 
ulunp AG. — 8 3305050 : add. Jurp pn AG. — ϑοδοῦο 33665 : om. AG. — 9 3043426: 
ἥπιδηδι AG. — 336 : add. Guyp pn AG. — 11 003ö0b : phpb AG. — gs0msh05gõ5 : 
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etre justifie par la foi, mais, se glorifiant en la guerre et 'epte, demander un roi 


(gui sera) son tyran * (34); comme Moise, lui aussi, (le) lui disait : «... et epee est 
ce dont tu te glorifies 2 » (35). 
« Or Räbecca dit ἃ Jacob, son fils cadet : « Voici gue je viens d'entendre 


ton põre parlant ἃ Esaü, ton frere, et (lui) disant : « Apporte-moi de ta chasse, et 
fais-moi un plat, et, apres avoir mange, je te benirai devant le Seigneur. » Mainte- 
nant donc, ecoute ma voix, mon enfant, et, t*en etant alle (au parc) des brebis, 
prends-moi de lä-bas deux petits boucs (36), tendres et beaux; et j”en ferai un 
plat pour ton pere, comme il (I')aime, et tu (le) porteras ἃ ton põre, et il (en) 
mangera; pour gue ton pere te benisse avant gu'il ne meure ?. » 

D'une part, donc, Rebecca, porte-image de PEglise, prõfigurait (la) deja 
Vavenir gui devait se realiser par son fils cadet. Car elle lui dit : « T*en õtant alle 
(au parc) des brebis, prends-moi de lä-bas deux petits boucs, tendres et beauxf. » 
Esaü, lui, est envoy€ dans la plaine comme vivant en €tranger (37) dans le 
monde; mais Jacob (est envoy) (au parc) des brebis, pour gue s'accomplisse 
ce gui a ete dit par le Seigneur: « Je n'ai ete envoye gu'aux brebis perdues de la 
Maison d'Israšl 8 ». 


1. 1 Sam. 8.9-20. — 2. Dt. 33.29. — 3. Gen. 27.6-40. — 4. Gen. 27.9. — 5. Mt. 15.24. 


ku oupm] üpupõbp , bu gplrjhlurupä Pugurnpb fup pluopbj , πράξω lu Vnukvi 
kol LILHID HIL knuur kll ππεὲμ πε διιῖιρ BP": 

Go Ükepllguy mumg gõulap φαρηβῖν βὰν ghpuhp. suSurmupl ku (πες p Gunpb; 
pmt, ab [uuu ubp lt ἔρις lrpunp PR": lu ΠΝ ΓΝ kii njuu CT h muu tha 
lhruslpmep ki lipuga ki αι μη μη > aphg μεπι θα ἐπίπωπῖι. ape 1406 npgbuul πὰρ 
Aujüh μαι, lu μρβίκωι, (e fougB' aun βϊπιᾶ ardunp miju kplhoru ἐμιωμήνοκίμι la αἰηβηβίμι, 
μι. suuup [uy alinuus ἡϊημοΐπερ Junp Ρπ npujku ahpb. μι. ἧπι δηΐτιι mun. Gup BP": ab 
lebab ku unpõikugb aplg Sug pn gunuup pub gõkambk ; 

o ΜΠ ριηβμαν μμμιπίμην μερίς ηἱρίμηξεη τι, np gurud ἰψηναμερεμήμρ ahlilipogi ἰμινισιιμδ, 
ἰιρυναΐην apyn [7 keerd : Uuk gl. kpjõluy f luul" HHL kii mlinf kplouu m ju Jrunfi- 10 
< mhu lk > gbabghlju ε Gunn. p purgis üinauphu, npugku (oh μωγίμειρ φβ gupuligmfuanbi υς 
lubgpbgb- kol Gulgapa δ junupb gb hunmupkogp mugu 313 f alumni” ko ng 
nupp καμίνι, EU õpsi HIL ngjumpu lopovubupu anuslrli Βαρμ πη > 


σι 


1 põinphj (leg. kilnbi ?) ει αἰτεῖσθαι (34). — 2 nur 1 αὐτόν. — hjäh . add. καί. — 4-5 
< li... μα μζί τα μη > τ primam urgu pi deinde per correctionem απ μερίς μα. — 5 ἡρβη : 
inter lineas. --- 7 ab : καί. — 8 ki s ὅπως. — aeg : Om. M. — 9 ΓΡΕμε μα E add. οὖν. 
— ap add. ἤδη. — 10 aurub τ add. γάρ. — 41-12 apuja Ph suabrurtb ἥπμοΐνη πὶ Jarni 
μἴηρβηξ 1 ὡς ἐν κόσμῳ προσήλυτος ζῶν (37). . 


hkepujuaprusbelipi AG. — 11-12 3290 M5 : “θΐν παῖ lparimipkj AG. — 12 öadsõwagb TIL 
) mitunja AG. — 13 fõszerobpõb : παρ [ AG. — 14 δοϑωδοῦδοοδον K Hmplgb ζῶν (37). 
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Τὸ δὲ εἰπεῖν αὐτήν, «λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλοὺς » ἔδειξεν τὰς 
124 δύο κλήσεις, τὰς διὰ τοῦ εὐαγγελίου γεγενημένας" ἔριφοι μὲν ὄντες ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἐπειδὴ 
πάντες ἦμεν ἁμαρτωλοί, ἁπαλοὶ δὲ καὶ Χαλοὶ διὰ ὑπακοῆς γινόμεθα τῇ ἐν Χριστῷ πίστει 
δικαιούμενοι, μηκέτι ὡς ἔριφοι κρινόμενοι, ἀλλ᾽ ὡς πρόθδατα εἰς « ὀσμὴν εὐωδίας » θυσίᾳ 

5 καθαρᾷ [16] θεῷ προσφερόμενοι, < καὶ εἰς τροφὴν πνευματικὴν τῷ λόγῳ ἐξηρτισμένοι > 
ὃς διὰ τοῦ εὐαγγελίου τὰ ὅμοια ἐπιτελῶν ἔλεγεν τοῖς μαθηταῖς « ἐγὼ βρῶσιν ἔχω 
φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε ». : 

V. «Εἶπεν δὲ Ἰακὼδ πρὸς ἹΡεδέκκαν τὴν μητέρα αὐτοῦ" ἔστιν ὁ ἀδελφός μου ἀνὴρ δασύς, 

᾿ ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος. μήποτε ψηλαφήσῃ με ὁ πατήρ μου καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς κατα- 
10 φρονῶν καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ οὐχ εὐλογίαν.» πῶς σαφῶς ἐνθάδε τὸ ἴδιον εὐλαδὲς 
ὁ Ἰακὼδ 1255 ἐπέδειξεν. μαθὼν γὰρ τὸ γεγενημένον ὑπὸ τοῦ Χάμ, ὃς ἰδὼν γυμνωθέντα τὸν 
Νῶς κατεγέλασεν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπεσπάσατο ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὴν κατάραν, 


1 τό : τῷ TU. —2 γεγενημένας TU : γεγεννηρένας. — ἔριφοι... ὄντες NOS : ἐρίφους... ὄντας (38). 
-α 5 - καὶ... ἐξηρτισμένοι > nos (40). -— 9 ψηλαφήσῃ TU ; ψαλαφήσει. — 11 μαθών TU : μαθόν. 
— ὅς TU: ὡς. 


0» Badgr οδο 8 “)5 04. ϑοογοδηςο Ida T 288 bh »696 37 660 003>6bo 
Bhzerbo 0> 97407060. ὀχβηφδοδθ Gb» 055 farojõsb> θοδοηδοῦδοῦο, BAIgerbo 
969 ab»8»J0036 go0õg» ογοβῤοδδο 3og39500. 60902 gazamboga δωςοϑοδὺ 
49396 30439500. ββχφν (05 02756078 οὔ δοῤφθδοδοου ϑωῶβοςροδοου JEobõab. 

530080 δοῶβϑωηδωβηδοον δοδθοογφρηδογον : ὁϑοηθοονδοδ > βοογοῶρο ογοδοδ- 
60 δϑηῶορύοςν» 3280. δόοϑοςο δϑοοσῶρο ῃδωβοῶῦθδο Ὀργφρδοσοοτο 243585: 
ῥϑοφοῦς RIGWAb» ϑοδϑοῶον δηϑοβοῶϑβοον τοῦ δροϑα δϑῶςροον bmmogBob» Job bop- 
430» ϑοϑοῦῶο) δοδοϑόδορδεδοο,, ὥωϑος» οδο Ὀοδοηδοῖο θοῦ δ᾽ δοϑ δ. 05 349 
285380» I04n70> 000560. 3070 789103. 300»83gw Ja βοθοςοο ogo 

10 424. Gadaer 042736 >> n hfyow :. 

02 03708 2 J 1757 oga» 6989335 (0940b> o3bbs. 3008030 »Bb da βηῦο 
0309096 τ 82 4580 99803 338 : δ) 7399 Iõgareab I>0>8 β,ϑο. (03 δοδῶβῷ 
Job 806537 30008g> I78xgbob-Jyamame τοῦ Im307F0õ8m 0>30b> βοϑοῖδὸ Fyag>e 
το δῶν 7780bg30a : 43003) B:0703 δοδαδοςοοδογορος. 3bo ogo JImdodjõva 

15 οὐδ δοϑωοβοῦο : T 289 a 3765076 gagor b53370> IO J>3d0bo5. BRIgE 
οὔος»» Jodmemaõsa oga δωδοῦο H30b> oybobsa τοῦ δοδοβροῦδο. Gadgrob> m3bg> 
(9307805 03343 οὐχ Gaeod Puaava οὗο. 9999063 02328083, 69 “422 300NÕgI 


2 b30587ö0bsbs : 28 manu in margine ῃ — 14 3630530: borsa? 3. — 17 3393065: 
3509065 T. — osgmõbga osgmõg» Τὶ 


1 83325696 : mun. ( ) mdunp AG. — 2 33496956 : kyagy AG. — bstsGgöobsbs : 
jur kuvati kaup AG. — 330083 : Om. AG. — 3-4 893.05 39098 : õkgurnpp AG. 
— 6 bmgrbaerseo : add. k A. — 7-8 (οὐ... δοδηϑόδορδοδοου : li fh phpuljnip Sngbinp porb(h 
Šumnimuninkajp A om. M. — 9 20539905... 3ÕGE0I : ΠΣ gwuguuljkpinali AG. — 11566: 
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D'autre part, du fait gu'elle-a dit : « Prends-moi de lä-bas deux petits boucs, 
tendres et beaux'! », 6116 a indigue (par lä) les deux appels gui, de fait, se trouvent 
avoir €te adresses par 'Evangile. D'une part, Etant des boucs ἃ Vorigine (38), 
puisgue tous nous Etions ptcheurs, nous devenons d'autre part, par !'obeissance, 
᾿ tendres et beaux (39), justifies par la foi dans le Christ, non plus comme des boucs 
condamnes 2, mais, comme des brebis, en sacrifice pur, en « odeur de suavite 3 
offerts ἃ Dieu << et constitušs nourriture spirituelle pour le Verbe > (40) 
gui, au moyen de VEvangile; donnant aux similitudes leur pleine rGalisation, 
disait ἃ ses disciples : « J'ai, moi, une nourriture ἃ manger, gue, vous, Vous ne 
connaissez pas 4 ». | 

Mais Jacob dit ἃ Rebecca sa mõre : « Mon fršre est (41) un homme velu, 
et moi, un homme sans poils. (Je crains) gue mon pere ne vienne ä me palper, et 
jaurai Pair (42) ἃ ses yeux de le mäpriser, et j'attirerai sur moi-meme maledic- 
tion et non benediction ὅ ». Comme (43) clairement ici Jacob a bien montre sa 
propre piete! Car instruit de ce gui €tait arrive par la faute de Cham, gui, ayant 
vu Νοό nu, s*etait moguš de la nudite de son pšre, et avait sur lui-mõme attire la 
malediction $, il se garda bien d'aller risguer lui aussi (44) de passer pour guel- 


1. Gen. 27,9. — 2, Mt. 25.32. — 3. Gen, 8.21. — 4. Jean 4.32, — 5. Gen. 27.11-12. 
— 6. Gen. 9.22, 25. 


Gi ah muugi gl, μῖπ. kii lin f kplouu” mugu Jrunfr < mu > li ηἰτη αι folju' lung 
abpljnuu ἱμες ὅπι ἵει muulini puulusibi lntuup . npp μ ülopuuli mph luup Jurubi ab 
mõllip suult Äljuunpp up, Jnuinilip hu al bghlip md (ktkõpg eend, Pphuwinuf 
Swrurinm| p ΠΣ μι ἡ δὲ ns luu wjumGbanlu. keple mjp Suduphäp, mu kerte 
nsjuupp SŠmn ling ki ἡπῷ unippi uinnLÕny duunghüp, ki μ (lipsu pa 4πηΐτειπρ pu 
Sumunuunlnup, np bi juris paulifuli Ühulnugnhub lpuumupbp, mulijm/ gurgiulikipinul” 
kä ku {μη περ πὐϊβή, ki kid id FB ns a|inkp : 

Uu Buuljnpe üsuug ἢ Πην με μιι' gõurgp hip, (pk < k > Βημμιιμῖν [ιδ΄ ag Puur, ku ku 
tag [eplj- mg γμιεγμνββ ας abu Stug põ, ἔπε. gjumuigg ku μεπι μι ϑὲ knpus βρρίι. nipkisõiup- 
ko , la wõhg p Jbpuy põ mikõu ki ng ἐμὰ μζῖμνι ββεῖν - Skuuibko” gh μωιμηϊμιναξι 
TELLER ghupi kplhugus Šri pudi Gulynp kung, muluup ηἰτηΐπειι pubi μ Ῥιωδμι, np linbu 
põhplm heli νημν, ka δδιμηίημω. αδηρίμνι βινινᾶμ Gup pepny jub npnp ka μιδ ἢ 


1 “ἴα 3 αὐτήν. — 2 npp f uljgpuik nigph kp + ἔριφοι μὲν ὄντες ἀπ᾽ ἀρχῆς NOS ἐρίφους 
μὲν ὄντας ἀπ᾽ ἀρχῆς M (38). — 3 uud8 + om. G. — 5 ke gn9 umipp + θυσίᾳ καθαρᾷ. — 5-6 
bh "e Šuruimsrinbkuifp om. M (40). — 6 gurgulj punub »binter lineas. — 7 mh ἢ : 866, φαγεῖν. 
-- 8 < E > : (41). - 9 ηιημη 3 ἔσομαι. — 10 mbuutbu ηξ : πῶς. -- 11 mubuj [περι 
del. 1]: add. γάρ. — 12 ἠμμμῖι aging τ OM. G. . 
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εὐλαδήθη μήποτε καὶ αὐτὸς ὡς ἐκπειράζων τὸν ἑαυτοῦ πατέρα νομισθῇ καὶ ὑπὸ κατάραν 

πέσῃ, ἦν δὲ καὶ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον ἀληθές, ὅτι μὲν « «Ησαῦ ὁ ἀδελφός μοῦ ἐστιν ἀνὴρ 

δασύς », τοῦτ᾽ ἔστιν ἁμαρτωλός, « ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος», ᾧπερ δείκνυται τὸ ἄσπιλον καὶ 

ἀναμάρτητον τῆς σαρκὸς τοῦ κυρίου. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ ἔδει ἐπὶ ἑτέρου ἐπιτελεῖσθαι τὰ 
5 μυστήρια, φησὶν πρὸς αὐτόν᾽ « ἐπ᾽ ἐμὲ ἣ κατάρα σου TEKVOV, μόνον ὑπάκουσον τῆς ἐμῆς 
φωνῆς καὶ πορευθεὶς ἔνεγχέ μοι». ᾿ . 

E. Καὶ γὰρ ἔστιν ἐπιγνῶναι τὸ εἰρη 1253 μένον ὑπὸ τῆς ἱΡεδέκκας πάλαι, νῦν ἐπὶ τὴν ἐκ- 
κλησίαν πεπληρωμένον. τὸ γὰρ « ἐπ᾽ ἐμὲ ἣ κατάρα σου τέκνον », τοῦτο δηλοῖ, ὅπερ νῦν τινες 
βλασφημοῦντες τὴν ἐκκλησίαν ὀνειδίζουσιν ὡς σεδομένην τὸν ἐσταυρωμένον, κατάραν ἡμῖν 
καὶ ὄνειδος κατὰ ταῦτα ἐπιφέροντες. τὸ γὰρ πάθος τοῦ κυρίου τοῖς μὲν ἀπίστοις νομίζεται 
κατάρα, τοῖς δὲ πιστεύουσιν « ζωὴ καὶ εἰρήνη ». καὶ γὰρ ὁ ἀπόστολος Ayer” « Χριστὸς ἡμᾶς - 
ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα», ὅπερ ἐπεπλήρωσεν ὁ 


1 


- 


4 ἐκπειράζων TU : -päkov. — 3 ᾧπερ We : ὅπερ. — 8 πεπληρωμένον TU ; πληρωμένων. — 9 
σεδομένην TU: σεθομένη. — 10 κατά TU : καί. — νομίζεται TU : νομίζετε. 
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gu'un essayant de tromper son propre pere et de tomber sous une malediction. 
Par ailleurs ce gui est dit (lä) par lui etait vrai aussi, savoir : « Esaü mon fršre, 
lui, est un homme velu », c'est-ä-dire pecheur, « mais je suis, moi, un homme sans 
poils », par oü est montre (le caractere) gu*a la chair du Seigneur d*Etre sans tache 
et. sans peche. Mais puisgu'il ne fallait pas gue les mysteres, sur un autre (gue 
le Seigneur? Jacob?), s'aecomplissent (45), (Rebecca) lui dit (46) : « Sur moi (soit) 
ta malediction, mon enfant (47); 5015 seulement docile ἃ ma võix, et va, apporte- 
moil? » ΝΣ 

Car on peut reconnaitre gue ce gui, jadis, ἃ €te dit par Rebecca s*est main- 
tenant accompli sur VEglise. Car: « Sur moi (soit) ta malediction, mon enfant », 
cela rend manifeste ce gue precisement certains maintenant, en leurs blasphemes, 
reprochent outrageusement ἃ PEglise, de venerer le Crucifie, ajoutant ἃ ce 
sujet contre nous malediction et outrage (48). Car (49) la Passion du Seigneur 
est, d'un οὔτέ, pour les infideles, reputše malediction, de Pautre, pour les fideles, 
« vie et paix 2 ». Et, en effet, Vapõtre dit ; « Le Christ nous a rachetts de la male- 
diction de la Loi, s'Etant fait malediction pour nous? », ce gu*a precisement 


1. Gen. 27.13. — 2. Rom. 8.6, — 3. Gal. 3.13. 
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ki eli lõhu sulljaf : kp li μ kõu mrung ἔτει gli ὦ ἐμ» Guun. krpusgp με jp 
βωι. E, χα ιρῖι õlrgunp, ku bu mfp (be πῃ ἰπρίπι κηπιη μι! ἡμιεϊνμιη ki guiraubg 
ἡξεημιη Sushi mbumb : Oy μιεῖι ab se uju fin ἐπι’ μὲβρ ljuumupdip afunpSrpgb, 
mu. (pu εοῖεξ δρῖν pr" πρηνεῖς hp. Shui μπὰρ Šugip pärid, li kpokuy* php fi ; 
δι Ek ὑδιμΐμε!, guiinug liigub: μ ΠΡ εμιη μι juuni, ΠΣ] bolilerleg he ljurnmupbp bi 
guulibi. abu lbõpl Ps ἡμῖχαι houlnulib, 314 npujbu ΠΣ] πιῆ φμιιφπ τ, abil birleghi ki 
μι {μνμινεπ εἶν, uukgn] klõb ἡξμιιρἐε βνιω ἶι upugink, εἴης δὲν li kusjuunnpbu Ship purju Sund 
etr ὲ ἅμ. Σαμσαι μαι ρῖι mlsiundi εἶεν μα fh φμηδεμ μέτα μῖ, mlbõp, hul Suusimug ling 
(luup li ἰμϑιημιηπι β μεῖι, pubgb li ππαρίπα mul, Ἔδμβεππα põle gling vulfpShg 10 
wrpflnugb, kk Janu õp ml Šp : Muku ljusimupliusg phh õp wd6, põ mln [5 


σι 


{μ Bulnp » καὶ αὐτός post mh õh. — Βμίκκα ει νομισθῇ. ---- 2 αὐ s ἢ corr. m. — 3 πρὶ 
ᾧπερ We ὅπερ M. --- ὃ mul 1 add. πρὸς αὐτόν. ---Ο ει, 10; δΔάα, γάρ. -τβρμ (Ερμα : s-bpliljiuy, 
h 2° inter lineas. — 7 pn: add. τέκνον. — πη κα : ὅπερ. — 9 Μ 3 γάρ. —— 11 ngujEu a 
ὅπερ (50). 


om. A. — 11 2305»6967%0 : υμωριαῖς AG. — 41-12 $99399... 266 19: ubkSu kh. tanfuuam|ru Ska 
guru φιυδμιμέμεη AG. --- 12 56b 2οιζωδμιρδαὦ εἰ, AG. — 14 asdmasab655 : ahkurn AG. 


20 BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [20] 


σωτὴρ. νῦν διὰ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ ξύλου θάνατον < ἀνθρώπου > ἀναδεξάμενος, ἵνα διὰ 
τῆς ἰδίας ὑπακοῆς ἀναλύσῃ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἐν τῷ νόμῳ κειμένην κατάραν, τὸ « γῇ el < καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ > ». 
12θ« [17] VI. « Λαδοῦσα οὖν ἡ Ρεδέκκα τὴν στολὴν vöö υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσδυτέρου 
5 τὴν καλὴν ἐνέδυσεν τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἰακὼδ καὶ τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν περὶ ταὺς 
βραχίονας αὐτοῦ ». 
Τὸ μὲν ἐνδύσασθαι αὐτὸν τὴν στολήν, σημαίνει ὡς ἔμελλεν ὁ λόγος τὴν σάρκα 
ἐνδύσεσθαι, τὸ δὲ περιθεῖναι τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ, δηλοῖ ὅτι 
τὰς πάντων ἡμῶν ἁμαρτίας αὐτὸς ἀνέλαθεν, ἐν τῷ σταυρῷ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς βραχίονας 
10 ἐκπετάσας. ὡς καὶ ᾿Ησαΐας εἴρηκεν « αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἦρεν καὶ τὰς νόσους 
ἐθάστασεν ». a | 
Τὸ δὲ εἰπεῖν τὸν ᾿Ιακὼδ τῷ πατρί" « πεποίηκα καθ᾽ ἃ ἐλάλησάς μοι », σημαίνει τὴν ἀεὶ 
τοῦ λόγου πρὸς τὸν πατέρα 126° ὑπακοήν. ὡς καὶ ἐν τῷ ᾿Ιεζεκιὴλ λέγει « ἐποΐησα καθ᾽ 
ἃ ἐνετείλατό μοι». " 


1 < ἀνθρώπου > nos (51). — 2 νόμῳ nos : κόσμῳ (52). — εἴ TU : ἦν. — 2-3 < καὶ... 
ἀπελεύσῃ» TU. — 7 μέν nos: οὖν (53). — ἐνδύσασθαι TU : -ύσασθε. --- 12 τὴν ἀεί nos: τὴν TU 
τίνα ἡ M. — 13-14 χαθ᾽ ἃ ἐνετείλατο TU ; καὶ ἐνετείλω. 
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accompli maintenant le Sauveur (50) ayant, gräce ä son Corps, pris sur soi, Sur le 
bois, la mort << de homme > (51), afin, par sa propre obšissance, d*abolir 
la malediction d'Adam couchše dans la 'Loi' (52), savoir : « Tu es terre et en 
terre tu retourneras * ». 

« Rebecca donc, ayant pris la robe de son fils aine, la plus belle, en revd- 
tit son fils Jacob et mit autour de ses bras les peaux des petits boucs ? ». 

"D'une part! (53), le fait de le revttir de la robe signifie gue le Verbe devait 
revõtir la chair; d'autre part, le fait de mettre les peaux des petits boucs autour 
de ses bras montre gu'il a pris lui-mE€me sur 501 les peches de nous tous, une fois 
gu'il eut Etendu sur la croix ses mains et ses bras, comme Isaie.lui aussi 1'a dit : 
«Lui-meme a pris sur lui nos põchšs et s*est chargš de nos maladies ? ». 

Le fait par ailleurs gue Jacob dise ἃ son pere : « Jai fait une ἃ une les choses 
gue tu m*avais dit de faire 4 » signifie 'obeissance oü le Verbe se tenait jour 
ἃ jour (54) vis-ä-vis de son Pere; comme aussi bien dans Ezechiel il dit : 
<Je fis une ä une les choses gu'il m'avait ordonne de faire 5 ». 


1. Gen. 3.19. — 2. Gen. 27.45-46. — 3. 18. 53.4-5. — 4. Gen. 27.19. — 5. 
Ezõch. 12,7. 
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Εἶπεν δὲ αὐτῷ Taadu" « τίς εἶ σύ; ὁ δὲ εἴπεν᾽ ἐγώ εἰμι ὁ υἱός σου ὁ πρωτότοκος Ἡσαῦ». 

- οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὁ προφήτης ἐπερωτᾷ τὸν Ιακώδ᾽ ἐνορᾷ γὰρ πνευματικῶς τὰ γινόμενα. οὐ γὰρ 

Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ ἐπερωτῶν τοὺς Γαδαωνίτας ἠγνόει τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν τετεχνασμένον πανούρ- 

γεῦμα, ἀλλὰ εἰδότως συνεχώρει, ἵνα τὰ ἔθνη εἰς ᾿Τησοῦν καὶ εἰς ᾿Γησοῦν μετανοοῦντα καὶ 
5 πιστεύοντα σωθῇ. οὕτως οὖν καὶ ἐνθάδε νοεῖν χρή. 

« Ἔνγγισόν μοι, φησίν, καὶ ψηλαφήσω σε τέχνον, εἰ σὺ el ὁ υἱός μου ᾿Ησαῦ ἣ οὔ. καὶ 
ἤγγισεν πρὸς αὐτόν. ὁ δὲ ψηλαφήσας ἔφη ἧ μὲν φωνὴ φωνὴ Ἰακώβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες 
Ἡσαῦ ». 

ς. Τοῦτο σημαίνει ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ lax06 τὰ μυστήρια προτυπῶν 127: καὶ φωνὴ 

10 ἐγένετο τῶν προφητῶν, αὐτὸς ἐν αὐτοῖς προφαίνων τὰ μέλλοντα. αἱ δὲ χεῖρες αὐτοῦ ἐγενή- 
θησαν « χεῖρες ᾿Ησαῦ »" διὰ γὰρ τὰς τοῦ λαοῦ ἁμαρτίας τῷ θανάτῳ παρεδόθη. 


2 ἐνορᾷ 7208: ἐροτά (56). — πνευματικῶς TU ; πνευματικός. --- 3 τετεχνασμένον TU : ἐτεχνασ- 
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-- 94. Τοῦτο σημαίνει TU: τοῦτο σημένη. ς. — ὅτι nos: γάρ TU om. M (57). 
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Or Isaac lui dit (ὰ Jacob) : « Oui es-tu? » Lui dit : « Je suis ton fils, ton pre- 
mier-n€ Esaü! » (55). Ce n'est pas parce gu'il ignore gue le prophtte interroge 
Jacob; car il "contemple' en leur signification spirituelle les švšnements. Josue, 
. fils de Nav€, interrogeant les Gabaonites 2, n'ignorait pas en effet ce gu'en leur 
fourberie ils tenaient machine, mais "sciemment! il pardonnait, pour. gue [1685 
Gentils' venant ἃ repentance et croyant [θη Josut et en Jesus! fussent sauvõs. 
Ainsi, donc, ici aussi (dans la Gentse), faut-il entendre (56). 

« Approche-toi de moi, dit (Isaac), et je te palperai, (mon) enfant, (pour voir) 
si tu es mon fils Esaü, ou non ». Etil s*approcha de lui. Et lui, apres Pavoir palpe, 
dit : « La võix, elle, est la voix de Jacob, mais les mains sont les mains d'Esaü ? ». 

Ceci signifie "gue' (57) le Verbe, celui-lä gui est en Jacob prefigurant les 
mystšres, s'est fait aussi voix des prophetes, faisant lui-mšme en eux voir ἃ 
Pavance Pavenir (58). Mais ses mains se sont faites « mains d*Esaü », car, ἃ cause 
des peches du peuple, il fut livre ἃ la mort. 


1. Gen.27.18-19. — 2. Jos. 9.3-27. — 3. Gen. 27.21-22. 
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Ἰησοῦ M (56). — h 20 : inter lineas. — ἰκ 30; οὖν καί. ---- 10 gh - ὅτι nos γάρ TU om. M (57). 
— 10-41 pubi... kolis (58). — 10 juniugsugnjbi [8 ἃ. publnyy 25 manu in margine] : praem. 
ἐν τῷ ᾿Ιακώδ (58). — ἡἰμαμζπιμηῖ [ἰμαμζπι μηΐ, ΥἹ : τὰ μυστήρια (58). 


ἡμημᾷπι μηΐ, Ν τὰ μυστήρια G. — Grdyer οδὸ : kuyb AG. — θοδοοβοϑοῤθοιδρρονῦ 300550: 
Šapiro μην [ἐγένετο G) AG (58). — 13 90939005 355 03b M ajbhbjuybi AG. — 14 abgsgb : 
om. AG. ὁ 


4 


0 
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VII. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτόν' « ἔγγισόν μοι, [18] τέκνον, καὶ piknodv με. καὶ ἐγγίσας ἐφίλη- 
σεν αὐτόν. καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν ». καὶ 
τοῦτο σαφῶς προμηνύων ὁ προφήτης, ὡς οὐδεὶς ἀνθρώπων στόμα ἅγιον προσοίσει πατρὶ ἣ 
μόνος ὁ πρωτότοκος ἐκ τῆς παρθένου γενόμενος < υἱός >. « ἐγὼ γάρ φησιν εἰμὶ ὁ υἱός σου, 
ὁ πρωτότοκος ». παραυτίκα γοῦν ἐπήνεγκεν τὴν εὐλογίαν ὁ προφήτης καὶ λέγει" « ἰδοὺ ὀσμὴ 
τῶν ἱματίων τοῦ υἱοῦ μου << ὡς Σ- ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν εὐλόγησε κύριος" καὶ δῴη σοι ὃ 
θεὸς 1275 ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς πλῆθος σίτου καὶ οἴνου" 
καὶ δουλευσάτωσάν σοι < ἔθνη, καὶ προσκυνήσουσίν σοι >> ἄρχοντες, καὶ γίνου κύριος τοῦ 


ἀδελφοῦ σου, καὶ προσκυνήσουσίν σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. ὁ καταρώμενός σε ἐπικα- 


σι 


10 τάρατος, ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος ». 
Εἰ μὲν οὖν νομίζει τις, τὴν εὐλογίαν ταύτην ἐπὶ τὸν ᾿Ιακὼδ γεγενῆσθαι, πεπλάνηται" 


οὐδὲν γὰρ τούτων συνέδη τῷ ᾿Ιακώδ. εὑρίσκεται γὰρ πρῶτον μὲν ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ εἴκοσι 


1 φίλησόν με TU : ψηλαφήσω σε. --- ἐφίλησεν TU ; ἐψηλάφησεν. --- 8 προμηνύων TU : -νύον. — 
ἢ < υἱός > nos. — 6 < ὡς πος (59). — δῴη TU : δόση. — σοι TU: συ. --- B < ἔθνη... σοι > 
ποϑ (60). — 9 σοὺ 20 TU : συ. --- 11 εἰ TU = ἡ. — νομίζει TU : -ἰζῃ. — 12 οὐδὲν... τούτων NOS: 


οὐδὲ... τοῦτο (61). 


«02 3475 025. δϑωθοοόφρῃ > ὁθϑδω)-θουδ8. ὅδοςροᾳ, (03 ϑοογοῶρβο ϑοροῦᾳφν», 
»JõaGb-ngm 33 τοῦ ogbab> δώφρο δοϑοθδφροῦὸ Jabobsa > 377804» 080. τοὺ 
3642 : »Job m3b f06sabfs8 2»6pbogõ7mr ongab $o5»abf»0j8gggm0 οδο. 
30028039 283305 337058»506 »Jõndb-aymb 005» 23»66> θδωρρωῳ-ϑωδοςυ- 

5056 0»6, Gmdaer δοφοθωςφροῦο δὸδ 0939 98. 6B>0702 00g3b. 89. δοῶ AG oga 3360 
ϑοῶὥθθορ : (0> δ) δο 9 8) ofya 40652646078479%9.6 856 rpõranõon 3:76 
obaaob» Job m3b. τοῦ ονήηο. 585. ρῶν διηφοδοφνρῦσδά Ὀοθοωθφροῖδο δοῦν B3—obsa 
ϑοογοῦρο Lago ὁδοοβοῦ bagsbobse. ὥωϑοςν >73780b> αχῳόςϑοδ : (0> 3645 
800. ϑωδοϑοῦ 376 978336 ρησοδο 336 gobsa 4} 176. b> 43 bosabob> 3»6 

10 δον δοῦδοδο. 5006 T 291a 53056 003Jcrobs 0> φουδοῦσο : (οὐ 23475096 396 6>0g- 
3360 (3 00927360b-3039%36 996 ὀρςρθθοφηδο. > oga 336 ρος» ddobs 376063 
τοῦ 03g27250b-3g96 990 θη) 030065 07460509 : Badamdsb aa gg õmbab 396 236- 
obagm 09536. τοῦ Θωθοςρθοῦ agarad 826 Fyggr 09234 :. 

baga 4 βδωδηδςοοῦ 02 30607 3008030 3480b335560 902 orgaõob Gorod 

15 og35pb bgogõob. B>0302) »G>G>a »I>ogaba 04365. orgmõob G3w3. B»Igmr 0335 
2233-84060870> ag farr ϑωδος gmõ»Bob> (> 3797 855 d3sb» o3bb> 94335 


1 ϑωϑοοῦύᾳ» : Jaadgaligra T. — 3095bgx5: add. (9 J. — 5 48 bis: 89 IJ. — 6 856 : om. T. 
— 10 ϑοδϑῶδβρ»θ : bodGagerg I. — 11 msgas6ot-gagäg5 : 0sgg»60b-ag56 ἢ. — ὁδοοοϑθο- 
8360 : -0fonz700s J. — 16 gbsgb : add. 930 JI. 


2 bsömberobs : Gubabpähy AG. — 3 ὁδοῦ Οὐ. ἐκ muu AG. — 00936 M αἰβηαμίμς AG. 
. — 4 2057 5b-ageb : μπὲ Εβμιήι Sunnnigb AG. — 4-5 Jaõogds6 : αἡιημε ἐν AG. — 6-7 
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Il (Isaac) lui dit donc : « Approche-toi de moi, (mon) enfant, et baise-moi ». 
Et, s'tant approchš, il (Jacob) le baisa. Et il (Isaac) sentit Vodeur de ses 
vetements et le benit et dit? ». Et, ce disant, le prophete rtvõle clairement 
äDavance gue nul d*entre les hommes n'offrira au Pšre une bouche sainte, hormis, 
et seul, le < fils > (5845) premier-n6, nõ de la Vierge. « Je suis, dit en effet 
(Jacob), ton fils, le premier-ne? ». Aussitõt donc le prophete lui imposa sa bene 
diction et dit : « Voici Podeur des võtements de mon fils, << comme >> (59) 
Vodeur d'un champ plantureux gu'a b€ni le Seigneur! Et gue Dieu te donne, de 
la roste du ciel et de la graisse de la terre, abondance de iroment et de vin! et 
'gue te soient les << Gentils > asservis, << et töadoreront >> (60) les princes! et 
sois le seigneur de ton fršre, et t'ädoreront les fils de ton pšre! Oui te maudit, 
gu'il Oui soit maudit! te benit, gu'il soit beni!3 ». , 

Si vraiment donc guelgu'un estime gue cette benediction s'est realiste sur 
Jacob, il est dans ['erreur. Car 'rien de tout ceci' n'arriva ἃ Jacob (61). Car on 
le trouve d*abord en Mõsopotamie, vingt ans au service de Laban 4; puis, en 
personne, adorant son propre ifršre Esaü et, par des pršsents, cherchant ἃ trouver 


1. Gen. 27.26-27. — 2. Gen. 27.19. — 3. Gen. 27.27-29. — 4. Gen. 31.38. 


Gi mub gl. ἡ ματι HUL bus bi Swõpniplru ΠΝ πρηξεμεῖ ε Bi ülpäbgtuug ἢ 
Swdpmplug ghus. bi Smnmnligus. b Suliglipäpg kagus, lu uuphlluug alu, lu kankaani | 3 
Gr ἄμε pugnbungbu gummpigngb μα ζμωιρ {ς΄ διιμημωρ εῖν, 81, ng πρίν διωρηϊμεῖις unipp 
Β γι Šuinmugb Jung, EG õhus ulirguub lb, ap b luul δίνει. apifh, pwlgh mub, 
ku bd πρη PB" valigu fly AN δι. lug bi sulu ψαμέτιμῃ gu μφἤνπε θη δεν μημηἶι 5 
ku mmug. μεζιμε μεμξ Šm Gulgbpähg npainy põnp fppba g5mn mbpey jbnp, grp 
mupŠldnug mb li amugb βέλη, πμμεππιιμι δ fi gunpag kpljihg kr p ἀμαρεωρμνι job kph, 
pugsm β μεῖν gnpbiny lu βία τι. lu Šumugbugki pkgewgap, ki kpljip ἀμιηηίήν pl 
taluukp, ku μην inbp brpauip pred ku. kplihp ujuggbb pig nprhp Snup pr: Ap üslphrudib 
aps; εἶ δέτε, bi np mp üll apka mph lnhgh : , 10 

ἔρμη $k lupõk np ἥμωῖρζίμνι β βμεῖω pugu p Guljop krhuup , Šngoph, gubgb neh 
gurgugusdib ll μ Guulpr pu, ab gimuulih {απ μ δββειηξιπι puul μα δινπαμ σας 


11 49: οὖν. ---- 2 gluu 20: wr inter lineas. — 4 npah . om. M (58 bis). — δ΄ ωἴνη ε add. 
γοῦν. — 6 koer : om. M (59). - εεἶιη πὶ nos: ürdine πὶ (e inter lineas]. —8 τη 8.» eli. : om, 
M (60). — 9 puu + 6 inter lineas. — 14 guyu «inter lineas. — 11-12 pubgh nghis jugugudb ὦ 
οὐδὲν γὰρ τούτων 7208 οὐδὲ γὰρ τοῦτο M (61). | 


Sga... o3b : [γοῦν 6]) gpilsuug gu pGhr β.ε ἴήι Šurporpai ph AG. — 7 badeaberobs A Julmbpähg 
AG. — 8-9 38395 δοῦ : om. AG. — 12-13 διδδοδωδ... 09335 20: πμ ülhõubb apba 
μἤ δίνω! le ng ΓΤ ΠΝ apku uiphhkup [πη ΑἹ AG. — 14 tara 6: kupar) AG. — 15 
οδϑῶϑὸ Β ἡμπιίῖ μ “ππιῷ AG. — 16 8956 : om. A. 
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ἔτη δουλεύων τῷ Λάδαν, ἔπειτα αὐτὸς τὸν ἴδιον ἀδελφὸν "Hoxi προσκυνῶν καὶ διὰ τῶν 
δώρων τὸ τούτου πρόσωπον ἐξιλασκόμενος, μετὰ ταῦτα πάλιν εἰς Αἴγυπτον κατερχόμενος, 
ἵνα μὴ σὺν τοῖς τέκνοις λιμῷ διαφθαρῇ. (28. ἐπὶ τίνα οὖν πληροῦται τὸ εἰρημένον' « ἰδοὺ 
3 NA “ « td ” Nd . t 3 VA 3 - £ a 3 A A . ἃ 3 3 

ὀσμὴ τῶν ἱματίων τοῦ υἱοῦ μου’ ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρης, ὃν εὐλόγησεν κύριος»; ἐπ᾽ οὐδένα 
ἄλλον, εἰ μὴ ἐπὶ τὸν Χριστόν, τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ. ἀγρὸς γάρ ἐστιν ὁ κόσμος. ὀσμὴ δὲ τῶν 


σι 


ἱματίων αὐτοῦ εἰσιν πάντες οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. ὡς ὁ ἀπόστολος λέγει" « ὅτι Χριστοῦ 
εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, οἷς μὲν γὰρ ὀσμὴ θανάτου εἰς 
θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν ». 

[19] Ζ΄. Τὸ δὲ εἰπεῖν’ « δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πώτη- 


Θ 


τος τῆς γῆς πλῆθος σίτου καὶ οἴνου » σαφέστατα διὰ τοῦ ῥητοῦ τὸν λόγον, τὸν ἀπὸ οὐρανῶν 
καταδάντα ὡς δρόσον, ἐσήμανεν τὴν δὲ γῆν, τὴν σάρκα, τὴν ἐκ τῆς παρθένου προσ- 
εἰλημμένην. « πλῆθος δὲ σίτου 128° καὶ οἴνου » εἰπὼν ἔδειξεν τοὺς ἁγίους ὡς σῖτον εἰς 
ἀποθήκην συναγομένους καὶ διὰ τοῦ πνεύματος ὡς οἴνῳ δικαιουμένους. 


1 τῷ Τ᾽: τό. — 3 οὖν TU : οὐκ. — πληροῦται TU > πληροῦτε, — εἰρημένον TU : -μένω. --- 
ἃ πλήρης : πλήρους TU. — 5 el μή TU z elul. — 8 οἷς TU : ol. — 9 σοι TU : σύ. — 10 οὐρανῶν 
TU : ουυνόν. — 11 σάρκα TU ; σάρκαν. — 18 οἴνῳ δικαιουμένους ROS : οἶνον δικνυμένους (66). 


“omaga Bob-bg> (> 4227600)» 30Bb> Jobb> 33783. (> »J0b» ϑοϑοοδώϑοςο 3355099 
00330693. Gao» δῶν δοϑῳδοο»-“) 0) bogdagoo» Jafyewab : »$ 30b G93eo> >629b- 
Onmöob MäJandaeo 030. 30038030 580 7478 φρδοσρηῦδο dob> Kräobsa 3o- 
NAG Loaero ὁδοῶσβοῦο bagsbobsa. GAdgero 3378063 03906. >G>3ob Gaeo». 

5—8»0g Jöobaab ta» Jobs Job οοϑογοῦν : 33.53 οὔ bagaro 902. bayerb3- 
max» θο Jaabgrgob» Jabobsb» σοῦ gazzgroa Balgrm> 36453 oga. 80-- 
mõg Jagojamo οδο οϑε5δ. βοοοῶϑοςο bar T 291b baerigrgõob 85) 
Jö0b89bs. gbaszro> > 0770803. Badgroo3b3) Lars boj omomo 
10377028. 0» Badgmoobd7 Lame gbaFgö000 gbaGgõsd :. 

10 Kapa Badaer ogo ογήην. Iazagob 896 3973356 ρησθοῦν 256 Gagobsabs 
eos δοδωδοῦο 336 Jgg350b3. bodõsgmt omderobs (οὐ οουδοῦδα, φοδαδοςοηδογφροςο 
mjadggroms Jo δοοοῶβο g2rp>0b> Ja27>45s378b bogyer»b> θοῦ. BAI 32» 
θωῤίοῦ ὕρβοου ; (οὐ BAdgm 0493. δοοοῶϑηςο bosabobs 3556 J49g4>60bxab3, ,06- 
80» Oo asgerob:o> oggasb. Badger ogo ἠοφρθωςφροδο δὺδ Imsogea5> : (03 

15 Gadge ogo OJ. Ὀοθῶσϑβαρθ ogimobsa (> 360bsa. 23435786 b>67b> Fdogo»- 
maa 432755x30> 2736757 τοὺ ἰσώφνοουν 200) Gg» 0356003 33606009 m9õ90 :. 


2 ϑωβεοοῦ : ϑωδύμῳρδ JI. — 4 Nõxgob : 565306 T. — 5 ma ömobs : mIG5obsabs 1. 
— 6 gagarros : gagasr5o JI. — 7 ogo: om. JI. — 8 Gadaerosozbdg : BAIgerosdg 
300350 JI. — 9 tama : bar I. — 11 bod6sgert : bodGsgerg IJ. — 13 356: om. J. — 
14 ogo : om. J. — 15 bo)Gsgemrb : bodGsgerg 1. 


1 δφγογδοο)ὺ : Hjulimiu πα απ p AG. — 2 8: lu οὖν. --- 3 baerbaergõse : add. Swbnbpähy AG. 
 — 5-6 baerõgengõsbs... Jobobsbs (leg. bamõamgõsa bsõraberobs Jobobsa ἢ) : Gmin Guusinkpähg 
lingu AG. —8 JE0bõabs M Pphmnnaf AG. — 10 a39>336 ? rin S AG. — 12 320030 
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gräce devant la face de celui-cit; apres cela, de nouveau (62) (on le trouve) 
descendant en Egypte, pour ne pas, avec ses enfants, põrir de famine. Sur 
gui donc sõaccomplit ce gui est dit lä : « Voici Podeur des võtements de mon 
fils, comme ['odeur d'un champ plantureux gu*a beni le Seigneur? »? Sur per- 
sonne autre gue sur le Christ, le Fils de Dieu. Car le champ est le monde. Et 
Podeur de ses võtements, ce sont tous ceux gui croient en Lui, comme VA põtre 
dit : < Nous sommes la bonne odeur du Christ parmi ceux gui sont sauves (63) 
et parmi ceux gui se perdent; pour ceux-ci en effet odeur de mort, pour la mort; 
pour ceux-lä, odeur de vie, pour la vie 3 » (64). 0 * 

Ouant ἃ ce dire : « Due Dicu te donne, de la rosše du ciel et de la graisse de 
la terre, abondance de froment et de vin 4 », tres clairement, par le terme 
(employe), il a designe le Verbe, gui est descendu du ciel comme roste; et, 
par la terre, la chair gu'il a assumõe de la Vierge ὅ; et, en disant : « Abondance de 
froment et de vin »$, il a montre les saints rassemblts comme froment (65) 
en magasin 7, et, gräce ἃ PEsprit, "comme par vin, justifits'? (66). 


1. Gen. 33.3, 8, 10. — 2. Gen. 27.27. — 3. 2 Cor. 2.45-16. — 4. Gen. 27.28. — 
5. Zach. 8.12; et peut-etre aussi Jug. 6.36-40 (la toison de Gedeon). — 6. Gen. 27.28. — 
7. Mt. 13.30. — 8. 1 Tim. 3.46 (Ὁ) ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι mais du Christ. Cf. aussi Mt. 9.17; 
Mc 2.22; Le 5.37, le « vin nouveau » de PEvangile. Cf. aussi “asis « vin nouveau; moüt » 
1ο8] 1.5; 3.18, 


Taupusdusg 2 ἴδε. guspälnuj Jap ἰτηρίωι ρῖ, ἔθωιμνι μι kopp kupurg, ki aunimi gkphuu 
kops mg 316 μιρίπιιη, ε Pe glin ὠμιηρβί, ἐθηεαμππω 9, gb Ah φιϊεμηρ ἃ πρηι πη ρῖι 
kopmjp β΄ omjnp ὠμαμεϊμεῖῤαμ > Du μὰ ἱμωιιπιωρξν μεμα ίπιωι ἦν. μεφιωε μων βί (min φιωϊωμερᾶ μη 
npaung np kopka gŠmn μήμμες (boy, gnp ἀμφ, inbp + ΠῚ ψρὴ ug p Ῥμβμανπω 
{πρηβῖι muinniŠny 3 Ulm E mofuwp5u, Šmn Guuliglip är Ünpu li mwüklhp luul, n μ luu 5 
Sumummul, npujlu ᾿παπρίπα mub kll Pphuinnuh Šmin hinga κῆρ b llihrpulipu li 
lapnuulaupu, nälg ζπιπ μ SuGnuulb ἢ ἥμις, ἐπι. näuslig ζπιπ ἱμϊιημεῆιαι lil, μ luulu š 

Üj ogwubyi' Jii img ρθη. omrminnau$ fo gun bplihg li po upupaupinn βίην 
koheb, peugõmJOfali gapbing lo ghlung, sugadauuku ὅμεα βεῖν ἡμιιῖδι, np ἀρίβιψᾳ kp 
heolu agwe , koulnulib; + bi koli gõupõpit, np h houubi pidujun + Πιωμηῖπι θεῖν 10 
ἡπρίήηιηι lu alluny ΠΝ gunvppuh kang, toimlehuspuubi < her: grprlnuli > 
dngm]lusy bi Sngimiju bol. ahlilun sa pirru fu s 

1 li pupähup + ἔπειτα αὐτός. --- 2 ugunphlj . add. πάλιν. — 3 argpuljubhuh 11 20 inter 
lineas. — lu s ov. — 4 ὠς säAkov el 47. — Ὁ ubi s add. γάρ. --- 7 fi ἥμιζπε μή, : θανάτου (64). 
— lipust (õhik ε ζωῆς (64). — 9 ghiung + vinter lineas. — Šunfuh : b inter lineas. — 11 
< hope guplub 5» + (65). — 12 ple ηβίηκιιε. ὠρηιμώῃ δαμι + ἄξ οἴνῳ δικαιουμένους nos 
ὡς οἶνον δικνυμένους M (66). -" | 


89°6bx : post tz8oo AG. — 13 (03... JaagsFobsabs : δὲ kplihp AG: — 14 as3gerobsos 
obgab : om. AG. — 3000g953 : pilpurun. AG. — 15 δυβησδοῦδ : kyngy AG. — 15-16 bsbpbs 
$0005005b5 : gungppuh AG. — 16 δοδϑθοδδωηρορδορο : au pour vang kras pu A δικνυμένους M (66). 
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Τὸ δὲ εἰπεῖν. « δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες » « τοῦτο 
καὶ μεχρὶ νῦν γίνεται" τίνι σήμερον τὰ ἔθνη πιστεύοντα δουλεύουσι καὶ τίνα προσκυνοῦσιν 
οἱ τῆς ἐκκλησίας ἄρχοντες > ἀλλ᾽ ἣ τὸν Χριστόν, δι’ οὗ ὀνόματος καὶ σώζονται. ὡς καὶ 
διὰ Ἡσαΐου αὐτὸς ὁ λόγος προαναφωνῶν λέγει" « τοῖς δὲ δουλεύουσίν μοι κληθήσεται 

ὅ ὄνομα καινόν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς εὐλογήσουσιν γὰρ τὸν θεὸν τὸν ἀληθινὸν < καὶ 
οἱ ὁμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὁμοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν > ». καὶ πάλιν λέγει « ἰδοὺ οἱ 
δουλεύοντές μοι φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε᾽ ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ 
διψήσετε᾽ ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ, ὑμεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε, 

“ἀπὸ συντριδῆς πνεύματος ὀλολύξετε ». 

1 Εἶτα ἐπιφέρει λέγων" « γίνου κύριος τοῦ ἀδελ 129" φοῦ σου, καὶ προσχυνήσουσίν σε οἱ 
υἱοὶ τοῦ πατρός σου ». τὸν μὲν Ἰακὼδ οὔτε τις προσεκύνησεν, οὔτε γεγένηται κύριος τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ἡσαῦ’ ἀλλὰ τοὐναντίον, οὗτος φοδηθεὶς αὐτὸν ἕφυγεν, καὶ πρῶτος 


1-3 < τοῦτο... ἄρχοντες 5» nos (67). — 3 ἀλλ᾽ ἤ : δηλοῖ Di. — σώζονται TU : σώζωνται, — 5 
καινόν TU : κενόν. — 5-6 << καὶ... ἀληθινόν 5» nos (68). — 7 πίονται TU : πίωνται. — 8 διψήσετε 
TU : διψήσεται. — αἰσχυνθήσεσθε TU : -θήσεσθαι. — 9 ὀλολύξετε TU : -ύξεται. — 11 τόν TU: τό. 
— οὔτε τις TU: οὐτέτι. — 12 φοθηθείς TU : -θηθῆς. 
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Ouant ἃ ce dire : « Oue te soient, les Gentils, asservis! et t'adoreront les 
princes 1 » << ceci, mõme jusgu'ä cette heure, se realise. Oui, aujourd'hui, les 
Gentils, devenus croyants, servent-ils? Et gui, les princes de PEglise, adorent- 
ils > (67), si ce n*est le Christ par le nom duguel ils sont aussi sauvõs? Comme 
aussi, par Isaie, le Verbe lui-mäme, !'annongant ἃ Vavance, dit : « Ceux gui me 
servent, on les appellera d'un nom nouveau, gui Sera beni sur la terre. Car ils 
beniront le Dieu võritable; << et gui jurent sur les cieux, jurent (desormais) 
sur le Dieu veritable > 2» (68). Et de nouveau il dit : « Voici gue ceux gui me 
servent, mangeront; mais vous, vous aurez faim; voici gue ceux gui me servent, 
boiront; mais vous, vous aurez soif; voici gue ceux gui me servent, tressailliront 
de joie; mais vous, vous serez dans la honte; dans le -dechirement de votre 
esprit vous hurlerez? ». 

Puis il ajoute, disant : « Sois le seigneur de ton frere; et t*adoreront les 
fils de ton pere 4 ». A la võrit€, de Jacob, les deux sont faux : personne ne l'a 
adore et il n'a pas ete seigneur de son frere Esaü; mais, bien au contraire, il a, 
de frayeur, fui devant lui, et, le premier, a adore sept fois δ, Ce gui, donc, est 


1. Gem. 27.29. — 2. 15. 65.15-16. — 3. 15. 65.43.44, --- 4. Gen. 27.29. — 5. Gen. 
. 82.7.8. 33,3. 
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αὐτὸν προσεκύνησεν ἑπτάκις. τὸ οὖν εἰρημένον πληροῦται ἐπὶ τὸν σωτῆρα. τῶν γὰρ νομι- 
ζομένων κατὰ σάρκα ἀδελφῶν ἐγένετο χύριος καὶ δεσπότης, ἵνα ὑπ᾽ αὐτῶν ὡς βασιλεὺς 
προσκυνηθῇ. διὰ τοῦτο λέγει « ὁ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος, ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλο- 
γημένος ». 
5 Τῆς μὲν οὖν εὐλογίας ταύτης ἐμφάσει μὲν ὡς ἐπὶ τὸν ᾿Ιακὼδ εἰρημένης, τῇ δὲ ἀληθείᾳ 

ἐπὶ τὸν Χριστὸν πεπληρωμένης, ἴδωμεν τί λέγει [20] ἐν τοῖς ἑξῆς. 

VIIL. « Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι ᾿Ισαὰκ εὐλογοῦν 1293 τα ᾿Ιακὼδ < τὸν υἱὸν 
. αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼδ > ἀπὸ προσώπου ᾿Ισαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
“Ἡσαῦ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας" καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ προσή- 

10 νεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ». 

Τὰ μὲν οὖν «Ησαῦ ἐδέσματα σημαίνει τὴν ἐν τῷ νόμῳ τοῦ λαοῦ θρησκείαν, ὡς καυ- 
χώμενοι καὶ νομίζοντες διὰ περιτομῆς δικαιοῦσθαι προσέφερον προσήλυτα ἔθνη ὦ ὡς τροφὴν 
αὐτοὶ τροφῆς ἐπιδεόμενοι, ἄρτου ἐπουρανίου θιγεῖν μὴ δυνάμενοι. 


1 ἑπτάκις TU ; ἑπτά. -- πληροῦται TU : -ροῦτε. --- 1-2 τῶν... νομιζομένων... ἀδελφῶν TU : 
τὸν... νομιζομένον... ἀδελφόν. — 5 ἐμφάσει TU > -φάσεις. --- τῇ δὲ ἀληθείᾳ TU ; τῆς δὲ ἀληθείας. 
— 7-8 < τὸν... Ἰακώδ > nos (70). — 11 τῷ TU: τό. — 11-12 καυχώμενοι... νομίζοντες : -μένου... 
-μίζοντος TU. — 12 προσέφερον : << ἣν > προσέφερον - πρός > TU (71). 


bara 8 ογήηγϑογσρο 030 ὁφοδῶφροδοι δ δοαροῦΣ Gro». 50393 Gadjero ogo 
Ξδωδηῦςου 8850 gaagy»eo Job» JA BgogmME BLA Job ὕρῳοῦ δοθωβῳρρηδωφου. 
Bsaodga 030 g»6 δοοοῶθο ϑοηφοθὸδ 0>427>Bob-gad>2 Jooga : »Job οὐχ οὐχ, 
ὥωϑος»ϑοδ βοῶν 896 5979 29:36. 0» Eadgmdsb δυφηθοδοωδ 376 4.) ö0bag 
5 ogeab :. 
6 φγθογδηβοο 543 δοβαχον οὐδωδοῖ 4303 oja». bare δοδϑοοῤοςῃ 360b- 
Bab 59393 294ö7mgö0b. sabogmar G»bxdo οδοχὺ Hjäeogedse :. 
6:37) oBg3b. 0> 2749304 27806332» 20: οὐχ οἱδοβοῦογο osgmõob 
+905. (03 oga 300»g9 δοϑωβοςοὺ οὐδῶδο abajob 336 J300b> m3bobs, Jm3ogo> 
10 gba3og» ϑϑδῶ m3b0 53490000. τοὺ “4965 3»03c00 τοῦ θοηϑωῶὸ ϑοθοῖδὺ ΟΣ. τὶ 
bara 30306 ϑοθοςοδὸ Ib »0bg53578b Ὁ. 800. Badgero> ogo Ixyeobs 
ϑοϑυῶο» Abba õjõda 347503. Gadgerbo ogo δοξοςοσφροο βδδοῦςοοῦ fob»ro>gey- 
koomagõoo δοδϑοθογοροδοῦδο. δοοςοδοδοῦςοοῦ δον 580)» ϑοουῶβο 3>03gc0b5 θυ, 
Badgmo 3οϑδοΘοῤοδοδο Ὀοῦοοο δος φοῦβόςοοῦ (0> Gagobsb> θοῦ 353655 θοσῦ- 


15 990550 336 03300786 :. 


1 taga : om. AG. — 2 3309538c05 : laupõkphi τῶν νομιζομένων (69). — δυϑωβδοορδοροὺ : 
εἶμ ἐγένετο. ---- 4 ρον : mhjõulkb AG. — 0g3g6 : om. AG. — 333260bab : με μφίς AG. 
—5ogab : om. AG. — 6 600430 : kplibjhuiiu ἐμφάσει add. hppl. AG. — 8 630709 o0gab : 
Egle "μὲ, ἐγένετο. --- 8-9 3539%30199c0... KETGSS : {δὰ ἡμμη πε με hiiuGurljuug gu põhbjng aÕulnp 
anpnfii Jap μετὰ τὸ παύσασθαι ᾿Ισαὰκ εὐλογοῦντα ᾿Ιακώδ M (70). — 10 33965 : add. ku hus AG. 
— 11 tara: om. A οὖν G. —— 11-42 2595605... 23350 : lplipru peni pubi ἵιργιήια μι; ηὐπηπηρηξαιῆηι 


[31] BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 31 


dit lä, a son accomplissement au Sauveur. Car de ceux-lä gui sont regardes 
comme Etant, selon la chair, ses fršres, il devint Seigneur et Maitre (69), afin gue, 
par eux, comme Roi, il füt adore. C'est pour cela gu'il dit : « Oui te maudit, gu'il 
soit maudit! Mais gui te benit, gu'il soit beni!! » 

Cette benediction done ayant €tš, en apparence, d'une part, prononce 
comme sur Jacob, s*etant, en verite, d'autre part, accomplie sur le Christ, 
voyons ce gu'il dit dans ce gui suit. 

« Etil-arriva, guand Isaac eut cesst de benir Jacob < son fils, il arriva, 
aussitõt gue Jacob > (70) s*en fut alle loin de la face d*Isaac son pere, gu”Esaü, 
son frere, lui aussi, revint de la chasse; etil fit lui aussi un plat, et Poffrit ἃ son 
pere 2 », 

Sans aucun doute le plat d'Esaü designe le culte du peuple sous la loi, en tant 
gue (ce peuple) se glorifiait et estimait Etre justified par la circoncision. Ils offraient 
(a Dieu) les Gentils prostlytes en guise de nourriture, manguant eux-mšmes de 
nourriture, ne pouvant pas toucher au pain celeste (71). 


1. Gen. 27.29. — 2. Gen. 27.30-31. 
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< H>> Εἶπεν oövHoxü* «ἀναστήτω ὁ πατήρ μου καὶ φαγέτω τῆς θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 

ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ ψυχὴ σου ». πῶς ὑπερήφανον τὸ ῥῆμα καὶ ἐπηρμένον τῇ καρδίᾳ καὶ 
γὰρ ἕως σήμερον οἱ ἐκ περιτομῆς ὁμοίως καυχῶνται, ὡς μόνοι δεδικαιωμένοι. ὁ δὲ μακάριος 

- 43θ. Ἰακὼδ τὸ εὐλαδὲς καὶ ταπεινόφρον προσλαβόμενος ἔλεγεν τῷ πατρί’ « ἐποίησα καθ᾽ ἃ 
ὅ ἐλάλησάς μοι »' ὁ δὲ ᾿Η σαῦ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ « ἀναστήτω ὃ πατήρ μου καὶ φαγέτω τῆς θήρας 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσῃ με ἣ ψυχή σου ». ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔφη" «τίς el σύ; ὁ δὲ εἴπεν᾽ 
ἐγώ εἰμι ὁ υἱός σου, ὁ πρωτότοκος, ᾿Ησαῦ. ἐξέστη δὲ ᾿Ισαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα 
καὶ εἴπεν’ τίς οὖν ὁ θηρεύσας μοι θήραν καὶ εἰσενέγκας μοι, καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ 
τοῦ σε ἐλθεῖν καὶ ηὐλόγησα αὐτόν, καὶ εὐλογημένος ἔσται ». πῶς ἐγρηγόρησεν ἐνθάδε τὸ 
10 πνεῦμα τοῦ προφήτου. ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ εὐλογίᾳ προσομιλῶν τῷ Ἰακὼδ elnev" « ὁ εὐλογῶν 
σε εὐλογημένος" ὁ δὲ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος», Θ΄ διὰ τοῦτο ἐπεσφαλίσατο ἐκ δευτέ- 
ρου καὶ ἐπεσφράγισεν 130? τὴν πρώτην εὐλογίαν εἰπών᾽ « ηὐλόγησα αὐτὸν καὶ εὐλογημένος 
ἔσται». ἦν γὰρ τὸ γεγονὸς ὑπὸ τοῦ ᾿Ιακὼδ μυστήριον οἰκονομίας εἰς Χριστὸν προτυπού- 
μενον, ὃς εὐλογημένος ὑπὸ [21] τοῦ πατρὸς γεννηθεὶς εἰς τοὺς αἰῶνας ἐγένετο εὐλογημένος. 


4 ταπεινόφρον TÜ : -νόφρονον. --- 5 οὕτως TU + οὐτος. --- 9 ἔσται TU ; ἔστε. -- 11 καταρώ- 
μενος Τ : καταρον, ν del. μενος in margine. — 13 ἦν TU : ἦν. — 14 ὅς TU ; ὡς. --- γεννηθείς 
TU : γενηθείς. 
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Esaü donc dit : « Oue mon pere se läve et mange de la chasse de son fils; 
pour gue ton äme me beEnisse! ». Ouel orgueil en ces paroles! et guelle superbe 
en ce coeur! Et, en effet, jusgu'ä aujourd'hui, ceux de la circoncision se glori- 
fient pareillement, seuls gu'ils sont, pensent-ils, ἃ €tre justifies. Le bien- 
heureux Jacob, lui, y joignant la piete et humilite d'esprit, disait ἃ son pere : 
« Pai fait une ἃ une (les choses) gue tu Mas dit (de faire) ? ». Esaü, lui, rien de tel, 
mais : « Oue se Ikve mon põre et gu*il mange de la chasse de son fils; pour gue 
ton äme me benisse ? ». Or (Isaac) lui dit: « Gui es-tu? » (Esaü) dit : « Je suis 
ton fils, ton premier-n€, Esaü ». Lors, hors de lui, Isaac s'extasia grandement, 
tres fort, et dit : « Oui est donc celui gui est alle chasser pour moi du gibier et 
m*en a apporte; et j'ai mang de tout avant πὸ tu vinsses; et je lai beni, et 
bõni il sera 4 ». Comme ici resta en eveil Pesprit du prophete! Parce gu'en efiet, 
dans sa bšnediction, s'adressant ἃ Jacob, il avait dit : « Oui te benit, gu'il 
soit beni! mais gui te maudit, gu'il soit maudit!š », pour cela, il confirma une 
seconde fois et scella la premišre benediction en disant : « Je Pai beni, et beni il 
sera $ ». Ce gui en οἴει Etait arrivõ du fait de Pacte de Jacob õtait mystere 
d*economie (divine) en vue du Christ prefigure (par Jacob), (du Christ) gui, 
beni du Pere, une fois ne (naissance temporelle), a ete beni pour les siecles. 


1. Gen. 27.31. — 2. Gen. 27.19. — 3. Gen. 27.31. — 4. Gen. 27.32-33. — 5.Gen. 
27.29. — 6. Gen. 27.33. 
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34 BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [34] 


Τὸ δὲ εἰπεῖν τὴν γραφήν « ἐξέστη δὲ Ioadkx < ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα », τοῦτ᾽ 
ἔστιν' ἐθαύμασεν ᾿Ισαὰκ > ἐπὶ τῷ γεγονότι, προορῶν «- τὰ "» ἔθνη διὰ τοῦ νεωτέρου 
υἱοῦ « ὑπὸ Σ» τοῦ θεοῦ μέλλοντα εὐλογεῖσθαι καὶ εἰς τὴν διαθήκην τῆς ἐπαγγελίας τῶν 
πατέρων χωρεῖν. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ᾿Ιακὼδ τικτόμενος καὶ ἔσχατος ἐκ κοιλίας μητρὸς 
ἐκπορευόμενος τὴν πτέρναν ἐκράτει τοῦ ᾿Ησαῦ᾽ ἤμελλεν γὰρ ὁ τοῖς ἴχνεσιν τῶν προφητῶν 
κατακολουθῶν ἔσχατος λαὸς λήψεσθαι τὰ πρωτοτόκια εἰς καινὴν διαθήκην πρῶτος 
εὑρισκόμενος. 

« ᾿ἘἜ γένετο ἡνίκα ἤκουσεν ᾿Ησαῦ τὰ ῥήματα ᾿Ισαὰκ 131“ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεδόησεν 
φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα καὶ εἶπεν' εὐλόγησον δὴ κἀμὲ πάτερ. εἶπεν δὲ αὐτῷ" 
ἐλθὼν ὁ ἀδελφός σου μετὰ δόλου ἔλαθεν τὴν εὐλογίαν σου». 

Τὸ οὖν εἰπεῖν αὐτῷ" « ἐλθὼν < ὁ ἀδελφός D> ὄου μετὰ δόλου < ἔλαθεν τὴν εὐλογίαν 


1 ἐξέστη TU : ἐξέστι. --- 1-2 < ἔκστασιν... Ἰσαάκ 5» nos (72). —2 τῷ TU : τό. --- «- τά» TU. 
— 3 « ὑπό "» nos (73). — 6 πρωτοτόχια TU ; προτότοκα. --- καινὴν TU ; χενῆν. — 9 αὐτῷ TU : 
αὐτόν. — 11 αὐτῷ TÜ : αὐτό. — 14-36, 1 «- ὁ ἀδελφός >... « ἔλαδεν... σου > nos (75). 
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[35] BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 35 


Pour ce gue dit PVEcriture : « Lors, horsde lui Isaac <<s'extasia grandement, 
tres fort! », c'est Peguivalent de : « Isaac fut saisi d'admiration > (72) » au sujet 
de ce gui Etait arrive, voyant ἃ Vavance gue, les Gentils, c*etait par le fils cadet 
gue, <<par> (73) Dieu, 115 devaient €tre benis et acceder au testament de la 
Promesse faite aux Peres. C'est pour cela, en effet, gue Jacob encore, au 
moment oü il Etait enfante et sortait le dernier du sein de sa mtre, s*agrippait 
au talon d'Esaü?. C'est gu”en effet, suivant de pres ἃ la trace les pas des 
prophttes, le dernier peuple devait s'emparer du droit d'ainesse, premier 
gu'on le trouve dans le Nouveau Testament (74). 

« ἢ arriva, lorsgu”Esaü eut entendu les paroles d'Isaac son pere, gu'il 
poussa bien haut un cri grand et võhtementement amer, et dit : « Benis-moi donc, 
moi aussi, pere! » (Isaac) lui dit : « Ton frere, venu avec ruse, a pris ta benedic- 
tion 3 ». | 

Le fait donc de lui dire: « Ton <<frere >, venu avec ruse, << a pris ta bene- 
diction >> (75) » signifie, impliguant lä un mystšre (76), gue le Verbe de Dieu, 


1. Gen. 27.33. — 2. Gen. 25.26. — 3. Gen. 27.34-33. 
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σου 5» » σημαίνει μυστικῶς, ὅτι ἤμελλεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ σαρκωθεὶς μορφὴν δούλου λαμ- 
A 4 3 3 - M 3 , VA 3 A - , 
βάνειν, ἵνα δι’ αὐτοῦ ἄγνωστος γεννηθεὶς ἀναδέξηται τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ πατρός, μετα- 
διδοὺς καὶ ἡμῖν τοῖς ἐπ᾽ αὐτὸν πιστεύουσιν. 
Ὃ δὲ ἀκούσας ἔφη" « δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιακώδ’ ἐπτέρνισεν γάρ με ἤδη 
5 ὃ A Ὁ" " A , A ka M kud 2 6 M 3 ΝΣ A 
EÜTEPOV τοῦτο" τά TE πρωτοτόκιά μου εἴληφεν καὶ νῦν ἔλαδεν τὴν εὐλογίαν μου. καὶ ἐνεκότει 
Ἥσαῦ τῷ ᾿Ιακώδ, καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων᾽ πότε ἐγγίσωσιν αἱ ἡμέραι τοῦ 
πένθους τοῦ πατρός μου, ἵνα {313 ἀποκτείνω ᾿Ιακὼδ τὸν ἀδελφόν μου; » 
Πῶς σαφῶς ἐνθάδε προανεφώνησεν ἡ γραφὴ «- διὰ ᾿Ησαῦ τὰ συμδησόμενα τὰ 
τς Ν A 4 £ v - kl EN 4 (4 2 4.2 £ 8 A 4 
συναφῆ᾽ 5» καὶ γὰρ ὁ λόγος πατὴρ τοῦ λαοῦ ἐδείκνυτο, ὃς ἐπ᾽ ἐσχάτων διὰ τῆς σαρχὸς 
10 ἐπὶ τὸ πάθος ἤγγισεν. ὡς Μωσῆς ὀνειδίζων τὸν λαὸν λέγει « ταῦτα κυρίῳ ἀνταποδίδοτε, 
οὐκ αὐτός σου πατήρ; » διέστειλεν οὖν 7 γραφή, ἵνα νοήσωμεν τὸ εἰρημένον. τὸ γὰρ 
εἰπεῖν τὸν ᾿Η σαῦ’ « πότε ἐγγίσωσιν αἱ ἡμέραι τοῦ nev [22] θους τοῦ πατρός μου; » περὶ 
τῶν ἡμερῶν τοῦ πάσχα διηγεῖται, ἐν αἷς παρῇει ὁ λόγος κηρύσσων αὐτοῖς τὴν βασιλείαν. 


1 μυστικῶς TU > -ικός. — 2 δι᾽ αὐτοῦ ἄγνωστος os : διὰ τοῦ ἀγνόστου (77). --- γεννηθείς 
TU : γενηθείς, — 4 ἐπτέρνισεν nos : -ἔρνικεν TU -έρνησεν M. — ἤδη nos - ἰδού TU tš M. — 
8-9 < διὰ... συναφῇ > nos (80). — 9 ὅς TU : 6. — 11 νοήσωμεν TÜ : -sopev. — τὸ εἰρημένον TU : τῷ 
εἰρημένῳ. — 13 napfe. nos : παρῆν TU παρῇ M (81). — κηρύσσων TU : -ρύσσον. 
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une fois incarne, devait prendre forme d*esclave 1, afin gue, "gräce ἃ lui ('esclave), 
inconnu' en sa generation (temporelle) (77), il regüt la benediction du Pere, 
nous la communiguant ä nous aussi, nous gui croyons en lui. 

Or Esaü, une fois cela entendu, dit : « A bien justetitre on1'a appelš du nom 
de Jacob! Car il m*avait dejä (78) supplante! Cette fois c'est la seconde! Mon 
droit d'ainesse il 1'a dejä pris! Et maintenant il vient me prendre ma benedic- 
tion! 2? » « Et Esaü restait profondement irrite contre Jacob. Et il dit, le disant 
en son coeur : « Yuand approcheront-ils (79) les jours ou je ferai le deuil de mon 
pere? pour gue je puisse tuer Jacob, mon frere!? » 

Comme manifestement ici PEeriture a predit < par Esaü les €venements 
futurs conjointement arrives >>! Et, en effet, le Verbe « Pere du peuple » etait 
lä montre, (Verbe) gui, aux derniers temps, gräce ἃ la chair (gu'il avait prise) 
sõapprocha, jusgu”ä la toucher, de la Passion (80). Comme Moise, faisant au 
peuple des reproches, dit : « Est-ce lä ce gu'au Seigneur vous rendez? N'est-il 
pas Lui, ton Põre?4 » L'Ecriture a donc distinguš pour gue nous comprenions 
bien ce gui etait dit lä. Car le fait gu'Esaü dise : « Duand approcheront-ils les 
jours oü je ferai le deuil de mon pere? 5» s'expligue des jours de la Pägue, 


1. Phil. 2.7. — 2. Gen. 27.36. — 3. Gen. 27.41. — 4. Dt. 32.6. — 5. Gen. 27.41. 
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3598063 H k empapudub ἐπὶ τὸ πάθος. --- 12 3359 : om. AG, —- 13 a>damhobs5 : πμποίτιμη AG. 
-- δοφοοῦδ-ὁδὸ-βηϑῦδου K põrvuguep AG. — 15 (090b3 : minepugi AG. — 00936 : ἀμαι δὲς AG. 


38 BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [38] 


τὸ δὲ « ἵνα ἀποκτείνω ᾿Ιακὼδ τὸν ἀδελφόν μου », ἵνα δειχθῇ αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος, ὁ κατὰ 
σάρκα ἐκ τοῦ Ἰακὼδ γεννηθεὶς καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ ξύλου προσηλωθείς. 
ΙΧ. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτόν’ « οὐχ ὑπελίπου μοι εὐλογίαν πάτερ; » ἵνα γὰρ πᾶν τὸ πλή- 
ρωμα τῆς θεότητος σω 132. ματικῶς ἐν τῷ Χριστῷ κατοικοῦν εὑρεθῇ, ὅδε πρὸς αὐτὸν 
ὅ ἔφη" < εἰ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σοὺ καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ πεποίηκα αὐτοῦ 
οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήριξα αὐτόν, σοὶ δὲ τί ποιήσω τέκνον; 
Κατανυχθέντος δὲ ᾿Ισαὰκ ἐδόησεν φωνὴν ᾿Ησαῦ καὶ ἔκλαυσεν». τὸ οὖν κατανυγῆνα" 
τὸν ᾿Ισαὰκ τὸ ἐπισπλαγχνισθῆναι τὸν λόγον ἐπὶ τῷ τοῦ λαοῦ παραπτώματι. καὶ γὰρ ὃ 
σωτὴρ δεόμενος ὑπὲρ αὐτῶν ἔλεγεν' « πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν ὃ ποιοῦσιν ». 
10 Τὸ δὲ ἀναθοήσαντα τὸν ᾿Ησαῦ χλαῦσαι τὸ μετανοῆσαι αὐτοὺς ἐφ᾽ ᾧ ἔπραξαν ἔργῳ. 
ὡς καὶ ἐν ταῖς πράξεσιν τῶν ἀποστόλων γέγραπται" « ἀκούσαντες γὰρ αὐτὰ κατενύγησαν τῇ 
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pendant lesguels le Verbe "s'approchait!, leur prechant le Royaume (81). Mais 
gu'Esaü dise : « Pour gue je puisse tuer Jacob, mon frere ! », c'est pour gue 
(par lä) soit montre Phomme lui-mõme (dans le Verbe), !(homme) gui, selon la 
chair, a €te de Jacob engendre, et, par lui (Esaü = le peuple juif) sur le bois οἱοπό, 

Esaü (82) lui dit donc (ἃ Isaac) : « N'as-tu pas, de reste, laisse pour moi 
une benediction, põre? 2? » En effet, afin gue toute la plnitude de la divinite 
se trouvät habiter corporellement dans le Christ 3, celui-ci (83) (Isaac) lui disait : 
« Si je Pai fait ton Seigneur, et fait tous ses freres, ses serviteurs, [81 (du mõme / 
coup) consolide sur lui (seul) les droits au froment et ä 'huile; des lors, pour toi, 
gue puis-je faire, enfant? 4» (84) 

« Devant le brisement (85) d'Isaac Esaü poussa un grand cri et pleura 5 ». Le 
brisement d'Isaac, donc, c'est la pitie χα], jusgu'aux entrailles, emut le Verbe 
devant la transgression (86) du peuple. Et, en effet, le Sauveur, priant pour 
eux, disait : « Pere (87), pardonne-leur, car 115 ne savent pas ce gu'ils font * ». 

Ouant aux pleurs gue versa Esaü, apres gu'il eut pousse un grand cri, 
c'est (88) le repentir gui les prit pour ['action gu'ils avaient commise. Comme 
aussi bien, dans les Actes des Apõtres, il est õcrit : « En effet, guand 115 eurent 


1. Gen. 27.41. — 2. Gen. 27.36. — 3. Col. 2.9. — 4. Gen. 27.37. — 5. Gen. 27.38 
ms. D'il, — 6. Le 23.34. 
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καρδίᾳ, εἰπόντές πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς 132? ἀποστόλους" τί ποιήσωμεν ἄνδρες 
ἀδελφοί; οἱ δὲ εἶπον᾽ μετανοήσατε καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα ᾿Τησοῦ 
Χριστοῦ, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος" ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ 
τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν, ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν». 
5 Αὕτη οὖν ἡ εὐλογία, ἣν ἐζήτει λαθεῖν ὁ “Hoxv τότε. X. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καιρὸς οὐκ ἦν, 
προφητεύων ᾿Ισαὰκ τὰ μέλλοντα φησὶν πρὸς αὐτόν" «ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος «- τῆς "» γῆς 
ἔσται ἡ κατοίκησίς σου καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρᾳ σου 
ζήσει καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις" ἔσται δὲ ἡνίκα ἂν καθέλῃς καὶ ἐκλύσῃς τὸν ζυγὸν 
ἀπὸ τοῦ τραχήλου [23] σου ». τὰ μὲν εἰρημένα ὑπὸ τοῦ μακαρίου Ἰσαὰκ 133“ πότερον εὐλογίας 
10 ἔχει δύναμιν ἣ προφητείας; χρὴ γὰρ νοεῖν τὰ προκείμενα. ἰδού φησιν" « ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς 
γῆς ἔσται < ἡ > κατοίκησίς σου, καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν ». συνέδη γὰρ 
κατοικῆσαι τὸν λαὸν ἐν τῇ γῇ τῶν Χαναναίων, < ἣν Σ» διένειμεν αὐτοῖς ᾿Γησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ. 
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entendu cela, 115 en eurent le coeur bris€ et dirent ἃ Pierre et aux autres (89) 
apõtres : « Oue ferons-nous, hommes freres? » Ceux-ci leur dirent : « Repentez- 
vous, et gue chacun d'entre vous soit baptise (90) au nom de Jesus-Christ, et 
vous recevrez le don du Saint-Esprit (91); car la promesse est pour vous et pour 
"vos! (92) enfants et pour tous ceux gui sont au loin, autant gue (93) le Seigneur 
notre Dieu en appellera t ». 

CPetait lä: donc la benediction gu'Esaü, alors, demandait ἃ recevoir. 
Mais, parce gue ce n*etait pas le moment, Isaac, prophetisant Pavenir, lui dit : 
« Voici gue de la graisse de la terre subsistera ton etablissement, et de la rosee 
gui descend du ciel (94). Et de ton epee tu vivras, et de ton frere tu seras servi- 
teur. Viendra pourtant un temps oü tu secoueras et dšlieras le joug de dessus 
ton cou? ». De vwrai, ce gue dit lä le bienheureux Isaac a-t-il valeur de bönš- 
diction ou de prophttie? Car il faut bien entendre ce gui prtcede. Voici gu'il 
dit : « De la graisse de la terre subsistera ton etablissement, et de la roste 
gui descend du ciel? ». Il arriva en effet gue le peuple s*etablit dans la terre des 
Canantens gue leur partagea Josuš, fils de Nave. Et gu*Isaac dise : « et de la 


1. Act. 2.37-39. — 2. Gen. 27.39-40. — 3. Gen. 27.39. 
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Shin fi kl, [μερίσας bp munnnuud Ahp : 
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τὸ δὲ εἰπεῖν « καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν », ὅτι οἱ προφῆται νεφέλης δίκην 
3 A 3 Al £ 3 ” A - kd N KA 5 bd 2 N -- t 
ἐδρόσιζον αὐτοὺς γνωρίσαντες αὐτοῖς τὰ τοῦ θεοῦ λόγια. τὸ δὲ εἰπεῖν « ἐπὶ τῇ μαχαίρᾳ σου 
ζήσει», ὅτι ἀεὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐπαύσατο πολεμῶν καὶ πολεμούμενος πρὸς τὰ κύκλωθεν ἔθνη 
κατοικοῦντα, καθὼς αὐταὶ αἱ γραφαὶ δηλοῦσιν. τὸ δὲ εἰπεῖν « καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις » 
ὅ σημαίνει τὸν νῦν ἐνεστῶτα καιρόν, ἐν ᾧ παρῆν ὁ σωτὴρ 1333 ἐπισκεψάμενος τοὺς ἰδίους κατὰ 
A 3 A ΚΑ -ς Ül (4 A ᾿ t KI -Ὡ- 24 A 
σάρκα ἀδελφούς, ᾧ παραινεῖ ὁ προφήτης ὑπήκοον γενάμενον δουλεύειν. διὰ τοῦτο ἔφη 
" νι δ. ἢ “Ν £ δ Σ (A KA M 3 M kd Ül - A 
« ἔσται δὲ ἡνίκα ἂν καθέλῃς καὶ ἐκλύσῃς τὸν ζυγὸν ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου ». ποῖον ζυγόν, 
ἀλλ᾽ ἣ τὸν ἐν τῷ νόμῳ κείμενον; ἵνα μηκέτι νῦν δοῦλοι ὑπὸ ζυγὸν νόμου πολιτεύωνται, ἀλλὰ 
ἐλεύθεροι τῷ εὐαγγελίῳ πιστεύοντες καὶ νῦν σωθῆναι δύνωνται. 
10 Τῶν οὖν μακαρίων προφητῶν κατὰ γενεὰν ἡμῖν τὰ τοῦ Χριστοῦ μυστήρια προ- 
κηρυξάντων < καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης σαφέστατα δειξάντων > τίς διστάζει ἐπὶ τούτοις 
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1 baaobsabs : add. k Jhpinuwin AG. — 1-2 3008g9... m080obsbs : kere guduju mrupkhi 
aus ewpngbja] bngu ἥσει πὶ puutub νεφέλης δίκην ἐδρόσιζον αὐτοὺς γνωρίσαντες αὐτοῖς τὰ τοῦ 
θεοῦ λόγια (96). — 4 0abgbGgzöams M rare AG. — δϑϑωρρὸςο ς ujunnbpurgõ fi AG. — 
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rose gui descend du ciel »1, c'est parce gue les prophttes, tel un nuage, les lais- 
saient trempts de rosee (95) apres leur favoir fait connaitre' (96) les oracles de 
Dieu. Et gu'il dise : « De ton €pte tu vivras » 2, c'est parce gue, toujours, le peuple 
ne cessa d'Etre en guerre agressive et defensive contre les peuples etablis tout 
autour de lui, comme les Eecritures elles-mämes le montrent. Et ce gu'il dit: 
« Et de ton fršre tu seras serviteur »?, margue 'äpogue gui dure encore mainte- 
nant, (špogue) oü le Sauveur €tait present, venu visiter ses propres freres selon 
la chair, (le Sauveur) gue le prophšte (ici) conseille, apres gu'on sera 
devenu (97) docile, de servir. C'est pour cela gw'il disait : « Viendra pourtant 
un temps oü tu secoueras et delieras le joug de dessus ton cou * ». uel joug 
sinon le joug gui git en la Loi? Afin gu'ils ne vivent plus maintenant esclaves 
sous le joug de la Loi, mais gue, en hommes libres croyant ἃ PEvangile, ils 
puissent maintenant encore Etre sauves (98). 

Les bienheureux prophttes, de generation en generation, nous ayant donc 
ainsi ἃ 'avance annonce les mystšres du Christ < et, tres clairement, montrš 
ceux de la justification> (99) gui peut douter devant ces (mysteres) manifeste- 


1. Gen. 27.39. — 2. Gen. 27.40. — 3. Gen. 27.40. — 4. Gen. 27.40. 


ab Supgupbph fpphi guduju mnupbhh gguugb, pupngbjm] krgus ἡμέεππι δι pull ; 
halg ιμυίηϊο kfõk upn] pm] kkgobps ἢ} φωιϊαμιμιη ὀπηπήπιμηΐ πξ usguipbusg 
ujunnbpurgõlusy la. αμιιιηξριμη δι fi ὅπερ uggusgi, πρ plnuljbaup kph, npujbu κι. ghrp 
gregurdiliki š Pulj mull Pb brpuurpi pmd Šwunugbudhp, Üoulnulb; puud. dusuulnulju, 
τυμπεὴ ἡξμὰ Er hplhsh, ug mndlijm/ kierg kpuupgl, np pruun Äupilisny : Mom 5 
Šupmupbh (open enus 44 320 mgusligu lnliup Šuirugbj s τ μεεῆι sugkopfli muus klo 
μην papdud jmŠgku ki püllugku μι, δῖε, fo upupubngb pmdk : Gõp 5° bo ng 
np junpflnugi lug ppi, ab Ap kuu pppl. Suunagp php jun. ünphlaugi, {μιρ βαβῖι, 
TTT berhe mguinp mln ui < | Sumimugliig li ΓΔ] linu lpg lil: : 

ἴρη kpul> ἐν Supgupbhah pun uggu maga pPphuunnuf junpSmiprb punu 40 
Juani ρωμπηίπα! δι μιρημιρηι βίπιἠη, Al μι μηϊμιιαμει ἡπερίπμι,, A ἐδρίμιιμιμημ 


1 ηηικηῖν : add. αὐτούς TU αὐτοῦ Μ. ---- ρωμπηξμι τ γνωρίσαντες nos γνώσαντες M (96). — 
2 higpbp + g inter lineas. — 4 Pe add. καί. --- 6 Ghurguslirpu : ὑπήκοον Tu ὑπήκοοι Μ. -- 
8:9 kerli bis : om. G. — 9-10 < μ... kpuul 5» ι (98). — 11 li... gmgbuj + Om. M (99). — 
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προφανῶς λελαλημένοις; εἰ γὰρ τὰ πρὸ παρῳχηκότα καὶ τὰ ἐνεστῶτα εἰπόντες πιστοὶ 


εν» ANA ἢ Ea EAA MISS 2 4 e 
ὑφ᾽ ἡμῶν κρίνονται, πῶς οὐχὶ καὶ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι; 


BENEDICTIONS DE JACOB 


LES FILS DE JOSEPH : EPHRAIM ET MANASSE 


σι 


ΧΙ. Προμηνύσαντες οὖν τὰς ὑπὸ τοῦ ᾿Ισαὰκ εἰρημένας 134“ εὐλογίας, παρέλθωμεν καὶ ἐπὶ 
τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿Ιακὼδ γεγενημένας πρὸς τοὺς υἱοὺς εὐλογίας. φησὶν γὰρ ἣ γραφὴ οὕτως. 
[24] « ἰδὼν δὲ ᾿Ισραὴλ τοὺς υἱοὺς ᾿Ιωσὴφ εἶπεν τίνες εἰσὶν οὗτοι; ὁ δὲ εἴπεν᾽ υἱοί μου εἰσίν, οὺς 
δέδωκέν μοι ὁ θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἴπεν᾽ προσάγαγέ μοι αὐτούς, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. οἱ δὲ 
ὀφθαλμοὶ ᾿Ιακὼδ ἐδαρύνθησαν ἀπὸ τοῦ γήρως, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν τοῦ βλέπειν. καὶ ἤγγισεν 
10 αὐτοὺς πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαδεν. καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ πρὸς loop 
td 4 - (A 3 9 Ül ND KE 24 , £ M A A 
ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν μοι ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρμα σου. καὶ 


1 εἰ nos: οἵ TU ἡ M. -- πρὸ παρῳχηκότα nos: προπαρ [ῳχὴ TU οχι M] κότα TU M (101). — 2 
κρίνονται TÜ : κρίνωνται. --- ἔσεσθαι Τί] : ἔσεσθε. --- 5 παρέλθωμεν TU : -ἔλθομεν. --- ἐπί ; corr. ἐπεί. 
— 6 γεγενημένας TU : οὐ γενομένας. --- οὕτως TU: οὗ-τος. — 7 εἰσίν : σοι TU. — 11 οὐκ ἐστερήθην 
TU: oduo στερίθει. — μὸι TU : με. 


a»bgboogjõgme 83475». 30607 Igaöggrmeob 75730080, g»5gbksogõgrma 
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053076 δῶν ρῶφοῦ “ωρ)οςοοῦ IO οὐχ f0552b556 3640969b:. 
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ment predits? (100) Si, en effet, lorsgu'ils ont, avant Pävõnement, predit le 
passõ et le present, 115 sont, par nous, juges dignes de foi, comment ne (le 
seront-ils) pas aussi (lorsgu'ils predisent) ce gui doit arriver (i. e. Pavenir) (101)? 


BENEDICTIONS DE JACOB 


LES FILS DE JosEPH : EptRAiM ET MANASSE 


Apres donc avoir d'abord donne ces indications sur les benedictions 
prononcees par Isaac, venons-en aussi aux benedictions (102) gui se trouvent 
de fait avoir etš, par Jacob lui-mšme, adressees ä ses fils. Ainsi, en effet, dit 
PEeriture : « Or Israšl, ἃ la vue des fils de Joseph, dit : « Oui sont ceux-ci? » 
(Joseph) dit : « Ce sont mes fils, gue Dieu m*a donnšs ici ». Et (Jacob) dit : 
« Amene (103)-les-moi, gue je les benisse ». Or les yeux de Jacob s'etaient 
appesantis du fait de la vieillesse, et ne pouvaient (104) plus bien voir. Et 
(Joseph) les fit approcher de lui, et il les baisa et tint embrassts (105). Et Israšl 
dit ἃ Joseph : « Voici gue je n'ai point ete prive de (voir) ta face, et voici gue 
Dieu m*a montre mEme ta lignee! » Et Joseph les retira doucement <<.d'entre 


ΓΙ gurgrrluuujbu ΩΝ ab käi yug liu pubi ki aljurguu au kilu gli Šumiminui 
gkwgp μ õlis plllh, npsunf luu mnunbj lu ajblijngli {μιπ 3 muu ἔτει! Gurusinurug [εἶ : 
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Upy griglnup gurmug lug m põh Juhul hiiu Gauljus, εἶν η παρ ki np μ Guljnpusgb 5 
boti HHL πμημιήι br up Shin (puhu, ΓΙ wub hp muu ku, ἐπἰγαίσιμ ἡ mat, Papa 
bob gnpnhul: Gnuuhipus, HIHI. ip 127 wApu s Gi ls HUU. npnkg ki ki, gnpu bin 
kh minimi S ann 5 Pe miuutt4. wõbp ITL hu aru, ab why gnuu 3 Gi WISD 
Gudljapusy Sulpuunbu kh p Sbpm kik, ku ng lupbp inbuubkp + bi Akpäkgiig ginuus 
mn hui, ki μ ahplu he nu δ φιεῆμπεμέκιμη ginuus εθιε wrutug hapuka 5Onvubihi. 10 
μιφιυχ ταινίᾳ po umbujbbk: kpliinug png ng gpljkguv, wij kongg suviimaud kr ἡημμε μας pn ; 
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ἐξήγαγεν αὐτοὺς Ἰωσὴφ < ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον 
ἐπὶ τῆς γῆς λαδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ > τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν re Ἐφραὶμ ἐν δεξιᾷ, ἐξ ἀριστε- 
ρῶν δὲ τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ τὸν Mavaooijv ἐν τῇ 134} ἀριστερᾷ, ἐκ δεξιῶν δὲ ᾿Ισραήλ, ἤγγισεν 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν. ἐκτείνας δὲ Ισραὴλ τὴν χεῖρα τὴν δεξιάν, ἐπέδθαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
Ἐφραίμ, οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος, καὶ τὴν ἀριστερὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασσῇ, ἐναλλάξας 
τὰς χεῖρας ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν' ὁ θεός, ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες μου ἐναντίον αὐτοῦ, 
᾿Αὐδραὰμ καὶ ᾿Ισαάκ, ὁ θεὸς ὁ τρέφων με ἐκ νεότητός μου ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, ὁ ἄγγελος, 
ὁ ῥυόμενός με ἐκ πάντων τῶν κακῶν μου, εὐλόγησον τὰ παιδία ταῦτα, καὶ ἐπιτεθήσεται τὸ 
ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτούς" καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων μου ᾿Αδραὰμ καὶ 'Ioxdx καὶ πληθυνθείησαν 
εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς». | 

Κεφ 18. Ταῦτα εἰπὼν ὁ προφήτης μυστήριον μέγιστον ἡμῖν ἐπέδειξεν. ἐν γὰρ τῷ ἐναλλά- 
ξαι 135" τὰς χεῖρας καὶ τὸν νεώτερον υἱὸν τοῦ Ἰωσήφ, λέγω δὴ τὸν ᾽Εφραίμ, εἰς τὰ δεξιὰ 
μεθιστάναι͵ τὸν δὲ Μανασσὴν τὸν πρωτότοκον εἰς τὰ ἀριστερά, ἔδειξεν δι᾽ αὐτῶν δύο κλήσεις 


1-2 « ἀπὸ... ᾿Ιωσήφ 5» nos (106). — 2 ἐξ nos: žx TU. — 8 ἐκ nos: ἐξ TU. ---ἃ χεῖρα TU: 
χεῖραν. --- ἐπέδαλεν TU : ἐπέλαθεν. --- 5 τὴν ἀριστεράν TU ;: τὴ ἀριστερᾶ. --- 6 τὰς χεῖρας TU : ταῖς 
χεῖραις, — ᾧ TU > 05. — 7 τρέφων TU : τρέφον. — τῆς σήμερον ἡμέρας TU : τὴν σήμερον ἡμέραν. 
— 9 πληθυνθείησαν TU > ἐπληθύνθησαν. --- 11 τῷ ἐναλλάξαι TU > τοεναλαξαι., --- 13 αὐτῶν TU : αὐτόν. 
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963 049 Fobsabfsödgagaarrds 336. mogo tõsb3<a 2475» β)96. ὁθφηο)ὺ 
0 ονο 7603 G3c0> δοςοοϊδόϑοου» > 273847097bb> δ. A9b4> onb380bb> 378396 
JNORgE φοοφοδοδοδοον (0 067. Gadage ogo 308IJaa oga. ϑοῶρδρῦδου,. 
axhua67õb 307 δύω 28» farjõsbs > 2Gb» 76b> ga97>cb3. του 964790 030 


4 6s3mõogs 360 : 6sdmõ6og> 37660 T. — 2056 : om. T. — tgg5 o3bbs: 03bb5 bago03 ἢ. 
— 4305 29 : om. J. — 3 39679 : 7976990 IJ. — 4 δοῶῦχ φρο: DExap0oo I. — 5 Gao: 
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les genoux de (Jacob), et ils Padorerent face contre terre. Et Joseph ayant 
pris >> (106) ses deux fils, Ephraim ἃ sa droite, donc ä la gauche d'Israäl, et 
Manass€ ἃ sa gauche, donc ä la droite d*Israäl, les fit approcher de (Jacob). 
Or Israšl, ayant õtendu la main droite, la mit sur la [δίς d'Ephraim — or celui-ci 
etait le plus jeune — et, sa main gauche, sur la tšte de Manasse. Ayant ainsi 
crois€ les mains, il les benit et dit : « O Dieu, devant gui ont ete agreables mes 
peres, Abraham et Isaac, 0, Dieu gui vas me nourrissant depuis ma jeunesse 
jusgu'au jour oü nous sommes, Ὁ Ange gui me delivras de Lous mes maux, 
benis (107) ces petits enfants, et sur eux restera impose mon nom et le nom de 
mes peres, Abraham et Isaac, et gu'ils se multiplient en grande multitude sur 
la terre!! » 

Ce disant, le prophtte nous a ouvertement fait voir un tres grand mystšre. 
Car dans le fait d'avoir croise les mains et fait (ainsi) passer le plus jeune 
des fils de Joseph, je veux dire Ephraim, ἃ sa droite, mais Manasse, Vaind, 
ä sa gauche, il a, par eux, montre gu'il existait deux appels et deux peuples; 


1. Gen. 48.8-16. 


Gi ktul gnuu θη ων p δἴμμωῃ Ünpu, ku kpljip ujugpl Lõu p Jkpuiy Eplnug kap 
kurg gkphhp ε Only θηψωίήμωι, gkphmu npnhuh jupi ἡδιφριῦ pi mpõk, pi δι ως 
hapugkoh, bi aÜulusub μ ἀμιμιήῆξ, eli w9äb; hupugbigh, õlpälgagg olinuui muru hui 3 
bu Aghuy Pupuglab gup Akal fep' kp β ἠξρωι apon Ürppkõp, np bp hpubp, li 
ἡλιημῖν p Jhpay ajuri Vuduuukh, jäbnu gõhõluõpp suplikuup . μερίμνῃ hra, 
br WUHIJ. WIHINALUŠ πμπὶ πα ϑ[ Juõny koli duppl ki Uppursud ki liurGuulj, 
muuna np hlpuulplgbp abu p õun fokk; Apligku. gusjuusip, φρρανιωΐμῃ np Ärlibghp 
abu juõkluug guptang 321 põng, ünpSlku ἡ διωϊημνεῖανυ gugu. ka linskugp fo Jp, 
kaid; kõu εἶπε ἷ, μ li τΐεπιε, φιμμηΐν, kõrg OpprasGuaridri. bi PirnsGauljusj. hi Βμιη δια fh 
 μωηδοι θεν SS p ψίρριωι kplph > 

jähnub, la glpinukp πρηβῖν Grifuhpuud abihpks” pup milgrugulk) , ku ἡ ἹΓιιηνωινιιξε, 
np kp ssligpuslihelj, μ Δι μεμί μη ἥῆι, ἔηπιη lnpurp kplauu lin;õmbu bi kpljnuu dngn- 


1-2 f Sbgug... Brilulnfruny » om. M (106). — 5 põhSkardpp n0S : yõhõbusp lg inter lineas]. 
— bh: γάρ. 
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καὶ δύο λαοὺς YLVOUEVOUG" καὶ τὸν μὲν νεώτερον διὰ πίστεως εἰς δεξιὰν τοῦ Χριστοῦ εὑρισχκό- 
μενον, τὸν δὲ πρεσθύτερον λαόν, τὸν ἐν τῷ νόμῳ καυχώμενον, εἰς ἀριστερὰν μετατιθέμενον. 
ὅθεν μὴ νοήσας [25] ὁ Ἰωσὴφ πνευματικῶς τὸ γινόμενον ὑπὸ τοῦ προφήτου, οἰόμενος πλα- 
νᾶσθαι τὸν πατέρα, ἀντελάθδετο αὐτοῦ καὶ εἶπεν « οὐχ οὕτως, πάτερ, αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ πρωτό- 


- A 
TOX0G, ἐπίθες τὴν δεξιάν σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ὁ δὲ εἶπεν" olda, τέκνον, καὶ αὐτὸς ἔσται 


OT 


t 3 


μέγας καὶ αὐτὸς ὑψωθήσεται, ἀλλ᾽ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων αὐτοῦ ἔσται »" « καὶ 
ἔθηκεν 1353 τὸν 'Epoaiu ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσῇ ». ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λεληθότως πολλὰ ἔγχειται 
Ἢ AEAT, Y 
ἐν ταῖς ἁγίαις γραφαῖς καὶ τοῦτο ἀφθόνως διηγησόμεθα, τί λέγων ὁ μακάριος ᾿Ιακὼδ 
ἰδιοποιήσατο τοὺς δύο υἱοὺς τοῦ ᾿Ιωσήφ. τὸ γὰρ εἰπεῖν « οἱ δύο υἱοί, οἱ γενάμενοι ἐν Αἰγύπτῳ 
10 πρὸ τοῦ με ἐλθεῖν πρός σε εἰς Αἴγυπτον, ἐμοί εἰσιν, ᾿Εφραὶμ καὶ Μανασσῆς, ὡς ἱΡουδὴμ 
N A 2 1 e N A A ῃ M - A -" 
καὶ Συμεὼν ἔσονταί μοι’ τὰ δὲ ἔγγονα, ἃ γεννήσεις μετὰ ταῦτα, σοὶ ἔσονται », τοῦτο 
σημαίνει" ἐπειδὴ γὰρ δώδεκα ἧσαν υἱοὶ τοῦ ᾿Ιακώδ, ἐξ ὥνπερ αἱ δώδεκα φυλαὶ γεγένηνται, 


1 εἰς δεξιάν TU : εἰςδεξηται. --- 1 εὑρισκόμενον TU : -õuevog. — 2 μετατιθέμενον We : μεταθέμενον. 
—3 πνευματικῶς TU : -τχός. --- 4 αὐτοῦ nos : αὐτούς (110). — οὕτως TÜ : οὗτος. — 5 τὴν κεφαλήν 
TU : τῆς κεφαλῆς. — ola Τί : οἴδατε. --- 7 λεληθότως TU : -ότος. — 8 ἀφθόνως TU : -όνος. --- 
9 εἰπεῖν TU : εἶπεν. — ἐν Αἰγύπτῳ TU : ἐξ αἰγυπτου. — 10 Μανασσῆς TU ; -ασῆν. -- 11 
γεννήσεις 7208 ᾿ γεννήσας (114). — σοί TU : συ. — 12 ἐξ ὦνπερ TU : ἐξόνπερ. 


υοῶρθιοδωβηδοοῦ θοῶχ ον ἀθοθϑοῦδο Sasbom. kara Joõzamo oga 380. 
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60. ὥφσθος» δοθοόζοηῦ 336 336 2233076. 30887 I0bmasedma βηϑοοὺ 3333098. 
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—13 093695 : og36a T. 
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et gue le plus jeune, lui, gräce ἃ la foi, se trouve ἃ droite du Christ, tandis gue 
le peuple plus äge, celui gui se glorifie dans la Loi, est, par mutation, place ἃ 
gauche. D*'oü Joseph, n'ayant pas compris (108) en sa signification spirituelle 
. ce gui se faisait lä par le prophtte, pensant gue son pšre se trompait (109), 
ΠῚ arrõta (110), et dit : « Pas ainsi, pšre! Car celui-ci est le premier-ne! Mets 
ta (main) droite sur sa tõte ». Mais Jacob dit : « Je sais, mon enfant; lui aussi 
sera grand, lui aussi sera exalte, mais son frere, le plus jeune, sera plus grand 
gue lui! ». < Etil plaga (111) Ephraim avant Manasse ? ». Aussi bien, puisgu'il 
y a, dans les Saintes Ecritures, beaucoup de choses (112) a Põtat cachf, ceci 
encore nous I'expliguerons largement, savoir guel sens ont les paroles par 
lesguelles le bienheureux Jacob fit siens les deux fils de Joseph (113). Le fait 
de dire, en effet : « les deux fils nes en Egypte avant gue je. vinsse ἃ toi en 
Egypte, sont ä moi; Ephraim et Manass€, comme Ruben et Simeon, seront 
ἃ moi; guant aux puines gue tu "engendreras' (114) apres eux, 115 seront ἃ toi 3 », 
margue bien cela (gue Jacob fait siens Ephraim et Manasse). Puisgu*en effet 
Jacob avait douze fils, auxguels precisement les douze tribus doivent leur 


1. Gen. 48.18-19. — 2. Gen. 48.20. — 3. Gen. 48.5-6. 


πιρην bp , ka. ἰμρεπιιξερῖν Gusuunnm/p pp ph Pphuwnnufi ganliusp , βωΐ, giubpaulipl 
δπηπεαι ρηἷν, np puepklub upulSugkuj kp, fi ἀιμιψωνιιίμνη Ἐν kolup > αἴ μνυῖν, npry spl 
jbur Gmjulifuuy Smgbuku gbplnuju β΄ Šupupbhi kuupõtuug hk õnnagun. Guypb, 
Jura npn ἱμείπωι gälmauib argus” ammu. πξ πιμμη κα Sun. aus 4 mubgpurlipl. ahp 
juu, μη" b Jp ajfury mapur 3 Be ius muu, ΓΌΩΝ napid aind, lu uus πη 5 
ALS ku ριωρᾶρεινῃ δε μὴ! Κη μμνμν upu ἐμεπειίερ δίεδιωιηἷν pubi σιν Βηβηβ. ἐπι. Tinni 
abhebs umagb Vrulusubfi ε Oy janu αν mhkpbung punn ps ἔμως f ahpu umpp, 
ki l kood kal bluu μὰ ujuunõbuynip, apm] pubi üls]uulpulilign gg kipubilsjhli θιμίμιμ 
ahphruu πμηβιῆ, Gm]uluusg ; Puubgh ΜΠΗΜΗ thus. kp πμηβρη 2) πμ loll et 
sPasujinnu, äplissli kll kh bu mun, el Õgujinnu, ki ki, Bhipkš lu Vuuluuuk, 10 
npujku ἤδπι ρξῖν ki ÜpSkob kohal με bi ugp πρηβρ᾽ πρριῖν la Sighu glin agunphl, 
pr kahghi ε Bu uigu Epuslulk. ἠμιευῖι gh ἰηρἱψινιπνιιυιεῖν Epi Gauljapi. npphp, japrg kp 


2 ajulSug up : 4 corr. (s Ww inter lineas. — 2-3 LOTT LITE 708 : gu põiu gn (108). — 
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11 myy »O07m. G. — δίεῃ μετ γεννήσεις nos γεννήσας M (114). 
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τοὺς δύο υἱοὺς τοῦ ᾿Ιωσὴφ εἰς δύο φυλὰς ἐμέρισεν, καὶ ἐγένοντο φυλαὶ δεκατρεῖς, τῆς 
φυλῆς ᾿Ιωσὴφ εἰς τοὺς δύο υἱοὺς μερισθείσης᾽ χαὶ οὕτω οὐκ ἀργὸς ἣν Παῦλος ὁ ἀπόσ- 
τολος, τρισ {8365 καιδέκατος μετὰ τοὺς ἀποστόλους, ἐκλεγεὶς ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν φυλῶν, 
κατελογίσθη καὶ οὕτως τοῖς ἔθνεσιν ἀπόστολος ἐπέμφθη. 


5 LES DOUGZE FILS DE JACOB 


ΧΙ]. Τῶν οὖν ἁγίων γραφῶν κατὰ πάντα λόγον πληροφορουσῶν ἡμᾶς διὰ τῶν προφητῶν 
πειρώμενοι ἴδωμεν ἐν τοῖς ἑξῆς τί λέγει. 

« ᾽Ἔκάλεσεν δὲ ᾿Ιακὼδ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν᾽ συνάχθητε, ἵνα ἀπαγγείλω ὑμῖν, τί 
2. A KS Δ, δ A ad ε RAAD / ν 2 ᾿ ε 9 [A 3 ' 
ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν ἀθροίσθητε καὶ ἀκούσατε, υἱοὶ ᾿Ιακώδ, ἀκούσατε 
Ἰσραὴλ τοῦ πατρὸς ὑμῶν». 


ΠΛ A ka ? bd 3 LAAMA , 0 e 3 £ ς - 13 ü ὁ -- 2 23 A 
Τὸ μὲν οὖν εἰπεῖν αὐτόν’ « συνάχθητε, ἵνα ἀπαγγείλω ὑμῖν τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτῳ 


8 ἐκλεγείς TU : ἐκλογῆς ἀπόστολος « ὅς > We. — 4 οὕτως TU : οὗτος. — 6 πληροφορουσῶν 
TU : -φορεῖν. — 6-7 προφητῶν πειρώμενοι 208 : πεπληρωμένων TU πληρωμένων M (117). — 8 ἀπαγ- 
γείλω : ἀν- TU. — 9 ἐπ’ ἐσχάτῳ : -ἄτων TU. — 11 αὐτόν TU : αὐτῷ. — ἐπ’ ἐσχάτῳ : -άτων TU. 
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LES DOUZE FILS DE JACOB 
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existence, il repartit les deux fils de Joseph en deux tribus; et les tribus furent 
des lors au nombre de treize, la tribu de Joseph ayant €te ršpartie entre ses deux 
fils. Et ainsi netait-il pas sans rien avoir ἃ faire (ici), Paul, VApõtre (115). Choisi 
(116) d'entre le nombre des tribus (Benjamin) il fut compte treizieme apres les 
Apõtres, et ainsi il fut, aux Gentils, comme Apõtre, envoye. 


LES DOUZE FILS DE JACOB 


Reconnaissant donc par experience gue les Saintes Eeritures nous donnent, 
sous tout rapport, pleine garantie par les prophttes, voyons, dans ce gui suit, 
ce gu'il (le prophete Jacob) dit (117). 

« Or Jacob appela ses fils et dit : « Rassemblez-vous, pour 4116 je vous annonee 
ce gui vous arrivera aux derniers jours. Serrez-les rangs; et tcoutez, fils de Jacob, 
ecoutez Israšl, votre pere! », 

Sans aucun doute guand il dit : < Rassemblez-vous, pour gue je vous annonce 
ce gui vous arrivera aux derniers jours 2 », c'est lä prophetie et non benediction. 


1. Gen. 49.1-2. — 2: Gen. 49.1. 


(poisi mg ph bol, abipljnuu πρη{μϊ θπι{είτεβιιιι abplpnu Hiijtgu purduilaug. li bbl 
LIJUD kpipinuuuli, gu fl Gm]ulishiuy ἐἰρμίμπειν npihu pduliluj ξ Gi turgu ns μῖηη 
tugi Juva ἣν “ιωιηπει ωπιιρίμω ἐρἐερινμινιιιήερημα, gli munaupkjagi ρἴμηρίκωι. , ὑ 
Bruny μιηφμωμῖν Gusdurpbgusr, ἔτει απ μρἔμει  ürggurg üinaupbgun ε 


LES DOUZE FILS DE JACOB 


Up uppng ἡμπῇ sudu pi aõkp yõfinu Swõbmy , Šuprpupb ha ph drmpäkga/, 
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τῶν ἡμερῶν », προφητεία ἐστὶν τοῦτο, οὐκ εὐλογία᾽ < ἣ μὲν γὰρ [26] εὐλογία > φέρεται 
2 £ DA , (A δὲ , £ 2 Not M λ , λ , κι 1363 
ἐπί τινι εὐλογουμένῳ, ἡ δὲ προφητεία γίνεται ἐπὶ ἔργῳ τινὶ τελουμένῳ. λεγούσης οὖν 136’ 
τῆς γραφῆς" « πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιακὼδ δώδεκα, < καὶ > ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ 
αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἕκαστον, κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ ηὐλόγησεν αὐτούς », πῶς 
5 συμφωνήσει τὸ προκείμενον, ποτὲ μὲν προφητεῖαι δειχνύμεναι, ποτὲ δὲ εὐλογίαι ὀνομαζό- 
μεναι; ἐν τούτῳ δεῖ νοεῖν, ὅτι ἐν αὐτοῖς τοῖς ῥητοῖς καὶ εὐλογίαι κεῖνται καὶ προφητεῖαι, 
ἵνα αἱ μὲν εὐλογίαι καταντήσωσιν ἐπὶ τὸν ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα γενόμενον καὶ τὸν ἐν τῷ Ἰωσὴφ ᾿ 
προτυπούμενον, τὸν ἐκ τοῦ Λευΐ ἱερέα τοῦ πατρὸς εὑρισκόμενον, αἱ δὲ προφητεῖαι ἐπὶ τοῖς 


τὰ ἐναντία πράξασιν καὶ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἐξουδενήσασιν. 
10 “RUBEN 


XIIL. Ὅτι δὲ οὕτως ἔχει αὐτὴ ἡ γραφὴ σαφέστερον διδάξει ἡμᾶς. φησὶν γάρ᾽ « 'Ῥουδὴμ 
πρωτότοχός μοὺ σὺ εἴ 137. ἰσχύς μου καὶ ἀρχὴ τέκνων μου, σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς 
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[53] BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 53 


Car la bentediction, elle, (118) porte sur guelgu'un gue !'on benit, tandis gue 
la prophttie se realise ἃ Paccomplissement d'un certain fait. Avec ces paroles 
de VEeriture : « Tous ceux-ci sont les douze fils de Jacob; << et > (119) c'est 
ainsi gue leur parla leur pere et gu'il les benit; il les bõnit chacun selon [88] 
benediction ! » (120), comment concordera 1(explication) plus haut proposte 
(121) : tantõt prophšties manifestement telles, tantõt (propheties) nommäes 
benedictions? (122) Dans cette (explication) il faut comprendre gue c'est dans 
les (choses) mämes exprimtes gue gisent et benedictions et prophtties, de telle 
sorte gue les benedictions, elles, tombent sur Celui gui de Juda est ne, et sur 
Celui gui en Joseph est prefigurš, sur Celui gui, (issu) de Levi, se trouve õtre 
Pretre du Pere, tandis gue les prophšties (tombent et demeurent) sur ceux 
gui ont agi en adversaires et, pour ntant, tenu le Fils de Dieu. 


RUBEN 


D'ailleurs, gu'il en est bien ainsi, P'Ecriture elle-mõme nous enseignera 
plus clairement (123). Elle dit en efiet : « Ruben, mon premicr-n€, c'est toi! 


1. Gen. 49.28. 
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αὐθάδης" ἐξύδρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐχζέσῃς" ἀνέδης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου, τότε 
ἐμίανας τὴν στρωμνήν, οὗ ἀνέθης ». τί οὖν, ἐροῦμεν προφητείαν τοῦτο ἢ εὐλογίαν; τὸ γὰρ 
λέγειν « σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σχληρὸς αὐθάδης» καὶ τὸ « ἀνέδης ἐπὶ τὴν < κοίτην > τοῦ 
πατρός 600" τότε ἐμίανας τὴν στρωμνήν, οὗ ἀνέδης » φαίνεται ἔλεγχος εἶναι μᾶλλον [1] τοῦ 
γεγονότος πράγματος ἢ μέλλοντος γενέσθαι. ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις, τοῦτο εἰρηκέναι ἐπειδὴ "Povõiu 
μετὰ Βάλλας τῆς παλλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κοιμηθεὶς ἐμίανεν τὴν κοίτην τοῦ πατρός. 
εὑρίσκεται οὖν κατὰ τὸν ἐκείνου λόγον ὁ προφήτης παρ < ῳχηκόσι πράγμασι, οὐ μέλλουσιν, 
ἐνθάδε παρ > ακολουθῶν. ἔν γε τῷ εἰπεῖν αὐτόν' « συνάχθητε υἱοὶ Ἰακώδ, 137: ἵνα 


σι 
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ἀπαγγείλω ὑμῖν τὰ συμθδησόμενα ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν », περὶ μελλόντων πραγ 
᾿ 10 μάτων τινῶν αἰνίττεται [27] εἰπεῖν ὁ προφήτης. πῶς οὖν ἐνθάδε νομίσει τις αὐτὸν περὶ 


πράγματος γεγονότος λέγειν; ὡς γὰρ προφήτης κατὰ τοῦτον τὸν λόγον κρίνεται προφήτης, 
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Ma force et le chef de file de mes enfants! Dur en emportement (124) et dur 
en arrogance! Tu as deborde avec force, comme I'eau. Ne bouillonne pas (de 
passion)! Car tu es monte sur la couche de ton pere; lors tu as Souille le lit oü 
tu es monte 2 ». (01 donc? Dirons-nous gue nous avons ici prophetie? ou bõne- 
diction? Car ces paroles : « Dur en emportement et dur en arrogance » et « tu 
es monte sur la couche de ton pere; lors tu as souille le lit oü tu es monte? », 
paraissent bien €tre bläme [ ] d'une chose ayant eu lieu, plutõt gue (bläme) 
d'une chose devant avoir lieu (125). Eh! mais! dira guelgu'un, (Jacob) a dit 
ceci une fois gue Ruben, apres avoir dormi avec Balla, la concubine de son pere, 
eut souille la couche de son pere 3. Au compte de cet (opinant) le prophete se 
trouve done << ici > suivre par la pensde « des choses passees, non futurtes >>. 
Ce gui est sür' (126) c'est gue, guand il dit:« Rasscmblez-vous, fils de Jacob, 
pour gue je vous annonce ce gui vous arrivera aux derniers jours 4 », c'est bien 
de certaines choses futures guc le prophete laisse entendre gu'il va parler. 
Comment donc, ici, guelgu'un ira-t-il penser 'gu'il parle d'une chose ayant eu 
lieu? En tant guce prophtte, en effet, c'est ἃ ce compte gu'il est juge prophtte, 


1. Gen. 49.3-4. — 2. Gen. 49.3-4, — 3. Gen. 35.22. — 4. Gen. 49.1. 
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ὅταν περὶ μελλόντων διηγῆται, οὐ παρῳχηκότων πραγμάτων. οὐδὲ γὰρ μέγα ἢ παρά- 
δοξον νομισθήσεται, εἰ τὰ πρὸ δύο ἢ τριῶν ἐτῶν ὑφ᾽ ἡμῶν ἑωραμένα, ταῦτα ὡς δῆθεν 
προφητεύοντες ἄλλοις ἐκδιηγούμεθα, ὑπὸ ὀφθαλμῶν ἑωρακότες τὰ γεγονότα. δείξωμεν οὖν 
τὸν προφήτην < ὡς προφήτην Σ». λέγει γάρ᾽ « “Ῥουδὴμ πρωτότοκός μου σὺ εἶ, ἰσχύς μου 
5 καὶ ἀρχὴ τέκνων μου ». καὶ τοῦτο μέν [ ] τινες [ ] φέρουσιν 188“ ἐπὶ τὸν σωτῆρα, ὡς δῆθεν 
τοῦ πατρὸς προσομιλοῦντος τῷ ἰδίῳ υἱῷ. ἀλλὰ τὰ ἐπιφερόμενα ῥητὰ βλάψει τὰς ἀκοὰς τῶν 
ἐντυγχανόντων. < καὶ >> εἰ [ ] νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα εἰρῆσθαι, < « σχληρὸς 
φέρεσθαι καὶ σχληρὸς αὐθάδης » D> καὶ τὰ ἀκόλουθα [1] ἐπισυνάψει" ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει. ὁ 
γὰρ “Ῥουδὴμ πρωτότοκος ἦν τοῦ ᾿Ιακὼδ υἱός, ὡς καὶ λαὸς πρωτότοκος ἦν, διὰ τοῦ νόμου 
10 εἰς υἱοθεσίαν < θείαν > κεκλημένος λαός. τὴν οὖν πρᾶξιν τοῦ “Ρουδήμ, τοῦ πρωτοτόκου, 
συνέκρινεν πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τοῦ προτέρου λαοῦ. τὸ γὰρ εἰπεῖν αὐτόν « Ρουδὴμ. 
πρωτότοχός μου σὺ εἶ, ἰσχύς μου καὶ ἀρχὴ τέκνων μου », δύναται πρὸς αὐτὸν τὸν Ῥουδὴμ 
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savoir : guand c'est sur des (choses) futures gu'il fait ses narrations, non pas 
sur des choses passees. On ne regardera pas en effet comme bien fort (127) ou 
extraordinaire gue, des choses, vues par nous deux ou trois ans auparavant, 
nous les racontions aux autres en detail, comme si, ἃ nous en croire, nous les 
prophetisions, alors gue de nos yeux nous avons vu les evenements. Faisons 
donc voir le prophette < en tant gue prophtte >> (128). 1 dit en eflet : 
«Ruben, mon premier-nš, c'est toi! ma force et le chef de file de mes enfants!». 
Et ceci, il est vrai, [ 1] guelgues-uns [1 (129) le font porter sur le Sauveur, 
comme €tant en realite parole du Pere s'adressant ä son propre Fils. Mais les 
choses exprimtes aussitõt apres offenseront les oreilles des lecteurs, et si guelgu'un 
estime gue ces (premišres) paroles visent le Sauveur, < les mots « dur en empor-- 
tement et dur en arrogance? » > et les suivants [ ], il devra (les) appliguer 
(aussi au Sauveur) (130). Mais il n'en est point ainsi. Car'Ruben etait fils premier- 
n€ de Jacob, comme le peuple lui aussi Etait premier-n€, 'appele' de par la Loi 
a Padoption << divine > (131). Les agissements donc de Ruben, le premier-nf, 
(Jacob) les a rapprochts des (agissements) gui devaient štre ceux du premier 
peuple. Car ce gu'il dit : « Ruben, mon premier-ne, c'est toi! ma force et le chef 
de file de mes enfants 3! », Jacob peut Pavoir dit en s'adressant ἃ Ruben lui- 


4. Gen. 49.3. — 2. Gen. 49.3. — 3. Gen. 49.3. 
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wlgpulhly (5 ἥν, ηιυιρηι ββεῖν, μι ka υῃβημῖν npreng kõrg > Gi gugu mõbg phpbb ἢ 
behbik, klo Suugi Jounubipa] opjang βὲρ πε δ᾽ με ε ἀμ np pihi pulp ἡμῖν Juuvubugi; 5 
tohgkusg lupgugusgugi ε bi kk põuugh np" puju p ohohbsb mugu , gfuhuin 
phliujis lu pfahunn Šupupin, ka χω {μι ἔμωρῃβ popup ε Üy sb mpugbu, gb Ihmpbi 
ulgpubpli npah kp Gulnpuy, ku ἀπηπάπι ρηΐν ülgpuhpl, unpfhunp μυρηΐπῃρει βμεῖ 
muun πὶ lsliglup , lu aunpŠu [niplis audargpoauliluuli Jussu pl ikbbjrg gnpŠnghi 
guruaphii ἀπηπάμη πιεῖν ε Bi ημωμ ἶ, ἵκηαι Ph Arupi αἴαμναήν μι {8 pm, μι μι: 10 


1 k. eb 1 οὐδὲ γάρ. — SES nos: ἥκῃ (127). — juuri απ inter lineas. — 3 kee 
põuaga » om. M (128). — 4 ἤπιε add. εἴ. --- ΓΌΟΙΣ nõuilp pbrbii 1 τοῦτο μέν τινες φέρουσιν 
nos τοῦτο μὲν τρίτον τινὲς ἀλληγοροῦντες φέρουσιν M (129). — 6 ἠωμημηιμι εν 5 ay inter 
lineas. — 6-7 lv hh... gupbugls ε καὶ εἰ νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα εἰρῇσθαι σχληρὸς 
φέρεσθαι καὶ σχληρὸς αὐθάδης καὶ τὰ ἀκόλουθα ἐπισυνάψει NOS εἰ γὰρ νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα 
εἰρῆσθαι καὶ τὰ ἀκόλουθα τίνι ἐπισυνάψαι M (130). — 8 Buljapuy s-add. ὡς. — 9 anunnidng + 
om. M. — lagbglnup + χεχλημένος nos χεχληρομένος M (131). — lu s οὖν. — Gumurmuphug 
(ikibgng nos jhikp V) gnpõngis 1 συνέχρινεν πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι (131). — 10 li « γάρ. 
LOA add. εἴ. 


BrIger... 20000800 : gh Ahmpbi AG. — 13 0330060 JÕID : {ππηδηρμπι jub aina δας A 
εἰς υἱοθεσίαν M (131). — 14 o3b : om. AG. — 16 osgmõ: add. mub) AG, 
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e 


kl ND 3 A AA KA KA £ M AA 3 , kä - M - 
ὁ ᾿Ιακὼδ εἰρηκέναι, τὸ δὲ « σχληρὸς φέρεσθαι, καὶ σκληρὸς αὐθάδης » ἐνορῶν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἀπειθὲς 138° καὶ ἀνυπότακτον τοῦ γένους αὑτοῦ. καὶ γὰρ Μωῦσῆς ὁμοίως πρὸς 
3 ᾿ 24 A ς Ὁ % KA A 4 3 z M - £ N 
αὐτοὺς ἔφη" « ὑμεῖς δὲ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστε. προσέχετε αὑτοῖς, μήποτε θυμωθεὶς 
ὀργισθῇ κύριος «- καὶ Σ ἐξολοθρεύσῃ ὑμᾶς ». ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν τὸν ᾿Ιακώδ’ « ἐξύδρισας ὡς 
ὅ ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς » ἐμείωσεν αὐτῶν τὸ κατὰ σάρκα γένος, διὰ τὸ ἐνυδρίσαι αὐτοὺς τῷ νόμῳ 
καὶ ἐξυδρίσαι αὐτοὺς τὸν διὰ αὐτοῦ κηρυχθέντα λόγον. « ἀνέδης γὰρ » λέγει [28] « ἐπὶ 
κοίτην τοῦ πατρός σου, τότε ἐμίανας τὴν στρωμνήν, οὗ ἀνέδης». κοίτην δὲ καὶ στρωμνὴν 
2 VA £ / a - kl 4 ΚΩ͂ < gt £ kl Ν £ 4 f 13 1 
εἴρηκεν τὴν ἁγίαν σάρκα Χριστοῦ, ἐφ᾽ ἣν ol ἅγιοι ὡς ἐπὶ κλίνην ἁγίαν ᾿ἀναπαυόμενοι 
σώζονται: ἣν τότε λαθόντες < οἱ "- ἄνομοι ἐνύδρισαν ὄξος τούτῳ προσφέροντες καὶ 
10 καλάμῳ χεφαλὴν τύπτοντες καὶ uäorurag νώτῳ 130’ ἐπιδθάλλοντες xal εἰς πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐμπτύοντες καὶ ῥαπίσμασιν σιαγόνας δέροντες καὶ ἥλους χερσὶν ἐμπηγνύοντες" 


ταῦτα πάντα ἔδρασεν ὁ ἀσεδὴς καὶ ἄπιστος λαὸς σὺν ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν καὶ 


2 αὑτοῦ ROS : αὐτοῦ (138). — 3 προσέχετε αὑτοῖς TU : -ἐχεται αὐτοῖς. -- 4 < καί > TU. -- 
τῷ TU : τό. — 5 αὐτῶν nos : αὐτοῦ We αὐτόν M (135). --- αὐτούς TU ; ἑαυτούς. — 8 ἐφ᾽ ἥν 
TU : ἔφην. — 9 « oi > TU. -- τούτῳ TU : τοῦτον. — 10 ἐπιδάλλοντες : -δάλοντες TU. — 11 
ἥλους NOS: ἥλοις (138). — ἐμπηγνύοντες TÜ : ἐμπίυσοντες. 


bagma Badlgero οδὸ n434. οορόφρος, 20805, 0» οορύφροςυ >938%356a. 
26903000 bmgoos ὔβοδοδὸ (03 5784076n378b» F>sogbs3ob> Jobobsb> : GB>- 
J99:7 Jabag>» 003 900580 Ibgsabsem Jobs 78ga0>. 04496 780 JO Hogbaero 
δοῶο». 6965 δοδοσθθοηδοῦ 476 bae> a39p2er0 το soageagbab 24996 : 
5 kaga Badgemo 0423 05708. 30058dgw 353067 300»Gg> T 299 b fysero. Gsjäg> 
»2603069800. θροϑωσορὸ 050 236 jaõgogrmaõde. (5 89).0) 03520674 230: ARO 
(03 Iga) Gsgb-gagb Bader oga ὅδον 1 180" ϑοῦ»ῶο» Job 3076 bohgej»a 0490389 : 
e» ὥωδὴς» ogo VA. βοοοῶϑηςρ δῆς LGaggerbs ϑοϑοῦν ϑοδοδοῦο. ϑοῦοῦ 
9933067 οὐροο δου 04 Badgrrbs säggoe : LLGgggrrb τοῦ οὐροοοθο. οϑοηχῦ θ8ο.- 
10.6030 IW ὁῳᾳῶρον» ἀδοδῥοδονο. Gadmob> ϑοηῶ. ὕϑοςφοοῦο βοσοῶβο gb3>6b5 
a»6b575557% >6006. Badgero 030 ϑοδοθοουφρου 53005 73703803 θην γῶοβὅ- 
δῦ. ὀϑῶονο Jab ϑοθωθοαδοῦ > 38fdom> 0336» Ib βοηθοῦν, Badlaerb> 


89003 grB0dsmb» baardab τοῦ Ὀυδϑοϑησοοονυ ὅρον 20 φροδϑβογοφοβοςο δῦ : 
ab3 9ώδοςρο 19396 24 7784056 οὐ ηδθθηδωδοῦ 856 7606 (> Inogrrm 030 


1 gogber>m 20 : mogbaer (05 1. — 23bg0wg0m> : Baegoros ἢ. — 7 bopgijde : om. T. 
— 8 bõgaamb> : add. ὥρῃ» IJ. — 9 δὸῦ : om. T. — 10 JGobõgbos : om. T. — 
11 Go6s6pgero : 6 20 inter lineas J. — 14 784056 : 7õho» 0 T. 


1 Gndagero ogo MfJ3b : om, A τό G. — ὁρούοῶφῃῃ : pkjuup AG. — 2 bygrooms : om. A 
τὸ πνεῦμα G. — ηδβοδοδὸ (03 φῶθδῳδοωρῃδοῦ : ἠμηϊιφι ζει ββμεῖν, τὸ ἀπειθὲς καὶ ἀνυπό- 
ταχτον. — 4 55680 : add. ἡημπ|) ἰμμῃξρ προσέχετε αὑτοῖς. --- 6r0g> : add. -kpphp AG. — 
o33a6 bggos : om. AG. — 5 053069 : mhupakagkp AG. — 6 δοοδοδροῦ.,, δαῦροξ- 
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meme, mais « dur en emportement et dur en arrogance! », (il le dit) parce gu'il 
põnetre par vue (prophttigue) Pesprit d'indocilitš et d'insubordination (132) 
de sa propre race ἃ lui (Jacob) (133). Et, en eflet, Moise, pareillement leur disait : 
« Pour vous, vous štes un peuple ἃ la nugue dure. Prenez garde ἃ vous! De peur 
gue le Seigneur courrouc€ (134) ne vienne ἃ se metlre en colšre et ne vous exter- 
mine 2 ». En disant : « Tu as deborde avec force, comme l'eau. Ne bouillonne pas 
de passion 3! », Jacob a rabattu (V'orgueil) de la race gui, selon la chair, est la 
leur (135), pour ce gu'ils ont (les gens de cette race) outrage la Loi et traite avec 
les derniers outrages le Verbe annonce par elle. Car : « Tu es monte, dit-il 
sur la couche de ton pre. Lors tu as souille le lit oü tu es monte 4». Or « coucbe » 
et «lit », dans sa bouche, c'est la sainte chair du Christ, sur laguelle les Saints, 
goütant, comme sur un saint divan, le repos, sont sauves (136); chair gu*alors 
ces sans-lois, apres s'en šlre empares, ont outragše, offrant ἃ Celui-ci (au 
Christ) du vinaigre, et lui frappant la tõte avec un roseau, et lui langant 
sur le dos des coups de fouet, et lui crachant au visage (137), et lui €corchant les 


1. Gen. 49.3. — 2. Ex. 33.5. — 3. Gen. 49.4. — 4. Gen. 49.4. 


< Pheli k5 h αἰ βηρῖν > npyeng kõrg, luup E Beulpnp mul " la ph E Üp ihun. 


phpup ki [uhuin φαμεν inkuulkp gulkuaulm ph uggp ἵμηριω. pubgh ku Uub 
mir in aliduluugr gli muus kll ἥπερ ἀπηπά{πι μη /ruimiuupapiuling kp- ἤηπι 
ἔμωῃερ᾽ gb Ap kppbp βαιρίψανωῃ αὶ mnbp, bu μειιιπιωϊμευῃ!, jälg ε ἀμ ἀνὰ ἦν Bussi Ph 
tulnu μηίτη sp keel ἡϑπιμ. õh bnu < ugku >, ajulusubignjg lingu AÄuupiliiny suju 
hul με Τ{ι, pulgb ειἴμωρηίῃ βῖν knpu ganpklub, la spkudupõbopb np kmjun 
pupngbigun puul : δε ah mub Pi ἰηΐην νη πη βῖ, Grurpi Ρ"» gurgiduud uy õlg 324 kp 
uuu puudub mei blep, all πη βἷι lu eani nur muul Hunippi διιρή μῖηι Pphiinnufh, anpni 
< (liig > unLApRp her b δες μάν Subigm glisuy {βιμῖι z Dap sulidurd mindi 
ulumpluugi" üluupgbghh, puigufu Ldu Sunnmgulkjud, bu Κη νημιιᾶμ ἠη μοι μἷν Gip- 
luükjm[, gnpny bu μιιημπιωίμινε β, ἡδίω κεῖ, Šuplubkhh, lu plaknu p Äkmub Guplu- 
Üh » Sugu mõkduub ulgig plrj luu ταῖμινε μιν. ki ülGasvunn ἀοηπήπε μηῖ, Sadigkpä 


1 < βμεῖι... αἰ ηρῖι >, ἐμ- π- f : add. αὐτόν. — 2 ἐμεΐιζιιαεἶιπι (fab + τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀπειθὲς καὶ ἀνυπότακτον (132). — 4 kppkp [inter lineas) : add. θυμωθείς, --- ks om. M. — 
5 ΓΙῸΣ : αὐτῶν ROS αὐτοῦ We αὐτόν M (135). — 5-6 augule fire +4 4° inter lineas. 
—'?h ab ' γάρ. —8 JAO ἐφ᾽ ἦν. —9 ἐμειμῖ, πο8. ἱμεῖι (186). — 10-11 Guopeljrbeli m] + add. καὶ 
μάστιγας νώτῳ ἐπιδάλλοντες καὶ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ἐμπτύοντες (137). — 11 phibnu ε ἥλους NOS 


i ἥλοις Μ (138). — 12 ülumipbh : E COfr. k- — lb: corr. By. 


gmmõsa : ujurljuru kergu piy hingus Sup img sg ημαἰμεῖιπι (Jj hi AG (135). — 7 %03 800560 : om. 
AG. — 10 3098 : {μι Jkpup> AG. — Gbpc6bs : p Sufpäu ἐπὶ κλίνην ἁγίαν. — 14 36006 : 
lubi V σώζονται G (136). — φοδοδζο σπου, 95003 : με δια -AG add. mnkup AG. — 
93003500 : mu βίῃ, AG. — 14 364056 : bum pbh ἀσεθής. 
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πᾶσιν τοῖς ἄρχόδυσιν τοῦ λαοῦ. διὰ τοῦτο οὐδὲ τούτων τὸ ἔργον παρεσιώπησεν ὁ μακάριος 
προφήτης, οὐδὲ κοινωνὸς τῆς τούτων πονηρίας ἣ συμθουλίας γίνεσθαι θέλει, ἀλλ᾽ 
3 - ε 2 ͵ 3 kud A , , A e 

ἐξαιρεῖται ἑαυτὸν τῆς τοιαύτης αὐτῶν κακομηχάνου πράξεως. < λέγει γὰρ οὕτως >. 


SiMEon Levi 


5 XIV. IE. « Συμεὼν καὶ Aevet ἀδελφοί, συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξαιρέσεως αὐτῶν. εἰς 
M kd = VA ἢ 0 ς 1 t NI -« » A 3 -- x 2 £ A e A 
βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἣ ψυχή μου < καὶ Ev τῇ ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά 
μου" > ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπους καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ ἐνευροκόπησαν 
ταῦρον. ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, καὶ 1 μῆνις αὐτῶν, 1529" ὅτι ἐσκληρύνθη. 
oo 5° N A 3 4 29 1 

διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν lax008 καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ᾿Ισραήλ. » 
10 Καὶ ταῦτα μὲν ἴσως νομίσει τις ἐπὶ τῶν Σηκιμιτῶν λελαληκέναι τὸν μακάριον ᾿Ιακώθ, 
ὀνειδίζοντα τοὺς δύο υἱούς, τόν τε Συμεὼν καὶ Λευΐ, ἐπειδὴ δόλῳ ἔπεισαν τοὺς Σ᾽ηκιμίτας 


2 θέλει TU : θέλων. --- 3 « λέγει γὰρ οὕτως > nos (139). — 6 ἔλθοι TU : ἔλθη. — 6-7 < καὶ... 
μου 5» nos (141). — 7 ἀνθρώπους NOS ; -nov (142), — 8 ἐσχληρύνθη TÜ ; ἐσκληρώθη. — 9 διασπερῶ 
TU : -σπειρῶ. — 14 ἐπειδὴ δόλῳ ἔπεισαν TU : ἐπι δὴ. Ao λωεπισαν. 


> 03523280 0» 93937056 76065 samdfomaõoo-2E8w θδογοον. »Jo0b oz3bg> 
b33370> 2300 δῶν δοῶβ G>s83500> δοῤοῶο ogo Fobsabfrõdgõggarro > »Õga 
160363 73703805 48353503 2005. 28070 2553326 0330 Τ' 300 ἃ 340 
939320>8m3 350 33675500» 454970» 050 : οϑηο)) ogg3b. 


- 


5 SIMEON [ἅν] 


309706 > ma30 40505 δοροδῶφοροῦ mda masgõra δοογήη δογφροδοσυὺ 034003. 
+õ>bgabs 05003 δ) 37780306 kama βη8ο > 389806 Jobs δὴ 740567806 
d0bs3»60 hjd0. ὥσθ) Gobb3zoo) οὐδοῦ Iafyzreab 2260 > amob- ya 
Jo) N3bom> 30060 (33395706 sm Baba. 0499356 aagmob-fyGad>a 35000. 

10 >3302) οϑϑοῶβοροῦρδοου oga (03 δοδϑοδδηθδο ὅλο, GB>dgo borogberoo 
oga : 23639367 οδοδὸ JmBob 0x3;mõb> 0> δὸδοούδοῦῃ JnGob obG>Gerbs:, 

τοῦ 306 14406. οδ5 gaabeab 3069. 200280; 0 bogodagmo οὐχῖ οὐ). δοθοῶ- 
856 037025. δοδηδοῦο Ab REM» Im dAg0> byIrmb (03 φρῇ8ο. Bs0g7027 63327300 


4 6»0gog : add. ὅδ in margine 9. — 6 0535009 : ä3090000» T. — 8 o3bowm3 : > 28 manu 


inter lineas J. — 10 οὐ : om. T. — 8s0go3 2° : om. T. 

1 43956 59x7340071300-780 : με μαήιαι ρ ὀπηπήμηξαήηι AG. — 3 56005 : lgnpy ( ) 
EEEL [εὐ πηι. A θέλει G) AG. — 83530255 : πμπρὶς AG. — 4 335356002055 : ἐμ αεϊ μεναι μι 
κακομηχάνου. — 06455 : add. ugugiku A om. M (139). — 7 +636g9b3 : fh fanpŠnipnu A. — 
33960306 : Sung; ἔλθοι. ---- 368060 : h dngmju A om. M (141). — 8 30658»60 : ihpphhp A 
om. M (141). — 880 : Supahlj A ἄνθρωπον M (142). — 8-9 3490b-f45m30005 : h guubljar ohh 
ἐπιθυμίᾳ. — 9 39 6cbd : ἡηπεμι A. — 10 oger : om. AG. — 11 oga : k A. — 12 306 
6gob : om. AG. — δῦ : add. ὠμηρ AG. — 12-13 οοονοῶδορ ( ) 049» 67856356 
033050 : ΠΡ burp A. — 13 0303: add. kr A. * 
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joues de soufflets, et lui enfongant des clous (138) dans les mains. Tout cela 
c'est ce gu'a fait le peuple impie et incredule de concert avec les princes des 
prõtres et les scribes et tous les chefs du peuple. Voilä pourguoi le bienheureux 
prophtte ni n'a passe sous silence Poeuvre de ceux-ci, ni ne veut avoir rien de 
commun avec leur m€chancete et leur conseil (138); mais il se retire pour sa 
part de leurs agissements oü entrent de si criminelles machinations. « Car il 
dit ainsi : >> (139) | 


διμέον LEVI 


« Simeon et Levi sont freres. Ils ont commis ensemble une injustice 
en tuant comme ils ont fait (140). En leur conseil gue n*aille pas mon äme! 
< Et gu'en leur rassemblement point ne guerelle mon coeur! > (141). 
Parce gu'en leur courroux 115 ont tud des hommes (142), et, dans leur convoitise 
(143), coupe les jarrets au taureau. Maudit soit leur courroux, parce gu*arrogant; 
et leur fureur, parce gu*elle s'est endurcie! Je les partagerai en Jacob, et les 
disperserai en Israäl! ». 

Ceci encore, ἃ la verite, peut-Etre guelgu'un pensera-t-il gue le bienheureux 
Jacob (144) Pa dit ἃ propos des Sichimites, en faisant des reproches ἃ ses deux 


1. Gen. 49.5-7. 


pSulnufu ph ki jujpun ph ki TA hohvlnui p Sry |pglnuii : τῇ ει ταχίστη μι ki n$ 
ηηπρδηιρῖν Üngus gulig ll kll i kpuslilogh Äuuprpupbb, ki ns lunpi kngu EM ἰμπμφρηπηῖι 
(ip luudlogusi, ETA napib ahlipli guy huh gupslpuuduse pi gnpŠng Üngu : Ῥιωΐη 
mub mjuuju, 


SIMEON LEVI 5 


{με εἶν ku Aki Βηρίωμρ, kusumupkghli ule μ εἴν ῥεῖν δμειριυῖενι βίων δ hupkangi, 
k kunpSmpju Engus Sp δινῃΐς, uh [ι, ki fdannju Ἰνπῃμι Sp ζιωι εινιυνιωμίσια Εἶι ülpphlp 
tõ, ab lo γιρίμμι βίωι popbauig ἀμμιήν õuprphj, la αὶ φιωλίμοι βιπωϊάν pepu pu 
linn ἐπα ἡηπε8 š Oi põhu rpm fili kngus ab Sujupin, li gwuneidi kngus 
ab βιβυιν E: Prudulilg μὴ alinuus Buljnp, li ἡρπι τη μη olinuus shupukr : 10 
Gi mugu mpakip Suudupkugh np Juul Ühlipohngungi aumgbup , Ἰωωωιενεινιαξε 
akplmuu πρηξεῖι jup' gUpõh<uni> la gUbah, Juul gh Ἰμήνημνι βέιωι μ᾽ Gurvsuliligm gfh 


2 gup JunpSpangii τ πονηρίας ἢ συμδουλίας (138). — 3 ξαιμε αὐ μει ph n0s : epi ὅ μεν ph, 
1, 10inter lineas. — 3-4 piilgbi wuk uguubu 1 om. M (139). — 6 Sjuupustim βἐιῆμ 1 ἐξαιρέσεως 
(140). — 7:84 k-.. k5: om. M (141). — 8 purpljni ur e COTrr., pp älni õhu. — Supmhilj : 
ἀνθρώπους nos -xov M (142). — 9 gh Sujupus: inter lineas. — 10 E « inter lineas. — ginuw 10; 
αἱ inter lineas. — ghupuykn 708: hkg . — 11 ἐειιμη θα 1 λελαληκέναι τὸν μακάριον ᾿Ιακώδ (144), 
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περιτμηθῆναι διὰ τὴν Aelva, τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, ἣν ἔφθειρεν ᾿Εμώρ, υἱὸς τοῦ Σουχέμ. 
οἵτινες ἐπεισελθόντες τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐφόνευσαν πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν Σιηκίμοις 
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν ἐπρονόμευσαν. 

"AAV οὐχ οὕτως ἔχει: καὶ γὰρ αὐτοὶ τότε ἀπελογήσαντο τῷ πατρὶ τὴν αἰτίαν, ὅτι 
δικαίως ἐποίησαν. [20] εἰπόντος γὰρ τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὅτι « μισητόν με πεποιήκατε, 
ὥστε πονηρόν με ἐν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, ἔν τε τοῖς Χαναναίοις καὶ ἐν τοῖς 
Φερεζαίοις" ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός 1407 εἰμι ἐν ἀριθμῷ, καὶ συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ συγκόψουσίν 
με καὶ ἐκτριθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ λαός μου », ἀπεκρίθησαν λέγοντες" « ἀλλ᾽ ὡς πόρνῃ 
χρησθήσονται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; » ὅτι ἐπαινετοί εἰσιν μᾶλλον ἢ μεμπτέοι ἐν τούτῳ τῷ 
λό [2 A M ε , (4 ᾿ KA 2 t 4 4 3 - 3 Jarl 

όγῳ, οἵτινες νέοι τὴν ἡλικίαν ὕπαρχοντες οὕτως ἐζήλωσαν ἕνεκεν τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν 
φθαρείσης τότε ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ Σουχέμ, καὶ αὐτὸς δὴ ὁ Ἰακὼδ μετὰ ταῦτα χαριζόμενος 
hv πόλιν τῷ μαχαρίῳ ᾿Ιωσὴφ ἔφη" « ἐγὼ δίδωμί σοι Σήκιμα ἐξαίρετον παρὰ πάντας τοὺ 
τὴ > μαχαρίᾳ 19 ἔφη" « ἐγ : ἥχιμα ἐξαίρετον παρὰ πάντας τοὺς 


1 περιτμηθῆναι TU : περιτεμήνε. — 4 οὕτως TU : ὀυτος. — 5 ἐποίησαν TU : -σεν. — μισητόν 
TU : -ητῶν. — 6 ἐν τοῖς TÜ : αὐτοῖς. — 7 συγκόψουσιν TU : ἐκτρίψουσιν. — 9 τῇ ἀδελφῇ TU : ἣ 
ἀδελφή. — 10 οὕτως TU : δῦτος. — 11 δή nos: δέ (149). 
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fils Simeon et Levi, guand ils eurent, par ruse, persuade les Sichimites de se 
laisser circoncire, ἃ cause de Dina, leur soeur, gu'Emor, fils de Sichem (145) avait 
deflorce; (Simeon et Levi) gui, apres avoir fait irruption le troisikme jour, 
tuerent tous les habitants de Sichem et razzitrent leur betail* (146). — 

Mais il n*en est pas ainsi. Et, en effet, eux-mšmes, alors, pour leur defense, 
representerent ἃ leur pere gu'ils n'avaient fait lä gu'oceuvre juste. Car, aux 
paroles de leur pere : « Vous m*avez rendu haissable, au point de faire de moi 
un homme mtchant aux yeux de tous les habitants du pays, et vis ἃ vis des 
Cananšens (147) et vis ἃ vis des Pherezšens. Or, moi, je suis numeriguement 
le plus faible; et, une fois ligušs contre moi, 115 me tailleront en pieces et je serai 
mis en miettes moi et mon peuple 2 (148) », ils rõpondirent par ces paroles : 
« Alors? comme d'une prostituše, ils abuseront de notre soeur?? », C'est parce 
gu'ils sont dignes de louange plutõt gue de bläme, en raisonnant ainsi, eux gui, 
en plein äge de la jeunesse, ont ainsi, bouillants de coltre, pris fait et cause 
pour leur sõeur alors deflorte par le fils de Sichem, gue Jacob lui aussi, et de sa 
bouche, bien apres ces (Evõnements), en faisant don gracieusement de la ville 


1. Gen. 34. — 2. Gen. 34.30. — 3. Gen. 34.31. 
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ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαθον ἐκ χειρὸς ᾿Αμορραίων ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ τόξῳ », ὥστε καὶ αὐτὸς 
ἸΙακὼδ μαρτυρεῖ δικαίως τοὺς Σιηκιμίτας ἀναιρεῖσθαι. 

Ποῖ οὖν πληροῦται ἡ προφητεία 4 εἰρημένη « Συμεὼν καὶ Λευὶ {40} ἀδελφοί, 

συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξαιρέσεως αὐτῶν᾽ εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, καὶ ἐν τῇ 
5 ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου»; 

Ic. ᾿Ανάγνωθι τὸ εὐαγγέλιον καὶ εὑρήσεις τὸ γεγραμμένον ἐκ γὰρ τῆς φυλῆς τοῦ 
Συμεὼν ἦσαν οἱ γραμματεῖς, ἐκ δὲ τοῦ Λευΐ οἱ ἀρχιερεῖς. ἐπεὶ οὖν τῇ τούτων βουλῇ καὶ 
γνώμῃ παρεδόθη ὁ Χριστὸς καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνῃρέθη, προειδὼς ὁ προφήτης λέγει᾽ « εἰς βου- 
Ahv αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου ». βουλὴν δὲ λέγει, ἣν ἐθουλεύσαντο ζητοῦντες ἀφορμὴν 

10 κατὰ ᾿Τησοῦ, ὅπως αὐτὸν « δόλῳ κρατήσαντες ἀποχτείνωσιν ». ὡς καὶ ᾿Ησαΐας λέγει" 
« οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι ἐθουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν καθ᾽ ἑαυτῶν εἰπόντες" δήσω- 


μεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν». 


3 ποῖ οὖν TU : ποιοῦν. --- πληροῦται TU : nänpbure. — ἣ 20 TU sel. — 5 ἐρίσαι TU : ἐρισθῇ. 
— 6 ἀνάγνωθι TU : ἀνάγνωθη. — 7 ἐπεί TU > ἐπι. — 12 ἡμῖν TU : ὑμῖν. i 
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au bienheureux Joseph, disait (149) : « Comme part de choix, de preference 
ἃ tous tes fršres, je te donne Sichem, gue j*ai prise de la main des Amorršens 
avec mon €pše et mon 81Ὸ ἢ ». Si bien gue (150) Jacob aussi, lui-mšme, 
atteste gue la suppression des Sichimites est justice. 

Oü donc s'accomplit la prophtetie lä Enoncše : « Simeon et Levi sont freres 
(151). Is ont commis ensemble une injustice (152) en tuant comme ils ont fait 
(153). En leur Conseil gue n'aille pas mon äme! Et gu*en leur rassemblement 
point ne guerelle mon coeur 2! (154). » 

Lis PEvangile et tu le trouveras €crit. De la tribu de Simeon õtaient les 
Scribes; et de celle de Levi, les princes des prõtres. Puis donc gue c'est par le 
Conseil de ceux-ci et la resolution gu'ils y prirent, gue le Christ fut livre et par 
eux mis ἃ mort, sachant cela ä Pavance, le prophtte dit : « En leur Conseil gue 
n'aille point mon äme *! » Oril parle lä du Conseil oü 115 deliberõrent, cherchant 
d'oü 115 pourraient lancer une accusation contre Jesus, afin gu* « apres s*õtre 
Ἢ empares de lui (155) par ruse, ils pussent le tuer ὁ ». Comme aussi Isaie (le) dit : 
« Malheür ἃ leur äme! parce gue dans leur conseil 115 ont pris contre eux-mõmes 
une resolution mauvaise, disant : « Mettons aux liens le juste, puisgu'avec nous 
il se montre intraitable ὅ ». 


1. Gen. 48.22. — 2. Gen. 49.5-6. — 3. Gen. 49.6. — 4. Mt. 26.4. — 5. Is. 3.9-10. 
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« Καὶ ἐν τῇ ἐπισυστάσει 141° αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἤἥπατά μου »* τότε γὰρ ἐπι- 
συνήχθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν [30] πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροι τοῦ 
λαοῦ ἐπὶ τὴν οἰκίαν τοῦ ἡγεμόνος, αἰτούμενοι θάνατον κατ᾽ αὐτοῦ. 

« Ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπαυς». τίνας δὲ ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ἣ τοὺς 

ὅ μακαρίους προφήτας, οἵτινες ἐχπεμπόμενοι πρὸς αὐτοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπεχτείνοντο, τὴν 
ἀλήθειαν αὐτοῖς προκηρύσσοντες; 

« Καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον». ἐπιθυμίαν δὲ αὐτῶν εἴρηκεν τὴν 
τοῦ κόσμου, οἵτινες ἐπιθυμήσαντες τὰ ἐπίγεια ἀπώλεσαν τὰ ἐπουράνια, τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
ζωῆς ὡς ταῦρον ἀποχτείναντες. 

10 Διὰ τοῦτο «ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσκλη- 
ρύνθη ». μῆνιν δὲ αὐτῶν εἴρηκεν τὴν ὀργήν, 141} ἐν ἢ ἀεὶ ἐμμένοντες ἐσκλήρυναν τὸν 
ἑαυτῶν τράχηλον τῷ ἁγίῳ πνεύματι ἀντιπίπτοντες. 

« Διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν ᾿Ιακὼδ καὶ διασπερῷ αὐτοὺς ἐν ᾿Ισραήλν. τίς δὲ ἣν ᾿Ιακὼδ καὶ 
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« Et gu'en leur rassemblement point ne guerelle mon cceur 1! » (156). Alors, 
en effet, contre lui, tous (157) les princes des pretres et les scribes et les anciens 
du peuple se rassemblžrent ἃ la maison du gouverneur, demandant la peine de 
mort contre lui 2. : 

« Parce gue, dans leur courroux, 115 ont tud des hommes? ». Ouels hommes 
donc, sinon les bienheureux (158) prophetes, gui, envoy€s vers eux, Etaient par 
eux tues, parce gu'ils leur annongaient ἃ 'avance la veritš (159)? 

« Et, dans leur convoitise, coupe les jarrets au taureau * ». Or, cn disant 
«leur convoitise », il entend « la convoitise (gu'ils ont cue)'du monde 5 », eux 
gui, pour avoir convoite les biens terrestres, ont perdu les celestes, une fois 
gue le Prince δ de la Vie, comme un taureau, ils Peurent tud. 

Aussi : « Maudit soit leur courroux, parce gu*arrogant; et leur fureur, 
parce gu*elle s'est endurcie! 7? ». Par leur « fureur », il a entendu dire la 
colere (160), en laguelle toujours s'obstinant, ils ont durci leur nugue, « en resis- 
tant au Saint Esprit? ». 

« Je les partagerai par Jacob; et les disperserai par Israšl? (161) ». Oui donc 
Etait Jacob et Israšl, sinon le Saint Enfant premier-n€ de Dieu, auguel ayant 


1. Gen. 49.6. — 2. Mt. 26.3. — 3. Gen. 49.6. — 4, Gen. 49.6. — 5. 1 Jean 2.47. — 
6. Act. 5.31. — 7. Gen. 49.7. — 8. Acl. 7.51. — 9. Gen. 49.7. 


! 


ἔνι. αὶ damju ingi ng Suutunnupbugp Φπη 9 {, ριωΐνην jugidusd ἀπη πη καμεῖν aun. kus 
Βιω μήπω μινια σιηρῖν ku μα μρ ἷν ku μεπι μι βῖιρ dngnpabvuldi p ποεῖ, μρμονιῖιβῖν, folnphju/ 
δως p Jkpaay Ἰμηρει ε 

Ah popup õlul μερίμωϊῃᾳ υαμωπ βῆ, διιρημί, gõp Šupifip kb τς põupgupbul, 
npp mruupbrup min. inuus pingul δία μὴν, gaprjupneppeh ing pupngijud ὁ 

Gi μ ἡμιεϊείμει βίκειῖν krotuuiig luup Jduulprnnp supiup fl, 19371. H ϑιωΐημει fab hingus 
mmug gugjuupSh, npp gurilurgbsug ἐρίχριιιε πρξιμ" ἰμήρπε υβῖν ἡδρίψμιιιι πρῖν, gusnauGhrppi 
pikusg ppi ῃπα! nupul > 

τἰ mult αι fly 326 ab pŠlnup gjuuumaidi kngus ab Sujuun, [74 pupline hul kngu' 
ab Juhus. gopra φιμϊμωμαμμη ἰμωμβῆῖν, {μενιαμεῃ πείσει!  gupuraulingu - feplnulg,. Šngingb 
uppry ρ᾽ιηηβδμιρίπω με 

Βιμδιντα μη ainu b Gulnp, bi gonlghg ainu sPupugby - h Ep θιωίμημ, luud 


1 Šurmuunupebugh NOS Sum [ur inter lineas] suu gh. — Snghi »TA ἥπατα. ---- mu kus ; ἐπ᾽ αὐτὸν 
nävreg. — 4 gõurpaupkul 1 τοὺς μακαρίους προφήτας. — 10 kulum » add. μῆνιν δὲ αὐτῶν εἴρηκεν 
τὴν ὀργήν (160). — 12 luus s καί. 


bagerobooos : ρει μωη δια ὦ Βρέ ρβω AG. — 12 gagoob-... Gobbgsbs : om. A (160). — 
16 36b : om. AG. ΝΣ 
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Ἰσραήλ, ἀλλ᾽ 7 ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ πρωτότοκος παῖς, ᾧ ἀπειθήσαντες διεσπάρησαν νῦν ἐν 


ὅλῳ τῷ κόσμῳ αἰχμάλωτοι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν γεγενημένοι; 


JUDA 


XV. ᾿Επεὶ οὖν φθάσαντες εἴπομεν, ὅτι ἐν αὐτοῖς τοῖς ῥητοῖς αἱ μὲν εὐλογίαι κεῖνται, 

ὅ αἱ δὲ προφητεῖαι, εὔλογόν ἐστιν πεῖσαι τοὺς φιλομαθεῖς, μὴ λόγῳ μόνον ἐπιδεῖξαι, ἀλλὰ 

δυνάμει ῥητῶν φανερῶσαι τὰ προκείμενα. λέγει γὰρ εὐλογῶν τὸν ᾿Ιούδαν IZ. οὕτως. 
1, KIM A ᾿ς PAN ͵ ΜΕ “Δ » , ὧν ἐγθρῷ . 1 

« Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου᾽ αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου᾽ προσκυνή- 

σουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. καὶ σκύμνος λέοντος ᾿Ιούδα, ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέ- 

θης. 142: ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης. ὧς λέων καὶ ὡς σκύμνος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν; οὐκ ἐκλείψει 

Ὡς , 
10 ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς 
ἔσται προσδοκία ἐθνῶν᾽ δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὴν [91] ὄνον αὑτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον 


1 ἀλλ᾽ ἣ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ TU > ἀλλὴ ἧς ἁγιοστοῦ. -- ᾧ TU : ὃ. — 4 ἐπεί TU : ἐπι. — 6 φᾶνε- 
ρῶσαι τά TU : φανερωθέντά. --- 6-7 οὕτως ᾿Ιούδα Bo : οὗτος ἰούδας. --- 7 αἰνέσαισαν TU : ἕνεσαν. 
ἐπ νώτου TU ᾿ νότον. — 9 ἐγερεῖ TU : ἐγείρη. — 10 ᾧ TU : ὅ. — 11 ἔσται Τί) : ἔστε. 


Θωϑοςφηῦο ον φοοοϑωῶβοφνδηῖ. > δοδοδβοδηῖ “βοφρῦο βοδ-δοςοθονο. δο).79- 
bam θόφῶον δοῦ 049663b:. 


JUDA 


«οὐ 630707 βοδορ θοῦ 30470. 3006070 37533 Ojad EO 800) δοῦν δθοσῦ 

5 4360633»50 οδο. a3sdxaõgb δῶ emsdadhorgõro Lõsgerob Jmag228703. δῶν 
07) Ὀοθοχο» baga δοϑωβοδῃδοον. »BXdgo θορνοσ»- ον. ον 470.) ρου 850) g»6gb>- 
τορι ορο δ ogo θοδοτ-ῶχα : ὥ5θ20).) 50934 δ) ον ϑ8οον oe δῶρ. 023. 
336 2347856 ὅϑοδο 39660. ὁφφνδο θοῦδο 3730> ὕρῳου 087603 θοδονοδο. m>g>- 
60b-3g79%596 396 ὅ9δο ϑοϑοῦ» 9606360 : maga) φρῳθοῦ oes : ὑργϑωρηδηδοῦὸ 
10 δῦ. Jgoma hra. 8303898. 2357. 0635-0cg 300g> madd6 (5 33796 
madobsd»6 : 306 »eoagogobeb 030. δ) Jmmjmmgõob Im332G0 ogeoseb 2»6 τοὺ 
AG ὀραηθθοςθ θηβοφνονῦ J0bo» δοδ. 20687306 Iagsooab Gadaerb> 020 οϑοῶ- 
b3ob ; τοῦ ogo ogeab b»ber T 302 Ὁ 6509b03095. g»dmõb 376546» 33027gP0 m3bo 
8» 00b35gba δοδυδοῦοδο 3083 ἀφο οσγφροῦσο : 2a6Ggbpb m3b005 bsdgarygro O3bo 


1 gagaso6o : om. T. — 2 0g066gb : οἠϑδοῦ T. — 4 ägõga : om. T. — 7 gb6g : add. 
(Ὁ inmargine J. — 8 3360563 : add. (οὐ 4. — 12 δροσδθορ)θ : ὀδερϑθορ I. — 306 : om. ὦ. 
— 14 3»õsngrobsu ; ogo goGabse ἢ. 


1 yagav60 80b-3060903 : ph αὐἡδήμω ἦν ἐμός, AG. — 5 (00daAGhogrgõsge : Φαρες 
grguibj AG. — 5-6 »3 0?) : ἰε ns A.—6 255090 add. LA. —8 3239836 : an] AG. — 
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refuse obeissance, ils ont ete disperses, actuellement, dans le monde entier, 
detenus captifs par leurs ennemis? 


- JUDA 


Puis donc gue, par avance (162), nous avons dit gue c*est dans les 
termes eux-memes (gui les expriment) gue, d'une part, gisent benedictions, 
d'autre part, prophšties (163), il est raisonnable, pour en bien persuader ceux 
gui ont le desir de s'instruire, non seulement de demontrer par la raison, mais, 
par la force meme des termes, de rendre €videntes, ces propositions (164). Car 

- (Jacob), en benissant Juda, parle ainsi : 

- « Juda, toi, gue te louent tes freres! Tes' mains (sont) sur le dos de tes 
ennemis. T'adoreront les fils de ton pere ». Puis (165) : « Lionceau de lion (est) 
Juda. D'une -pousse, mon fils, tu es monte. Apres avoir ploye Pechine, tu t*es 
couche (166), comme un lion et (167) comme un lionceau. ΟἹ] Päveillera? Point 
ne manguera de chef issu de Juda, ni de conducteur (du peuple) sorti de sa 
cuisse; jusgu'a ce gue vienne celui-lä ἃ gui est reserve (de 'õtre); et lui, sera (168) 
Pattente des nations. Le voila gui attache ἃ la vigne son änesse et ἃ 'orbe 
(du pampre), le poulain de son änesse. Il lavera dans le vin sa robe, et dans le 


ἢ hapugbr ἡ μερὶ» n$ umipip suli puul elj πρηβῖν mumniŠn, apmd ΠΣ 4μεκ αἶγα μ᾽ ἡ{ππ| [τι μι 
rt wõllnugi g[uwp5, abphp μ βγἴμει δίπιη βηΐπωρ š 


JUDA 


Gi {μιεμῖι ab guurauGuurgrgle πα μὴ Pb lib b Gumub Hh τα; ἧνπι Ofuhph, 
< lk el m ἧἥμιμημπίςπι fu iphi >, ppbpugnli E 4μεε αεδείτη πὶ, gusblip ἡπι εἰν τιν, 5 
ku ng pubpu ἅβιων ἂν gmegulikp mg ki ἥμερα fd εενινειιᾳ η παν μιιιαϊνμνεμξιν gunu- 
Ollugul, puul mul" uuphlkjr] ammu, mguuku. Õnipu aphg περ ἦν kapuspp 
pm: älkmp pr (i kpuy ββίμωϊῃ Polsõkurg peg. kolb upuggkb pk πρηβρ Sunp ρα. 
hmpfub απ γε δι. Õniguj. pi γι κῃ kjkp* πρηϊειμίς p5. μιωηδίεμη * Mipkgkp pppke 
punki δ, kertu aljnphubi. h gupneugb olnu. ns ujurljuulugb μ Orus balvut, lu ns 10 
είτε jpg lnpuu, õhtisli εἰ μας πμπι luubi, ku kur E ἀπ lugu. luujrugb; gap ny 
teo tee le ηηϊημείψξ, gunsuduul poni. puugb; hi ghlunp gujunndmäudi pop ka. pupsusb 

1 hupuyby + fh inter lineas. — gpnibgusb ε add. νῦν. — 2 PohuSbug + y inter lineas. 


— A lu: οὖν. — 5 < hi... Supgupbn ju ipli > » (163). — 8 δ" 3° ; add. καί. — 10 
gunkid : add. xai — hohrut NOS ! holuusth. — 11 E 1 ἔσται. 


10 33590 : pugõkup AG. — (Oo : om. A add. herbi AG. — 11 6 ϑοωχδδορςοδῦοδ nn ajurljuru- 
bugb AG. — 13 ogeab KA. — 14 295350bab3 : om. AG. — g»66gbpgb: pruugib AG. 
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τῆς ὄνου αὐτοῦ. πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιθολὴν 
αὐτοῦ" χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου᾽ καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα ». 
Jarl t ka N <! - - kl , 3 N " < A 2 , 
ν 
Πῶς δύναται ὅμοια εἶναι τὰ ῥήματα ταῦτα τοῖς ἐπάνω ἐπὶ τὸν ἱΡουδὴμ εἰρημένοις; 
ἐκεῖ γὰρ λέγει « σκληρὸς < φέρεσθαι καὶ σκληρὸς >> αὐθάδης ἐξυδρίσας ὡς ὕδωρ, μὴ 
5 ἐκζέσῃς" ἀνέδης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου, τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέ- 
θης », καὶ τὸ εἰρημένον᾽ « ἐπικατάρατος 142 ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν, 
ὅτι ἐσκληρύνθη». οὗτοι γὰρ οὐκ εὐλογίας εἰσὶν λόγοι, ἀλλ᾽ ἔλεγχος, προφητείας ἐπ᾽ αὐτοῖς 
3 ta M δὲ 3 volti ?I ἠδ ki 22 (4 18 td ε -»»ἊἋ Σ i 
ἀποκαλυπτομένης. τὸ δὲ εἰπεῖν" « ᾿Ιούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου, αἱ χεῖρές σου ἐπὶ 
νώτου τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου », ναὶ τοῦτο εὐλογία 
10 φαίνεται εἶναι. : 
᾿Αλλ’ ἐρεῖ τις τίνι λόγῳ ἔδοξεν τῷ προφήτῃ ἐπὶ μὲν τοῦ ᾿Ιούδα τοιαύτην εὐλογίαν 
ἐπενεγκεῖν, ἐπὶ δὲ τοῖς πρώτοις οὐχ οὕτως; | 


24% nos : ὡσεί TU ὡς M (169). — 4 <7 φέρεσθαι καὶ σκληρός > nos (170). — 5 τότε TU : 
τό, — 6 καί 1° TU:% Bo εἰ M.— 9 ναί πο: καί (173). — 12 ἐπενεγκεῖν TU ; ἐπενευκεῖν. — 
οὕτως TU : οὐϊτος. i 


> bobberoo» 4276060bsa0s Wdmbaero 3bo : Moser 506 σσδαρδο ϑοῦδο 
ϑοσυοῦβο 935003 (0> 433023 sõombo θοῦδο za Faab bdobs:. 
3003603 939806 bopgej>2 263 43336300 ρθουν OJ dnmob» θοῦ, Badaer ogo 
Θιηδοδοῦ οὐχ ooja>. G»3gma 3776 209354. bomogberrom 2byxoaeg > bogrogberoo 
5456078 04995. 053063. 3000>g> fgyacro. 62735» ben bj30n. 59702) 2349 
baõBgaaerb> θοθοῦο 39606245. 03906 δουδοῦ 863730 Gadaerrbs 53570 : τοὺ 
Badlgmo 043. 20038030 Fug 09536 amb yõadsa Im0. G>07027 ὁθϑοῶ- 
03335750 og. (09 Gobbzra οὗο Badgero bogogberroo oga : οὔ bofg2)>B0 δῶν 
5980b330b»60 28056. 2833g0 I9Ag 95852 4 181" Gobsabfs8d38g479%9300 350 
1049002 δοδρόοφοδο : 03 Gadger ogo ο»ή2)5. 30083760 02705. 336 8>47896 d9560 
09660. gagrbo 29660 3730» ὥρφου 28780 29750505. >gy2;>Bob-3879%36 996 d60 
0»J0b» 27506560. 56930080 900. 37806932 9938>36:. 
306 ahgob. boja>. Gaderoos boGg30> T 303 a mob 0336» βοδοουθοῦθηδ- 
49970 030 3760b330b> 006 00977400» ogjo>ab 630> : bagpa 5ob>bogro> 00 
15 ὕρφῳου δῶν 2469:. 


4 äb3;oapga : χοροῦ ἢ. — 6 Gadgerb> : add. %9009 1. — 7 Sadpero : Badgee 1. 
— 9 %0999855a : ϑοῤθηρδοῦδοδο T. — 10 Sadger : ὥωϑορρο I. — 11 3560563 : add. (09 IT. 
— 13 bodg5 : odz3 T. | 


2 20036g> : om. AG. — ὃ zapöob : add. yhikj, AG. — 8bg»39b300... Job : Jkpusgm ip ἵν μεῖι 
AG. — 4 363c002009 : giugbp A om. M (170). — 4-5 (05 bogrogberom... 3>g069 : om. A. — 
7 09535 : om. AG. — 8 oga 1° : om. AG. — Gaägero : gh AG. — 9 öjõgmgaõda Fo5sabfs65- 
3309937733500 : τοὐημδιμήναι Ohu Spaa p Eri Alna AG. — 10 δοδοῦοῦ : y/kugbb AG. — 
12 abag20580... 3933096 : ΓΤ mrpõhin Outi Lujurpin E A φαίνεται σ] ΠΕ AG. — 
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sang d'un raisin mür son võtement. De joie, le vin fait briller ses yeux; et 
blanches sont ses dents "plus gue'? lait! (169) ». 

Comment est-il possible gue les choses ici exprimees soient de mõme nature 
gue les choses dites plus haut contre Ruben? Lä, en effet, il dit : « Dur <<Zen 
eraportement, et dur>> (170) en arrogance, tu as deborde avec force, comme 
Peau. Ne bouillonne pas (de passion). Car tu es monte sur la couche de ton 
pere; lors, tu as souille le lit oü tu es monte? ». Puis (contre Simton et Levi) 
ce gui est dit : « Maudit soit leur courroux, parce gu”arrogant; et leur fureur, 
parce gu'elle s*est endurcie 3 ». Ce ne sont pas lä, en efiet, paroles de benediction, 
mais bien un reproche, une prophetie nous €tant Jä, ä propos d'eux (Ruben, 
Simon, Levi) rõvelde (171). Dire au contraire : « Juda, toi, gue te louent tes 
fršres! Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis » et (172) : « T'adoreront les 
fils de ton pere 4 » cela, foui' (173), parait bien õtre benediction. 

« Mais, dira guelgu'un (174), pour guelle raison a-t-il paru bon au prophete 
d'imposer sur Juda pareille benediction, alors gue pour les premiers il n*a rien 
fait de tel? » 


1. Gen. 49.8-12. — 2. Gen. 49.3-4. — 3. Gen. 49.7. — 4. Gen. 49.8. 


ἰμμιηπηπι ἡμαἰμείτ ν bet: ηπειιρθιιηβῖν ki wsp 2 b ahlung, ki uujfinuily suunas 
puri ηἰμι θῖν : 

ϑ μη luup Ek ii Gun hu τα Jbpusgnibhii kuul, np Juruli ἤμπι plsthii uu 
gut, ΓΝ εεἶρη uk. JuminnJluip glnuglp kupli ἡβπιρ. äh krusu < ug liu >. 


HILLI. mhpõliup gavumilii Üngus ab Gujurpin, hi Επρίμε hab ab fuimugu, miju 
pulp ng üupõimjokaub kh, üp pubghõulm jub διωιρημιωρί αι kuub p Jbpusy Üngus 
Pbhulg Bolvõtug. kplhp muggkh βίη πρηβ Zp Sunp pn > + 327 ujub mup- 
Sum βῥεἶι ajana E jh + 

Üg mubu, napi] puju Gwõny kola. Supgupifp β΄ hpuup Gniugk  gusguugpu 
ἐπε põlim θεῖ, wõbj , lu μ Jkpusy παπαῖ, πηΐι ΠΣ mjuujbu $ 


1 ki: om. G. — 2 pubi 1 ἤ 08 ὡσει TU ὡς ἡ M (169). — 3 ηβώμη . add. E et del. —E : 
inter lineas. — 4 juummjJhwdp. . bruarugbu ε σκληρὸς < φέρεσθαι καὶ σκληρὸς nos 5» αὐθάδης 
ἐξυδρίσας ὡς ὕδωρ μὴ ἐχζέσης (170). — 6 puplpmiouib 1 add. αὐτῶν. — mugu 1 add. γάρ. — 
7 ng: COLT. pig. — 7-8 Wi] oe. juurikas ; ἀλλ᾽ ἔλεγχος προφητείας ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποκαλυπτομένης 
(171). — 7 γε Πιηδιουῖιπι jub e ΟΟΥΤ. -πιβκαήι. — 9 Palu Skug - add. σοῦ καί. — agmh 
<p> + h inter lineas. — <Cpn> + add. ναί nos καί M (173). — 10 upupun 5 τ φαίνεται. 
— 14 mubu x ἐρεῖ τις (174). 


13 306 ahgob boJ93 : up mubu ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις. — OBb 04063 : Guiõny kali ἔδοξεν. ---- 14 
- 436mb320b> Job 90973500 : puughuh ἀπε, Glnr εἴ δὲ AG. 
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Μάθε. ἐπειδὴ γὰρ ἐκ, τῆς ᾿Ιούδα φυλῆς ἔμελλεν ὁ Δαδὶδ γεννᾶσθαι, ἐκ δὲ τοῦ Δαδὶδ 
τὸ κατὰ σάρκα Χριστός, προγινώσχων < κατὰ τὸ πνεῦμα τὰ μέλλοντα, εὐλόγησε > τὸν 
ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα «- Δαδὶδ > καὶ « τὸν ἐκ τοῦ >> Δαδὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι 
Χριστόν, ἵνα τὴν εὐλογίαν μὴ μόνον τὴν πνευματικὴν ὑπὸ θεοῦ λάθῃ, ἀλλὰ καὶ τὴν κατὰ 

5 σάρκα 1483: εὐλογίαν. ὡς καὶ διὰ “Ἱερεμία λέγει’ « πρὸ τοῦ με πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ 
ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίακά σε καὶ προφήτην εἰς" ἔθνη 
τέθεικά σε ». τὸ δ᾽ ἐκ κοιλίας ἡγιασμένον ἤδη παρὰ θεοῦ εὐλογεῖται. 

᾽Αλλ᾽ ἐρεῖς" τί οὖν τὸν Λευὶ οὕτως οὐκ εὐλόγησεν; εὑρίσκομεν γὰρ < καὶ >> ἐκ τῆς 
φυλῇς Λευὶ τὸν Χριστὸν ἱερέα τοῦ πατρὸς δεικνύμενον, ἐπὶ < τοῦ τὴν τοῦ Λευὶ φυλὴν πρὸς 

10 τοῦ ᾿Ιούδα ἐπι 5» μιγῆναι τὴν φυλήν, ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς 
< ὁ υἱὸς > τοῦ θεοῦ ἀποδειχθῇ. 


ΙΗ. Ὃ μὲν οὖν ᾿Ιακὼδ ἐνορῶν τὴν πρᾶξιν τῶν ἀρχιερέων, "Awa τε καὶ Καϊάφα, ἣν 


2-3 << κατὰ... εὐλόγησε 5» « Δαβὶδ :. « τὸν ἐκ τοῦ 5» πος (176). — 4 λάδῃ TU > λάθῃς. — 
6 ἡγίακα TU : ἡγίασα. --- 7 εὐλογεῖται TU ; εὐλογῆτε. — 8 < καί > nos (178). — 9-10 « τοῦ... 
ἐπι > nos (178). — 10 ἐπιμιγῆναι 7208 : ἐπιμιγνύντα TU ἐπι[ϊμηγίναι M. — 11 « ὁ υἱός 5» nos 
(179). 
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Apprends-en (la raison). Puisgu'en effet David devait naitre de la tribu 
de Juda, et le Christ, pour ce gui est de la chair (175), de David, (le prophtte) 
connaissant ἃ I'avance <<les tvenements futurs en leur sens spirituel, a b€ni lä 
David>> descendant de Juda et le Christ gui, selon la chair (175), devait naitre 
de David (176), afin gu'il recüt de par Dieu, non seulement la benediction 
selon ]*esprit, mais aussi la benediction selon la chair. Comme aussi, par (la 
bouche de) Jeremie (Dieu) dit : « Avant de t'avoir modele au ventre de (ta 
mere), je te connais. Et avant gue tu sortisses de son sein, je t'ai sanctifie et 
etabli prophete pour les Gentils ! ». Or ce gui, des le ventre (de la mõre), a ete 
sanctifie est dejä par Dieu b€ni (177). 

Mais, diras-tu, pourguoi donc n'a-t-il pas pareillement beni Levi? Car nous 
trouvons gue c'est issu de la tribu de Levi <<aussi >> gue le Christ entant gue 
Pretre du Pere nous est montre, « ἃ ['occasion du mElange gui s'opõra de la 
tribu de Levi ἃ la tribu de Juda > (178), afin gue le fait mäme d'Etre issu des 
deux tribus ἃ la fois demonträt gue <<le Fils > (179) de Dieu est et Roi et Pretre. 

Jacob donc, d'une part, pšnetrant par vue (prophttigue) ['attentat gue 
les princes des pretres, Anne et Caiphe, oserent contre le Fils de Dieu, pour ce 
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ἐτόλμησαν ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, διὰ [32], τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐκ φυλῆς Λευΐ οὐκ ηὐλόγησεν 
τὸν Λευΐ, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸν ἐπέπληξεν. ἐλθὼν δὲ ὁ μακάριος Μωῦσῆς τὸν << Χριστὸν 
τὸν >> ἐξ ᾿Ααρὼν καὶ Λευὶ γενόμενον ηὐλόγησεν 148: εἰπών « δότε Λευὶ δήλους αὐτοῦ, 
M 5 t 3 kd n 3 M - ε £ M ka , - 3 lad 3 td 3 - 
καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ ». τὸ οὖν ἐλλεῖπον ἐν ταῖς εὐλογίαις αὐτοῦ 
5 Μωῦσῆς παρὼν ἀνεπλήρωσεν. καὶ περὶ μὲν τούτων ἐν τῇ διατάξει τῶν Μωύσέως εὐλογιῶν 
3 , , x ° M t 2 kud 
ἀποδώσωμεν τὸν λόγον, νυνὶ δὲ πρὸς τὸ προκείμενον ἐροῦμεν. 
XVI. Atyer οὖν Ιακὼθδ οὕτως" « Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου, αἱ χεῖρές σου 
sd , kd 3 Ss , ε «᾽ν A , , N t 9 
ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν προσκυνήσουσίν σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου». τίνες δὲ οἱ ἀδελφοί, 
x LNA M ᾿ 3 , 3  % «ε kd LA KA Δ 3, ε A . 
οἱ αἰνέσαντες καὶ προσκυνήσαντες αὐτόν, ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἀπόστολοι, πρὸς οὗς ἔλεγεν ὁ κύριος 
10 ἀδελφοί μου καὶ συγκληρονόμοι; 
Τὸ δὲ εἰπεῖν « αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου », ἤτοι διὰ τῆς ἐκτάσεως τῶν 
“πο ΝΜ ᾿ iu 2 PA - να 2 A - , 
χειρῶν ἔσχυσεν κατὰ τῶν ἐχθρῶν θριαμθεῦσαι τὰς ἐξουσίας, ἢ ὅτι τῶν κατὰ σάρκα γενομέ- 
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gu'ils ὀϊξϑίθηξ de la tribu de Levi ne benit pas Lõvi, mais bien plutõt 'le' (180) 
gourmanda fort. D'autre part, le bienheureux (181) Moise, une fois venu, 
benit <Z.le Christ >> (182) issu d'Aaron et de Levi en disant : « Donnez 
a Lõvi ses revõlations (183), et sa võritš ἃ Phõmme saint ! ». Ce gui manguait 
donc dans les Bentdictions de Jacob, Moise, ἃ sa venue, la complete. Et de ceci, 
bien sür, dans le testament (184) gue sont les Benedictions de Moise, nous ren- 
drons raison. Mais, pour le moment, nous dirons ce gui va ä notre propos. 

Jacob, donc, parle ainsi (185) : « Juda, toi, gue te louent tes freres! 
Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis. T*adoreront les fils de ton pöre? ». 
Gui sont les « freres », ceux gui 'ont louš et adore, Sinon les Apõtres, ἃ gui le 
Seigneur disait : « Vous tes mes frtres et coheritiers 3? ». 

Puis, dire : « Tes mains (sont) sur le dos de tes ennemis 4 », c'est dire : soit, 4116, 
par le (simple) fait d*etendre les mains (sur la croix), il a eu la force, dans sa lutte 
contre ses ennemis, de triompher (186) des Puissances (invisibles) 5, soit, gue, 


1. Dt. 33.8. — 2. Gen. 49.8. — 3. Mt. 12.49; Jean 20.17; Rom. 8.17. — 4. Gen. 
49.8. — 5. Col. 2.15. 
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νων 144° αὐτοῦ ἐχθρῶν ἐγένετο κύριος καὶ δεσπότης καὶ κριτὴς πάντων ὑπὸ πατρὸς 
χατασταθείς. . 
«Σκύμνος λέοντος Ἰούδα ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέδης ». λέοντα οὖν καὶ σκύμνον λέοντος 
εἰπὼν σαφῶς τὰ δύο πρόσωπα ἐπέδειξεν, τοῦ πατρὸς καὶ υἱοῦ. τὸ δὲ εἰπεῖν «ἐκ βλαστοῦ, 
ὅ υἱέ μου, ἀνέδης », ἵνα τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν τοῦ Χριστοῦ δείξῃ, ὃς ἐν κοιλίᾳ παρθένου 
ἐκ πνεύματος ἁγίου σαρκωθεὶς ἐθλάστησεν ἐν αὐτῇ καὶ ὡς ἄνθος καὶ ὀσμὴ εὐωδίας εἰς 
κόσμον προελθὼν ἐφανερώθῃ. ἐπεὶ οὖν σκύμνον λέοντος εἶπεν, τὴν κατὰ πνεῦμα αὐτοῦ 
γέννησιν ἐκ θεοῦ, ὡς ἐκ βασιλέως βασιλέα γενόμενον ἔδειξεν. οὐκ ἐσιώπησεν δὲ αὐτοῦ καὶ 
τὴν κατὰ σάρκα, ἀλλά φησιν «ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέθης». ᾿Ησαΐας γὰρ λέγει" « ἐξελεύ- 
10 σεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης 144? ᾿Ιεσσαὶ -- καὶ ἄνθος ἐξ αὐτῆς >> ἀναδήσεται ». + οὖν 
ῥίζα τοῦ ᾿Ιεσσαὶ ἣν τῶν πατέρων γενεὰ ὡς ῥίζα [33] ἐν γῇ πεφυτευμένη, 1 δὲ ῥάδδος ἡἣ 
ἐξ αὐτῶν φανερωθεῖσα ἦν ἣ Μαρία, διὰ τὸ εἶναι ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαθίδ. τὸ δὲ ἄνθος 
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de ceux gui furent ses ennemis selon la chair, il est devenu Seigneur et Maitre 
(187), et Juge de tous, Etabli gu'il a ete (en celte gualite) par le Pere. 

« Lionceau de lion (est) Juda. D'une pousse, mon fils, tu es monte! ». En 
disant donc « lion » et « lionceau de lion », il a clairement montre les deux Per- 
sonnes : celle du Pere et celle du Fils. Il a dit : « D'une pousse, mon fils, tu es 
monte 2 », pour montrer la genšration du Christ selon la chair, leguel, incarnš, 
congu du Saint Esprit dans le sein de la Vierge, a pousse en elle et, comme fleur et 
parfum de Suave odeur, une fois sorti (de ce sein), dans le monde, est visiblement 
apparu. Puis donc gue, pour lui, dire (188) : « Lionceau de lion », c'a €te dire sa 
generation selon |”esprit (par laguelle) il procede de Dieu, il (1) a (par 14), comme 
Roi, ne de Roi, montre. II n'a pas non plus toutefois passe sous silence sa gene- 
ration selon la chair, mais bien, dit : «D'une pousse, mon fils, tu es monte? », 
Isaie, en effet, dit : « Un drageon sortira de la racine de Jesse (189) << et une 
fleur d'elle >> (190) montera * ». La racine de Jesse, c'etait la souche des 
Patriarches, comme une racine en terre plantte, et le drageon sorti deux, 
visiblement apparu, c'etait Marie, pour ce gu'elle Etait de la Maison et de la 


1. Gen. 49.9. — 2. Gen. 49,9. — 3. Gen. 49.9. — 4. 15. 11.14. 
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πμηιπὶ 3 Paul muulil kll: " jun, < lb "> πρηϊπιαί μᾶ, kilp, ab pur. Aupilisn 5 
aõhriligli Pphuinuf ἡπιήη, np {τηρμπή δ} ἱμεβῖι μ φπηιπὶ ἀμ μπὶ Äupilinuglonp > 
omad kp " ΠΝ hertsi ηἡδιμηβ, ki ξπιπ εἶιπιῦ {μιρ[ μι ΣῈ bplibguui : Gi 
Juuli ab lnpfub μεπ ἶτι δπι. alus “ἢ, [IHU Gngengi kapi δῖνπι 1ηῖι {ἀπππὶ ὅπι npujbu 
μ᾿ βινημεπμὶς Jrgannp Sibiuy ἔπη s 11; (ru ainus kr pun Äupiliing, milj um, 
Ni jm < bnb" npyliuuli μᾶ, kli >, ΓΤ lu Guwh muk, kjab ἡμμτεη ει {π|1- 10 
Šuunngi Ghuulnusy, ἐπι. δι βῆ μ 1ιδιῖ, ΕἾ, ἔμ : μη punni Gluuhusy Ep Suupmubgli 
πη ἢ}, μρρέι. põnn sele milj , kr ἡμεαμη μεν b ιπη ἧι ει kpliilimp Vipp 


1 < κα imailninkp ει (187). — ἃ ἀπ με δ : 864. οὖν. — 6 “πρπι απ Ὧν s b inter lineas. — 
74 20: οὖν. --- 8 ahus s om. G (188). — 9 furgasenp s add. purgarinp[ mg inter lineas] et del. 
— ik Swnhli " iSwbkt ; om. M. — 12 "εἶ μαι + b inter lineas. 


alus ον] εἶπεν. — 9-10 80058g0... Jagevo5gõge : pent Gngengh ἴμεναι δίνπε νηΐν gunmanuŠuy 
npuu hk hugisinpb Jorgusi np δια βηπια AG. — 11 s90b ΟΣ δ ahnpau (Sina πη) ἰε AG. — 
— 13 διϑρρορροδοῦ : μι, AG. — 14 oga : om. AG: — 15 >6b : Bp AG. 
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τὸ ἐν αὐτῇ βλαστῆσαν ἦν ὁ Χριστός, ὅπερ προφητεύων ὁ ᾿Ιακὼδ ἔλεγεν « ἐκ βλαστοῦ υἱέ 
μου ἀνέθης ». 

Τὸ δὲ «ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος », ἵνα τὴν κοίμησιν τῆς τριημέρου 
αὐτοῦ ταφῆς ἐπιδείξῃ, ἣν ἀνεπαύσατο ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς. ὡς χαὶ αὐτὸς ὁ χύριος 
ἐμαρτύρησεν εἰπών « ὥσπερ ᾿Ιωνᾶς ἐποίησεν ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύχτας, -- οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας 

-" 1 ' ov CA ΄ e n 3 1 MA 
καὶ τρεῖς νύχτας 5» ». καὶ Δαδὶδ προαναφωνῶν λέγει « ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα. 


. ἐξηγέρθην, ὅτι κύριος ἀντιλήψεταί μου ». ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιακώδ' « τίς ἐγερεῖ αὐτόν »; 


10 


5 


« καὶ οὐκ εἴπεν' οὐδεὶς ἐγείρει αὐτόν, > ἀλλὰ τίς, {455 ἵνα νοήσωμεν τὸν πατέρα τὸν 
ἐγείραντα τὸν υἱὸν ἐκ νεκρῶν. [ ] ὥσπερ ὁ ἀπόστολος λέγει" « καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγεί- ᾿ 
ρᾶντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ». καὶ ὁ Πέτρος λέγει « ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν, λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ 
θανάτου, καθ᾽ ὅτι οὐκ ἣν δυνατὸν χρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ». [1 

4 ὡς TU : ὅς. — 5-6 τρεῖς bis TU : τρίς. — 6-7 <. οὕτως... νύκτας 5» TU. — 9 <" καὶ... 
αὐτόν.» nos ... Bo (194). — 10 ἐγείραντα TU - ἐγείροντα. — [ ] : ἐὰν δὲ πατέρα ἀκούσῃς μὴ 
χώριζε τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ del μνημόνευε τοῦ «κυρίου λέγοντος᾽ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί' ὅτε οὖν ὁ 
πατὴρ ἤγειρεν τοῦτον ἐν υἱῷ ἤγειρεν, δι᾽ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων διέσωσεν γένος 
(195). — ὥσπερ nos ᾿ καί (196). — 121 1: εἴ γε ἀκατάσχετος καὶ ἀπαθὴς ὁ τοῦ θεοῦ ἐστιν υἱός (198). 


bara 9272300 ogo Θωδοςν 228590706> Job δὺο JGobpa >Gb. ὥωθος» go 
f0b>abfs6090g 759800 οἠ 5 οὐδ δρϑωρβοδοδοῦν 255 βοϑωβόη δύοφρω, 

δωφρω Bada 030 04735. >3590. οδοότοςοδ ϑοοοῶρο φραϑῦδῦ 5 δοογοῦρβὸ 
71377936 φοωθοῦοῦοδ, 554065 φοργοῖδο δοφοῖδο db οϑηχῖν. EAdger 0:38 δ ροδὴ 
δογουσδοῦοδο, Galgero 0750 Οὐ50) 0392056 ροῦν (03 942». 300>8g5 oga, 0(253 
angarb» Ib 330530b0b> 453 (0) 0> b»0 306. raBgg» 0>6——3g θη φοβοῦοῦδὸ 
“σῷ ggeba JagBobab> θυ (07 (93, b»0 (IG : (03 (05300) ᾿θοδορθοῦ 


00956. 33 933573 φῦ 30006). 3>6309505. Brdgrg ὥσογοφρο θ05 ὅδ 39 : δὸ 085 


o3jnõ 0Bg3b. 300360gc0 4 182* 306 »Moxogobab 030. 03 δῶν 00) 045. 
3003803 35306 36220 g06ab 0g0. »B>dge. 306a : G>0gjor) agsvob-gob- 
bogagar »Bb 000652. GMIgerd»6 >60»60206s T 305 a 86 oga οχῦο ϑηῳη)ωῶῃ- 


MOOD : (03 33889 oOg3b. Badagro 39720706 293007065. 2»634b66> 37637750 


xaxabgoobsb0. 630307 378 δρόσου Job» 30005 59496> Job θορῶ:. 


1 Gadger 22: Gadgero I. — 2 gsöe[3 inter 1: Π085]5 8.0 : avdasa I. — 3 gomsõgs 20: 
25 manu inter lineas J. — 6 85)5 : om. T. — 6-7 (9536 bis: οὐδ 1. — 8 30d06g : add. (ὁ 4. 
— 10 sõsägao : add. o43> T. — 6x0g002 : sõsdga ἢ. — 11 86: 95 1. — 12 35859 : 
35086 T. — õadgmo ὠχρφοδοῦ : GAJger9»6 I. i 


1 266 :om. Α ἦν G. — 3 Gadyer ogo Ooäg> : om. A τό G. — 333700 : pugsuj AG. — 
0»: om. A. — 4 00930 : inpw kynyg AG. — (03540355 : Šuuligbun AG. — 5 ogo : add. h AG. 
— 7 θοδοουθοῦ : μωπιυϑιμδι κα, AG. — 9 08g3b : om. AG. — δυῶν : om. AG (194). — 
10 >porogobeab : gpnigurbb A om. M, — 10-44 553703... ϑυδοῦδα : 4. βδαπηπερ gSuyp AG; 
— 41-42 13957000 : add. [npybpu A] k ammu lruf ὦ sub Pi [καὶ G] wumnniõny Supi ag 
gurngg alu ἢ Sbnbmy AG (196). — 12 01397569356 ; muinnumõ AG, 
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famille de David 1. La fleur, elle, gui, sur (191) le drageon, avait pousst, etait 
le Christ, ce gue prtcisement Jacob, prophttisant, disait : « D'une pousse, mon 
fils, tu es monte? ». 

Ouant ἃ : < Apres avoir ploye ['echine, tu t'es couchš, comme un lion et 
comme un lionceau ? », il le disait pour bien le montrer couchš durant les trois 
jours de son ensevelissement (192), oü il resta reposant au coeür de la terre. 
Comme aussi bien le Seigneur lui-mõme en a temoign€ guand il a dit : « Comme 
Jonas passa au coeur de la baleine trois jours et trois nuits, <-ainsi sera aussi le 
Fils de Fhomme au coeur de la terre, trois jours durant et trois nuits 4 > » (193). 
EL David, Pannongant ἃ Pavanee, dil : « Pour moi, je me suis couche, et me suis 
endormi. Je me suis reveilld, parce gue le Seigneur, pour mot, viendra ä la res- 
cousseš ». Pareillement de son cõte Jacob lui aussi : « Gui Peveillera? « et iln'a 
pas dit : « Personne ne Põveille » >> (194) mais : « Oui? » pour gue nous COMpre- 
nions gue c'est le Pere gui a rõveille le Fils d'entre les morts; [ ] (195) 
fcomme' (196) aussi bien PApõtre dit : « ...et de Dieu le Pere gui [a Eveille 
d'entre les morts* ». Et Pierre'dit : « Celui gue Dieu a €veilld, apres (1')avoir 
delivre des douleurs de la mort (197), parce gu'il n'etait pas possible gu'il 
restät sous son emprise 7». [ ] (198). 


1. Le 2.4. — 2. Gen. 49.9. — 3. Gen. 49.9. — 4. Mt. 12.40. — 5. Ps. 3.6. — 6. 
 Gal. 14. — 7. Act. 2.24. 


kp {μειήν εὑἰέηπι hingus b mul hr uugub kuue fof ἢ hul Sushi np f Hhibi διμη και, 


Pphinnnu, grp Šuspgaupljudluu ει Galpap TT k HL < auli > πμηϊπεῖ bi, ἰηίην s 


Vulp βαδίσαι ἃ Hig τη δρ kee guibid, kepi ainpful win Ju < Šnu >, 
ahobpusplrug ηἱήι αι {ἢν npn karga, grp φιωΐνηθκιιι, fo ohu Bplph- ap kr inbpii poll 
{μαμδωῃ ürubpn] Pl opp koku θθηνμιωῖ, μην luni gbppu info ki gkppo ἡβγίηριι, 
ujuja üpuan αὶ jh Oo npijeng Šappay ouhpan Bpjppoahphe πβι. Ze ke gbphu 
abokpu = li Push punpurdijibuup muu. ku Lippi ko p padi bg ZE gupõkusy 
ku anbp pägaddib μὲ 4 > : Unugku ku θινίμεμ᾽ Pk 5 pupmiguslpgk los : ἔνε. januugi 
klõk ns πρ 320 pupmigudb ἴα, mg” ἢ, ab μιδιωυμπιμ ἡφίωμι, np gupmgg ἡπρη θῖν b 
ἡ εν ἰηπη, npujbu li miiuplij mul Pb munni ὃ πὶ φιμε μι, ari jäipingg alus b Olin bipng A 
μι ἥϊηεπμπιει mub, grp minnnuu pujuig, jrišbp ahpllu ydn]ung, ψμμιήι ab ELT 
ζίωρ põpalkj Üh Κι Ἰνδιωῖι ὁ 


1 " τιδιεῖι εἶ, 1 ἐν αὐτῇ (191). — 2 διωπημμἐαἴμε πα »binter lineas. — 3 ἡμπ δε δ s add. καί. 
— mnjuSnu add. ἵνα. — 4 p-pbpuupbuuy gibprvifu hnpus : τὴν κοίμησιν τῆς τριημέρου αὐτοῦ 
ταφῆς (192). — gap 4 ὡς. — 6-7 αι ἔτει... abokpu + om. M (193). — 6-7 < m... nhobpu >, 
kr —7 {απ μδιε εἶ, κει, s COfr. guausura gi. — 7-8 < κω E DD! ἀπε οἷν Pe inter lineas] 4 
< lmkpd 1. —89h ELUMAME abu » om. M (194), — 10 Sbnbjng 1° : add. ἐὰν δὲ... διέσωσεν 
γένος Μ (195). — npulu : ὥσπερ NOS καί Μ (196). — mb : add. xai. — 11 aplaus ydnfung : 
τὰς ὀδύνας τοῦ θανάτου (197). --- 12 μὶ hub : add. el ye ἀκατάσχετος καὶ ἀπαθὴς ὁ τοῦ θεοῦ 
ἐστιν υἱός M (198). ΝΣ 
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XVII. Εἶτα λεπτομερῶς διδάσκων ἡμᾶς τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν αὐτοῦ φησίν᾽ « οὐκ 
ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ, ᾧ ἀπόκειται, 


καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐθνῶν». ὅτι μὴν οὐ 145? x ἐξέλιπεν ἄρχων οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῆς 
φυλῆς ᾿Ιούδα, ἕως παρῆν ὁ σωτήρ, συνέστηκεν καὶ γὰρ τὸ εὐαγγέλιον ὁμοίως μαρτυρεῖ. 


ε 


καὶ ὅτι γεννηθεὶς ὁ σωτὴρ ἐγένετο [34] προσδοκία ἐθνῶν τῶν ἕως σήμερον εἰς αὐτὸν 


σι 


πιστευόντων, καὶ τοῦτο φανερόν. τίνα γὰρ προσδοκῶμεν ἀπ᾽ οὐρανῶν ἐπὶ τῇ ἡμῶν αὐτῶν 
σωτηρίᾳ, εἰ μὴ ᾧ ἀπέκειτο πληρῶσαι νόμον καὶ προφήτας; 
3 - M tl A es 
XVIIL. Elra onoiv «δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον 
τῆς ὄνου αὐτοῦν, σημαίνων τὰς δύο κλήσεις πρὸς αὐτὸν ὡς ἄμπελον δεσμευομένας καὶ τῇ 
10 αὐτοῦ ἀγάπῃ εἰς ἑνότητα συναγομένας, ὄνον καὶ πῶλον ἐπὶ τῷ αὐτῷ διὰ λόγου καθαιρομέ- 
3 9 £ * 2. ON EMMA ,. ε , 
νους, ἐφ᾽ οἷς ὁ σωτὴρ ἐπιδὰς εἰσῇει εἰς “Ιεροσόλυμα. 
Εἶτα ἐπιφέρει λέγων « πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ». 146% πῶς ἐνθάδε μυστικῶς καὶ 


2 ᾧ TU ὅ. — 4 ὁμοίως TU ; διλοίος. — 5 γεννηθείς TU : γενεθῇς. — 6 προσδοκῶμεν ἀπ᾽ οὐρανῶν 
TU : πρὸςδοκοῦμεν ἀπουνον. — 7 εἰ μὴ ᾧ TU ; εἰμιὸ. — ὀ 10 ἀγάπῃ TU : ἀγάπη. — τῷ αὐτῷ 
TU : τὸ αὐτό. — 10-11 καθαιρομένους TÜ : καθερομένους M (201). — 12 μυστικῶς TU : μυστικός. 


> 33807 37005806 ashaabjõb ϑδοδθοςο ὁωθθωὺ ϑωδοῦο Ib Hobbs. 
6>0902) obg3b. δῶν Ig rab 2033260 ogesab 255 (03 Gg» θοδοδϑροοῶο 
kgaorod 236 0060. ϑοςοηθοοοῖΣ JIagsooab EAIgob> ogo 26065757 % >Bb, τοὺ 
οδο ogab bsbaggõ» 60755309 : φτοῦ G»0702 οὗν Inger» ὀδορϑθοςθ τοῦ »Bg> 
5 $06>00m2:60 6>03b330b5 336 omodaboba. 30063 Jabmass eda JEob8abs. (03 
36269824» Job» 736339 $>0738b : (03 300»Gg> Jagoge> ϑόδδοαρο ogo. 0496» 
b»ba378> 07b5303. Gadagmbo Jarrrbormre ergrudvg Job» J00560 ὥφθώ- 
δρηὅσ)ς» >805b. (0> 967 δοδρδοςογόνγῳν Bb : 60702) sob Jasgero Gagoo βωρδοδὸ 
ὁδοῦ» οὐχ. »8:070 θοῦ Balm» 2x51%07õ7m Bb axe τοῦ θοδοοθθοῦ-- 
10 0304273933>60:. 
> 0707 opgy3b. δοθωσδοῖ δηοδοβῦο pogo m3bo (> Hxb343b> 354350b»b3 
83263 080 30600» : T 303 b ϑωδηγοδθβοσοῦθ õb53g 850 θωςοηδοῖδο Job» ϑοθοῦον. 
3003Gg3 3>5b3 δυϑωδθης» > ϑοΐδοογο Jo 50452700» 4Bmo7õmb Jagagor. 
320570 05 3063 9805 b00g30> ὁόῦδος», Eadgerrb> 643005 (0>x,00> θό δηςρο ogo 
15 (οὐ 093060> 076374>c°60b;. 
> 97697 ofgjõb > 08435. δοδώρδον m3b00> ba0p7m0 mybo : 3006 NEA 


2 ϑωδοροδῦ : 5 28 manu T. — 3 836 : om. 1. — 4 δοφηϑθοργβ: -ϑθοργο ἢ. — (95 29 ; om. 
T. — 5 oggosabobs : ozgosabo J. — 7 φορυϑιοϑορδ : ornbirog T. — 12 δοϑοῦον : add. (05 JI. 
— 13:05: om. T. — 15 0987b>p30b : 0937b5gp38%c0 IJ. — 16 o3bo : add. (05 T. 


1 35h3967õb : meumguik AG. — A ogab: KA. — 5 g60bõgbs : hplhsh AG. — 6 b363- 
ΦρδοῦΣ : aebinupuli AG. — 7 Jaannaiearso enandva : Shhizk guguuip AG. — 7-8 
Οθϑοδοῦθς» 26056 : με μνμπιμη δια ἧι Ep πιστευόντων. — 9 δοῦ : om. AG. — 9-40 3368%3903- 
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Ensuite, nous instruisant par le menu de sa generation selon la chair, 
il dit : « Point ne manguera de chef issu de Juda, ni de conducteur (du peuple) 
sorti de sa cuisse, jusgu*ä ce gue vienne celui ἃ gui est rEserve de ([ätre), et lui, 
sera Vattente des Gentils1 ». Il conste bien, certes, gue point n'a mangue de 
chef, ni de conducteur (du peuple) issu de la tribu de Juda, jusgu*'ä ce gue füt 
venu le Sauveur (199).. Et, en effet, VEvangile pareillement Patteste. Et gu'une 
fois n€ le Sauveur fut Patlente des Gentils, gui jusgu'ä aujourd'hui croient 
en Lui, cela aussi est evident (200). Oui, en effet, pouvons-nous attendre (venir) 
du Ciel en vue de notre propre salut, sinon Celui ἃ gui il Etait reserve 
d'accomplir la Loi et les.Prophttes? 
Ensuite il dit : « Le voilä gui attache ἃ la vigne son änesse, et ἃ 'orbe 
. (du pampre) le poulain de son änesse? », montrant par lä les deux appels 
 attachts ἃ Lui comme Vigne, et amenes ensemble ἃ Vunitš par son amour; 
änesse et änon purifišs en m'me temps par une (simple) parole (201), sur 
lesguels le Sauveur une fois monte faisait son entrõe ἃ Jerusalem 3. 
Puis il ajoute, disant : « 1] tävera dans le vin, sa robe 4 ». Comme ici, mysti- 


1. Gen. 49.10. — 2. Gen. 49.11. — 3. Mt. 21. — 4. Gen. 49.11. 


Gi muju mnmigugijk mungad Sh gpun Šupiini Sindi kopa, pubgb 
iuuk. ns αι μείνης μι μήι μ Brus, μι. ns min Gun abpuluug lnpu, õhbisla 
ΤΩ npmd ujann pund E. bi lu E μα μα po Of miggug 3 (4 ab ns 
ujurljurulrug kolvi 74 ns μα flinpup jugabi θπιημείι, õlist. kli ἐπ εἶν, be πε τηπιι-: 
pude nagu {μων + ἴδε. popi ELD hplipsl, koka μἰβιίμωμοι βιμεῖν uggargb, op Shiga 5 
gugumep Sueuimugkuli Ep, ka uju gugn k, pubgb nt mlkmipõp skplihg k δὲρ 
pl fu i” kol ns npmd üjunin puuuinksupli kp ljusimupbip guplohub bi nõus μημαρὶς υἷι ' 

lu aupus mul. ἱμεναμξς grplGny αἱ» hep ku ggbgulb μια ιῆμεϊ, pong pepny + ὑγειήμεμς 
ahplmuu  hngŠmdul sun pipb pppla ἡπρβηδιν kuigkuju ku krpuu uhpriju p OS 
dnsjri]lupu, kz bi gurnauduly b õhurufli pulli. πεδία με, Jp ll hplhsb õn 10 
bp : . 

le “πὶ uu “ἐπ πὶ. ΠΩ " {1} ἡμμιιπἧπι ἃ < suli “> 127) : ϑιμώρμη HIIU 


1-2 puibghi usus 1 λέγει. — 3 20 ; ἔσται. --- 4 hplihgbi add. συνέστηκεν (199). — ki 20: add. 
᾿ γάρ, —— D kerk kli : ὅτι γεννηθείς (200). —6 πα pe 2 pa inter limeas. — Sum unimgbun;b Ep : 
πιστευόντων. — 10 dngnjkwju + ὦ inter linea8. — pneSbuja : καθαιρομένους (201). 


ÕI... $0652h65s8370473993350 : [garam bengii Ep A ἀπέκειτο G) luinapkp ἡ“ ἐεἰιμῖν kh 
᾿ ἡδιαμημαμ εἶν AG. — 11 8:00505b : lung AG. — 12 g0Gobda : add. βερπὶ αὐτοῦ. --- 13 
φϑοορδύνον θοϑοορ: p ἅμ δαηπίιαμι AG. — 14 (033405 δ AG. — 15 9730003: 
διπιμῖ εν AG. --- (6 o$g9õb : ju E AG. — a»66gbpb δ juturugb AG. 
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τὸ βάπτισμα αὐτοῦ ἐμήνυσεν, ἡνίκα ἀναδὰς ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ ἀπολούσας τὰ ὕδατα 
ἔλαθεν τὴν χάριν καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος [1]. < στολὴν μὲν εἶπε τὴν σάρκα >, 
M N N ,. 2 , 3 9 1 N - . 
οἶνον δὲ τὸ καταδὰν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ πατρικὸν πνεῦμα. 
« Καὶ ἐν αἵματι σταφυλὴς τὴν περιδολὴν < αὐτοῦ »" « τὴν περιδολὴν » > τοῦ λόγου 


ὅ σημαίνει τὰ ἔθνη, ἅτινα ὡς περιδόλαιον ἐλογίσθησαν αὐτῷ, καθὼς διὰ τοῦ προφήτου λέγει: 


10 


5 


« « ζῶ ἐγώ, λέγει > κύριος εἰ μὴ πάντας αὐτοὺς ἐνδύσω, ὡς ἱμάτιον ». ἐπεὶ οὖν σταφυλὴ 

καὶ βότρυς αὐτὸς ἦν ἐπὶ ξύλου κρεμασθείς, ὃς νυχθεὶς τὴν πλευρὰν 1463 προήγαγεν αἷμα 

καὶ ὕδωρ, τὸ μὲν εἰς λουτρόν, τὸ δὲ εἰς ἀγορασμόν, ὡς < δικαίως > ὁ προφήτης ἔφη, 
« πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵ σταφυλῆς τὴν περιδολὴν αὐτοῦν 
τὴ ἣν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς ἐριθολὴν αὐτοῦ». 

XIX. Εἶτα φανερῶν τούς τε προφήτας αὐτοῦ καὶ ἀποστόλους φησίν « χαροποιοὶ οἱ 

ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ 7) γάλαν. ὀφθαλμοὶ οὖν οἱ τοῦ Χριστοῦ 


2. [1: τοῦτο δὲ ἐγένετο, ἵνα πιστεύσωσιν οἱ ὁρῶντες᾽ οὐ γὰρ ἐλίπετο τοῦ ἁγίου πνεύματος 4 
κύριος, ὁ πᾶσιν ἐπιχορηγῶν τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος χάριν κατὰ τὸ γεγῥαμμένον' K. ἐκχέω ἀπὸ τοῦ 
πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν τὴν σάρκα (203). — στολὴν μὲν [εἶπε nos) τὴν σάρκα > TU (204). 
— 8 τῷ TU > τό. — 4 << αὐτοῦ’ τὴν περιδολήν > nos (205). — 5 αὐτῷ nos : αὐτόν (206). — 6 
« ζῶ ἐγώ, λέγει > nos (207). — el μὴ nos : ἡμῶν TU ἡμῖν M. — ἐνδύσω nos : ἐνδύσει. — ἐπεί 
Τῷ: ἐπι. — 7 χρεμασθείς TU : -σθῆς. --- ὅς TU : ὡς. --- 8 « δικαίως 5» nos (208). — 10 φανερῶν 
TU : -ρόν. — 11 οἱ 20 : del. We. i : | 


4654300 6Fsmgeob-gõsbs 0.5. Jm23>bf537õ8b : Gagyodb 2odagsopae> 2aFW>60 
δοδθθοςοῦΣ θωδσοδο oga £0> θοβοοῦδο ϑοφοφοδο bargrob> Θϑοςοοῦοῦο : 15337 
σοῦ ,£08g60 oga > 036 Ham oga bo. Badaer 20050080 Job Laed 
on8>636»:. 

> bobbgroo> g276060b580 Wkäebama dobo : bsõabamb bogz0» Joo 
9023:32045378b 6smgboab> 80, GAdgerbo βϑοογοῶρο bodabjerbo IJõsgbog >60—b 
θοῦ». f0652b5>6098g277970b> 0056 o8g3b. gbasager 3256 99. o8g35b 397290. δῶν 
0:3 g03796039 080 δοογοῶβο δοθωῦηφρῦο Igoämbbab : «03 6307077 4238476 (03 
03326 ὁ J183° 20 oga. Gadager ogo θοροῦ Nb 436» φοοϑῶηδοςοο. Beadjeoba 


10 356. 300»Gg> ἡρηθοῶδ 3:778 T 306 a τυ. δοῶφοοϑωρρὸὺὸ bobbero (> fyogvo. 


Gadgero> n3b07 bbomob-boogõmmd. 0» Balga 3403 3»3mba gb. 850) 
b3e> Gobsabfsõ098g4 39056 0493. δοδθρδροῦ 03500» bodzayero 350 (5 
bobberoo» 416460bsam5 bsJcabagro o3b0:. 

00063 δοϑωρθοςοδοδοῦ Fobsabfsõdjäggagoa > Jagodaymos Joboda : 


15 orge 26036 ογεγοσρδο ϑοῦδο gsoovGg» H3b0ow3 «οὐ b3753 ἀδοφρδο δοῦδο 


3 ogo 19: om. T. — 4 omõgos5gbs : add. baros I. — 7 Jobs : inter lineas T. — 10 δοῦ- 
adegas : δόϑωρθὸ IJ. — 14 δορορῦφοδοο : (põrm T. — δοϑογοοόδῶδου : godeaboöbõgerseo ἢ. 


1 aagujsbhgjõb : brpas 1ιγιϊι ug AG. —2 003030665 : un AG. — 0509760 : ohnpSu kh 
ἡμμημηΐκα τὴν χάριν καὶ τὴν δωρεάν. — 5 bsõerbgerb-bopg5o)» 3000 : [wrplpuibh A] put AM 
(205). — 6 ba0ebage6o : arplpulbjh AG. — 7 00bs : add. npuku AG. — 7-8 δῶν 0g : Bi ns A 
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guement (202), il a indiguš aussi son Baptšme! Ouand, une fois remonte du 
Jourdain, et apres en avoir (en s*y baignant) lavõ les eaux, Il regul la gräce et le 
don du Saint 'Esprit!. [ ] (203). D'une part, il a appele « robe », sa chair (204); 
d'autre part, « vin », VEsprit du Pšrc, gui descendit sur Lui dans le Jourdain. 
« Et dans le sang d'un raisin mür <Zson >> võtement 2» << Par võtement > 
du Verbe (205), il designe les Gentils guels gu'ils fussent gui ont ete consideres 
comme son (206) võtement, comme, par le prophete, il (le Verbe, le) dit : « <Aussi 
vrai gue je vis, dit > le Seigneur, :je? les 'revõtirai' tous comme un man- 
teau ? » (207). Puis donc gue lui-m€me, pendu sur le bois, etait raisin mür et 
grappe, lui gui, point au οὐξέ, fit jaillir du sang et de l'eau, celle-ci, pour 
bain (Baptšme), celui-lä, pour achat (Redemption), on ne peut plus < juste- 
ment > le prophtte (Jacob) disait : « II lavera dans le vin sa robe, et, dans le 
sang d'un raisin mär, son võtement 4 » (208). 
Puis, montrant (par lä) clairement, ἃ la fois, ses prophttes et ses 
apõtres, il dit : « De joie, le vin fait briller ses yeux, et blanches sont ses dents 


1. Mt. 3.43-17; Mc 41.9.11: Le 3.21-22; Jean 1.31-34. — 2. Gen. 49.11. — 3. 15. 49.18. 
— 4. Gen. 49.11. 


[μπρφρημιιῶμ jõlpinvfõpuhi kopu üputnolhkug, jopdusd krkur p Brprubudb” [πε μι 
nOnipub, lu um alnpSu lu pupupnbiuu 4πηι πιἶν uppaj 3 ἢ μπῆπε δ μεν urinug pärupähli, i 
ka β τ ἡφίωι ψυμεμιι πη βῆ, np Ερ pTrus poJhpuuy θαμημειϊνιωζμει. + | 

Ga gupkuub juugagoy grupijuhi pop + {ἐμίμεϊηη, puul pull; guggu, πρρ 
npujku μιρίμωϊιη Ἕν, Gudupkub bhw, npujku διαιρημωμξ μεῖν mu. (kipub 48 ku, uk 5 
mp, kk us guõkükukul 330 giomu gahgugg hppku ηζιωιϊημηνᾶ : Ui Juul gh ki 
luumen bi milaja lu ξρ, np opojEpiuy taugioph ἱμιῤωίκημωι, popi (pp {μπρ θη 
aljanub, kp πεῖν, ki ϑπιρὶ ari μ ämm pubi, kr grilli μ (udu, alb Äruprupbh 
muug. muugi hi ahhh gujuunõmdub fa ka μωρίεωιῖι μιμιηπη τι ἡμμίμωϊιεῃν βὰρ 

Gi ΩΣ ἰνμίπε τη πὶ χες päurprpuplpu knpus lu guinaup laugu. uu, ἡπειμπ[θιιη βῆ, kb 10 
odd Ürpus μ ahluny, li uughrumulg uunudnkp ΓΤ ηἰμε θι 4 Üsp Pphuinnuh kolb 


1 knpSpakudp s add. καί — 2 gujurpa luus CI inter lineas. — uppuja add. τοῦτο δὲ... τὴν 
σάρχα M (203). — ujunn An Baali um ui aSupõplbi s om. M (204). — 4 hr sugljuribigb : om. M 
(205). — 5 Bšur + αὐτῷ nos αὐτόν M (206). — 5-6 lbinubfi... ἀξφιϊιηπμᾶ + ζῶ ἐγὼ λέγει 
xüptog el μὴ πάντας αὐτοὺς ἐνδύσω ὡς ἱμάτιον NOS κύριος ἡμῶν πάντας αὐτοὺς ἐνδύσει ὡς ἱμάτιον M 
(207). — 6 jhnuu t COrr. ahnus. — [κα 19: οὖν. — (ες 20 : om. G. — 7 fs : Corr. hn. — 8 
ηἰμιη ἦι n0S : alafuub, — ΠΟ εὡς M (208). — 11 ΣΡ [corr. ug ] : add. οὖν. 


om. M (207). —9-10 Φωδϑοροδὸ 850: gapng AG. — 11 Gadgeros o3b0g bis : gnäii AG. — 
11-12 8500 63009 : (hpuih ὡς, --- 12 5068gbpb : paeuugb AG. — 14 83006905 : lu mujus εἶτα, — 
δοϑωρδοςοδοδοῦ... Jabosa : bplbgnrguhil põua pilu pnpur kh. ΓΟ buru AG add. urub AG. 
— 15 goosõgs : om. AG. " 
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ἐγένοντο οἱ προφῆται, χαίροντες ἐπὶ τῇ τοῦ πνεύματος δυνά [35] μει καὶ προκηρύσσοντες 
τὰ εἰς αὐτὸν συμθδησόμενα πάθη, ἅτινα καὶ ταῖς μεταγενεστέραις διηκόνησαν γενεαῖς, ὅπως 
πιστεύσας < πᾶς "» ὁ ἄνθρωπος σωθῆναι δυνηθῇ. τὸ δὲ εἰπεῖν αὐτόν « λευκοὶ οἱ ᾿ 
ὀδόντες αὐτοῦ ἣ γάλα », ἤτοι τοὺς ἀποστόλους ἐσήμανεν τοὺς ὑπὸ τοῦ λόγου « αὐτοῦ > 
ἁγιασθέντας καὶ ὡς γάλα γενηθέντας, οἵτινες μετέδωκαν ἡμῖν τὴν πνευματωκὴν 147. καὶ 
ἐπουράνιον τροφήν, ἢ οὖν πάλιν τὰς ἐντολὰς τοῦ κυρίου λέγει, τὰς ἐκ στόματος ἁγίου 
προελθούσας, γάλα δὲ ἡμῖν γεγενημένας, ἵνα ἐν αὐταῖς ἀνατραφέντες καὶ ἄρτου ἐπουρανίου 


σι 


᾿μεταλαθεῖν δυνηθῶμεν. 
ZABULON 


10 XX. Εἶτά prowv' « Ζαδουλὼν παράλιος κατοικήσει καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων καὶ 
παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος ». διὰ μὲν τοῦ Ζαδουλὼν ἐν τύπῳ προαναφωνεῖ τὰ ἔθνη, ἅτινα νῦν 


παραλίαν ἐν τῷ κόσμῳ κατοικοῦντα ὡς ἐν θαλάσσῃ τοῖς πειρασμοῖς χειμάζονται παρορμῶντα 


3 < πᾶς 5» nos (209). — ἄνθρωπος TU : ἄνος. — 4 ἐσήμανεν FU ; -μαναν. — < αὐτοῦ > 
nos (210). — 5 γενηθέντας 7208 : γεννήθεντας. — 6 ἤ TU : iva. — 10 παρ᾽ ὅρμον TU : παρορμῶν. — 
πλοίων TU : πλύων. — 11 προαναφωνεῖ TU : προἀφωνῇ. — 12 παραλίαν TU: παραλία. 


nag 8aab bdob» : 0:32 JEobõzbs οὐδοῦ θοδοοσθοΘθοὀιοοςνῦο 030 3»6960>673- 
maõge Largrobs Agro». GaIgerbo Kolbsabfs 8 J>eovgjõcogb Jobo» 3507 3578503 
mb. ωϑος»δο 37403090» 6s97b30> ϑοϑοῦο» ϑο ον δα. Grams Jobs 9000 
ὠθϑωηγδρῦς)ς» 42850 gbas5035 : kara Gadge 030 0435. b338:3 ἀδόφοδο ϑοῦδο 

5 δοογοῶξο 408. Jagojaros οὐχ oggsb. Badaerbo ϑοοϑὴ bohg3z6o> 3>BhJgcoom 
30008g3 b08 οοϑωβῦςοον. Θωϑῆφρουυ h336 ὕρῳσϑο ϑωβογοδῃδ bryerog Ao ago τοὺ 
Gagob> Lbõgaero : (οὐ 27837 ϑαρδοῦδοδὸ Jab a3operob>b»  og3b. ὥωϑης»δο, 
δοδϑωδῶσαν fäoroba Job 30G0b> δὺο 96. βηορῦ δηοάϑδθον. Grams Hm δὺδ 
ὁ» δῶφοοςνῦο ὅργϑοδο T 306 bh ϑοδρὺ 3:78b> mob 30406670 δοοῶρδοῳ:. 


19 ZABULON 


> 37693 00434. ὕοδοφνωῦ +e5b-3009b> (9339033 0B36 (03 05330 oga ogab 
6330-2036 37553705. 03 Iabfrrogb 30987 bonabedr;) : 35 Lxöogrmabob δὸῦ 
δοϑωβοδοδο)ς» Ja f9bb 5>7b5303. Ga daggrbo > 30063 %+p3b-3009b> bagasrb> 
οϑοῖδ (03333500898747 26056. (03 βοοσῶρο ὄφγ)οδο 3063 2373009 Gabob3õ76 τὺ 


kõder : Sadaero 7. —5 408 : bäger IJ. — 6 98 : 569 IJ. — oga : add. õsgogro T 28 manu 
inter lineas J. — 8 4016 : bd) 1. — 9 t3g0b> : tagobsbs T. — 30435570 : 303015 %w 1. 
— 11 ϑοδοροω :add. ἢ in margine 1. —3omgb>: 204096 T. — 9>3335008,6 : 10>003340896 J. 
— 12 bogoea53g : 0 12inter lineas J. — 14 6-25067376 nos: GmG055396 TI. 


2 δοςοδδοῦφοον N Βα πη μη βῖι A. — 2:3 30605... Οὐδ: järgus ΠῚ] supsu puhub AG. — 
3 30307466gb : παι πα ρίσῃ [oh AG. —4 22060 : arõbluugi Supp A ὁ ἄνθρωπος Μ (209). - 
86036036 : jkuj lupuugk; AG. — 5 2005583: puhb AG. — üagojae9> οὐχ» 00436 : uid 
mus phurjub Bouslnulybug AG. —6 g»õebõggb : kohti γεννηθέντας. — J39706pb : karm AG. 
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plus gue lait *». «Yeux » donc, yeux du Christ, ont ete les prophttes, se rõjouissant 
de la force de I'Espril, et annongant ἃ Pavance les souf[rances gui devaient 
fondre sur lui, lesguelles, mõšme aux generations venues apres lui ont servi, 
afin gu'ayant cru, < tout >> (209) homme püt štre sauve. Ouant ἃ ce gu'il 
dit : « Blanches (sont) ses dents plus gue lait?», il a (par la) signifig, ou bien les 
Apõtres sanctifies par le Verbe < lui-m€me >> et 'devenus' comme lait (210), 
eux gui nous ont communigut la nourriture spirituelle et celeste; ou, sans doute, 
encore, ce disant, il entend les commandements (211) du Seigneur, gui sont 
sortis d'une bouche sainte, mais pour nous sont et restent lait, afin gue, tenant 
d'eux aliment et croissance, nous puissions, du pain celeste lui aussi, prendre 
notre part, | 


ZABULON 


Ensuite il dit : « Zabulon le littoral habitera, et (il est), lui, au mouillage 
des nefs; et il s*Etirera jusgu'ä Sidon? » (212). Par Zabulon, d'une part, en 
figure, ἃ Pavance, il annonce les Gentils, tous ceux gui, habitant maintenant le 
littoral dans le monde (213), sont, comme en mer, battus par la tempõte des 


"41. Gen. 49.12. — 2. Gen. 49.12. — 3. Gen. 49.13. 


Supgupbph* mule koliuj ὅπηι πιν gunpm βιειιᾶμ, napp guns? pupogbghl pinus 
(khkjag geupgsupaulasl, mp glanng augu παμώμιωι αμην, a a μι ωιπιιῃίσωι! ἃ 
mõnus διιρη, laup ἰμμιριωιῃίς ε Üp bi sum Eik nuppu nimudmdp pubi pljufõb 
(und gurmaupbujub koulnulkug, npp km/h pu puukja üppkujp* koob ἡἱμωβῖν kolki, 
npp ta. ὅρη ἐυιπεῖν gõnglanp ka μρίιωιημ hkpuulmiph ε Gi pupäbup gujunnmi huul 
mbundi mu, npp p umpp pluu kjhsp* kuldi õlg kokk, gh [6 Inuu ühlnugp' 
hi. alpljlnuanp Sugbh rlymdbp luupuuguip [ 


ZABULON 


Vi mujus muk, ϑωμπιηπῖι k Sm] gli Εἶμαι  ἔγαι bi με1ιρῖν ἵμαειι ζεϊνα τινα luumg, 
li δηβ õpsi ηἰβηπῖι : μη ϑμεμπι ηπῖιβι. lplipuapuupuilsup {ἀπιι Ins μιηημι, Ai 
uudd keeli μ Šm]lgbp gurgunupS hu plii, bi npujbu μ Šm]ni Suulu luni, kr 


2 np NOS: gnp. —f kur: om. G (209). — 3 assbtuuis ε om. M (209). — 4 παφμῖι ul » Om. M 
(210). — 5 καὶ 19: om. G. — k 2° : inter lineas. — li 39 ; οὖν. — gupuunnihpubu 708 
[-hphb V) : τὰς ἐντολάς (211). — 9 wub + u inter Hneas. — Swpnegah εις inter lineas. — 
hunta Gurlsg fin + παρ᾽ ὅρμον (212). — 10 ärf ε παρατενεῖ (242). — 40 Zuprugahhu + ει 1° inter 
lineas. — 11 hppb [inter lineas] : om. G (213). 


—9 orb 3030660 +056383 : LT ἱμεμεαιῃ πὰρ AG. —11 ogeb : om. AG (212). — 12 
33533703 M luinig AG. — Jobfaogb M ἀμ} A. — 13 aäahobjõnm : ljnujupubbug guru, 
AG. — 14 teogob> 3063 paer3go0s : fh Sm/nu Sipnulu ἐν θαλάσσῃ τοῖς πειρασμοῖς. 
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καὶ καταφεύγοντα ἐν λιμέσι, ταῖς ἐκκλησίαις. ὅρμον γὰρ πλοίων τὰς ἐκκλησίας εἴρηκεν, αἵ. 

εἰσιν ἐν κόσμῳ ὡς λιμένες ἡπλωμέναι καταφυγὴ τοῖς πιστεύουσιν γινόμεναι. ὡς καὶ ὁ προ- 

φήτης λέγει ΚΑ. « Γῇ Ζαθουλὼν καὶ γῇ Νεφθαλὴμ 1478 ὁδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ 

Ἰορδάνου" ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν < σχοτίᾳ εἶδεν φῶς μέγα, τοῖς καθημένοις ἐν > σκιᾷ 
ὅ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς» ... τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ. 

Τὸ δὲ εἰπεῖν « παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος » ἔδειξεν τὴν μακροθυμίαν τοῦ θεοῦ, ὃς παρέτεινεν 
τοὺς χρόνους ἕως ἐσχάτων ἡμερῶν, ἵνα καὶ τὰ νῦν πιστεύοντα ἔθνη σωθῆναι δυνηθῇ" Σιδὼν 
γὰρ γίνεται πρωτότοκος υἱὸς τοῦ Χάμ, ὃς ὑπὸ κατάραν τοῦ πατρὸς διὰ τὴν ἁμαρτίαν πέπτω- 
χεν, οὗπερ νῦν τὸ γένος πιστεῦον ἐπὶ Χριστὸν εὐλογεῖται. 


10 : ISSACHAR 


XXI. « Ἰσσάχαρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν καὶ ἀνεπαύσατο ἀνὰ [36] μέσον τῶν κλήρων. 


1 ὅρμον γὰρ πλοίων TU : ὁρμῶν γὰρ πλοῖον. --- εἴρηκεν, αἵ TU ; εἰρηκέναι. — 4 < σκοτίᾳ... 
ἐν» nos (215). — 5 ... nos : < δηλῶν > TU. -- τὴν πίστιν nos : τὸ πιστόν TU τὸ πλῆστον M 
(215). — 6 τό: τῷ TU — παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος TU ; παρατενεῖν ὡσίδονος. — ἔδειξεν TU: 
ἔδοξεν. — ὅς TU : ὡς. --- 8 ὃς ὑκό TU : δῖ ἀπό. — 9 πιστεῦον nos : πιστεῦον τά TU πιστεύοντα M 
(217). — εὐλογεῖται TU : εὐλογῆτε. 
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οβῶςροφνουυ bozaymogrobsma Bmagro δοθοδῶθοοδτοῦ 00 Gaeo» : Ὀοῶρθθηδωβοοῦο 
Ib 560b»b> oGg3b :. | 
baga Gadlger σδο 0433. Iobfnrarb 30863 bor T 307 a abviogja. 
10 δοϑωοβοδηδῦ J 183" δς»-Οὐφοροδοῦο 98 m0b»ba. EMIgmrd»6 »4B36> Ἰυης»--6 00 92-- 
mõxa 30067 “δ ) δυο δοσρολοθοο,. 003. οὐ Badaero »G 384504 δοονῃθοβουὺ 
abasbe36 : ὥσϑθϑον) bogoembB 9050 30809 Bsdmõsg 4580. kama 458. θοθοῦο 
Job δοθωςοοῦδον οὐδ Gygaxb» Ib 4796 oga. Gadrrob> Job δοογηδοβοῦοο 
364096> οὐ οὗ Jõobõgb 3005 02:780b330»6:. 


15 ISSACHAR 
0635264 δοσγοφνοῦς 274056 70773. δὸ δ) δ. ὅ.γς» JaBob 5»Foros. τοῦ obog> 
1 939399835036 : ϑοσϑοςοῶδοσῦ IJ. — 2 δον υῤδῶοδοορου gaergboobsöd : δυο οδοοθδὸ 
aasmabososbs J. — 6 moo : add. 93 T. — 7 g3»2m38fy06ms : 333073Gfy06c00 I. —8 ϑοῦ — 
Jõobsba : pGobaba ϑὸῦ ἢ. — 11 δῶοδοο!δοορογόϑίοῃ : -babaerseodma T. — 13 Job 19°: 


ϑορῦ IJ. — Baderobs : Galerobsa T. — 14 800550 : 30976 T. — 16 0034586 : 243355b 
add. 4 in margine ἢ. — 6»ogro> : pauca verba deleta sunt J. 


2 30036g3 ! puin A om. G (244). — 2 3aevgboobs03 : klkgbgbumg AG. — 8 00g3b : om. AG 
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epreuves, cherchant ἃ mouiller et ἃ se rõfugier dans des ports : les Eglises. Car 
par « mouillage des nefs » <<gui font escale aux villes> (214) il a bien dit les 
Eglises gui sont dans le monde comme ports largement tployes, devenues refuge 
pour les croyants. Comme aussi bien dit le prophtte : « Terre de Zabulon 
et terre de Nephtali, aux routes de la mer, au delä du Jourdain! Le peuple assis 


dans <<les tšnebres a vu une grande lumitre; ceux gui Etaient assis ἃ > 'ombre - 


de la mort, une lumitre s*est levõe sur eux! »... 'la foi* du peuple (215). 

 D'autre part, en disant : < II s'õtirera jusgu*ä Sidon ? », il a montre la longa- 
nimite de Dicu gui a €tirš les epogues jusgu'aux derniers jours, pour gue, eux 
aussi, les Gentils, gui maintenant croient, pussent õtre sauves. Sidon, en eftet, 
est le fils premier-ne de Cham 3, gui, ἃ cause de son põche, est tombe sous la 
malediction de son pere * (216); (Cham) dont precistment la lignte, pour sa foi 
(217) au Christ, est benie. 


ISSACHAR δ 
« Issachar a desire le Beau, et a pris son repos emmi les hšritages; et 


1. Is. 8.23; 9.1-2; Mt. 4.15-16. — 2. Gen. 49.13. — 3. Gen. 10.15. — 4. Gen. 9.25. 


duujugki ka muuga põh fppbi p Ῥω ως υιηψινυν, μείμεηνῃ!ν < Žurbghun kunmg pun 
pumupug gdmgmju  klibgigisug omvug, np kl pugjoupõp βρρίνι. TnnauGuihgfunnp 
mupuõlu , ki mujunbu Sunmimuglgngbi μ luu loluy , npujbu kr Šu pusuplh mub, 
kplpp Supmigobp ku kplpp Ubu Šuslnuupup$ δηήπι. jujiljagu θηρημειινδιπι. 
ὀπηπήπιρη ag kuwnbp μ munph, kinliu Ὁ SES. np [271720 μ munbpu ἥμεζηι, 
[75% Šuglug Üngu 331 506 põmiuminu dngndpojbulii 3 ᾿ 

Ἐπ ab mubi' kph ἀμ õhigku p Πμημῖι, kang ηἱρίμει νδενινε θξμε Πᾶν. νιν δι, 
np Δηΐπιωῃ gduduluuju Apiglu ν΄ μεωνεῖν. üumpu, gh np ku 45 ξεμιε εινιπιμμινη εἶ, gap, 
ἔμπωι ἱμωρ νη, palgb Ührol php aulgpulipl ἀρὴν Padu, hr Piut' Pub vin. 
kupli Skyug, pig μι νᾶμα, kalu, npny 1ijd5 igal ξεινε νινεπιμιηίγαι! { Pphnnnu” upGhh : 


ISSACHAR 
buupup P0*"" gullugusi., Sulignigbug. μ übp ἡ διμίμῃ. ki mbuluup ἡδεῖ — 


1 hpphu : om. G (213). — ghlbgbgfr τ ταῖς ἐκκλησίαις (213). — Gebghuw + add. γάρ, — 
ling add. E et del. — 1-2 pu purguipurg 1 OM. G (214). — 3 h 19: om. G. --μ hus ; om. 
G. —5 [μαι απ... " s om. M (215). — 6 hrgus + a inter lineas. — gŠur munu δηηπήρηδαήηῆιι 
τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ NOS δηλῶν τὸ πιστὸν τοῦ λαοῦ TU τὸ πλήστον τοῦ λαοῦ M (215). — 7 ἄμε 
παρατενεῖ --- 9-10 hulj... kli. ε ὃς ὑπὸ κατάραν τοῦ πατρὸς διὰ τὴν ἁμαρτίαν πέπτωκεν (216). 


(215). — 9 ϑοοθοςοδῦ : Aah A. — 10 δοϑωοβοδρῦν : kynyy AG. — 10-11 5496»... 95098 : Agbug 


aduŠlnulju õhlisla " «δι ῖν “ἀπε AG. -- 11-12 (OO... gba3596 : ηξ ap hu ατὐὴ Ju aunurugbh 
πΠηρΡ lay ljarpurugbii AG. — 12 36233... g)b : (tk alimpeabfli πρὴ}» Parduy AG. — 13 65mg- 
bagobsa ; aga AG. — 14 (05 54 : αἰ δῆ post Gmagrobs Job AG. 
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KE AA MA 3 A N M A 4 g 4 δ A M KA 3 - M 
καὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλὴ καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ 
πονεῖν καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός». 

Τὸν μὲν οὖν ᾿Ισσάχαρ μεταφορικῶς ἀλληγορεῖ ἐπὶ τὸν σωτῆρα, 148’ ὃς μόνος ἐκ νηπίου τὸ 

καλὸν ἐπεθύμησεν. ὡς καὶ ᾿Ησαΐας λέγει" « πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα = 

ὅ ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν ». « ἀναπαυόμενος », ἀνὰ μέσον τοῦ τῶν προφητῶν 

κλήρου, ἵνα πληρώσῃ τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λελαλημένα. καὶ γὰρ ἐν τῷ ὄρει ὥφθησαν Μωῦύσῆς καὶ 

᾿Ἡλίας ἐν δεξιᾷ καὶ ἐξ εὐωνύμων συνομιλοῦντες αὐτῷ, ἵνα ἐν μέσῳ τούτων ἀναπαυόμενος ὁ 
σωτὴρ δειχθῇ. 

ki A kä M 3 A kud id t 4 ' M M kd » £ ε £ M 

« ᾿Ιδὼν οὖν τὴν ἀνάπαυσιν » τῶν ἁγίων, « ὅτι καλή, καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων ὑπέθηκεν τὸν 

10 kA 3 - 3 ὸ »- M 3 Ül 6 EAN A € ἐθρ M 3 ka kud Φ 

ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός ». « ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ » 

- 3 2. ε " M A a A A 2 ᾿ A ε KK CA 
ποῦ ἀλλ᾽ % ὑπὸ τὸν σταυρόν, ὃν βαστάζων μετὰ παρρησίας ἐπορεύετο; ὡς καὶ ᾿Ησαΐας 
λέγει" « οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ ». αὐτὸς ὑποθεὶς ὦμον ὑπὸ τὸ ἄροτρον 148* 


1 πίων TU : πίον. --- τὸν ὦμον Τί]: τὸν νόμον. --- 1-2 τὸ πονεῖν TU > τόπον᾽ ἥν. --- 2 ἐγενήθη TU : 
ἐγεννήθη. — 3 μεταφορικῶς TÜ : -ικός. — σωτῆρα nos : υἱόν TU πατέραν M (218). — ὅς TU ; ὡς. 
— 5 ἀνὰ μέσον τοῦ n08 : ἀναπεσὼν ἐν τῷ (219). — 6 κλήρου nos : χλήρῳ TU κλῆρον M (219). — 7 
αὐτῷ TU : αὐτόν. — 9 πίων TÜ : πίον. — 9-40 τὸν ὦμον bis TÜ ; τονόμον. — 10 τὸ πονεῖν TU : 
τόπον ἦν. — 11 ἀλλ᾽ % TU : ἀλλή. — ὄν TU : καί. — βαστάζων TU : -ἀζον. --- παρρησίας nos : 
παρουσίας (222). — 12 ἐγενήθη TU : ἐγεννήθη. 


δοδὈογοδῃῦδα 080 | B>03mz) 3100 38b. οὐ Jagg»Bla οδὸ Bdgma Seabogv. 
Jobgb> δηᾷθο δοθοῦν (05 0395> 338 J764»Bob-äm 930: 

φῦ 043528 grjmob-bdob-ymgjoo dJogabassbjõob azgprbs. Gadgero go 
bogödo0gb zjöoorb> kara 4200076 oga. 300 ga ἡοοὺ 0Hy3sb. 30083 >> 


σι 


928625 4954» ὃν Ὄοζοοφνο babaero ϑοθοῦδο 2065027 φοηςοοῦδα,. > φοοηϑοβοςρωῦ 
δωδοωΐδῦο. 285070 δοθωοῶβοωδ zjmagro : 2a6bryg jõge JaGob Gobsabfs6- 
90308939 %90> 850) 503. ὥδασνυ 2oypbõgereab oj04m0 030 850) 806. 59,02) 
Jmaba Mb δοϑωηρδοςοῦδηδ Jabz) > ὥφροὺ ϑφορωϑοῶηδο ϑοῶχοαν T 307 b 3 
Jõge. δοβώχονὸ θοῦ 000580. θόδδηςφρο oga somõga 3»6b3747õ7m0 δοθῳβδ.- 
10 (090:. | 
δῦ οὔοφ»» 3»6b:776;õ02 og0 Gdarorora ὥ 8205.) φθόνον δῖ». φτοῦ J9g»B>8 ὅδουο 
G>0go2) sabogr. Jobgb» ὄηδο οὐχοδο ϑωμθοῖδο (> 0496> 358 J774>60b-da 390 : 
dobgb» 34860 οχθδο Jõndsb». 13093. οθοϑης χε. θοῦ. GA Igerro 2973003 03 
3034276003 : τοῦ 7b»0> ogzb. Gadgerb> aeraõse 547603 I14280— ογχδον Gorod. 


8 ϑωῦρ : Jcabö T. — 11 οὔορ»ὁ : obagegs 1. — 13 bagos : add. 3335 T. — 14 03605 
6305 : baeos 05b03 T. 


3 agerob-bdob-grngpoo : εἰμί με μεταφορικῶς. ---- Hogõäbasgbgõob αὐχργορρῦδ : klubi k 
brlhzk A ἀλληγορεῖ ἐπὶ τὸν πατέραν M (218). — 5 Baroogro babgero : ἔπει, AG. — 7 »ogbõg- 
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ayant vu le repos, gu'il est beau, et la terre, gu*elle est grasse, il a abaisse 
son tpaule pour peiner (sous le faix) et s*est fait homme labourant la terre! ». 

Sans aucun doute, metaphoriguement, par alltgorie, il rapproche Issachar 
- du “Sauveur' (218), gui seul, des Päge oü il ne-parlait pas encore, a desire le 

Beau, (comme aussi bien dit Isaie : « Avant gue sache 1*enfantelet appeler pere 
et mtre, ildit « non » au Mal pour choisir le Bien? »), se reposant, 'emmi! (219) 
Pheritage des prophttes, pour acecomplir ce dont eux n'avaient fait gue parler. 
Et, en effet, sur la montagne, furent vus Moise et Elie, ἃ droite et ἃ gauche, 
conversant avec Lui?, pour απὸ (220) le Sauveur füt montre prenant son repos 
au milieu d'eux. 

« Ayant donc vu le repos » des Saints, « gu'il est beau, ct la terre (221), 
gu*elle est grasse, il a abaisse son Epaule pour peiner (sous le faix) et s'est fait 
homme labourant la terre 4 ». « Il a abaisse son õpaule », oü? sinon sous la Croix, 
de laguelle chargš, 'librement' (222) il marchait. Comme aussi bien dit Isaie : 
< Sa Principaute fut sur son epaule? ». Lui-meme, apres avoir baisse !'äpaule 


1. Gen. 49.14-15. — 2. Is. 7.16. — 3. Mt. 417.3; Mc 9.4; Le 9.30-31. — 4. Gen. 
49.44-15. — 5. Is. 9.6. 


ἡβιιηῖν gb puuppo Ε, ka βρη βρῖν ab apapupun, kap niu Jep po Jaruimaljt , la kb 
uut kplpiugapõ + | 

μι. lurupusp ΠΩ kuubi μ phh, np õhuugb " ἡμιῖπὶ βιπι Puipeny 
guldjuguss, npujku ka Gump uk. Spiggbi Submgbup hyk διιδημωῖάν kngbp Supi 
lu põugp, ΗΣ φμεε εἶσι hi gupm dub, “μι plnpbugb gpaup/i 2 kuhi κα, k ibg 
õupgupipal Jhih, gb luumupkugb gurumgluju po kngubb, -pubgb p μερ ἦν 
bplrilsgusi UnJuku bi Bahuwy μΐη w98b μι. ri wõklb, [ru ubi] lt hu. « ab > 
kõks kergus Jplhel Subgaegbuj kplsikugp > 

Üp inkubu) ἡδιιϊαμνναν uppngie ab pp ἐκ, ku ahplhp kngu' gh apupaupin, kp 
onLu 127) μ {μεμιπιμ , li li μα ἢ kplimugnpŠ š ἰρη ἡπει ke: πὲμ᾽ kis rs ry 10 
luwglul, grp ΓΝ Sud pÄuulji (dl bpJuup Gi Guwf mub. apuy bolus- 
uni θεῖν li. fi Jp ruuny hupny : Unpu μη! gnuu eli muut pm] ki auruimulju 


σι 


3119; οὖν. — ψμήμεῖ + σωτῆρα nos υἱόν TU πατέραν M (218.) — 5 h ἥξξ9 + ἀνὰ μέσον nos 
ἀναπεσὼν M (219), —7 < ab > : (220). --- 9 lingus om. G. — 11 ζιμδιιμὰιίμαι PhiuSp : μετὰ 
παρρησίας nos μετὰ παρουσίας M (222). — kh 1 ὡς καί, ---- 12 ἡπειν 7208 : ἡ μπία. 


φῶ 3902720 080 : ljuumupbugk ἡμεμῃ ει ἷ, AG. — 8 δοδωδοῦφδο : om. AG. — 9 
3005689 : h SEy bngus AG. — 12 350565 : om. AG. — 13 ze õbs 056 : pig Juughub AG, 
— 13-14 52030600 (05 J0339503 : ωράδωι ζιωδιωρδιινίμει βιπιωδμ kph AG. — 14 0350 
03075 : nLUN hip AG. 
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καὶ πόνῳ ἀναδεξάμενος πάσας τὰς ἐπ᾽ αὐτὸν γεγενημένας ὕδρεις ἐγένετο ἀνὴρ τῆς 


ἐκκλησίας τὸ καλὸν γεώργιον γεωργῶν. 
DAN 


XXII. « Δὰν xpwet τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν Ἰσραήλ καὶ γενηθήτω Δὰν 
ὅ ὡς ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, καθήμενος ἐπὶ τρίδου δάκνων πτέρναν ἵππου" καὶ πεσεῖται ἱππεὺς εἰς τὰ 
ὀπίσω τὸ σωτήριον περιμένων κυρίου. » 

Δάν, φησίν, ΚΒ. «κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὡσεὶ καὶ μία φυλὴ ἐν ᾿Ισραήλ ». ὅπερ καὶ τοῦτο 
μερυκῶς γεγένηται ἐπὶ τὸν Σαμψών, ὃς ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Δὰν γεννηθεὶς ἔκρινεν τὸν λαὸν 
εἴκοσιν ἔτη" τὸ καθ᾽ ὅλου δὲ πλὴ [37] ρωθήσεται ἐπὶ τὸν ἀντίχριστον, ὃς κριτὴς δεινὸς καὶ 

10 τύραννος βασιλεὺς γεννηθεὶς κρινεῖ μὲν τὸν ἑαυτοῦ λαόν, ἀντικείσεται δέ, « ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ 


1 ἐπ᾿ αὐτόν nos : ὑπ᾽ αὐτῶν (224). — γεγενημένας TU : γεγεννημένας. -- τῆς TU s τίς. — 4 
Δάν bis TU : δ᾽ ἄν. — 5 καθήμενος : ἐγκαθήμενος TU. — δάκνων TU : δάκνον. — 6 τό TU: τόν. 
— περιμένων TU : -μένον. --- 7 Δάν TU : δ᾽ äv. — 8 μερικῶς TU : -κός. — ὅς TU : ὡς. — γεννηθείς 
TU : γενηθῆς. — 9 ἔτη TU > ἔτι. — ὅς TU : ὡς. — 10 γεννηθείς TU : γενηθείς. 


»0»6 (0334465 ῥὁοουῦο οὔ “7050. 4363 > Jõndsa 0534-0033. Aadam δ Ὁ ηρςοῦη- 
õn ogo φῦ go6gõda Balga Job Ὅηςου oga : 0495> 338 aagmaboobs. zgorogrobs 
bBsgamob> 0 Job3 (933878009:. 


DAN 


ὅ «036 ὄχοςοοῦ οὔδο Οὐδθὺ 200Gg> PENO Bsmgb>30 obõ>bBerob>g»bo. τοῦ οὐδ 
(06 βοο)οῶῦβο 2790 (0 ςου θη σρ δ ορο 260» b70> gg): ὀοῶφονο 8) δηουοῦο, 
> (0278075 04702060 δηςοδώθος ϑωσρωφοοδοου gb4sb> 397crobsba:. 

ὦσϑο0)5) 00936. οὐδ δχοςοῦ 9,000. 03bb> ϑοογοθθὺ ηὅθογο δοογη 80 οἰδοθαρο- 
33360. (0> 202 δοθος» ηον oga b»0babob οὐχ. ὥωθήφρο ogo B>wagb>30b> δὸδ 
10 φοοδοῦο oga. Τ 308 ἃ ὕχοςο" οὔδο θοῦ Οὐδ ag J 184 Šar 2036 : ὕσφρω 
ga39039 φρο δ ογςρηδοῖν θόςο θοῦ θοὉ 00080, BAIgero AAA EO 73707 
> 1500020 Jaga Jaõog. Ixooab Eb» οὐπθδο : Igeordm βϑοοοῶῦβο 2770 
86377 mgõ7m0 56353 ὕρφῳυ βδοϑθοοβρδοῦο Jod»BO bofg3b». 33750 ofgeab 


1 ον: add. δῦ) JõmIsa T. — 2 gagrgboobs : gasrgbosabs IJ. — 5 φοὐῦ : add. t in 
margine 3. — 6 gm»õbaarmgõgso nos : 038s6jõneo TI. — 7 φοὐ : om. T. — daga- 
0978003 : ϑωροωφοϑδοδὸ T. — 8 58wm0 Bsmgbsg0 : sõba BFsmgbx3b> ἢ. — obõsBerabsg»6o : 
obõsberabsba 4. — 9 Badgero : ὥωϑος» JI. — 11 Isemdobs ϑοῦ : ϑόφοωϑοῦ T. — 12 gmgero : 
add. 03 J. — 13 ςοοδοογρορόσροο nos : ςοὐῶοδρδηφοο TI. 

1 (03546553... bad : kobar niu υἷη arst uru/ AG. —1-2 499989850 : om. AG add. μὴ ἐς 
τω AG. — 3 (053873003 : gnpõhju] AG. —5 6smgb3g0 obõsgrobag»bo ; mg gPupagbab 
φυλὴ ἐν Ἰσραὴλ (22θ). —6 (09... 8300 898905 3457009b5 :b Suliagparpf hi TT krai] 
4ημιμραπηαμ Ähny ἐφ᾽ ὁδοῦ καθήμενος ἐπὶ τρίδου δάκνων πτέρναν ἵππου. --- 7 Igeogea9560 : ghinng 
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sous le faix de la charrue (223), et, avec dure peine, pris sur lui toutes les violences 
dont il ἔα! "Pobjet! (224), il s*est fait homme labourant les beaux labours de 
PEglise (225). 


DAn (226) 


« Dan jugera son peuple, comme s'il n'y avait gu'une seule tribu en Israšl. 
Et gu'il soit, Dan, comme un Serpent sur un chemin, love sur un sentier, 
mordant le paturon d'un cheval. Et tombera un cavalier ä la renverse, attendant 
le salut du Seigneur! ». 

« Dan », dit-il, < jugera son peuple, comme s'il n'y avait gu'une seule tribu 
en Israel? ». Ce gui precisement — et ceci en partie — eut lieu pour Samson, 
gui, issu par sa naissance de la tribu de Dan, jugeait le peuple pendant vingt ans 3; 
mais (ce gui) totalement s*accomplira pour VAntechrist, gui, ne juge terrible 
et Roi tyran, d'une part jugera son propre peuple, d'autre part fera opposition 
— «serpent ἰονό sur le bord d'un chemin 4 » — "au verbe' (226, note 4) de la 
Verite; s*efforgant de mordre [ ] (226, note 5) ceux gui cheminent droite- 
ment. Car par ces mots : « mordant le paturon d'un chevalš » le prophete 


1. Gen. 49.16-18. — 2. Gen. 49.16. — 3. Jug. 16.31. — 4. Gen. 49.17. — 5. Gen. 
49.47. - 


aenea upnlelb hk kõu gapõlji] + 
DAN - 


Tuli punnkugh abi ἀπηπάπερη npujbu gõhi up sPapmugbab, ka. kobgb “kud pppla 
nud e Šubuugrpõh kuku , juududbpad pgupguagup Ahop ko μη μῖν φμδίκωμρ 5 
gling uujurulegn./ ple δ πεῖν ἐπΐταιπ ἧι š 

“ul, wuk, nusinlzug i ἡβιρ ὄπηπεπι μη npujku äh maa ΠΣ ἴμ Aul õh 
kmla. ψμνεῖ, Vwdurdp, np juga 332 ΕἾ, buliuy δίηπ * puinkgus. gdogmjoupr Jp 
4 «ἰδ, mp pmjaulupuli lpanmupbgun hp hkalb, np guunuunp gap ἐπι. μἱωμῃνδιωιμερὰ 
Purginnp Slluy , guunkugh abep ἀπηπήπερη + ΕἸημμβδαιμηβ, βρρίρι. puud μι AubiusupupGh 10 


1 μι Πιρῖν ; om. G. — f lu + ἐπ᾽ αὐτόν nos ὑπ᾽ αὐτῶν M (224). — 2 h ἴδω : om. G (225). 
— 4 uup τ φυλή (226). — 5 haimup s add. ἐπὶ τρίδου. —- typ Sbõhujp : πεσεῖται ἱππεύς 
(226). — 6 πα εἶ πὶ nos ; sujub . -- 7 τρυμώ μη e ἐν Ἰσραήλ. — mugu τ ὅπερ καὶ τοῦτο. 
— 8 gugabi : ἢ inter lineas. — 9 μεμα εἶκε. s πληρωθήσεται (226). — 10 kept » om. G, 


AG. — 8õ»0302 : om. AG. — 9 3:om. AG. — 10 oga : Šikup AG. — 11 s0gbõgergöob : 
ljuumupbgun. πληρωθήσεται (226). — ϑόςοωϑοῦς ϑοὺ 300350 : h khnib AG. — 12 3357355 : 
πηβδαια AG. — 13 (00Bögaor)õgsvo : δ, AG. — 800580 : om. AG. — ohyab : 
gulijgikughpi πειρώμενος. | 
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παρακαθήμενος » τὸν τῆς ἀληθείας λόγον δάκνειν net 149° ρώμενος [ ] τοὺς ὁδεύοντας 
, Dd N AA 3 ta t A δά A [ A A 
ὀρθῶς. τὸ γὰρ εἰρηκέναι τὸν προφήτην « δάκνων πτέρναν ἵππου », πειράζων τοὺς τὴν 
3 N £ 4 N £ ε 4 3 1 3 , M AA 
ἀληθινὴν καὶ σωτήριον ὁδὸν κηρύσσοντας. ὡς καὶ τοὺς ἀποστόλους ἐπείρασεν KAL τὸν 
᾿Ιούδαν πτερνίσας κατέλαθδεν καὶ -: ὡς ἵππον κατέδαλεν καὶ > τὸν ἱππέα ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς 

ὅ θάνατον παρέδωκεν. ὡς « ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω », τουτέστιν ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ 
πρῶτα περιμείνας τὴν σωτηρίαν παρὰ κυρίου, ἀνήγειρεν καὶ ἀνώρθωσεν τὰ τοῦ ᾿Αδὰμ 
σφάλματα. | 


GAD 


XXIII. « Γὰδ πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν, καὶ αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ 

10 πόδας. » πειρατήριον λέγει τὸ πονηρὸν συνέδριον τῶν ἀρχιερέων καὶ γραμματέων, οἵτινες 
ἐξεπείραζον τὸν σωτῆρα ποικίλοις πειρασμοῖς, βουλόμενοι ἀφορμὴν εὑρεῖν κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως 
αὐτὸν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν. 149 ὃς εἰδὼς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἀντεπείρασεν 


1 τόν TU : τό. — λόγον TU : λόγου. --- Γ 1: καὶ ἀναιρεῖν (226, n. 5). — ἃ δάκνων TU : δάκνον, 
— 4 < ὡς... καί 5 nos : (226, n. 9). — ἱππέα: TU : ἵππέαν. — ἐπί nos : διά (226, n. 9). — 5 ἱππεύς 
TU : ἱππέως, ὄν. — ἀπό TU : ἐπί. — 9 Γὰδ πειρατήριον TU : δ᾽ ἂν πειρατηρίων. --- πειρατεύσει 
1908 : -τεύει (228). — πειρατεύσει αὐτῶν 505 > πειρατεύει αὐτόν (228). — 12 ὅς TU : ὡς. — εἰδώς 
nos : ἰδών (229). 


203 90050 ὥθηςρ»δο ϑοθιηςφο 30004906 : >>; 0 Θοθηφοῦο ορηπῦὺ $06sabf55— 
33899370 080. βοῦδιο, 07599> 37670065, Iobfiojõarogb EO byora Gea- 
dgmba ϑοζθογοφοῦο (03 gbaõjõobs 24363 277245537%056. 3200»Bg> οδο Jagoje40 
δόδροςοδὺ 03 077003 δηρόν > δοοοῶβο Gbagbo (0xbga «οὐ Ib ὕὍηζου 9200569 

ὅ οδο δοβε)γοφο. Jobgs > δοογδῶρο 157360 2,226 33005. Badge >Bb 13475 60a- 
Ἰυβδηφρου 20 236 3006) θοδοδοοδφρογοδτο Jararjõooa gbbsb> m3gyerobaba 
δρροζοδοθὸ (03 ὀρ) βθροίδο)» ὁςοοδοῖ bopjo 0g0:. 


GAD 


82 236200 δυδβοςοοῦ 020. (03 0555 δοδροφοδοῦ ogoba >) 306; : g>5- 

10 Ge00b» 0g35 37VJ Eb» Ib Ib rõgõjebs ϑρρςοηφρογ-ϑοδροησῶογ» τοῦ ϑθορδα- 
õ5õ8msbs. T 308 bh Bmdyerbo a>6bgeoorogb a4böggb> 23 Soga ϑοῶοςοοον g»6- 
8003 : 2560» Braodg> ϑοῦοῦ Gsady Sagab Job ὕρῳο. GBsaor»dg» 43347300 
J303g89b 3 Imgrrmobab 030 : kaera 06 mhymo> +5>63360 ogo I>obo (05 


4 %gco> : inter lineas J: — 5 566 : add. οὔ T. — 7 59305605 : 2905605 T. — 
9 go : add. 6 in margine J. — 36g> : 3>6 IJ. — g»6g0wbgb : gsdagaebgb ἢ. — sw Gg 
19: sogog T. — 9-10 856gesbs : δοδριοὸν IJ. — 10 Ipoaggo-ladogsõos : - Ja dm 05ba 
ἡ. — 12 Gsaoõgs : αοογοῦῦδρὸ J. — 13 bagma : (οὐ 1. — ahgeos : aged 1. — οδὸ 
20 : om. 1. | 


1 φδοφρωφροοῦδ : αἴ AG. — 2 83050... Jobfiaojõamab : jaudgb oaguppuup Ahn 
lulipghkugi A πειράζων G] AG. — 3 2:33b4>3380036 : Β'αμπηθῖ, AG. — 4 (OSbGI : myrpbgujg 
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(veut dire) : tentant ceux gui par leur predication montrent le chemin de 
la võritõ et du salut. Comme 1} (le serpent) a tente mäme les apõtres, et s'est, de 
Judas, apres 'avoir dupd, << empare >> et << comme un cheval, l'a fait 
sõabattre et > (226, note 9) a livre le cavalier "gui' le 'chevauchait' (226, 
note 9) ἃ la mort. Comme « un cavalier ἃ la renverse* », c'est-ä-dire en re- 
montant de la fin ä Vorigine, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur) 
a fait lever et remis droit sur ses pieds Adam (c'cst-ä-dire Yhumanite) dans ses 
chutes (227). 


GAD 


« Gad, une Chambre des Epreuves le 'mettra ἃ Vepreuve! et Lui, ἃ son 
tour, tout de suite, les 'mettra ἃ Pepreuve'? ». (228) « Chambre des Epreu- 
veS », dans sa bouche, designe le Sanhedrin, malignement mõchant, des Princes 
des Prštres et des Scribes, lesguels Etaient continuellement ἃ mettre ἃ Pepreuve 
le Sauveur par diverses epreuves. dans la volontt oü 115 etaient de trouver un 
grief d'oü lancer accusation contre lui, pour, une fois gue de lui ils se seraient, 
par ruse, emparts, le tuer. Lui, 'connaissant' (229) leurs calculs, ripostant, les 


1. Gen. 49.17. — 2. Gen. 49.19. 


luinbnup , Opduupanmu (Olli Βαϊ βῖι. [μι δικῆς «μηηβιτι pi guglmuflj, MR mulgi ηἶνεεῖι š 
Üy ab muug dupgupbi kh juudgb ggupruuap Any,” pulggldugh mn. tuginufl 
ntp gpi δὲ αψρίμεϊμεϊ, gõudnuujupb pupngil, npujbu ἡμῖαι μερίδι εἶν spnpäliusg 
li One guy riwpluug, < põpndlnug >, li keelse ηὰβ ajnpbgngg, ki ηφἐεδίεει μ tõu 


GAD 
bug ψημᾶιωριιιῖι spnpähugk gl, bi ἴνων spnpäkugb gl mipug > Dopduupul mul 
agup ἀπη τῇ Ριμεζιμεἤμειιλεει είν pak δα. pugpuug, np (popäkpli ὐρὶ μαῖν mah ga ἠναμᾶιας 
kuup, ἰμινδίεῃ τε! ujunnõunu gunulbp ko ἀέρι, ina, μ᾽ Ἱιεῖμημνι βίνιιῆμ laugu * 
αὐ εἶμ ΕἾ, olnu PA δι Ünpus ἡβιπμιη παι, ἡ[μπμόπιμημ kngus lm phh finpälnug ΠΤ 
μ knpu guprpupmi Jdlaulhi, ἐπι. ΠΣ ἡτη μι ἥμις πι. Sunnik βῖι, npujbbu lu jub 


1 Oodupinn hub pulti 1 τὸν τῆς ἀληθείας λόγον (226). - pulgagbbugf s add. καὶ ἀναιρεῖν 
(226). — πεηδηΐι: COFT. mal. “-- 2 “{ ah : γάρ. — min s in COTF. 1. — 4 < põpntbure> : (226) 
— | Üdsu x δ αὐτοῦ (226). — 5 ks om. G. — mbljun : om. G. — 6 ging Sn υδῖι [b inter 
lineas] : σφάλματα (226). — 8 pnpähugk bis » πειρατεύσει nos -εὐει M (228). — ηἵμω 20; αὐτῶν 
nos αὐτόν M (228). — 11 ghimugbuy 1 εἰδώς nos ἰδὼν M (229). — 12 Šuunibypi + παρέδωκεν (230). 


a 


κατέλαθεν — 7 360 : guinkaSnuuõb τὰ σφάλματα (226). — 9 3358000 : ψημάιαριῖ AG. — 


08060 : gis AM (228). — 11-12 3»6gc00009 : anpäudusp AG. — 12 30690 : ujunnduimu A. 


0 
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3 4 3 s E - t KA -“ NI 3 kud ς , kd A IN ε M 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἑαυτοῦ δικαιοσύνῃ καὶ ἐν τῇ ἰδία αὐτῶν ἁμαρτίᾳ τῷ θανάτῳ παρέδωχεν. ὡς καὶ 
3 > 3 , 1 A 7 - n - 1 £ A 1 
Šv τῷ εὐαγγελίῳ γέγραπται «τότε προσῆλθον αὐτῷ τινες τῶν φαρισαίων λέγοντες" διδάσκαλε, 

5 VC με 3 , » / - - M t kl £ LA M Σ , , « 4 AA 
εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς καὶ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον. ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ἀπαγγελῶ ὑμῖν, ἐν 
mob ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ" τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου πόθεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ ἣ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ δὲ 
ὃ NM (ζ 3 £ bd λέ PA . AX “ χη 3 - 2 > e ka ὃ x f 3 > A σ- 

ιελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες" ἐὰν εἴπωμεν ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν διὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε 

3 kulli >) NA td 3 2 ! ' A LINA , A ΓΑ x 
αὐτῷ: ἐὰν δὲ εἴπωμεν ἐξ ἀνθρώπων, φοδούμεθα τὸν λαόν' πάντες γὰρ γινώσκουσιν τὸν 
᾿Ιωάννην, ὅτι ὄντως προφήτης [38] ἐστίν. 1507 καὶ ἀποκριθέντες τῷ ᾿Γησοῦ εἶπαν’ οὐκ olda- 
μεν.. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. » 

10 KT. καλῶς οὖν ὁ προφήτης εἴρηκε᾽ « πειρατήριον πειρατεύσει αὐτὸν < καὶ αὐτὸς δὲ πειρα- 


τεύσει αὐτῶν > KATA πόδας». 


2 γέγραπται TU ; γέγραπτε τινές. — ἕνα TU ᾿ ἕναν. — εἴπητε TU : εἴπατε. — ὅ ἦν TU väi. 
— 6 εἴπωμεν TU ; ἐΐπομεν. — ἡμῖν TU : ὑμῖν. — 7 αὐτῷ TU : αὐτόν. — 8 ᾿Ιωάννην TU : ’Τησοῦν. 
— ὄντως TU: ὄντος. --- 10 καλῶς TU - καλός. — εἴρηκε TU : ἠριτε. --- πειρατεύσει πο08 . -τεύει (234). 
— 10-11 «΄ καὶ αὐτὸς δὲ TU. ---πειρατεύσει nos : -τεύει Τί). --- αὐτῶν nos : αὐτόν TU > (234). 


87533 δοϑωροςοῦν οδοῦο Jobom> dom δοθοοσφροουδ. (0. ϑδουοοῦὸ ϑωζοβοου 5082)- 
or Jobgab. 300Gg> ogo ὈοδοΘηδοῖὸ θηῶος» >Gb. 04 40.800 θοῶςοδ 20 G0b»d 
Jobs gp»öobazarrbo 080 0» 36474. 10438. 0844 haab Gadeoo> δοςρῦθο- 
3800) 3055 049 σῦς) 306 Jagg> 355 sarr9fogõve 902 : (0> 056 36427» ὅ50). 
ag20ba 04296 996> boõgzy>e δῷσνο > θοο)όσο) 82. τοῦ θηθὺ δοοδῶν Θοωδ-- 
mona ὀρορθθοφγοδοουὸ 205 8078 : Fsogrob-gad>a 030 oag»bpbo 30532 oga. ὥδβοο 
oga 2677 3380> 836 : taga οδοῦο bõstsooab 3770> δοθοῦν (03 oHgareyb. 
73339: 2047720. 63800 oga. 378j95b hrab. > Be δῶν 7849365 Jobo, τοὺ 
ΟΣ] 30992720. 30038070 33803 g»6. gesgerd»b 75056 85. ςοὐθφοδοων βηρῦ. 

-40.63059:) 933903 ogadab 03:67b0 βοογοῶϑηςο, G06sabhG070g 79250 (000 
oga : ϑοηδοῦ > 384976. 0 >8> οἤροο, T 309 a 03 mf». »õga b»3g 82 
820485 Θωδῳφροο ggmdfoggö00) οϑοῖδ 3049 : 4 δούγοφροςο βοδοοθβοθοθοσδςρο 
J 184' 030 og3b. 3266003336 336g>cmb 030. φτοῦ 0»6g> 2»6g>406pb οδοῦο :. 


1 9639 : ϑοδα 1. --- 4 376 : om. J. — gbp: om. ἢ. — 6 ogo : om. T. — 30650 oga : 
om. J. — 7 08060 : oga IJ. — δογρθουδ 02005 : geb» Asmbs Τὶ — 8 203720 : Jõgis T 
add. 20058030 JI. — 398492 : δῶδηνυ T. — 9 jaggsm956 78956 4856 ςοοϑδθοδων hra: 
28 manu in margine J. — 10 oag»õgbo : omg»6g J. — 11 og : om. 1. — 13 86803056 : 
ao T. 


2 θοροῦ 806039 : Sunnbuub um. AG. — 4 567 : k AG. — 5 95 1° : om. A ὃν ἐάν G. — 
300663 : ajuunikS A. — 7 3992005 05005 : ghipkubu AG. — 8-9 304330 bis : mubsp A. 
— 8 oger: om. AG. —- διηγοῦ ! mub A. — 9 geagasrds6... km6 : om. V φοδούμεθα τὸν 
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mit ἃ Pepreuve, (demeurant) en sa propre justice, et (eux, demeures) en leur 
ptche personnel, il (les) livra (230) ἃ la mort *. Comme aussi bien dans 1'Evangile 
il est €crit : « Alors s'approchšrent de lui guelgues-uns des Pharisiens, disant : 
« Maitre, dis-nous en vertu de guel pouvoir tu fais ces choses, et gui est celui 
gui t'a donne ce pouvoir? » Et lui leur dit : « Je vous interrogerai moi aussi. 
Une seule guestion. Si vous m*y repondez (231), moi aussi je vous ferai connaitre 
en vertu de guel pouvoir je fais ces ehoses. Le Baptšme de Jean, d'oü etait-il? 
Du Cicel ou des hommes? » (232). Or eux faisaient en eux-memes ce raisonnement, 
se disant : « Si nous disons : du Ciel, il nous dira : « Pourguoi n'avez-vous pas cru 
en lui? Si nous disons : des hommes, nous avons ä craindre le peuple (233). Car 
tous ont de Jean cette opinion gu'il est võritablement prophtte ». Et en rõponse 
ἃ Jesus ils dirent : « Nous ne savons pas ». Et lui, en rõponse, leur dit : « Et 
moi non plus je ne vous dis pas en vertu de guel pouvoir je fais ces choses? ». 
Bellement donc le prophšte a dit : « Une Chambre d*Epreuves le "mcttra 
ἃ Põpreuve' », et : « Mais lui tout de suite "les mettra ἃ Põpreuve!? » (234). 


1. Jean 8.21-24. — 2. Mt. 24.23-27. — 3. Gen. 49.19. 


rpuug lin πε õlg apm] kohvi fold HUU mnblu, li πᾷ lin eli ahoforulin Ohu hu 
ἡμὴ M li kus ILLI lingu. Supahg hi bu ἡδίη pl äh. muugbp bh, bi ujuunäbd 
Ah" npn] μεἰμμήῆιπι uude mnblhd 744 : Ülpinn ohu hit, Gri] < ülim. muunf? Ep 
telik Pk p διωριμμωῖης > + Puly Ingu JunpSkhii pipkulu ku mulph. kh aubip. 
seolihg mub jõkg. ki rep ns Surunmugbp võu. bu Pb mubdp, μ ἡιμμηϊμιήι, 
< kpljighõp f ἀπηπή μημῖιεῖν >, pubgh mõkihphuli ghinbpi pOm|Sutüku” koh μιρ-- 
ppi Šupauupb Ep 4 Gi ajurnnusu με ἱππεΐγαι mul, ns a finbidp : ki ἵνα 333 ujili— 
muru jnud HHL kingi. bi ns bu wubd äbr npn] koluubindlnudp κει τῆ ἡμα 3 
Orr αν μὰ δια μαρ ΕἾ HIHI, finpÄupuuli ΓῺ alus bi ln hnpäkugb glinuu 
all ku lu : 


2 ηἰεγ μιυῖιαι puhu s m COTT. η. -- 3 ΠΣ ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι. -- 4-5 < ilnr,.. 
Šurpnljusik >, ur just pi [b inter lineas]. — 6 wub; t tpei. — k 19: Om. G. —7 < kplishõp ἐ 
ὁπηπή μη ιη εἶ, > : (233). -- ἧἡἰ μα μι : γινώσκουσιν. -- n8n|Swhhlu ' J inter lineas. —8 Ep ' 
ἐστίν — amibup : add. τῷ ᾿Ιησοῦ. — 10 fnpäbugk bis : πειρατεύσει nos -εὐει M TU (234). 
— alinuar ε αὐτῶν nos αὐτόν TU om. M (234). 


λαόν ἃ (233). — 10 20038030 : add. sugugi AG. — moo : om. AG. — 11 og : add. 
k. AG. — 0433 : bnpu ujurmuru luubis IIHUI bngus AG. — +339 : om. AG. — 12 800665 : 
ἐμεδῇ AG. — 13 03050 : add. ubnbi kh. suli AG. 


OT 


96 BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. | [96] 


ASER 


XXIV. «᾿Ασὴρ πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, καὶ αὐτὸς διαδώσει τροφὴν ἄρχουσιν. » ἐνταῦθα 
οὖν ἤτοι περὶ τῶν ἀποστόλων αἰνίττεται ὁ προφήτης, οἵτινες διηκόνησαν καὶ μετέδωκαν τὸν 
τῆς ζωῆς ἄρτον, ἢ περὶ τοῦ σωτῆρος, προαναφωνῶν ἣ διδάσκων ἡμᾶς τὸν ἀπ’ οὐρανῶν κατερ- 

5 χόμενον ἄρτον βρῶμα xai πόμα τοῖς ἁγίοις γινόμενον. ᾿Ασὴρ γὰρ ἑρμηνεύεται πλοῦτος, ὡς 
μόνος πλούσιος ὧν δυνατὸς ἣν πάντας χορτάζειν τοὺς προσερχομένους. καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς περὶ αὑτοῦ μαρτυρῶν ἔλεγεν" « ἐγώ. εἰμι ὁ ἄρτος" ὁ ἀπ᾽ οὐρανῶν 150; καταθάς. οἱ 

πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἀπέθανον, ὁ τρώγων ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου 
θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα » δεῖ δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖν’ οὐ γὰρ εἴπεν' οὐ μὴ ἀποθάνῃ, ἀλλὰ 


10 «θάνατον οὐ μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα », ὅπερ ἐστὶν ἡ αἰώνιος διάπυρος κόλασις, ὅ ἐστιν θάνατος 


2 πίων Τί): πῖον. --- 8 τῶν Τί] :; τόν. — ἃ ἢ AOTU : 3. --- προαναφωνῶν We : πρὸσἀναφωνῶν. 
—% 20 TU : ἢ. — ἀπ᾿ οὐρανῶν TU : ἀποῦνον. --- ὅ ἑρμηνεύεται TU > ἐρμηνεύετε. — 6 ἦν TU - εἰ, 
— ζαύτοῦ TU ᾿ αὐτοῦ. --- ἀπ’ οὐρανῷν TU > ἀπουνῶν. -- 8 ὑμῶν nos - ἡμῶν͵ (241). — 9 δεῖ δέ TU : 
δὴδέ. 


- ASER 


δρῶ bo3ab8 Job» 3:60. (> ogo δῶφοςοοῦ ῥορυθβορ ον : >J> Iagojarwod 

οὐχ Jag» bhs3gõb θοδοοδθβοθοδοζοςρο οδο. Gmdaerbo oga δοδοφδοςοδοῦ τοὺ 
ϑοῦροῦ Bsorybsabs φοθυγοδὸ 321760 ogo δοωηδοῦδο : ὁδοῦ Jõobhab οὐχ δχβο)ῦ- 
5 6736. 3760 030 Gadyero ὕδϑοο δοςοοδδτου : 376. δοδῶςορςν» > babr;)dagm 
ῥϑοςοδον 04365. 6309707) 2538 Ιδοϑοοοςοῶθβ οογο,θοδηδοῖν. Badjero ogo abaraa 

" 86000038 > ϑοϑϑᾳρηῦος» δ ἠολϑόφρουο. 830707) 03330 A3gagro Ma30b» 03bobs 
mb 430586 (0> opg3b. 89 328 3760 ogo põrJAb EJL ὄρβοον. I5050> 850) 
8363632 030 43095 φοοδδωδὸο θοῦ (> θωβθηςφοοῦ. harpa Badarr3s6 δοθοῦν 3760 
10 βηϑο 363 obogab 3:6 bogzjeoogo 53.) δοϊδοδορη : >4>-gzp2g »doboga δοϑωϑθοῦ- 
õx0 : 8:00) δῶν 9267 οὐδ. 30026070 28» ϑωβοφοοῦδῶ,. 285030 odg3b. 
30058030 δοβήζοοςρο 26» obomab οὐ: δοδοῦϑςο > 3374000 a3327550bsd9 
gaabemob» 36 T 309 b x300»a. Gadgp οὔ δοβήφροςνο bmgmbas. Badgero 
28353003 τφοὐδοδθρδοῖ : Bxdgor) 200 “5 θογδ ab) δοβιγογῶτα δ > gasgero> 


2 5578 : add. in margine 9 J. — bo3mbd : bošebg JI. — (οὐ ogo bõgoopab : bis T. 
— 6 θοδῳοςοῶβ : bodgoowõg I. — 9 Jafyoab : ϑωυβωφοοῦ I. — 13 Badgero : ὥωχϑαρ» I. 
— 14 p»Jova : ;3305 9. 


2 θοϑωῦθ Jobs 32350 : ujarpupin ἔπαρμα Gg AG. — VOgoofagb : anu ἡβριίμπε μ διαδώσει 
τροφήν. --- 545: add. μιῇ AG. — 4 6swgbagbs 33800065 : Suumugbrag A om. G. — ὁδοῖο: 
[ει ljmS AG. — 4-5 δυβωσδοδῦ : jun fudugik guigubru/ Sky προαναφωνῶν ἢ διδάσκων ἡμᾶς. 
— 7 sõb gag92005 : kp pugbrnegulb; ἣν πάντας χορτάζειν add. np [fh hu A] Sbpäbbub 
AG (239). — 8 3507 : add. Žkp A ἡμῶν M (241). — 9-10 3>õeb... 580 : nuinb gh Gugbu 
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ASER 


« Aser, engraissant est son pain; et lui distribuera (235) la nourriture aux 


chets ! ». Ici donc le prophtte parle ἃ mots couverts, ou bien des Apõtres, dont - 


office fut de fournir et de partager (236) le pain de vie, ou du Sauveur; 
(le prophšte) annongant ä'avance, ou nous faisant connaitre (237), le pain des- 
cendu du Ciel, gui est aliment et breuvage pour les saints. Aser en effet se tra- 
duit « richesse » (238), vu gue seul €tant riche il etait capable de rassasier tous 
(239) ceux gui venaient ἃ lui. Et, en effet, le Christ (240) en personne, Pattestant 
de lui-mšme, disait : « C'est moi gui suis le pain, le (pain) descendu du Ciel. 
!Vos? (241) peres ont mange la manne dans le desert, et 115 sont morts; celui 
gui mange de mon pain ne verra point la mort Eternellement ? ». Or il faut, ceci 
aussi, chercher ἃ le comprendre. Car il n'a pas dit : « II ne mourra point », mais : 
« Π ne verra pas la mort šternellement ? », ce gui precisement est le chätiment 
Eternel par le feu, ce gui est mort Eternelle n*'ayant jamais de cesse. Car la (mort) 
de maintenant est mort !gui arrive en un 568] jour' (242), et ä tous les hommes 


1. Gen. 49.20. —- 2. Jean 6.48, 49, 51; 8.51. — 3. Jean 8.51. 


ASER 


Uubp' ji ui pin lingus φιμῇ, ku inu suit ἱμεριμί περ bohvwinug > Uuin luud Jusubi 
mruuphjnghi Üoulnuli; ἥιιμημιρ ει, πῃρ πα πα, απ ίτῃ fh bu linnul Jwrusinuig kingi ἡφμιηΐι 
bluu, bu ju ἀωμῖι {ρ βἾι, punagudugib πὶ χμιμξμε õlg ἡφιμαῖι, np (iplihgi 
i 49, Sug lrlipuuljrupi bi põugbrb” upg kalur , ΓΤ Uub õbšm jub Pupgbh, np 
Apuri SkSunnmib ki lpupng kp pugkonigulbr , np plus Skpälinub : Paubgh püpk ful 
bp Juuli pp {μα πω δ tuubp. ku kS Sugb μερί δια, hohuj . Swppb Alp kbpul 
gŠuilnulnugi ulnvujunnph, ki δίνει αῖν, hul np munk (pd Sugu, gdu$ Ap inkugb juh 


δι 


ἐπ πιμῖε ; pin E lu juu labgpbp , pg ns muna kol: õh äkagh, mu Pb nõud | 


af mbugi, gun fin < hul >, np gureJunblihg φμπῆι mul fuslnutp E, np E duS jun f- 
mlilnuljusi, np ng kpphp ἡμμαμς : Puubgh πη δ πει Gudrun E, li ει ἡ εἶνε 


2 emagi διαδώσει (235). — πὶ add. οὖν. — 3 ζει μεμα τι πῇ som. G. — 4 gun fudugib 
w 3° inter lineas. — grigarhibym/ : ἢ διδάσκων (237). -- ὅ mp ὡς. — 6 SkŠunnnh » add. ev, 
— |: om. G. — kp : add. πάντας (239). — Ji uu : om. G. — 7 imbphi ε ὁ Χριστός (240). — 
Äkp võpõv nos ἡμῶν M (241). — 9 muug + au in margine. — 11 duSubiljunng : προσήμερος 
nos πρὸς μέρος M (242). — E - add. θάνατος. 


AG. — 11 3359 : om. AG. — οὐθδῦ : om. AG. — 12-13 (99... 0>6x30090 : np gun εἶν μη 
i Spnji mmubguluui p E AG. 


PATR. Oh. — T. XXVII. — F. 1 ET 2. 7 
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αἰώνιος μηδέποτε παυόμενος" ὁ γὰρ νῦν προσήμερος ἐστὶν θάνατος, καὶ πάντας ἀνθρώπους 
δεῖ ἀποθανεῖν᾽ ὥστε οὐ περὶ τούτου τοῦ θανάτου ἔλεγεν ὁ κύριος, ἀλλὰ περὶ τοῦ μέλλοντος. 


NEPHTALI 


XXV. « Νεφθαλὶμ στέλεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήματι κάλλος ». « στέλεχος 
ἀνειμένον » ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ διὰ πίστεως κεκλημένον λαὸν σημαίνει εἰς τὸ δύνασθαι πάντας καρ- 
ποφορεῖν τῷ θεῷ. ἡ μὲν γὰρ πνευματικὴ ἄμπελος ἣν ὁ σωτήρ, κλήματα δὲ καὶ 151“ στελέχη 
εἰσὶν αὐτοῦ οἱ ἅγιοι οἱ εἰς αὐτὸν πιστεύοντες" βότρεις δὲ αὐτοῦ οἱ μάρτυρες" τὰ δὲ ξύλα τῇ 
ἀμπέλῳ συνεζευγμένα δηλοῖ [39] τὸ πάθος" οἱ δὲ τρυγηταὶ οἱ ἄγγελοι᾽ οἱ κόφηνοι δέ, ἐν οἷς 
συνάγονται οἱ τῆς ἀμπέλου καρποί, εἰσιν οἱ ἀπόστολοι" ληνὸς δὲ ἡ ἐκκλησία οἶνος δὲ ἣ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος δύναμις. τὸ οὖν εἰπεῖν « στέλεχος ἀνειμένον» τὸ ἐλευθερούμενον ἐκ 
τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν’ ὡς καὶ Ἡσαΐας λέγει « ἐλεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε ὡς μοσχάρια 


ι ὁ TU : ὅ. --- προσήμερος nos : πρὸς μέρος (242). — 2 δεῖ TU : δή. — 4 ἀνειμένον ἐπιδιδούς 


TU : ἀνημένου σοι διδους. --- τῷ TU + τό. --- κάλλος TU : καλός. — 6 κλήματα TU ; κλήματι. --- 7-8 τῇ 
ἀμπέλῳ TU : τῆς ἀμπέλου. --- 14 ἐλεύσεσθε TU : -σεσθαι. 


32802 ογοδο-δ 40372700 : 537999 389 3389 δῶ. 28> ον.) 850) 7330543 »Isb 
bozayoorb> οὐχ ὥχῴσςρο. >8370 2»50bs0g7õ7 mo IO 03b:. 


NEPHTALI 


65303) ὁρϑαρβοδοῦής» οὐ ὁφοῶθϑοδοδης», ϑοῶ ovödge g»4B077567õ7 : 


52000075557%7 1537652. Badgerbo δοδογοϑοῦδογο)φρῃ δος» 8F0:76a37300> 7850 


οθωφρδοηῦ J03:7>bf53704 dE οὐχ. Balgroo» gasaerbo δοθόφοηδοςυ 30496730 
b»o08naam 376da : 0» φρο) 355566 οὐ ἀθοῦϑοδο. Ega > 7763 
20036 G0oo>bo. Badgero> 384506 020. > 8336 ϑωβοϑηῦο, > dge bad 
3250» 036» Ja773»0f5378b 365820» 050. τοῦ ϑογαγσρούς φρο ὁδδοφρο δογοδὸ 0936. 


10 οὐ δρῶ Gadaeb> δογοϊδογγγσροῦοδ δοῦν 3755406» Jagod]er5o οὥοσῦ. 


Ὀσθοοῦοςν "aaspjboda. (03 (36 bojgrob» fõogoobs oga dAsgro : 05 Sade 030 
oda». T 310 ἃ βοορρῶϑοφο »Rõagaijõgg δου δος». 5» 50030bggjõ9 δο46).- 
mogob» bz; 8390 836. 300»Bg> pb»0> oBgzb. g»63096 τοῦ Ὀῤυφρωῦ 1 185" 


4 βρργογόρηηδ : add. ὁ in margine I. — spaödobgõjer : add. ςοὐ T. — 6 οθωρφῦρδ : 
goroamab I. — 8 oabadae : mabaage ἢ. — 9 õagmabosba : ggmrabos 03b δ. — 
11 f0omobs oga : ago fdogoobs IJ. — 13-100, 1 bõsermõrogb nos : Osgyaõroa5 TI. 


4 5850) φοϑογοδο : om. AG. — 4 6pg7000239... δοδδηρδῃῦθοο : Ὑδῴβιημᾶ punub 
kjhiup le õlgkup jupSinpu gyb Νεφθαλὶμ στέλεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήματι κάλλος. 
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il faut mourir; si bien gue ce n'est pas de cette mort-ci gue parlait le Seigneur, 
mais de la mort ä venir. 


NEPHTALI 


« Nephtali (est) un pampre en son jet delivre (243), donnant par surcroit, 
en ses provins, beaute !! ». « Pampre en son jet delivre » signifie un peuple appele, 
en vue de lui donner, par la foi, la liberte; pour gue tous aient puissance 
de porter du fruit pour Dieu (244). Car, d'une part, la Vigne spirituelle, c*etait 
le Sauveur; les sarments et les pampres, d'autre part, sont ses saints, ceux gui 
croient en Lui; et les grappes, ses martyrs; et les arbres gu'on marie ἃ la vigne, 
montrent la Passion (245); et les vendangeurs (sont) les Anges; et les corbeilles, 
dans lesguelles sont rassembles les fruits de la: vigne, sont les Apõtres; et le 
pressoir, PEglise; et le vin, la force du Saint Esprit. Dire donc du « pampre » 
gu'il est « en son jet delivre 2 », (c'est le dire) libere des liens de la mort. Comme 
aussi bien dit "Malachie' (246) : « Vous sortirez et bondirez (247), comme des 


1. Gen. 49.24. — 2. Gen. 49.21. 


ἡμημμμεῖι ujurmul B- õlas Β ἴλμμια kal: grjukpu E, ns koli Jusubi magufi ἥμιξπι. mub 
mbp, ul Jurul: φειϊιηίηνὰ [ἡπηΐι : 


NEPHTALI 


Ühplunp punnid kph , ku wõbgkup  pupdinpu ggloy + Gund ἐπί], 
np gaagumnni [θ τειν Sumunnmi p ὀπηπήπεμη ἱμπείτημαι. ιγιϊημί {πρπι ἐδ ειϊτρ liu lupbidp 
apungurplip li uenneÕng t Gi Snglolurbi gg βῖν Ep phh. MIND li punubsp [77 Ünpu 
umgippa np luu μι μμιπιμῖι, πηΐγπμῃρ, Εἶν Jljuyp. ku ἡδαῖμον piip ügengie ἰμμωμεμι ἃ 
kpuluulib jgupgurpubub. ko ἔβαν ηρλ Spomulp. apldp* gnpu ἀπηπα ἦν gurgengi anne, 
ἐωπιιηρ νι οἷν kh. ςΊιδιωῖ᾽ klikohoh. ἀξ uppny Sngungb guupm ib ε bi gb μι 
μεθ» punundg kjhup , παι 334 kuj μ Suni ljurupuluugb, npugbu br Gump wub, 


1 ugap τ inter lineas. — 2 Subigbpähpugii : τοῦ μέλλοντος. --- 6 li 10 : γάρ. --- 7 kh nos : ἰε. 
—9 κι: οὖν. 


— 5-6 Gadgerbo... o5b : np gurgunnni [δ αι Suruunn/p ὀπηπιπεμη linskgun. boulnulb AG. — 
6 βοήϑδρδοου : add. upngupkpkr AG. — 7 b30Jö0mam 5360 : mummSny AG. — o0g3b 
gJöobõgbs : Ep hplheb AG. — 8 580>5 : add. bnprui AG. — 69336 : nglnygp [4 nos ki V) 
βότρεις δὲ αὐτοῦ, ---- 8-9 (osbmjdrgev... 0305 : php aging μα, AG. — 9 õbogejõgerod 
»õgagrerbosba ogsb : (jdurgp Spoimulrp AG. — 10 206 : πρβρ AG. — 30>boyg2p896 : 
dugmjhii συνάγονται. — 11 (οὐ 19: om. A δέ G. — 13-100, 1 23532095 5 bosgredeoab : kah 
[μισεῖς ἐλεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε. 


ὅ 


σι 


1 


100 "BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [100] 


ἐκ δεσμῶν ἀνειμένα ». τὸ δὲ « ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήματι αὐτοῦ κάλλος », ὅτι ἐν τῇ ἀναγεννήσει 
< διὰ Σ» τοῦ ὕδατος κτῶνται τὴν χάριν καὶ καλλονὴν τοῦ λόγου, ὃς ἦν ὡραῖος κάλλει 


παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. - 
JOSEPH 


XXVI. « Υἱὸς ηὐξημένος μου ᾿Ιωσήφ, < υἱὸς εὐλογημένος pot > ζηλωτός, υἱός μου νεώ- 

τατος, πρός με ἀνάστρεψον. εἰς ὃν δια 151" βουλευόμενοι ἐλοιδόρουν καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι 
A M A N 1 A 3 - 3 , - 2 
τοξευμάτων, καὶ συνετρίθη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, καὶ ἐξελύθησαν νεῦρα βραχιόνων 
χειρῶν αὐτῶν, διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώδ. ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ισραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός 
σου, καὶ ἐθδοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμὸς καὶ ηὐλόγησέν σε, εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν καὶ εὐλο- 
A 2 , £ .α 3 , ΡΝ , 3 , , 

γίαν γῆς ἐχούσης πάντα᾽ ἕνεκεν εὐλογίας < μαστῶν, καὶ μήτρας εὐλογίας > πατρός σου 


1 δεσμῶν TU : -μόν. --- τῷ TU : τό, — 2 «διά» nos: (249). — κάλλει TU ; κάλη. --- 5 < υἱὸς... 
μοι > 08 (250). — 7 κράτους NOS: κράτος (252). — ἐξελύθησαν TU : ἐξεχύθησαν. --- 8 χειρῶν 
ROS ! χειρός (253). — δυνάστου Τί) > δυνατοῦ. --- 9 οὐρανοῦ TU > ἀνθρῴπου. --- 10 εὐλογίας TU: -γίαν. 
— < μαστῶν... εὐλογίας > TU (255). 


(235 ϑοοσῶρο gõebo δοδῥρδοὄσγονδο ἰδοδφροδο δὺδ. ὁοροδόδδοδ. ϑοῶ (533000 
δοδϑογοδοὔδογαυδο. ὦ θ20).) ὕρδοῶςοοθο, Jmõoo> Joo Fygroo> ϑαοδοβϑοῦοῦ θ20- 
60365984» ϑοβησδοῦο. ὥώθοφ». Ὁ ϑησδοηῶς 3 õaeb gasagmos Ig 32G- 
οὐδδοι. ς | 


JOSEPH 


Jaogro βηϑο smaGdobjõne obg3. Igsogpa βοῦω 4“) Θουδροφρο, δοϑοηβοςο. 
aaa Isogro Rada οδος»-δοῦδο; Baar» Imodag : Θωθοφνῦο tõ»b3omab > 24760 
393663 Job 035 3380» Jõzmoab»bo. (> θοοθ δ δ. Ὁ ϑοφροο»- 0) I0zereobo 
33760 (05 0XGbbrorb ϑοώφδο Izmssm 100340 ggevood φρο) οδο. Job Aja 


10 δοῦδοουῦ “: 33003 δοδύσρογῶςου obõrkeo τοὐογοῦδο 3076 3»30b» J76bobsabs. g03 


0337402 336 φοϑδοῶονο οδο-β,8ο. > 237780b 335 27 80b33005 bagobsao> (03 
3380b3300— 4399: ὕρῳ». Badgerba δυῶν gasgro. 3780b33.03 Mb 
839203 (3400b» 3350650 (> δοθοῦν οὐχ ϑοθϑοῦο T 310 Ὁ > earob» 236065 


3 aaõaab : 9zwõBea Τὶ — 6 Igogro : add. οὐ in margine J. — 8 ϑοῦ : 376 T. — 9 
osabbrab : (033gbboogb 1. — 11 37605930. : 3980bp350 IJ. — 12 gagamo nos: 
ädag»6se TI. 


1 böögvobs 856 : h lugjubug AG. — 1-2 008 (pxödom 8»603355õ5260 : gupdinju ἡηβη. 
ἐν τῷ γεννήματι αὐτοῦ κάλλος. ---- 2 δρροῶροοϑω : Jkpuanphi AG. — 809030233806 : uamubarbi gohnp$u 
k AG. — 3 ον 3950g gb : Ep Jugkpug ηδηκη μι δ εαιὴρ AG. — 7 οδὸρν»-δῃῶδο : Suuna 
νεώτατος. ---- 30396950 : gap AG. — 7-8 ὉΘούβοροοῦ (03 7950 ἡϑοῶδο : {ιπμόπεμη ip 
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taurillons delivres de (leurs) liens! ». Ouant ἃ : « Donnant par surcroit (248), 
en ses provins, beaute? », c'est parce gue, dans la regeneration 'par' Peau (249), 
ils acguišrent la gräce et la beaut€ du Verbe gui, « en sa fleur, surpassait en 
beaute les fils des hommes? ». 


JOSEPH 


« Joseph! mon fils devenu grand! <<mon fils beni > (250) gue Pon jalouse! 
mon fils (de mes fils) le plus jeune! Retourne ä moi! Contre lui, complotant, 
Pinsultaient (251) et. sõacharnaient contre lui, des commandants de troupes 
d*archers. Et avec force souveraine (252) furent brises'leurs arcs, et paralyses 
les muscles de leurs bras, de leur's! main's' (253), par la main du Puissant de 
Jacob. C'est de lä gue vient Celui gui fortifie Israšl : d'aupres du Dieu de ton 
pšre (254). Et est venu ἃ ton secours le Dieu gui est mon Dieu, et il t'a donne 
sa benediction : benediction du Ciel, en haut, et benediction de la terre gui 
contient tout. En vertu de la benediction des mamelles et de la bšnediction du 


1. Malach. 4.2. — 2. Gen. 49.24. — 3. Ps. 44.3. 


ἐμ, ἰμμὰ μην kere anp|du mi päaulluju μ ljusujusluug : Ukbugbi gupäinfu aab , 
ab " ΠΣ μὴ Siliglnuli Per minul goinpŠu ki ηηξη τη ίμε Jp rt, ap kr 
Juugligms gling lm β ειιᾶμ prli põllu apahu διε μη μαῖι š 


JOSEPH 


Πρμηΐϊπε μῆ mõkgkus  . θη, πμηξπει μᾶ unpõhlnuy , luu μεριὰ! npulnuli μ᾿ 


Šunmug , ah pupähip Ξ: Gap ἰμπρφπεμη ΠΩΣ ΝΝ φιμιφ πιεῖν ki afuu ujuk εἶ [7:77 
lipp sujus np, ku {περ τη μή gui pm ]dbudp gtigmhip lingu, li (PrSiuli δι» 
pughug ἵμεμμει ἄΐεα ει μ᾽ ἄμμι μι πμβῆν Gusljopuuy, μι ιδιειῖης, gunpugus Pupugbr juu 
mniŠny Šunp pn, ki üugikug plg muinnuuSi p5, ki mipSibug ἡ ρίη mupSimjdfub 
μή βίη μ Jkipmuui li uupõhm εἶν kplph, np mäbp puudli ῖι, Juruli m πΐνπι [9 τιμῆι 
wnlnulri ki ἡπηπμυΐη πα (hm lubi Jusp B" ki Aug PIs ημπαμἢ mi põhm luup 


{δι Juurgimuugk ε ἐλεύσεσθε καὶ σχιρτήσετε. ---- mõäbugkili 1 ἐπιδιδούς, --- 2 9pm] 1 τοῦ ὕδατος 
(249). — 5 πρητιαεῖ μ mp Shbnup : om. M (250). — 7 gurpm JhiuŠp : μετὰ κράτους NOS μετὰ 
κράτος M (252). — 8 puigljug : add. χειρῶν nos χειρός M (253). — gun pugu : ὁ κατισχύσας 
(254). — 11 minbuuligs. üunpShm fburb < om. M. — 11-103, 1 mph [9 ιαδρ,., ki. 1 Om. M (256). 


Sugfnykhhi le afuu ἀμαζ μι AG. — 11 %380bs005 : add. hp Jkpnumn AG. — 12 4) 5650. ὅρῳ : 
kplph AG. — 3980693509 ; uupõim θεω, AG. — 13 (ogrwobs 3760bs05, : om. AM. — 
bsõmabs ὩΣ. : gurpenurdisg A om. M (257). 
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καὶ μητρός σου ὑπερίσχυσας < ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων καὶ > ἐπ᾽ ἐπιθυμίαις θινῶν 
«- ἀενάων Σ᾿ ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσὴφ καὶ ἐπὶ κορυφήν, ὧν < ἡγήσατο ἀδελφῶν "».» 
Τὸν μὲν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ πλουσίως ηὐλόγησεν, ἅτε δὴ ἐνορῶν 
τὰ δι᾽ αὐτοῦ προεικονιζόμενα < γενησόμενα 5» εἰς Χριστὸν μυστήρια᾽ ὅθεν ὁ προφήτης 
ὅ εὐλογῶν οὐ τὸν ᾿Ιωσήφ, ἀλλ᾽ οὗ τὸν τύπον ἔφερεν ὁ ᾿Ιωσήφ. 152" φησὶν γὰρ πρὸς αὐτόν' 
« Υἱὸς ηὐξημένος μοι ᾿Ιωσήφ », ὅτι διὰ τοῦ κυρίου καὶ τελείου ὀνόματος ηὐξήθη ἐν τῷ 
κόσμῳ καὶ ἐπληθύνθη ἡ Χριστοῦ χάρις. 
« Υἱὸς εὐλογημένος μοι ζηλωτός », ἐπειδὴ γὰρ εὐλογημένος ἦν παρὰ τῷ θεῷ, παριὼν 
εἰς τὰ ἴδια [40] οὐκ ἐγνώσθη, ἀλλ᾽ ἐζηλώθη καὶ ἐμισήθη. καὶ γὰρ ἢ γραφὴ λέγει « ἰδόντες δὲ 
10 οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸν ὁ πατὴρ φιλεῖ, ἐζήλωσαν αὐτὸν καὶ μᾶλλον προσέθεντο τοῦ 
μισεῖν αὐτόν ». διὰ τοῦτο Ἰακὼδ λέγει «υἱός μου ζηλωτός, υἱός μου νεώτατος ». καὶ γὰρ 
ἡ γραφὴ kõver” «ἠγάπα δὲ αὐτὸν ᾿Ιακώθ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ ». γηράσκοντι γὰρ ἤδη 
1 < ἐπ’ εὐλογίαις NOS ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων καί TU 5» (256). — ἐπιθυμίαις 7208 : 
εὐλογίαις (257. 296). -- θινῶν TU > ἐθνῶν. — 2 « ἀενάων» TU. --- ἔσονται TU ; πεσοῦνται. -- 
ὧν Τῷ : ὅν. — < ἡγήσατο ἀδελφῶν > TU. — 3 δὴ ἐνορῶν nos : διένορῶν (258. 259). — 


ka 


BC γενησόμενα Ὁ» nos (259). — 5 οὗ TU : 03. — 8 παριών TU : παρ᾽ ᾧ. — 12 γήρους: γήρως TU. 
— αὐτῷ TU: αὐτό. 


δοδϑονοηῶςφοο 7gõaab 0:03 b257,:7570> 0> 4 O7r% 97 õaab õaÕgE)Od bar- 

398992. (033237806 033b> oabjõobbs > 06705 Gas. Badmoor 4] dpars 

0950) 034093:. 

e» οὐδοῦ 7gõneb d00sb> >7760b>. 833709 Job ϑοηρῶ 353dabGgr 03 

5 bopge ὥωθος» Jõobarb 3005 δῶοδβοδο obõnergõge 093576. Badgroba 
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15 οὐδοῦ ogg3b. Igogro βη8ο Ὀοδογώβορνο, Igogro Kado 3387730 : > 07607 ogg3b. 
3003899 σοφοῦ ogo orgemõb. B»0joz) ὅδοςρο T 311 a Jabaggõnergõ»b> 


4 8835056» : 03503 T. — 6 ogo : om. T. — 565 : om. IJ. — 8 το. : om. T. — 8-9 556bõg- 
maõggrood : orgõgeros IJ. — 11 23960637 : δ) 80bg9gro I. 


1 9960eb... 1335:2365095 : uue Gini [θἐαιὴρ ΠΣ] larjng lk guriljaifGhuiSpp PU" Somib- 
phhunpurg Surhurujurgus pr pong A ir? εὐλογίαις θινῶν Μ (257). --.-. 2 (0920033806 M μη ἔσονται. 
-- ωδαροο)ὸ 0p20 605 M ajng “παρ $hn pu A ὧν M. — 4 3097Gcab : add. pubbinugi AG. — 
8830343 : add. Skšwyjku πλουσίως. ---- 4-5 (05 borvyso : mbkuuhbkp A διενορῶν M. — 5 39b6g- 
sogõger : (hkjag A om. G. — 7 ὁδωοδοῦςου : phpbip Gm]fubip AG. — 8 βοϑοοὺ : μή μοι (260). — 9 


[103] BENEDICTIONS D'ISAAG ET DE JACOB. 103- 


sein de ton pšre et de ta mõre (255), tu 1'as emporte sur (236) les benedictions 
des monts gui demeurent, et sur les desirs des collines Eternelles (257). Elles 
seront (la benediction des mamelles et la benediction du sein) sur la tõte de 
Joseph et sur le haut du cräne des freres gu'il commanda! ». 

De vrai, Joseph, plus gue tous ses fršres, richement (Jacob) l'a beni, parce 


gue "precisement' en lui il voyait (258), prefigurts par lui, les mystšres < gui 


devaient se realiser> dans le Christ (259); d'oü suit gue le prophšte est lä benis- 
sant, non pas Joseph, mais Celui dont Joseph portait le type. Car il lui dit: 

« Joseph est pour moi (260) un fils devenu grand 2 », parce gue, par la vertu 
du nom seigneurial (261) et parfait, a grandi dans le monde et abonde la gräce 
du Christ. 

« Fils gue j'ai beni (262), gue 'on jalouse! 3». Car, alors gu'il avait ete beni 
aupres de Dieu (263), ἃ son avšnement, chez lui,il ne fut point reconnu (264), mais 
jalouse et hai. Et, en effet, VEcriture dit : < Or ses freres ayant vu gue le pere 
Laimait, furent jaloux de lui, et, plus encore, continušrent ἃ le hair* (265) ». 
C'est pour cela gue Jacob dit : « Mon fils gue 1'on jalouse! Mon fils, (de mes 
fils) le plus jeune ὅ ». Et, en effet, VEeriture dit : « Or Jacob Paimait parce gu'il 


1. Gen. 49.22-26. — 2. Gen. 49.22. — 3. Gen. 49.22. — 4. Gen. 37.4. — 5. Gen. 49.22. 
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ἐ <dkvuy> along θηιφωίνψιωι ku hp ψμεμει βωῖῆι npog mnaphoppkug ἰτημμιμῃ: 

bi 18m]ukf puul gudbluji brpupu np SkSuujku ünplikug, puhgb Ἰανάιινι. 
mhuulbpi lkpupumulluup , np μ Pphuinnu [onpSmepnpl iklhirg kohti : Tuubi ngmj li 
δωρημιρ ξεῖν up Slim] ng pOnjubef, gg angry gajuurkph pipkp θαιφυίκην, ab tuub gl. 

ἤμην wõkomd 5 Onjubh, Juul gb υπίερειιᾶμ ki ἱμινεπιινρίτειη!, ubnuudp mõhgub 
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τῷ κόσμῳ καὶ παντελῶς ἀπολωλότι ἐπιφανεὶς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ καὶ ἐκ παρθένου γεννηθεὶς 
υἱὸς γήρους ἀπεδείχθη τῷ πατρὶ πρὸ τῶν αἰώνων ἀεὶ συνὼν τῷ θεῷ. 1523 διὰ τοῦτο πρὸς αὐτὸν 
λέγει « πρός με ἀνάστρεψον », ἐκ γῆς εἰς οὐρανοὺς προσκαλούμενος τὸν αὑτοῦ παῖδα. 
« Εἰς ὃν διαθδουλευόμενόι ἐλοιδόρουν καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων ». τίνες 
ὅ δὲ ἦσαν οἱ βουλευόμενοι κακὰ περὶ αὐτοῦ καὶ λοιδοροῦντες αὐτόν, ἀλλ᾽ ἢ ὁ ἄνομος καὶ 
ἀπειθὴς λαός, οἱ πολλὰ κακὰ διαδθλασφημοῦντες εἰς αὐτὸν ἔλεγον; « κύριοι δὲ τοξευμάτων »,᾿ 
ὅτι εὔθολοι ἦσαν εἰς τὸ κακὸν ποιεῖν καὶ φονεύειν πάντας « τοὺς δικαίους >. 
« Καὶ συνετρίδη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν ». ot γὰρ κατ᾽ αὐτοῦ κακὰ ἐθουλεύσαντο 
᾿ καὶ κατελάλησαν ὡς τόξα ἐπ᾽ αὐτὸν ἀκοντίζοντες, ὕστερον αὐτοὶ κατῃσχύνθησαν, μαθόντες 


10 αὐτὸν ἐκ vexpõv ἐγηγερμένον. ὡς καὶ ᾿Ησαΐας λέγει «ματαία ἡ βουλὴ τοῦ πνεύματος 


1 


μῶν 9. 


2 γήρους : γήρως TU. — ὃ αὑτοῦ TU : αὐτόν. -- 4 αὐτῷ TU : αὐτόν. — 5 λοιδοροῦντες TU: 


λυδωρόυντα. — 7 εὔδολοι 7208 : εὔκοποι (268). — - τοὺς δικαίους > nos (269). — 8 κράτους 7208 : 
χράτος (270). — οἵ nos : ὡς (271). — 9 ὕστερον nos ; ὑπὲρ ὧν (273). — 10 πνεύματος 708 : 
πατρός (274). 
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etait pour lui fils de vieillesse* ». Au monde en efiet dejä vieillissant et 
entišrement perdu, le Fils de Dieu, s*etant manifeste, et Etant ne de la Vierge, 
apparut aux yeux du Pere « Fils de vieillesse », lui (le Fils) gui, des avant les 
siecles, toujours, est avec Dieu. C'est pour cela gue (le Pšre) lui dit : « Retourne 
ä moi!? », rappelant de la terre aux cieux son propre enfant. 

« Contre lui complotant, Linsultaient et sõacharnaient contre lui des com- 
mandants de troupes d'archers ? ». ΟἹ] donc Etaient ceux gui, ἃ propos de lui, 
complotaient le mal et-Pinsultaient, sinon le peuple impie et rebelle? Ceux-lä 
gui, dans leurs blasphtmes discordants * (266), disaient mille horreurs contre 
lui? (267). Puis : « Commandants de troupes d*archersš », parce gu'ils õtaient 
bons tireurs' (268) pour faire le mal et mettre ἃ mort tous << les justes > (269). 

« Et avec force souveraine (270) furent brises leurs arcs* ». Car eux gui 
- (271) avaient, en effet, contre lui complote le mal, et 'avaient calomnie (272), 
langant comme une volte de traits contre lui, eux-memes, "dans la suite' (273), 
furent confondus, guand 115 eurent appris gu'il etait ressuscit€ des morts. Comme 
aussi bien dit Isaie : « Vaine! la volontd de votre "esprit!! ? » (274). 


1. Gen. 37.3. — 2. Gen. 49.22. — 3. Gen. 49.23. — 4. Mc 14.56. — 5. Gen. 49.23. 
— 6. Gen. 49.24. — 7. Is. 33.11. | 


Slipuugling migun Shu lu mälllufh lanpnuulny kpliulimp πρηβῖ, mumniŠny li lnuub 
õiluy napib δίγρπι liibi bplalgui Jusip, nyt gurmus? ΓΤ aun fnlubiu φιμιεμι και, 
php ununmidng bp: ἡ μιμῖι aganphli μια gu. mn, pu pupähp, npuku gb μρίμε 
selle Hrgbpr] gbep πρηβῖι: | 

Tuubi npny ἰμπμόπιμη au πμμέγιμ φιμ πε βῖι, li lu juubäbfi, μἶιη [777 mpp 5 
ausg loud : δι ρ kh npp ἡἰυπμφπι μηῖι lunpSlrguubi {μιεῖ, ἴαμα bh ng ὀπηπάπιμηῖι mb 
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guduu [2 kolb, a hiimuglup Janu oopus jh ἢ õln ling guuplruni.. npujbu ki Guugfh mub, 
ulimnf ἰμπμόπεμηρ 4πη:πιη Äkpny š 
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Καὶ ᾿Ἰακὼδ λέγει « ἐξελύθη νεῦρα 153* βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν διὰ χεῖρα δυνάστου 
*Taxx6 ». οἱ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτούς, οὐκ ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν ἐλπίδα κεκτημένοι, ἀλλ᾽ ἐν ἰδίᾳ δυνάμει 
καυχώμενοι ἐξελύθησαν καὶ ἐγενήθησαν εἰς οὐδέν, ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου πολεμηθέντες καὶ 
τοῖς ἔθνεσιν εἰς διασπορὰν παραδοθέντες. 

5 « Ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ἰσραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός < σου», καὶ ἐδοήθησέν σοι ὁ 
θεὸς ὁ ἐμός », τίς ἄρα ἐστὶν ὁ κατισχύσας τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ βοηθήσας τῷ ἑαυτοῦ παιδὶ 
ἢ μόνος θεός; ὡς καὶ [41] διὰ ᾿Ησαΐου λέγει" « Ιακὼδ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ" 
Ἰσραὴλ ὁ ἐκλεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἣ ψυχή μου ». καὶ πάλιν λέγει" «μὴ φοθοῦ ὅτι 
κατῃσχύνθης, μηδὲ ἐντραπῇς, ὅτι ὠνειδίσθης »" διὰ τοῦτο ἀντὶ τῶν ὕδρεων < ἐπ’ αὐτὸν 

10 γενομένων Σ» ἀνταποδιδοὺς αὐτῷ τὰς εὐλογίας φησίν' 

« Εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν 153 καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης < πάντα > ». 

«πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ" » τὰ μὲν ἐπουράνια, ὡς εὐλογίαν οὐρανοῦ, τὰ 
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πος : αὐτῶν (280). --- 11 οὐρανοῦ TU ; ἀνθρώπων. — < πάντα > TU (281). — 12 ὑπέταξεν 08 : 
-trakav (282). 
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« Et Jacob dit : « Furent paralyses les muscles de leurs bras, de leur's! 
main's)-(275) par la main du Puissant de Jacob* ». Car ceux-lä gui ont, en eux- 
memes (276), non en Dieu, leur espõrance acguise, pour ce gue, au rebourS, en 
leur propre force, 115 se glorifient, (ceux-lä) ont €te paralysõs et reduits ἃ nõant, 
par le Verbe lui-mõme attaguts et battus, et aux Gentils, pour vivre (parmi eux) 
en dispersion, livres. 

« C'est delä gue vient Celui gui fortifie Israäl: d'aupres du Dieu de <ton >> 
(277) pöre. Et est venu ἃ ton secours le Dieu gui est mon Dieu ? ». Oui donc est 
celui gui a fortifie Israšl et est venu au secours de son propre enfant, sinon Dieu 
seul? Comme aussi bien, par Isaie, il (Dieu) dit : « Jacob, mon enfant (278), je le 
soutiendrai; Israšl, mon €lu, mon äme en lui s*est complue ? ». Et derechef il 
dit : < Ne crains pas, pour ce gue tu as €t€ confondu (279); ni n'aie de honte, 
pour ce gue tu as €te outrage* ». Cela etant, en compensation des violences 
< dontil a ete Pobjet >, flui' donnant en retour les bEnedictions, (280), il dit : 

« II t'a donne sa benediction : benediction du Ciel en haut, et benediction 
de la terre gui contient <<tout > 5 (281) ». Car « Il a tout mis (282) sous ses 
pieds δ». D'une part, ce gui est au Ciel, repondant a « benediction du Ciel »; 


1. Gen. 49.24. — 2. Gen. 49.24-25. — 3. 18. 424. — 4. 15. 54.4. — 5. Gen. 49.25. 
— 6. 1 Cor. 15.27; Eph. 1.22. | 
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õfnugli munni $, npujbu ἐπι. Guwgbun mub, Guslnp Surwy tš, mun gginuljuubi bnby bdu. 
Ρυριωξη μἴμηρίκι p5, gap puju, mhh põ: Cr pupäkuj mub. õp kpljishp, 
guupuudhp, bi õh müiugbiugbiu, ab μον τὴν : τ uub mgunphlj rin lu fuuumuluugli, 
np μ [777 336 blu, mmdbuj nun phlim puhub mub, 

Upõilug apku mi pGhm Juli b (pruun spiihg li up hr pubi kplph, np 
pf ημιδιεϊμνἴ, ν Paubgh gudklnugi Gluugubninug hi Ükppny mpg Gnpw, ghpljinusrpl' 


1 ἀπ ἵν mugljug : βραχιόνων [χειρῶν nos χειρός M) (275). — 2 npp : add. γάρ. --- ἰς 19; 
om. G (276). — ἰ« 20 ; ἀλλά (276). — 3 " 19 ; add. αὐτοῦ. — 4 πῃ ἡμπ ππη παι 1 ὁ χατισχύσας 
(277). — pn » Om. M (277). — 4-5ὃ aminnLuSb : k inter lineas. —5 Ep : ἄρα ἐστίν. --- 6 Šumug : 
παῖς (278). -- ἐἱε αἶναι μι + ἧι 2° inter lineas. — 7 ἡπ| 1: αὐτόν. ---- 8 ΓΝ [᾽ Cofr. 57] s õrt 
κατῃσχύνθης (279). — 9 ap h inu kali + ora. M (280). — anmkug + add. αὐτῷ nos αὐτῶν M 
(280). — 10 särlihg eg Tas. 2. — 11 puid klipi : om. M (281). -- ᾿ζιωηηξιῃ : ὑπέταξεν 
nos -τξαν M (282). 
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δὲ ἐπίγεια, « ὡς > εὐλογίαν γῆς, < ἵνα > καὶ ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων κύριος φανῇ ὁ 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξουδενούμενος. 

« Ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου ». 
« εὐλογίας μαστῶν » ἤτοι τῶν δύο διαθηκῶν, ἐξ: ὧν προεκηρύσσετο ὁ λόγος ἐν κόσμῳ 
φανησόμενος, δι’ ὧν μαστῶν καὶ ἡμᾶς γαλουχεῖ καὶ ἀνατρέφει τέκνα θεῷ προσάγων᾽ ἣ 
τοὺς τῆς Μαρίας μαστούς, οὗς ἐθήλασεν, σημαίνει, οἵτινες ἦσαν εὐλογημένοι, πρὸς οὗς 
καὶ ἀναθοήσασα γυνὴ ἔφη « μακαρία ἣ χοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ μαστοί, οὗς 
ἐθήλασας ». 

XXVII. Κίς. Τῷ δὲ ἐπενεγκεῖν αὐτὸν καὶ εἰπεῖν «καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου 
καὶ μητρός σου » μυστήριον πνευματικὸν 154" προαναφωνεῖ ὁ προφήτης. ἠδύνατο γὰρ εἰρηκέ- 
ναι «καὶ μήτρας εὐλογίας μητρός σου », ἵνα διὰ τοῦ ῥητοῦ μηνύσῃ τὴν Μαρίαν, δι᾽ ἧς μήτρας 
ἐκυοφορήθη ὁ λόγος" ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔφη, ἀλλά pnow « καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου 

1 « ὡς πος (288). — < ἵνα > TU (284). — 3 μαστῶν TU : μαστον. — 4 μαστῶν 


TU : μαστόν. "--- 5 δι’ ὧν μαστῶν TU : διὸν μαστόν. --- % TU > 4. — 6 οὕς 20 TU ; ὅν. — 10 ἠδύνατο 
Weret δυνατόν. --- 12 οὕτως TU : οὐτος. 
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d'autre part, ce gui est sur la terre, -< repondant ἃ > (283) « benediction de la 
terre », <afin gue > (284), et des Anges et des hommes, il apparüt Seigneur, 
celui-lä gui par eux (les Juifs) fut tenu pour neant. 


« E» vertu de la benediction des mamelles, et de la bEnediction du sein de. 


ton pere et de ta πιὸγο (285) ». « De la benediction des mamelles' ». Soit des 
deux Testaments, d'oü est sortie la predication annongant ἃ 'avance la future 
apparition du Verbe dans le monde; mamelles gräce auxguelles (286) et Il a 
pour nous du lait, et Il (nous) nourrit (287), nous presentant ä Dieu en gua- 
lite d*enfants. Ou bien, ce sont les mamelles de Marie, (mamelles) gu'il teta, gu'il 
dtsigne lä, (mamelles) gui štaient benies, auxguelles — et dans une acclamation 
— une femme disait : « Bienheureux le ventre gui t'a porte! et les mamelles gue 
tu as tetees? ». 

En ajoutant et en disant : « Et de la benediction du sein de ton pere et 
de ta mere? », le prophete proclame ἃ l'avance un mystere spirituel. II 
pouvait, en efiet, dire : « Et de la henediction du sein de ta mere », afin, par cette 
expression, d'indiguer Marie, par le sein de laguelle le Verbe fut neuf mois porte. 
Eh bienl ce n'est pas cela gu'il a dit, mais bien il dit : « Et de la benediction du 
sein de ton ptre et de ta mõre* » (288). De ces deux choses, en les agant ainsi 
jointes ensemble, il n'en a fait gu'une, pour gue füt bien compris gu'ä cette 


1. Gen. 49.25-26. — 2. Le 11.27. — 3. Gen. 49.25-26. — 4. Gen. 49.25-26.- 


toobi oguupSimjofuh ἐρήμη, ku αἰηρίψρμιι πρῖη βμμίνι. ogunpSimjahii Βρίμνβ, αἱ 
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δὲ ρφίμνι θεῖν mink uiwug, lund ghploeg kumulpupuluugk, πρ περι puru βιμιμ πη ταμίαι. 
pulk, ab gugjuupõh kplukugh, npudp li põbg pp ἱμωβιωᾶμ mppmgulb, < ki 
ulmgulb > bi puru mõh πρήζει munu δι. lu lusd η Ups un fiubi, grp 
πρπι{με ζι plr np liplrgli aphg , bi un kulgk πμ ἡμηπι apbg : 

δι nupp Ünpus lu ΕΝ kol: mpgurlu; up Ghrn JOliubi Gusepi pp" hi Auri PB", 
[ιπμφπιμη φπηΐηρ ψαπαρβεμήπῖι bplibgnugusil; õupupbh, pw luuplipi mul) . li 
upg uupõhmfpkub Šuup pn, gh Šuwnjub Üpulnulkugb ἡ Vipp, np] μιρεμυΐημ. 
Mga. puul : ly ns mguuju mitu, ÜHT mub, ταμημεΐιη ui She [9 τειῖν Gup B" li 


1 pepu 2° : om. M (283). — gh : om. M add. καὶ (284). — 3 urpSim juhi ε εὐλογίας (285). 

-— Sunprp inter lineas. — 4 up Shi jub : εὐλογίας (285). — unnug τ OTA. G. —5 npuup 1 

δι᾿ ὧν μαστῶν (286). — 5-6 « ἐκ αἷιπε usb; > : (287). — 6 npyfru NOS : njgfiii (287). — 7 up 

20: add. xai. — 9 koh : add. καί, — sppubup > μήτρας (288). — 14 migun ε μήτρας. --- 
12 spinurdi : καὶ μήτρας. ἡ 


— 15 dngagebs J063 : mpnuinju AG. — OLNTOTUD) : Ll LS AG. 


ON 


110 -BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. [110] 


καὶ μητρός σου », τὰ ἀμφότερα συνάψας ἕν ἐποίησεν, ἵνα νοηθῇ αὐτοῦ < καὶ τὸ κατὰ πνεῦμα 
καὶ τὸ D> κατὰ σάρκα᾽ ἦν γὰρ ὁ λόγος ἐκ καρδίας πατρὸς καὶ ἐκ σπλάγχνων ἁγίων < ὡς > 

ἐκ μήτρας πατρὸς γενόμενος. ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει «ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον 
ἀγαθόν ». ἣν δὲ τὸ κατὰ σάρκα ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐκ παρθενικῆς μήτρας κυοφορούμενος, ἵνα καὶ 

ὅ ἐκ μήτρας μητρὸς πάλιν γενόμενος < φάνῃ > φανερός. «- ὡς > καὶ διὰ < τοῦ προφήτου > 
λέγει «οὕτως < λέγει ὁ κύριος > ὁ πλάσας με ἐκ [42] κοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ ». καὶ διὰ “Tepe- 
μίου' « πρὸ τοῦ με πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ σε {54 προελθεῖν ἐκ μήτρας 
ἡγίακά σε». ἐπεὶ οὖν καὶ κατὰ πνεῦμα ἦν γεγεννημένος ὁ λόγος καὶ κατὰ σάρκα, ἅτε δὴ 
καὶ θεὸς καὶ ἄνθρωπος ὦν, εὐλόγως ὁ προφήτης μήτραν πατρὸς καὶ μητρὸς ὠνόμασεν, ὃ εἰ 
10 μὴ οὕτως νοηθείη, γέλοιόν τισι δόξῃ. τῇ γὰρ θηλείᾳ μόνῃ φύσει < μήτρα > παρακολουθεῖ. 


1 ἕν ἐποίησεν 08: ἑνοποίησεν TU žvenoinoev M. —1-2 « καὶ τὸ. «καὶ τό > nos (289). —2 σπλάγχνων 
05 : σπαργάνων (290). — ὡς Ὁ πος (290). — 3 γενόμενος TU : vevõuevov. — 5 « φάνῃ > nos 
(292). — 5-6 ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει" οὕτως λέγει ὁ κύριος 7208 - καὶ διὰ τοῦτο Ayer” οὗτος (293). 
— 8 ἐπεί ΤΊ]: ἐπι. — γεγεννημένος TU > γεγενημένος. — 9 εὐλόγως TU : εὐλόγος. — ὅ TU : ὡς. 
— 10 οὕτως TU : δῦτος. — δόξῃ : δόξει We. — τῇ γὰρ θηλείᾳ μόνῃ φύσει TU : ἣ γὰρ θηλία μονὴ 
φύση. — < μήτρα» TU. 
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personne appartient <<et ce gui est selon Pespritetce gui est > selon la chair(289). 
Car le Verbe tirait son origine d'un coeur de pere et de saintes "entrailles!, ne 
< gw'il etait > (290) d'un sein de pere (291). Comme aussi bien, par le prophete, 
il (le Pšre) dit : « Mon cceur a profõre un Verbe bon! ». D'autre part, selon la 
chair, aux derniers temps, il tirait son origine d'un sein virginal apres y avoir 
ete porte neuf mois, afin, gu'apres Etre ne une seconde fois, d'un sein de mere 
aussi, il 'apparüt! visible (292). << Comme aussi bicn, par le prophete, (lui-mõme) 
dit : « Ainsi dit le Seigneur >> (293) gui m'a forme des le venlre (de ma 
märe) pour Etre son serviteur? ». Et, par Jõremie, (le Pere) dit : « Avant de 
te former au ventre (de ta mere), je te connais; et avant gue tu fusses sorti de 
son sein, je t'ai sanctifie ? ». Puis donc gue le Verbe Etait. engendre et selon 
Pesprit et selon la chair, comme Etant de fait et Dieu et homme, c'est avec 
raison gue le prophete (Jacob) a employš le nom de «sein » pour un pere et pour 
une πιοτὸ; ce φαΐ (294), s'il n'Etait ainsi compris, pourrait paraftre ἃ guelgues-uns 


1. Ps. 44.2. — 2. 15. 49.5. —-3. Jör. 1.5. 
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ἐνταῦθα δὲ εἴρηκεν" « καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου χαὶ μητρός σου», ἵνα δὴ νοήσῃς τὸν 
λόγον ἐκ δύο οὐσιῶν γεγεννῆσθαι, ἐκ θεοῦ καὶ ἐκ παρθένου" δι᾽ ὃ καὶ ἐπιφέρει λέγων" 

« Ὑπερίσχυσας ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων καὶ ἐπ᾽ ἐπιθυμίαις θινῶν ἀεννάων ». ὑπὲρ 
γὰρ πάντας ἀρχάς, προφήτας τε καὶ ἀποστόλους, ὑπερίσχυσεν καὶ ἐδοξάσθη, ὑψωθεὶς ὑπὸ 

5 τοῦ θεοῦ, τὴν πᾶσαν εὐλογίαν ἐπὶ κεφαλῆς κληρονομῶν. πάντων γὰρ τῶν ἁγίων κεφαλὴ 
ὁ Χριστὸς ἦν. 

« Ἔσονται γὰρ » λέγει « ἐπὶ 155% κεφαλὴν ᾿Ιωσὴφ καὶ ἐπὶ κορυφήν, ὧν ἡγήσατο ἀδελ- 
φῶν». < « kõekpõsv» > αὐτοῦ εἴρηκεν, οὐ τοὺς κατὰ σάρκα, τούτους γὰρ ἀπεθάλετο, ἀλλὰ τοὺς 
κατὰ πνεῦμα λογιζομένους αὐτοῦ ἀδελφούς, οἷς ἔφη ὁ κύριος" « ἀδελφοί μου καὶ συγκλη- 

10 ρονόμοι »" ἐπὶ τούτους ἔφη ὁ ᾿Ιακὼδ τὰς εὐλογίας ἐπελθεῖν, οὃς ἂν αὐτὸς ὁ σωτὴρ ἀδελφοὺς 
ἰδίους ἡγήσηται. 

1 δὴ TU : δέ. — 2 γεγεννῆσθαι : γεγενῆσθαι TU --- 3 ἐπιθυμίαις nos : εὐλογίαις (296). --- θινῶν 
TU : θείων. — 4 ἐδοξάσθη TU : -άσθην. — 5 κληρονομῶν TU ; -võpav. — 7 ἡγήσατο TU : 
ἡγιάσατο. — 8 « ἀδελφῶν» TU. — τούς bis TU : τόν. — 9 λογιζομένους nos : -ζόμενος TU 
-Eõuevov M (298). — ἀδελφούς TU > ἀδελφόν. — 10 τούτους We : τούτοις, 
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079b3 ; põ p girl k gun mip kiputi AG. — 6 δὐδϑανορῶςοῦ : add. hk aprainsvapbirgun AG. — 
7 gegag?50... 3380bp53360 : νι ἡ εἴν, urpŠhn juhi AG. — (050550853 : dumulglaup AG. 
— 9 93... 20055 0gm : wuk γὰρ λέγει, ---- (09940385 : kahg fh AG. — 10 Jobbs... Οὐ 0005 : npng 


[143] BENEDICTIONS D'ISAAC ET DE JACOB. 113 


risible. Car le terme « sein » ne peut bien suivre gu'apres la seule nature femelle. 
Or ici il a dit : « Et de la benšediction du sein de ton pere et de la mere! », pour 
gue precisement tu comprisses gue le Verbe est engendre de deux substances, 
de Dieu et de la -Vierge. C'est pourguoi il ajoute encore disant : 

« Tu Pas emporte sur les bentdictions des monts gui demeurent (295), et sur 
les dtsirs (296) des collines Eternelles ? ». Car sur toutes principautes (297), pro- 


phetes et apõtres, il (le Verbe) Pa emporte, et a ἐξέ glorifie, exalt€ gu'il est par = 


Dieu heritant; sur sa tete de la benediction .tout entiere. De tous les Saints, 
en effet, le Christ etait tõte ?. 

« Elles seront, en effet, (ces benedictions), dit (Jacob), sur la tšte de Joseph 
et sur le haut du cräne des freres gu'il commanda 4 ». « De ses freres », a-t-il dit; 
non pas ses fröres selon la chair, car teux-la il les a rejetts, mais ceux gui Etaient 
estimes (298) Etre ses fršres selon l'esprit, ceux-lä ἃ gui le Seigneur disait : « Mes 
freres et cohtritiers š ». C'est sur ceux-lä gue Jacob disait gu'adviendraient les 
benedictions, ceux-lä gue le Sauveur lui-mõme pourra regarder comme Ses pro- 
pres. freres (299). 


1. Gen. 49.25-26. — 2. Gen. 49.26. — 3. 1 (ον. 11.3 sv.; Col. 1.18; 2.10. — 4. Gen. 
49.26. — 5. Mt. 12.49; Jean 20.17; Rom. 8.17 (ἢ). 
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XXVIII. «Βενιαμίν, λύκος ἅρπαξ τὸ πρωϊνὸν ἔδεται Eri" καὶ τὸ ἑσπέρας δίδωσι τροφήν» ° 

[1]. λύκον οὖν ἅρπαγα σαφέστατα Παῦλον τὸν ἀπόστολον ὠνόμασεν, ὃς ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ 

Βενιαμὶν ἐγεννήθη λύκος ἅρπαξ ἐν ἀρχῇ, σπαράσσων καὶ κατεσθίων τὰ πρόδατα τῆς ἐκκλη- 

ὅ σίας. ὡς χαὶ αὐτὸς ὁ Παῦλος ὁμολογεῖ λέγων᾽ « ὅτι οὔκ εἰμι ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος: 

διότι καθ᾽ ὑπερθολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ’ χάριτι δὲ θεοῦ [43] εἶμι, ὅ εἰμι ». 

Διὰ τοῦτο δὲ 155’ καὶ Ραχὴλ τίκτουσα τὸν Βενιαμὶν τότε ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ « υἱὸς 

ὀδύνης μου», προφητεύουσα τὸ μέλλον, ὅτι ἔμελλεν ὁ Παῦλος ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν γεννηθεὶς 

᾿ ὀδυνᾶν καὶ θλίθειν τὴν ἰδίαν μητέρα, τουτέστιν τὴν ἐκκλησίαν, ἀναιρῶν πάντας τοὺς τὸ 

10 ὄνομα κυρίου ἐπικαλουμένους. ὅς, ἐν ἀρχῇ βλάσφημος καὶ διώκτης γενηθείς, ὕστερον μετα- 

νοήσας μετέδωκεν πᾶσιν τὴν πνευματικὴν καὶ ἐπουράνιον τροφήν, αὐτὸς πρῶτος ἐν τοῖς 

ἔθνεσιν τὸν Χριστὸν εὐαγγελιζόμενος, ᾧ πιστεύοντες καὶ ἡμεῖς δῶμεν αἶνον τῷ θεῷ αὐτοῦ 

γάρ ἐστιν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. | 

2 ἔτι Τ ὕ ἔτη. — 8. [1: ἄρχουσιν (299415), — ὅς TU : ὡς. — 4 ἐγεννήθη TU : ἐγενήθη. — 8 

ὀδύνης TU : ὠδίνης. --- μέλλον TU ;: μέλλω. --- γεννηθείς TU : γδνηθῆς. --- 9 μητέρα TU > μητέραν. . 
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« Benjamin! loup ravisseur! Au 'matin, il devorera encore; et le soir, 
il donne [ ] (299 bis) la nourriture ! ». « Loup ravisseur » : c'est donc tres 
€videmment PApõtre Paul gu'il a, par ce nom, designe; (Paul) gui naguit de la 
tribu de Benjamin; loup ravisseur au debut (300), dechirant et devorant les 
brebis de VEglise. Comme aussi bien Paul lui-mõme Vavoue, disant : « Je mai 
rien de ce gu'il faut pour Etre appele apõtre, parce gue, ἃ ['excšs, je persecutais 
PEglise de Dieu. Mais c'est par la gräce de Dieu gue je suis ce gue je suis 2». 

C'est d'ailleurs pour cela gue Rachel, elle aussi, accouchant de Benjamin, 
Pappelait alors de ce nom « Fils de ma douleur? », prophetisant ce gui devait 
arriver, savoir gue Paul, n6 de la tribu de Benjamin, devait causer douleur (301). 
et tribulation ἃ sa propre mõre, c'est-A-dire ἃ PEglise, en faisant perir tous ceux 
gui invoguaient le nom du Seigneur. (Paul) gui, apres avoir ete, au debut, blas- 
phemateur et persecuteur, plus lard, une fois converti, distribua ἃ tous la nourri- 
ture spirituelle et celeste, štant lui-meme le premier ἃ annoncer aux Gentils le 
Christ (302); auguel gardant notre foi (303), donnons, nous aussi, louange ä 
Dieu 4 (304), car ἃ Lui est la gloire dans les sitcles des siecles. Ainsi soit-il. 


1. Gen. 49:27. — 2. 1 Cor. 15.9-10; Gal. 1.183. — 3. Gen. 33.18. — 4. Le 18.43. 
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3 bohuuinug ει ἄρχουσιν M (299415), — muig i add. οὖν. — gugeinungbur » inter lineas. — 
ἅ junniud 1 (300). —6 Surju nos : Sw pudbugh. — 7 a: inter lineas. — 8 ΒΕ pudi š 
add. τότε, — 10 gupgupbigum + ἔμελλεν ὀδυνᾶν (301). — 11 Supuõhs li SugGngfhis - βλάσφημος , 
καὶ διώκτης. — 13 npm[ + ᾧ (303). — 14 punfunkutu »add. τῶν αἰώνων ἀμήν. 
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LIVRE II. BENEDICTIONS DE MOISE 


TRANSITION DU PREMIER AU SECOND LIVRE 


Τ 206 4} 159" 67»60b> Job 0b»30bo gagroro 30 Οὐδ 32780735) 4033 
00% n3bo3 ϑοῶβοςρου» IW Kog4o> Joh» axdaojdero. 40» drgro δ5ήδη0). 
ID gagogroa 034 Es (90078. (0> οὐβαδοῦο 0308» Badgem >» a30305 

5 0703 9000580 Jagbzbjõ7e. > Jomag b»bom5 32008655 7. 3005603 G>a3 
»6G056 2760b33560 ogo gagogbo (0> δοῦ Karo» 2orbõjebgb. (25 63233 36036 
f0652bfs60784:7%38»50 020 23 3ob $300> 7487676 ; sõfga 4 δόϑω- 
23390 asyerobs θοῦ ImoroDs 0» θοῦρον» 850) 7780653303. 3008 οογαῶ- 
07050 080 δοσῃθοϑῦο 23360663 (93 »532 (0970. KS δυϑωδοβοῦο, geagerooa 

10 570°Goxx 40 ὃυ85ο»-ϑογοδοῶον» jänni boggr»4o : Οδθ 55) gasm>e3) bõJE 

(οὐ δοδυῤῥοβοδιγων 3380 oga LAME a»dahobjõäge taro» b»d0833909b> Ib 

gbbobsbs. h»849,76a37500 a%0b-g00b-gamor 94394750 ogo Gobsabf56- 

0908999 %0> 230-007660. (05 4 δθουθοῦ 3098 sõrga > δοδ βϑοροοῦδς» 

Jabab» Ὀοδοῶ T 256 b ogrobs geoporv:. 


15 BREF RAPPEL DE LA VIE DE MOÕISE 


δώρῳ 9xmõgb Gb B3760> οὔθοδος, bohgrpos 355 bõf0m6aab> Ja- 
bõbos. θωρυρδηδοςυ asdadJmõob» Jobob> a b33070> Job» 337706 820042- . 
0300. 93 δῶσ rrdmadog:. 


1-8 δοϑωλολήφϑοςυ... ϑοῃῦ : a3gerobs ϑοῃῶ δοϑωοδήθοςυ ὅ. — 9-10 (οὐ asdmgabobea... 
Ὀοῤεῶόθδο : om, T. — 11 (οὐ :om. T. — 16-17 Bcabõbos : Aeababos 7. — 18 sõsõsa : 5650 ἢ. 


Titulus : oäeagvogab δοδϑοϑῥρῦδα 3780699593 350 ογυὺ Iabybo» >» aBJ780» 100550 
δοογηλόϑουῦ 2oGogerjobab T m jaäggso Kõarmobs Asdabs οδωρροῦρνο 34506 ppõsa 34 Gmbg- 
3203 350 034 θωδρθολὺ 22083700» 000550 Ba0gbs303 07390 ὁ δ : Ζμιμπήβενμν, Shin if 
mr μι ἧι Jhih Pulukuf ny põ [wii inter lineas] mugu V Žhujn yhing ἡ πὶ ut, ur πἴνπι 9 διμϊιηῖι 
Puluh<Zufk> ed “ἢ ἢ J.—3 Pro: üjunndumu add. sulu. -- 5 b>b0099 : õun fu p. —6 ogo : add. 
madu. — 7-8 age... δϑοςοφρροο)ὸ : ψημάκι μη ΓΕ mhuab ohnpŠhjri] add. -- 8 80056 ! gap, 
--- 9 οὐ 565850 (ooaggva [leg. (0035360 2]: ke ng apulmubgnsg hj. — 10 põomöon bog»60 : 
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Apres nos Enarrations, au premier livre, sur les benedictions du bienheureux 
Isaac ἃ Padresse de ses fils, et sans y avoir passe sous silence les raisons des actions 
gui s'y firent, puis, apres avoir encore rappele les benedictions de Jacob ἃ Vadresse 
de ses douze fils, et, parole.par parole exactement, y avoir montre de guelle 
nature etaient les benedictions lä prononcšes, et en gui elles se sont rEalisees, 
et guelles Etaient les prophšties, et en gui elles ont €te accomplies, jessaierai 
maintenant, avec la gräce du Seigneur, de dire les benedictions dont Moise benit 
les douze tribus; et je ne retrancherai rien, et je montrerai gue les bienheureux 
patriarches sont entierement d*accord, afin gu'entišrement accompli et solide 
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TRANSITION DU PREMIER AU SECOND LIVRE 


V 338 1 99° Dh puslbpuny JinuSusluug ELULLUM ur pŠhine βθ{νι Ἰνεῖ, HHTL πμη{μήϊ lp 
puru hh ahpub ajunõhuj , ki ἡμμυιπ ματα ubi gnpŠngl: krbijng ns ΠΕ [μι 
aj Broder] pungi luu np nun kpljowmuuusdi apyhul ΠΝ ku Ἱιρψῆμρ 0 fulj Sun fup 
gruglaup ἡ Jh ghis np ki unpõhmJdfubpb lu; Κηΐμ ki jryp Jbipusy ἱμιμπιμ τη εἴν, ki ὅ 
abis kh ŠupgupbuJhuhph, be pagi Jlipug puuri ἀπράϊη μη παρ mln ΠΣ 
“δ ἢ li "τὶ m|ulšuhi ur pSlm Jofuhubi, grp kplpinnubi μη η υἷι uupõbbug, πες ng puru 
itgmghg, ki ἡπεηβη mbl fi 4μεδιι δι ζην gbpuubibighi Šunpurgbanub, gh ει ἡ ἤιει fh 
lusamuplnug ta, φιμενπιαι πεῖ, Aupiii ohblauj  bplikugh fr Jep Gps lliinug, Guru 
mnjp kägliup gpurri [uusmukusgub: õupuupbhipb, be ΠΟ] Pphuinnufu luuimuplnuy , 10 
ab urlguul ampus μιρημάρει ββεϊῖν kak: 

BREF RAPPEL DE LA VIE DE MOISE 


luu E õlg ajunnõbp apuulubi φιμεμπιι ἡ Umlubuh, ΠΕ ηδῖμπι Ἰιηΐι knpu, bi 
ggnpŠu Ünpus ζιεδηπιει απ ΠΕ bi ns βπηπιι. H 


Titulus : Žhupnghuruy Sklm uti ar ph 9 κι εἶ, Üui]ubuh πὶ TE [rass inter lineas] üigru 
V Šlruprghimig õbljiun pi üripGhmi δ ιωήιἷ, Paluh<ufr > pi “πη 1.---. ηδραήι μι : -jngb J. — 
akmiuj 1 om. J. — arg Ghia Jp bubs + jur μα - 3. — 3 μ ἡμμαεμνδεμππια νον {ει} om. 3. —4 np 
TE Bpoljo mauri ' akpljrinanurdi [add. ur ph fu hub et del.j J. —45 {ει hnp/dpp... ΓΕ : 
om. J. —5 Pb sinter lineas V. — ΓΝ sh corr. J. — 6 ki: αὶ ἢ. — 4“ Jkpury geb : m| 
kg ).--- 7 αἱ πφναι (Ou huh : ἡμαρᾷ- 4. — ηπμ kpljounuuusti urggub ἐμ abpljminaruusb ugali J. 
-- 8 mõbhbihüi 19 1 post Šusypusay lanubi resp. ἱμηζίμιη πεν I. — Guru uighius ROS ! SuŠuipduug liu V 
φιλιὰ IJ. — φαμεν p, u inter lineas] ' lusGusuy nul: J. —9 διωιμηΐι, φῆναι, > 
bphikugh kph kugh Šrupigbi Π J. — blu + E corr. g V. — 9-10 Suusunnm] p 1 Šumumumuip J. 
— 10 m jaani 8 juu alas juh Ξ: ἤματι μεθα juus ulis puts J. — Šuppupbhipi ῃ Suppi ph Υ. — 
1 aa puju peni Of : παι β μεῖι IJ. — 13-14 ηδίῖμαι Ἰιηΐι ἔκαμα k gipnpŠu : aõlnbg ἴαμα li agnpd 4. 


kududugip. — 10-11 853509 ( ) Ὀῶφροδτυ δυϑωβοδθὄςγον : gh (0) phikup bplikugh. — 
12 gagrob-g8ob-geapzod : fhmgbuup . — Oj9ö9750 ; ggurnandfuuriulujuli. — 43-44 (05 20... 
3290 : ah ulipuil ἔπιαν urpjupm jahh bahglr- —16 tasa : OM. A. — 16-18 mbõmõs ( ) 
amababgõsge ( ) ὀόϑωσ)ήξτγϑοίο ( ) φοὐδοϑορο: μνήμῃ, (0) yhobp (0) mwrubp (0) βπηπει.. 


apparaisse homme edifie sur le fondement de la vie, des lä gue, gräce ἃ la foi, 
il a reconnu gue ce gui, avant Pevenement, avait ete dit par les prophttes, sest, 
egalement, maintenant, accompli dans le Christ, si bien gue la verite de cela en 
est rendue indestructible (305). 


BREF RAPPEL DE LA VIE DE MOISE 


Nous avons avantage, pour exposer les paroles du fidele* Moise, ἃ rappeler 
sa naissance, et ἃ dire brievement ses travaux, et ἃ ne le point omettre. Ὁ 


1. Nb. 12.7; Hebr. 3.5. 
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gagomo οδοὸ 4 (0> ag θαροῦ 9936085 350 080 form 20a80:67b> > > A8- 
230560 030 δοογηδοϑῦο ὁβηθοδθο. ϑουσῶβο οδὸ οὐδ ὕθοῦβοου 70433. 
3005830 og0 30697 ὁ an633 5»07b530> JAGob (osmpõgem. ϑοϑοῦο ϑορῶ 
Jaöoma 96. 2780baa õp) ka õgood bagarb> J0b> 3»J3agb»00757:. 

aba Jerba 0935 Jmag»5ab> Ib ϑορχϑθοφρονοδὸ. 30667 oga ϑῥοδωδοοηῦ 36 
4360 οὐοθᾳροδοδο. δοοῃδοβοῦν, 336 φρῃϑοῦο. ϑοϑοῦυ 206 »0G»00bo, oaeoob» 
οαδοδηδοῦ 336. ὁϑοῦο däsa ὁβῶώωδ ζοῦ (osa 058039. ο0η δοδδιρυηῦζς» 130 οσυχῦδω 
ϑφῳοδοῶον φοςοδὸ Ib Jorojõjm jonaõbm > 2330957 sbasvoba 0096 
nGxaabobs. οὐοςοοδῶςου bagobs J06> Bb»: 

(00. 30026 oga aBdjag Ferob. δοδοδῶσθδυ δοθηςφοβὸςο 1050» mzbo 4303 
οὐθοθφροῦδονο. Gadaerd»6 obog» FI 159" rõõsgmo ὀφρηώφορο. I9950> T 257 a 
J5b (95 (8990833 θηδηόβοςσθο 080 : (825 οδϑν 5 03 740780» da;m30. bara 
ogo JgaB JI6nmo Ioõrõo> Jajg»abs db ϑοςοοοδοφροοῦδ. (05 oga Ikyboso> 
8623360» 2209 aG0box δοϑοδῥοθὸ m3bob>03:., 

> gagom badgag (Οὐ 5 fmob. (> δοϑωῳομδοῦὸ 760 ogo dna4>Bobs Job 256 
0333309 %0xab> 364»57300> maGMobsama. Jeadgerobb> »mba 2173550 3333090) 
+930» : οὔ JaGja67m >õ6mb> 336. (03 360540» θογοῖδὸ 334 bo6sb3. 3>500>3m0b26> 
860»638»b0 τοϑογοῦ» 335 gbagarrobs. Θωθόςοδο bgzoogb m3bb» 354 7543; 


4 88: δὲ 4. — 6 ϑοϑοῦδ : add. ϑον J. — οὐθοϑοῦο : 33650060 J. — 11 õgergagro : 2 manu 
inter lineas T. — 12 3923330g520 : ga330g90 ὅν — bagrm : (05 ἢ. — 16 Jaasaagrosabs : 
N33õaeroosabs IJ. — 17 sogros : s5g09 I. 


2 gobõnõgos : 84. k kur. — 4 δωδοφρο : om. A. — golergb5c0gõ952 : kplekp ἰμιμαιαιη . 
—7 s0obo ; add. jhih. — 8 δοϑδορρῦξιρο : Jbpugmgkur . — 12 80392350 ; add. gh. — 
15 badgeag 93 507 7 mijduhardbrub. — 15-16 Π΄ρθοδοδὸ dab 336 Igasõõaerosabs : plrgegpnnub. 
— 16 ja3ö0gbs : om. A. — 17-18-33c0säcm0bz65 34»67õs60 470Gmobs 336 : wnbini gpi 
minnuõng. — 18 bg30g9b: nujunnusnlgfuhi, 


Parvenu ἃ äge de cent vingt:ans! il rassembla le peuple de Pautre cõte du 
Jourdain, et benissait les douze tribus 2. Comme J acob, exactement, sous le voile 
du mystšre, il annongait, lui aussi, gui serait, en ces mämes tribus, Fils beni en 
secret par le Pšre, le moment n'etant pas encore venu oü ce Fils pourrait, dans 
la chair, apparaitre dans le monde. 

Ce Moise nait — en la terre d”Egypte, ἃ Väpogue oü y Etaient en Emigres 
les fils d*Israšl —de la tribu de Levi 3, d'un pere Amram, d'une mere Yok'abet“. 
Il a un frere, Aaron, et une sceur, Mariam 4. Expose sur les rives du fleuve ἃ Päge 
de trois mois, place dans une caissette ὅ, et, par la fille.du Pharaon τοῦτό de lä, 
il est elev€ dans la maison du roi ὅδ. 


1. Dt. 34.2; 34.7. — 2. Dt. 33.1-29. — 3. Ex. 2.1-2; Act. 7.20. — 4. ἔχ. 6.20; 
Nb. 26.59. — 5. Ex. 2.2-3. — 6. Ex. 2.5-10; Act. 7.21-22. 
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Grbuup Ünpw Šuphip kr puul õp" Jngmjhug gõngmijveprjii pulma Onpruluulni, 
be alpi minnuudi mugul unpohlp : Mpujku θιμ με μῖν ἰμπμφμημιμμμ ajunndbp V 339 hi 
τιιὴ Elp n pk pi hnuhür μυηημῖι p gurmipu p Šuupk ünpSühup πρηξν θα kuu Špiiim 
peglmupSb ἐρίπ ει. ἱμμρ ει ηίκαι, + 

Uu Voluku δ᾽μων, (kplpph Ügeuumugeng δ ῆις ἡἱννν. αμωῖημνι [υυεῖν Εν dip npghpl 
liaaugkoh, pugub Tlubusy, b Junpb Uspuidusg, J 99° " ἥμιεμῖς OnpuphJduiy. unjuu 
(bp krpungp ΓΙ ζιιυρηεῖι ba μπιρ Viupfuus. iu pülikohli kk mun gbinbakp kphpuudukusg 
kalaup pi oimuujudualip, ko op ἡμιιίηνξῖν PapcnipoJhpuugregkasp* üluuia po υπιμὴῖ 
βινημεε nippi : . . 

la βηΐπα! βιμιπαειιυῆμιι δίειμι! [μαρφίγημιι. φρϑίη ἡπρημ αι Βωρμιμημ᾽ αξημωιρρρῖν 
lenmjg > png μετωίκωι grilli δρρέωμεηβ ψμυηβμζ μμίμμμ! δ με ἡδήμειια, Bus, φωιμίκι!, 
alge tipumug fi : δι. TA Pape πη μῖηρμξμ uujuslnubilep alus, Ee luu 1 τα Juun kiu) 
kh apudijarJuvn jbükp (kphphli Vurgpuudar, ka φαίης ρ΄ ἡψμιινρβῖνν. Bafdnpny kink 

Lpnj i 
Gi mJuluudlnuli μην ἡ φημ ηδπηπι{πι pr (Ugruinnub Spuudurluuu muunnuÕn, 
μιδένμ!, ammuli Šurpmuudu {5 ίηριμις + Uu kelly julmus ka kjbury Κι jbiund Üli 
mnlimi ἡμιμῖηι mumniŠny liigub πὸ npp uupuruuisnplig fl hepns ὀπηπι{πηϊειυϊήι : 


* 1 bghup 4 μηδ 7. — Swp Jap k Βα μι wbh š öh urdu J. -— ηἡδπηπιξπι μηῖι ξ: ἡδπηπιμηΐι J. 
—2 sugrjarb su inter lineas Υ. — ujuunSBp : uiurdBp subter lineam V. —- 4 kplikp Β bplibug 
δ. -- 5 ujuslirpri μειπῖι : agurdiapena ain J. — εἧιη εἀβρ μι Gahugnugag 3. —7 Pappus :μ COIT. 
ἢ V. — aliin kg bp : bgbpu abrinngli J. —8 imuujurlsurd hi Β μ inter lineas V. — 40 208k[ : aebuj 
IJ. —10-11 gnpagam]p.. kormle : ἡδβημώμμρ koemjg ἡπρηπι μἷι Βαρμκηξ J. ——11 aping : grpiny et 
del. 1 J. — urmghikung : g Supra lineam V, — 12 (riku : (eb J. — 13 aguatsepei fuen : ἧι supra 
lineam V. — φπήπικμ ἐς bp IJ. — ἡ βμμοβῖνε Bnnpuy εἶνε πὶ : akuuolrhust Bnfdnpus eutkph 
3. — 15 mul Aburi ROS 3 mijdutiki kuub V m Jun inuŠburi J. — ζωῆι : Sub 4. -- Spurdur= 
A : Spoon 1. — 16 k Jkrun : add. Üngiy 7. — 17 ap H apoubbi J. 


Puis, parvenu ἃ Päge de guarante ans, il sž'avisa d'aller faire une tournte 
parmi les fils d'Israšl, ses fršres. Ayant vu un Hebreu durement battu, il vint ἃ 
son secours, en abattant VEgyptien 1. Et Pharaon, Vayant appris, cherchait ἃ le 
tuer; et lui, ayant pris la fuite, s'etablissait en €migre dans la terre de Madian, 
et faisait paitre les troupeaux de Yot'or son beau-pere 3, 

Puis, parvenu äl'äge de guatre-vingts ans?, il tirait le peuple hors d'Egypte 
sur Tordre de Dieu, apres avoir amene sür 6116 dix plaies4. Une fois arrive dans 
le dtsert et monte sur le Mont Sinai il regoit les paroles du Dieu vivant 5 φαΐ 
furent pour son peuple avantageuses. 


1. Ex. 2.11-42; Act. 7.23-24. — 2. Ex. 2.15; 3.4; Act 7.29. — 3. Ex. 7.7. — 4. Act. 
7.36; Ex. 12.41-42; 13.3. — 5. Act. 7.38; Ex. 19.3, 20. 
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65036 6307072) 7723554 δοσῦδο og36gb 233mbõrjmbo 030 7333000. (05 0g060 
δῶν Ja Ahomgõ7e IGWobs. (03 3069863b meovõbmbs Jsb gyreagagrbo, (05 
Baga>erdeo 35053 ὁφοοφοδοῦδθὸ 20378m0>6 θηδο 0060. Θωδοφοῦδο 080 >9Gsgb6> Jmab; 
(03 δοδοθοῦδδο Momaragbo 05073>660 65079b53072>66b0 mamagagee 05450 ὅ56)- 
5 msebs. ναοῦ ὀφροο! δ. δοογβοῦδο 030 ἡ) δοροδοσφρῦοις 
θοῦύηθ θη ον ϑωδηδο, δοροοῦσῳ T 257 ἢ ὀφϑοδηδοῦν Job οοδῶονο δοῦν 
-δοϑωοῶβοδο οοωθθηθδο 35060 δηφρυθοφγοῦο boabs3m> 05005. θοοϑαροθῦο 
dabogrgaso d99560b> Job : (95 500560 ὃδοσδοῦθο 234775-0Jggb 4> >9AGgb 780 ogo. 
(ον ϑοοδοῦηδ 6365 δοθδῳροφρου τοὺ mdaab. 30026030 794262 0730 SaBad ον 
10 03 35560 676b357% ὦ 2380b-d350g7. (οὐ 725060 voaromoo > ϑωύρογφοϑοςν, 
το 22060 Gadgerbo Ib Jobs (030330 8jõm 280>5 35060 33033005 (oogobo (05 
965660 : οὐ ἡοθδῶωδοοηῦ 05006» 3005Gg> bsdmõm> 200Gm3bs. τοῦ ogoba 3»0ca- 
»Bobbab 030 fo6s0) 320003 ὥϑφόσοδο, Badyerora 30033» 9080 Ὁ. 056. Ὁσῶ 
δοδόζοος» 0496636 27727003 τοῦ H33060gb Box. > bbeogb (> oBcogb Yule 
15493 19936. (05 >g:77 285376 Jabab. 35093 δῶ) δ-4 6885. 8)688 3353099: 
802355» AG0> Jaobograb ἠρηοῦδο οδο. Sadagerbo oga οϑωϑδοῦ 43840276. 
(9> fob>-oogrogab 30 (> ὁροδοῦτοοῦ > oõgerab. Jajg»Be οδο. Gadge» 
dasmae βῦ. οδὸ Gore 2470078 δῶ. Jajg»Bba Gadaggro δοδωδφοοδηῦν 
magerb» > bdgbs. T 258 a 535 747» 947 Ὁ Bsgca070 Jobo. 5437694 560f;3- 


1 6»0592) : 28 manu in margine J. — 949b>b : sb 28 manu inter lineas J. — ὁσοῦδο : 
2034 T. — 2 ςοὐοῦροδοῦν : οὔροδοῦ I. — 3 δοβηδορόςυ 0509 : 05005 Gaggigrsm δ, — δῶ : 
ϑωῦὺθ T. — 5 δοθοῦν : 9356 1. — 10 (93 25 : del. T. — moragor : moommombo I. — (οὐ 
40 ; om. ἢ. — 13 035g760 : A3ersg60 IJ. — 14 03066pb : 0436pb T. — οὐ hoGerogb : om. T. 
— 14-45 (098 (οὐ 538 : (0995 (03 (ag I. — 15 ϑωδοῦ : add. (οὐ 1. — 17 g05 19 : om. ἡ. 
— (09 opgaoab : om. J. — Gadge : Gadgero I. — 19 ahapöab : add. Gsgyeagpo Jobo 
T. — 19-122, 1 580h520 nos : 16%; 3%0 T Iöahyago ἢ. 


2 φοδοῶ) 6) : amurpuuur urblurh. — 4 65009b5303533660 ογοογωρῶρροςο  μνηη [ua map uh]. 
—5 õxog»bbo o80 3 μ παρῆι. -- 6 ϑούοῦ 0803 ὃ δῶ dJabab> : ajunnõurp koht μα. Umjukuf. 
— 9 990006gb 36 3565900£70> : mGmpblkghti. — 10 (95 33860 übrõbaaer : om. A. — 11-12 


Mais, parce gu'ils etaient six cent mille! ἃ tre sortis d'Egypte, et gue 
ceux-ci avaient dtsobei ἃ Dieu, ils tombtrent tous jonchant le sol du dtsert ?, 
et, ἃ leur place, Dieu suscita leurs fils?, gue Moise, une fois gu'il les eut eux aussi 
recenses, repartit en classes, chacun d'entre eux dans la tribu respective de 
leurs pšres, pour arriver, par eux, au complet, aux six cent mille 4. | 

A Vorigine (de cette däsobeissance) il y eut ceci (306). Moise, suivant 1'ordre 
de Dieu, apres avoir choisi douze hommes comme chefs de tribus, les.envoya 


1. Ex. 12.37; Nb. 1.46; 2.32. — 2. Nb. 14.41-42, 22-23, 29-30; Jos. 5.4-6; Dt. 1.26, 
32-35; 1 Cor. 10.5. — 3. Nb. 14.23,31; Dt. 1.39. — 4. Nb. 1.2, 3, 46;2.32; 26.2-4, 51, 
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ἔπι ψωυῖ, gb kg φινρβεμ φαιημμ kph kjkaujpii (Uguupnnuk, bi ungus sussudaup 
mumnnÕnd inurujurtun αἰεί με {πϊμαιε αεῖπ fl wüllipluub, li ri ungus pupngg mimmu ὃ 
papabu Ingu, gnpu ke Bring  Ümjukufi lpupgb gbepupubship np ἢ παγίως juga 
bepugulsbip Spy Pepbukg, ab tagb bi ἱπεη μια plkg Sphep φιμιημμιμῆι 

ἢ, νιν,» μη εἶν suju. Üajakuh pun μι διμῖη , μωινυνοι δας, phanpbaa[ kpljounuud 


μπΔ sugruruj kuru” mn up liury ΠΕ ἡμέ ηἶἷιν ki muuwubp " knguslk; ἥν δεῖ, li 


{μππι{ βῆ πὶ ἢ ῖι ηδπηπάπι μηῖν, li au Guu μ νίκη βῖν ἐν. με ερῖι SP Ε ἔπι διιμημε ἐμ, ἐπι. 
ρ'μήημαρΡ ἡ διιήεδρ kr upup J 100” πα ΠΕ ΠΡ. ki pp πμ b kri pulli ki, supp 
ShSubdmip + Ge gjmmu kplikgmgpi npahu Sulpugpg, kr abiplaulu pppbi gŠupfu 
surus 9 ἢν lingus s Uuri πρπὶ (κει, dag] palub kiplilirubi sid 2 V 340 bi luinbup 27 
guphi li aaliobiphi õlu gh. fu πι μῤῖν a Unubu. μὲ εβῖν apndnug Ugrujinnu : 

h ungsulil; kplni wpp jenkutghii atplihph, ginluujp Gumuninup fäp lepi Šusiguubi 
lingus li sull, kplhpli grp (prbubgiusp ΓΙ E sd, kplhp ap eilb ηἰμμ 6], bi ηἥξημ : 
br mõt ξεῖν maju ufennei] kopus ἡπεη τ, dry ki ἵνπε αν bi mjlgg - [μμιηπηπι ῥ' 


3 Üngus 20 ; ἵμααῖν!ς IJ. — 4 135 " πηι, ξ: usb " inguhbi J. —3 υἷμαμία : pbmpkp J. 
— 6 ara add. plun HU J. — ΠΕ : ΠΝ 7. -πἰμ 19: οαῃ 4. ---- 7 κερὶ μμῖι ξ: 
Bpihi 3. — 8 BWTUBB ! BLUR 7. — üp uujUILA [ip 1 ÜjurpuimuL πῃ V. — pllglrup : ἧι supra 
lineam V. — 11 guurgrb 3 graph V. — aUufubu s add. hk 3. — 12 πηι τ 7. T 
guburp : OM. 3. — Β ᾽ηημδαιηεῖι elimfŠurg J. — 13 kplihphi t kph J. — en ? elik J. 
- 14 πηΐμεη : πε ηἰμεη JI. — 123,1 punhiujing 7OS : punhurny VI (307). ᾿ 


35033008 (004060 τοὐ 143460 : ἡδιιϊιηεῖρ. — 12-13 ἡοὔσωδοου (. ) δοϑωόβοῦδρδ : kplib- 
πιη{ι. —120g06o : a hip. — 138-14 õadgerosa... NR EOS ταῖν ring petti ὀπηπηρηξιήιῖε 
kpljkusi 459. — 15 0536: add. «αὖ δεῖ, — ämbgg : om. A. -—- 16 0603 :add. pp. —17 03 
»39608c7b : om. A. — 18 Jmger90 : jpunkubup. — 3996056 : paugh. — 49 osoyenba δ 
bdgbs : ηἰμω θῖ, lk aõbgp. — 56b : om. A. — 19- 122, 1 8804590 : nig k bmnb. 


en explorateurs dans la terre (promise) ἢ; et dix d*entre eux revinrent et ameu- 
terent le peuple, et Päpouvanttrent, en disant : < La terre est mauvaise et devo- 
reuse d'hommes; et il y a des villes tres grandes et entouršes de remparts; et 
les hommes gui y habitent sont des hommes au grand corps ». Et ils les firent 
apparaitre ä leurs yeux comme des fils de gšants, et eux-mõmes comme saute- 
. relles devant eux. Aussi le peuple, en entendant cela, fut-il saisi de crainte au der- 
nier point. Et, assis, ils pleuraient, le jour et toute la nuit, blasphemaient 
Moise, voulaient retourner en Egypte. , 

De parmi eux (ces douze), deux hommes avaient explore en espions la 
terre. « Trouves fideles 2 », ils s'opposerent ἃ ceux-lä (les dix autres), et disent : 
« La terre gue nous avons explorte en espions est tres bonne, terre gui fait sour- 
dre, jaillissant, lait et miel. Et voici ses fruits », montrant figue et grenade, et une 


1. ND. 13.2-4. — 2. 1 ον. 4.2. 
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J 160° co. (05 093560 oga g4384bobdsa δὥϑωδου» Jaggõge 056003 οὐδοῦ). 
(οὐ 030 >> 3650755 tõsb300gb 43002 (00JAr E 050:. 

φῦ 9487 7849%76037300 > G3930b ὕ)6 gyagorob nogoo 299043 
098056 Jabsb οὐ 383555. 3008070 5805 8585). Badlgerrms 2»60»I55G5b 

5 ὃ) (03 δῶν 364995» bopg320> hpdo»a. Badgeros oboggb 603gõ0 (0> δοῦβοσγοροῦο 
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βοϑο οὐ Jarrgö AE οφογωδηῦο. ὥδϑ!σκ) oga Job Gg3e0> Lago. 3930g3.663 9:36 

10. (03 θοϑῦθ 4799>5652 ogo Gadgero Jaoborab 838800» 4W003:. 

ωϑρροῦθο Οὐχ (0330347377 780 οδὸ 7w>öbrab> Ib õdjag θφ». gea 
bo3g ϑωοθῶδοῦ abaa3bs e bog3sb» Job asorerob»ab» T 258 Ὁ 25686, οὖδο ogo 
52850 Badaero> οὐχ θοδοο θοῶς mdry3. (0> 4540 θδοῦο ὁρρηΟϑοδηῦος» 337503 
6η Gogbr)b> Ab 05050 fo oms:. 

15 Gadgg0> JanfaG> δηδοῦο 0go dmbg Boo 0n6>63b>. »bG3373008 0328945 
Janbs. 43756050 m ϑώδος» LEryer. 05050 δοθοῦν χ φρο 0go >G3 m δ)» 
ὄχον Joggaje δον 997856 5063bogm0b>. ϑοῦ, Gadger dobgps Od ϑδογουὸ, 
585030 02935 034763. G>aod gj7mob-8g0>-gyab (Aber DO οὐχῦ I59505 
25505 4) δοδο Ib jazsõobsbs. Bram yjeoõbab» Ὁ gmzmood 2gomd 


6 ogo : gaa J. — 8 οὔ : add. 98 6x9gbo T. — 9 J8 ogorebgbo : dg ogeraBosebe IJ. — 
D0b : δον ἢ. — 14 ö5b : om. 1. — 15 Jebg : Jab8 T. 


1 ogea :om. A. — 3630009 : h Jbpuy pain bajay VI (307). — 0560005 034005 : h hagudib. 
— 2 ὑϑοὔβοςρν : ἱμεδέμῆ, — 3 (οὐ bg... (οὐ δρϑδϑοδὸ (vel φοὐρ 8005) : ko μη kuhi 
PhpurSum anna hui hr, for m/ri lubi. --- ὁργηο δ : Jugbug. —6 499995545 354 aa3sdobabs : 
Ἠπμ mõh " Jbpuy kplipht Gargunugung. — 7 083009b : αὐτί. — 8 05605 : add. hagu, — 
Ὁ Job : bngur, — baeo: add. ku aõbin ἐπημήι m [μαι kõrg. — 10 anobogegb : ἐμ μα Κι. — 


grappe de raisin apportše par eux sur des leviers (307). Et eux demeurant incre- 
dules voulaient les lapider! ». 

Et du fait gu'štait lä pareille incredulite et emeute, le Seigneur, avec ser- 
ment, attesta ἃ Moise, et dit : « Ces hommes gue tu vois, gui m*'ont courroucš 
et ont desobei ä ma parole, eux gui pourtant ont vu les signes et les prodiges 
gue pai fait venir sur la terre des Egyptiens, ne verront pas la Terre bonne gue 
jai promise ἃ leurs peres 2; mais ces petits enfants, dont eux disent gu'ils seront 
les captifs de leurs ennemis, ἃ ceux-lä (je jure) donner la Terre 3! Et Josuš, mon 
serviteur, et Caleb, fils de Yephone, pour ce gu'ils sont restõs sous |'influence 


1. Nb. 14.6-8, 10; cf. 13.24, 27, 28. — 2. Nb. 14.21-23, 29-30; 32.40-11; Dt. 1.34-35; 
Jos. 5.6. — 3. Nb. 14.31; Dt. 1.39; Jos. 5.7. 
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tes μαμαΐμωμ πῃ plpluuj hp Logulk, ku kogu Eõimuunumugilum rd βαιρίμεδη, 
gnuu + 

Gi mugu huhi βιεμιμιζιινε μετ hub ki. [πιά βικιεῖ A (hkjap kprdurdp Jiu 
mnkp Umjubuh ku μια Dh uppij με np pauplugmighi abu, ko ng ιν μινίτιε!ρ, μευῖην 
him, nnp ke erbufi agul lu gupmbuinu grp mõh b ΠΝ kpliphb Gaujinusgung, 5 
ng wmkugki okplihpi paspji gnp Jonuumugusy Suupgb ἴμεν ug διωϊημνι ρ, uju grpu Ünpus 
νει" (Ok gkphp jbahb γῖνειι ναι, Ünga urgu mup gkpljpph < br Blumi Suinuy hh ki 
Paunkp npnhi βιινηΐνειαι, Juul gh la p ]kpuuy kogus Gngh, ku gGhin ξινημμῖν πε βυνη 
ἔδεσε δα, ἡἵμνμμι lp la. ἐπμιῃ abphhoh grp μεμα βῖν mufug βερίπαθῃ > 

εἰ μεεῖι πμπὶ li gurdlsu ἀπηπι{μηϊειιϊή, goulnurujunin fi, pnuunb mid mäblilip kult 10 
uusmullogusbi pur peab nluunb, EJ εἶ kplni πρὶν {μαι !npng gurnsu Juan li 
ἩΠΗΜῊ [ Gi npnhp ing mõkgluup δι, μ Ph Suugi hophusig » 

1 100" Gnpu lngkahuj ἀμμηΐι Ujula oparilingu = Grprpurlnudine” muumia 
akplipnpy uupbhuh, Jkpumfb puplhu kangi ajjuwwenpbiwy , ns koli μι aipbhu amnelaup 
pubi guunaufhhh gap Sp logu lan, μὰ ghogb upanndbusg, gb γπείνει! ἡμήμῃ ει εἷν pp 45 


3 Jorm] usb why 3 Jorm /m Βμιυΐη J. —- 4 Gumbkusjp : Šurrarumu gfh J. τὰ 6 Sub ip : 
Šutinihpu V. — laid kid inpu ubi : haid kl aurama [rh hnpus 7. —— 7 [0 ἐβημῖν Hi nbphep (th 7. — 
9 ἥπι δ μη 'g COrTr. Ἧ V.— let add. ainus I. — mnjup : πιπρ [eorr. nunnp | 3. — 1ÖguSkay 7208 Ni 
Suibkaup V ζει ότι μίσει I.— ὀπηπηρηξιμϊηι tur ΟΟΓΡ, et inter lineas V. — 11 kpljai : kplntp Υ. —- 
usub njung lg Corr. sl : ἡπμπῇ J. — 12 muut? IUEUHUID 4. —apyhp s npahph 7. -—— 14 aihrusenpbsy > 
ἧμιν πρϑ πε J. — maat : inter lineas J. — ammabug : samu pm] IJ. — 15 Guuprgy + Supi J. 


12 82055: add. Aung. — 43-14 93386gb... 0303008 : Sen " ohu Suugi kepkug. — 16 
t33580s00... 030 : Jkpunfb puipblhu ΠΤ αἰἰμ πρσμη . — 16-17 bb35 ( ) 593096 : 
uu ( ) puul. — 17 8303: om. A, — 18 φοὐθοῶν : ujunud bug. -- aamob-s0s-ga6 : grikeup . 
— 19 6soos : ki. 


de IP Esprit (308) et ont marche en suivant mon alliance, je les ferai entrer lä-bas 
et leur donnerai la terre gu'ils ont foulše de leurs pieds! ». 

C'est pourguoi le peuple ayant encore sejourne guarante ans dans le däsert, 
tous põrirent conformšment ä la parole du Seigneur, hormis seulement les deux 
hommes ? au sujet desguels il avait fait cette prediction (Josut et Caleb). Et 
leurs fils sõ€tant accrus atteignirent le nombre de leurs peres 3, 

Saint Moise les convogua au delä du Jourdain. Il leur exposait ce gu'enseigne 
la Seconde Loi (Deuteronome), en reprenant pour eux les principaux chefs 
de la Loi, non gu'il leur donnät lä une loi differente ὁ de la premiere gu'il avait 
donnte ἃ leurs peres, mais c'est cette mõme Loi gu'il leur expligua, pour . 
gu'apres avoir entendu ce gui s'etait pass avec leurs peres dans la terre des 


1. Nb. 14.24, 30; 32.12; Dt. 1.36-38. — 2. Nb. 14.38.35, 38; 32.13; Heb. 3.17. — 
3. Nb. 1.46; 2.32; 26.51; 32.14. - 4, Dt. 14. 
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ϑωθοῦ 093576 αχῳρροῦο ϑοδοῦου : θοῦ 43055 Aaba bagrobs 1078 δοδοθβοῦδο >» AG 
13050 080 6507b5350 RG5w δοβοόςοοςο, dobgb> 5760b33x60 οδὸ J0»b> Ib δοῦο- 
bahba 30600 347400 05% bsmgba3m>ams. τοὺ $g73360 030. Jm>b> 04 agõagnb» 
306003 bb2p2003 052 74774020 : (03 5006 >> 077 70570: βοδοο θοῦ 2343- 
δρῦν : 650307 8»69345 6»077b>360 080 NG 6»fogn>eo. δοϑαοβοδῦ Gadgerbod3, 
T 259 a 25075660 Jõobaab 3078 5780b573000 Jom 33308 “ρος 0505055 I50» 
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Jom gado0» δηϑυωδοςν m3bab» Job 034 384076m3580b» Gg93»b> 43793 80 1160. 
Θρύρδοο» δῇφροσ, (0578779. δοσοῶρβ᾽ο K2>3b03 HO 03bo» afgzb Isbõgera. Ib. 
j»0b> 3364775 GA dgebo ago ϑοῶχ δου βηδθο 093694. ϑωβοςοοου 5) Θοδησςοῦο 
adob» hgärababa το (05013067 g»6ltaeogjõrjero b»1n939 90 04395 οὐχ; 
«οὐδοδοθοονδοῦ banmobseo. (> Θοθόςρῦο 16965600. δοϑηφοου had δοῦ θωρῶ) φν- 
ba ggaberb> Ab Ὀοϑ θοῦ. Gradagro δοδβθύδοου 0535856 βηθῦοδ jä9»3obs οὐχ 
(> θοῦ νον Jobms:. 

δ Sadgev6o wõha.76e37300 babgmb-07556 φοϑηθονῦσ 533 030) 030 
ογοῦν δοθωβοδηδοοοῦ δ) οὐδοῦ» 306005 m3zboma Japgõge. Gran sbgrob> 
axeyerobd 6>dm8 093636. 5domob> θοῦ ἡποοδοῦο, Badae ᾿θοδορδθοῦ 227037)>. 
236>-03306 03023636. (0> 37897 Gadaerbo δῶν 02 54 T 239 b 300)» Ixoyerobsams 
3226060 mgõ7E > »Bg> 1:64076037300> Jab>baer JON. Gamdõg3 JOob- 
δοῦν 2004075 03b. 0x340 mybba σοδονϑῳρδὸ 3800 φουϑχοφ»ι, 


1 δωῦῃ : ϑῳὺθ T. — 2-5 οὐδοδοθδὸ : δοϑοῦδδ5 T. — 4 οδοῦ : Job J. — ροηῦδου : add. 
õob T 28 manu inter lineas ἢ. — 4-5 334:39658b : ὀυβωγθδοοςυῦ IJ. — 8 gadoo» : φογωϑοο)ὸ ἢ. 
— οὐδ : om. ἢ. — 11 (0500350850 : 00350895 JI. — 04396 95b : οδηδδοὺ I. — 
13 03b : om. J. — 16 036» : om. T. 


1 asgevobs 300550 : punnnniŠnj. — δοσοθ δ. : puduhkuug . — 4 308003... δ.) δογδα05) :. 


pbputimjp hnghujpu Jh umjpus — A-D a5h39698b : guegustlip. —5 635075 : ἱμαμμα. —6 9790: 
om. A. — 7 03b03bs : om, A. — 9 (0põ9 : põpnhbuju. — 200565 : ἧς k. — 03403 


᾿ o6g3sb 7 urmmg. — 10 Bgäb> : om. A. -— 11 gos: om. A. — 12 hgö 856 : om, A. — 13-14 b5g- 


Egyptiens et dans le desert, de tout leur coeur ils eussent la crainte de Dieu1. 
C'est alors gue Moise une fois gu'il eut, en esprit, partage les douze tribus en 
deux parts, donna : les Benedictions, sur le.Mont Garizim, de la bouche des six 
tribus, et les Maledictions, sur le Mont Gebal, par les bouches dgalement de six 
tribus ? (309). Et ce n*õtait pas sans raison gu'ä 1'avance il leur mettait sous 
les yeux ce spectacle (310). Car, en partageant les tribus en deux classes, il leur 
a par lä fait voir certains d*'entre eux, gui, par la benediction du Christ, ἃ titre 
d'heritiers des Peres, se sont, dans le Nouveau Testament, trouves ἃ droite 3, 
et certains autres, gui une fois pris (311) dans le vieux levain ἃ cause de leur 
ineredulite, sous la malediction, ἃ gauche, sont restõs pris 4. N'a-t-il pas, lui 


1. Dt. 11.2.8. — 2. Dt. 11.29. — 3. Mt. 25.33. — 4. Mt. 25.836" 
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Supu lingus {ον Gorupimugeng lu TT μι pudlinugi upinb jurminniÕny kplhyleb š 
Gugidusd Vm]uluh 4πηιπα puudiublaug aliplproinsuarb V RT "πη ημἶι «ἰημίμπειν puud [liu kin 
gurpShnOjubub p jbphbi Puphghi p phpubny Jbg muggugb, ko guhkŠul ( μη μι 
Phpaug  phpuulm/p koguka kg mgguse ε δὲ guju ας php Jayp junup gneguhbp, 
ΓΤ ὦ puuduliku nurgad ἐρρίμπει lupgu' kung gd k lingu; Pp huinnuf ip 4 
im Jokmdpii p JunsulgnuJõfpub Gupgl, αὶ knp ljnaleupiubub jup5b ginlauju. ἔνι. gnuu 
pk Shi |uänp põpnükup {μνοῖ, με μενιυῖιῃ. Phpunuunaobub, pig uhpõhug p Žujudk 
põpnükusju ε Ap bu giuluugnghub muig hplhsb. pujidiud muagpyg npp põ wp δεῖν puhh. 
klpujp uupõbluujp Sunp fõng, dunukgbgbp gujunnpiuunbus) omppigme juh Ag ἢ 
olgpalb uzju<Cup5P> ε be npp [6 ujubi. kpllugp" mipõhujp p SCmpl> 

Üpn npp Suuunnmp hngbhh, udus phpkulu ujannlkphpi gunpSirfJpuh ἢ 
phpubng plus , ab aprg fimaluipuduug apphp ψηΐπωγ  ünepp kplpfoh popi purmaig 
kornmuguse unasbgunpp pughh, ka npp pupäkup ng grpŠnjp tipflnugi aiaga 
pugiubi, bi nš Sururnni]p suupuao[utiplinup a Polina Jrunauenpbgfrh, ahliplubu UU — 
ujurpantuug hufi amuhpkugpi > | 


1 jaamani Šng ' juruinnuid 3. — 2 Sugim/ pudi : pordil μὲ inter lineas'! L Sugn] 
JI. — uggali : gg 4. — 3 jur pine (puhub : “πε ποίαν θεῖ, I. — yu διήι š puhbŠu J. 
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JI. -— {μια αιπεαζεεΐε 3 m SUPra lineam V. — 44806 Η ΠΣ 3. — 7 [rSnp : |rõnpu J. 
— ulhShig + bh supra lineam V. — 8 gihufuugughub [ἢ ült. supra lineam) : -sugngib 4. 
— afpp t πῃ JI. — 9-10 durutghybp... ΠΣ ΑἹ ξ ΠΟ ἢ ζιμΐιη «-ερὰν 1. — 10 Äuluki : 
Äulusbb 1. — ühŠbiuyp ' mt add. ἀπ {μα τ ph > Υ..- | 4:2 πιρῖι} som. V. — 41 lagbhü : 
{μερβῖι J. - alpus : ahipbut J. τ 12 eki H phiti V (312). ui 13 Jumaurangusi 1 
hrunubgun ἡ. —— 14 ἀμ ἐειμ παι ὦ : -mpbcu p IJ. . 


δωθοθὸ... ϑοίονο : om. A. — 15 b>baerb-c09396 οοϑϑονοὺ : lpngkhhi. — 16 gsiüka>hoGjõgogb : 
ujub εἶν. -- m3b00m> : On. A. —— 18 336539 Gadgerbo : np rjinpäkug . — 20 (20% 0 : 
(gb) mubsbugfih. * 


AS 


aussi, dit la m€me chose, le Redempteur? « Alors je dirai ἃ ceux gui seront ἃ 
droite : Venez, les benis de mon Pere! Heritez du royaume gui vous a ete preparš 
depuis le commencement du monde. Et ä ceux gui seront ä gauche : Allez 
maudits au « feu 551... ». 

Or ceux gui, στᾶσα ἃ la foi, etaient appelts, voilä gu'en leur propre personne, 
115 etaient les types, objets de la benediction gu'ils avaient recue de bouche (312), 
ätelles enseignes gue, devenus fils du Nouveau Testament, de la Terre Sainte, 
gue (Dieu) avait ἃ Pavance promise, ils se trouveront Etre heritiers; et gue, ceux 
gui, prenant le contre-pied, ne se sont point, par les ceuvres de la Loi, justifies, 
et n'ont point, par la foi, apres avoir fait penitenee, glorifie le Christ, seront, 
puisgu'ils se sont eux-memes condamnšs, justement tourmentes. 


1. Mt. 25.34, 41. 
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5780b33.50 θογθδοῦ G3r0> ϑογοδο db δρδούοθθο, ϑοοοῶβο οὔφροο Ix:yevo0d 
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1 babgb3 öb ash935göb : ἡμμαν ἄτα μι mul; —3-4 2850565 : Sun παι μαι, -- 8 abmõae : 
ἱμεριη μι μμῖι κα κει. μι. -- 7 830570 Oj9> : om. A. --- 33523093 : mpduljku, —8 0360 :add. PU 
pet pnr5. — 9 806599... 380babs : ὁπηπηρηξαή, pnui, — 4 Bsmgbagma 3660553 - juugijus 


Car Moise lui-mõme, leur faisant d'avance connaitre les raisons (de cette 
repartition) dit : « Et ceux-ci se tiendront pour les benedictions (313) : Simeon, 
Levi, Juda, Zabulon, Joseph et Benjamin ! », par lesguels le Christ a ete prefigure, 
puis a pris naissance, puis a €te reconnu, puis par la foi, confesse, puis glorific. 

Et par Joseph, il a €te figure; et de Levi, et, de Juda, en tant gue Roi et 
Prätre, selon la chatr, il est ne; 

par Simon, dans le Temple, il a €te reconnu : « Maintenant tu laisses partir 
ton serviteur, Seigneur, selon ta parole, en paix. Puisgue mes yeux ont vu'ton 
salut, gue tu as prepare pour ton peuple; lumiere gui sera reve<lation pour 
les Gentils >>, et gloire pour <<ton >> peu << ple Israšl? > »; 


1. Dt. 27.42. — 2. Le 2.29-32. 
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Pasbgb be Uulubu ger fuugngh ALUHLY J AOL" abil] mujunnõnub uk, lii unpu - 
{μην p Jkpuy ürpim hulgi ε Ühknb, Aki, θηιημιιι, ϑμιμπκηπῖι, θηιψωίεν, ki 
βιη μιά, {πρπῇ Pphuinnu {πα 9 llipujurpmulligust, bu SŠinui, lii Šulimguu, bi 
φμεετιπμνη μαι μι (un μι πρέπῃ μι. 3 

Gi Õmjulu HIL ll pupurpudilegusu, μι VAGU TA li θηιημμι. keebi augu np ke 5 
gpirSiuluuy pw Au pilling δίνει. 

ὕ ἥϊμι πἶιβι. μ sm [ει διεῖπε με, ΠΣ] ταρ ἃ μεί τα ἡδιμπ τα BP" bp pur pubi 
pmed p {ιιυημιηπι βξμεῖι, gh oinbuhii msg {δ ἡψρίμμι ββεῖιω pr, grp ajunnpuruinbegp 
dugmlpigkuuli pn, jagu p μεν μυνῖνας πὶ Β εἶν ΦΙ, βιιιϊιννινιι 4.5. ka fun, dag < ndprbrul μαι ἢ 
i liapugbr >. 10 

le Dpnugobfu jutggu Surumimuigusd npujku Šurprpupbh suu. kplihpi ϑμιμπεηπῖ ki 
kohhp Ulshlõugbõh, Suluuupupd δινμνε. pugiljaju Bappuul7ubnrd, V 342 dagmilnepip 
np bumbp hp fuuuuph kirka jagu ὅπ, Lumlgngi p wnnkpu SuGni Šuugliug paju. 

lu Pliprõküju op ἥιωιηπυξ oo mmmgbjap juudile mgfarupŠu ἐξιωννε νι αμμίνεν ς 
pwipngne (iti aru pdruliung[i με: 1ὅ 

Br, php ψωπμωρειιμμεῖν, np μενα ἐῶ ρβίμιωε β΄ ἱμηραμεωριμιίκιι! junnupbp, μιι δ 
kmgem] p Pphuanuu (γένω, nhuukkõp. ka unpShn juh ἀνοι μάν fo μη 11, Paap phh, 


1 jurmau Järgi s n supra lineam V. — ἢ » a inter lineas 4. — 2 ari πφήιπε.- 
Phutgti 1 ται βιῖιῃ IJ. — h : om. IJ. — 5 Brijuliuai : Ba/ulihfu IJ. — μι 2° : om. V. — 
7 GSunnh]u : ὕδιμι πίε ἢ. — παρ δια μ βῆ 1 inter lineas J. -- mÕuimimg : ἡδιμπιμια Ἰ].-- 
7.9 pn puth-. pnuš 10; Lu [UUED 3. — 9-10 ὅπη - πηρμηξιμῖν ρπὴ Pupujkrk> : μη ἰ,.-. 
11 Dupovgubfiu ι ει 10 inter lineas V. — Suri nnmungus > Šorimuruny IJ. — 12 plah]durgkhf : 
Ὑμμβῆμι 1. — 12-13 Saja... Šupgkurg μα: gun p IJ. — 15 E : om. IJ. — 16 [4 inter 
lineas] «παρ ruljurjubi : ΠΡ ΩΣ 71. — 47 ζπηεπι " Ἐμμιπα : " Priima ζπηπι J. 


Šummuimumgust. — 43 (οὐ om. A. — 15 (pogoo : om. A. — 16:47 0350938 φοὐ oseofus. 405 336- 
3980 Sb : üpuurmurnpsg pwpmgnrjdfu Gi ΓΙ E. — 17-18 %06sabf56035... 2obõggg- 
õa : ke eit juura θεαί μα ἦε nipi juur $ “πα πβίιαε libpupur pulp husmupbp audi Sngumf 
k Prkuunu ELL imkusutkõp. 


et, par Zabulon, chez les Nations, il a €te, par la foi, confesse, comme le 
“Prophete dit : < Terre de Zabulon et terre de Nephtali, route de la mer au-delä 
du Jourdain, un peuple gui etait assis dans les tõnebres a vu lumišre grande. Pour 
ceux gui Etaient assis dans les ombres de la mort a point une lumiere! »; 

et, par Benjamin, glorifiše gu'elle a ete par Papõtre Paul cn toüt ce monde- 
ci, Pannonce (gui a ete faite du Christ), est merveilleuse. 

Et, conformement ἃ ce gue nous avons dit precedemment (314), ce gui, 
antericurement, par la Loi, sõaccomplissait (315) en figures, actuellement, spiri- 
tuellement, dans le Christ, nous le voyons pleinement realise. 


1. 15. 9.1-2; Mt. 4.13-16. 
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mhbo3 (οὐ θοῦ fdocosb» 0335. z00»Bg3 94305 06930. > ogab 327>6>2b3- 
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209536 jaajgro Θωῦδορο > 002 Bg5b ga3gn0> from Fogbo Ix)grobsm» 
gap 0b:. 
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gasmob» Jgdemjõoo δοθϑωο je JI gmmia 856) sabaga G>bsdo ἡδηχῦ 
37604 Τ 3260 ἢ 9350)» 359 δοῦν Jabab:. | 
10 6503077 009350 $5Bogo οδο δ ῶ989 : ὃὁδὴ ὁ) ονύρδοδο »G006. Galego» >336- 
obb> δῦ 338056 ᾿οϑϑογοδοϑοῦ 460 οὐδοθῳροῦοῦο, (05 oga» G06s2bf2 
bog oogdob> n3bob5. 39 mo bobsam θωβοςυυ. 3 οὐβῶσογο Imom 03353600. (03 
87387:7900> 33054007. 3»8x:77600 θοῦ 0>63 »Bagerratba θοῦδο. 0» J30fg>- 
(> 769 0350. (5 geasgerbo ῥϑοςοοῦο δηφρον» Jobos. τοῦ 74360 396 47736 >036. 
15 > Jmopa 3050 Jobobs 2556 ϑχήφρο, FAI) g:5>Ig4a K356 ϑωῦῃ bogamaysro 
JaGob 03303065. 0» ogeab bg:72832900> 800) ὁοφοϑθορχγὸ 37365800» ϑοὺ jõ0bsb> 
Bm57b37500-780 obõ>Berobsao:. 


1-2 gs ämm hõvs : δυϑωβῦςο» δι — 2 (οὐ ὁμοῦ : om. T. — 3 asyyerobsa : pöõmobsa J. — 
5 θορδοῦὸ : fogbobs Τὶ — 6 äsb : Jabo T. — 8 »änmjJadag ojadagoa : plan dadagoda 
T. — 9 Jmbab : ϑωῦθυ T. — 11 ämbg : ϑωνθ T. — 12 0466593» : 06859705 Τὶ — 15 ϑωῦδ : 
Jabe Τὶ — 16 osjmõoba : οὐδοῦ ἢ. — δῃροϑθοργβ : -0fomag 1. — δοῦ : om. 1. 


1 õaJgo0bs 1075 : gnpae, —2 (00 ἢ) klomsba 030939 MA (kuni unufrp Suruumogybng 
t i ἥμπιαα, — 4 õalagrvs : npujbu, — 5 x 77043095 : 844. mghirgfolj. — 6 δου: junuur, 
— 8 soggrobs.., 090) ? βιμεαἰμυϊηιμηπίν ἡπεηΐαα Juut msg komgb. — 10 830792... 265983 : 
om, A. — οὥοοῦ : om. A. — 12 b06s20:: (318). — ϑωϑοροὺ : add. ki kplibgun. ἥβη p ΠΕΡ. — 
(0 20 : om. A. -— 13 ϑοῦῦο : om. A. -— 14 39099> 0obo> : phy Ähnuup βαρ. — 15 306065 
öobobs 336 : Καὶ μιμΐῃ παι VI (349). — 16 3506 0530280b3 : fi dagm ju Burlnpury. — 50b5b9 : 


kolvi ΙΗηη ὁπηπήμηπη. 


Et des benedictions furent donnšes sur le-mont Garizim 1, en guelgue sorte 
mis ä part en vue du Nouveau Testament (316), sur leguel, le Christ, une fois 
incarne, est apparu dans le monde et s*est trouve (štre) Montagne Sainte pour 
ceux gui ont cru en Lui, comme aussi bien dit Isaie : « Etil arrivera gu'aux 
derniers jours se rõvõle la Montagne du Seigneur? ». 

Et la malediction (fut donnte) sür le mont Gebal 3, komme lui aussi (Moise) 
Pa dit expressement ἃ ceux-lä gui Gtaient sous la Loi : « Maudit soit guicongue 
ne demeurera pas fidele ἃ tout ce gui est ecrit au livre de cette Loi-ci pour le 
faire 4 », 


1. Dt. 2742. — 2. 15. 2.2. — 3. Dt. 27.43. -— 4. Dt. 27.26; Gal. 3.10. 
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kooke β παρ ἱμπιιμωρμήνι, πραρίνει! . ψιρπεῦ Pphuinnu  Supõluglnuj — ugjuupõh 
kplahgus bu {πιμιεῖν, umpp Suvuimugkpng pluu garur. npajku ki ἔσαν αναΐς, la 
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Hunugb μιιδιήμωμι αὶ ρίπωμι p ah μι βἔμιινιν nupung βίᾳ sundebp punu 
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Parsuljudaugaji gregbj Juul mmgijagb, ibugmep abis mub punni β βεϊνοῖ, 
Umjubu 8 

Üju με ρφίνοι βῥεῖν gnp καὶ μφίηδιιῃ Ümjubu Supp munmŠny ηπρηῤιή, Papah : 
δι. MUUD {μῖπι αὐῷ pwl ηδίει ubi ke: bp ἰ Ühibusy kl, bu bplrrgus õlg ᾧ ΠΕΡ. bi 
ἐμπειίθμιημι. Κ ἐπὶ Dupulb, plaan pun pii Uaagbiuh. J 101° μυρήϊ μιμῆ φμριπεα ρ 
εἶη ἵνδιιν. ku [uigbnug kp ἀπηπιπερη pop, kr mõbinugi upplnujp piip Δίαιον ρ, ρπήρ, ln 
unpui ry pi kh, bi põles uni. Κα phh kapi πα μην grp ujuunnefplsurg õlg Umlubu 
hk dunsigmlijui f dngmju Buulyngusy. ku bohup φειϊιημηνᾶ ühphjbunb pofuub, p dngmijkp 
koluulug ἀπηπάρημνῃ, Silla muggunpii Pupagbob + 


1-2 gurpfuuup Sf kph egusi : kplibgun gugluup$h IJ. —3 (Bruni : (knd JI. — uhkõph 4 
20 inter lineas V. — 4 muugi : “τε 1. — ΠῚ ει ἢ Εἶνε : E J. —5 apbuju : ἡμπεμι μή J. — 
μα βῆναι ugurghirli : ap βμεινηῖι 1. — una α mudbiuugb 3. —7 Ραμ πῆι : Ριμετμ ἱαῖι J. 
- “μα κι τα αι ΩΣ] inter lineas V. — 8 Üml]ubu : Undukuh ut videtur 7. -- 10 Uhiuus εἰμι nos : 
ΤΠ ἢ V {μΐνωι [kur inter lineas] kli 1. —11 jErib : ΠΣ 3. — phrpumnpus pii NOS : 
phipuurnpuniph V phurenpung 3. — 12 rburgburg : [υἵμηβιινῃ V kun iiluug 3. — uppbujp : 
ἀμμβω μἷν 3. — 13 phi : ι inter lineas ὁ. — Üngau nos : tagus VI (319). — 14 dunulgni- 
Phsi : n. supra lineam V. 


BENEDICTIONS DE MOISE 


Aprös avoir, sur les paroles ci-dessus, fourni les indications (317) suffisantes, 
voyons ce gue dit Moise en ses benedictions. , 

τ Voici la bEnediction gue Moise, homme de Dieu, prononga en benissant 
les fils d*Israšl. Et, avant gu'il mourüt, il dit : « Le Seigneur idu Sinai est venu 
(318), et il nous est apparu de Seir, et en häte il est venu de la montagne de 
Pharan, avec les myriades de Kadts. A sa droite des Anges (sont) avec lui. Et 
il a epargne (la defaite ἃ) son peuple. Et tous ceux gui sont sanctifiks sont sous 
tes mains, et ceux-ci sont sous toi. Et il a recu de 'ses' (319) paroles la Loi guc 
nous a prescrite Moise en heritage pour les assemblees de Jacob. Et il y aura, 
avec le Bien-Aimš, un prince, guand se rassemblent les princes des peuples avec 
les tribus d'Israel1 ». 


1. Dt. 33.2-5. 


PATR. OR. — T. XXVI: — E. LI ΕΓ 3, 9 


10 


15 
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οϑοῦ opera» G06xabfs8050gg5P0 090. 23436756 gragyogeb> δον 33135545 
7ö0babs φηϑϑονοῦο 3078 το )οβοοδο 4ygbaogbeo> 000585. bjeab 0597065 255 9b3- 
öebaermaabs. (03 ὧδ Igmab> 336 δοδοοδηφρογορῦο, Θωδοφοου θοῦ 33074503 
»Bageab7õ00-780 sm 030 87603 0005. 236. fyaeraõob “ὦ T 261 a 9700» 
16065 Job ϑοϑοῶου:. 
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mah. (23 οὀοῦδθον φϑοζςοοῦο ϑςοηδοον 805. ϑοβοῶρδηφύουο, 0055. ϑηθασφρηδοῦυὺ 
205303 Jobe»aos. ὥοθησ).) οὐηΣῦ. yeaggerbo ὀοδθθηςοοςδο 5agP0n>-d06> 376095. 
10 ϑυηοῶξος» 0» 074533 0357 gasaerw 30507 οὐδ 25656 m3opro übarae. 
GAadger9s6 3369365 153560 (05 2365004 gazge»bo Gadjerbo, δοῦν θοοδουδοοῦ 
300 8g> 17806370. Sadjerd»6 I305G0õbob ϑοθονλοδο msbhbo : 405 η δῶν 
G0b»abfs8 oggar> δ οβθοῦν θ50). g5760b5 7 δ 3933890. GaIgerd6 236- 
435> ὀδρφοῦο 5bbo (ον >94w365 03670830. (ον gjb»odab 9095 >34:7342878b 640 
18 330) τοὐ ἡδὺ. Josgagb 874750 βηῦδο ymzsjerb> ePrb» 780 30050 4Ahobs : 
co> > J 161' 450. θωῦδῃῦ 720934. gasgerbo δοδθθηφοοφῦῦο sage» J06> 3745. (03 
56950 825 42796 >G0»6:. | 
(> 370545>66> boGg30» οὐδοῦ Janebo. Badgerbo grj»ägbe ϑωδὴ 139 
ὁγῳδρδοςροῦ Job IyT261b b33;Ggõjgv0b5 osjgmõobo : 38 306 30633503 H90fy- 
205565» bopg:)200> 0300356 ὅχιγαρῦο, 3Bxdye 03036 ϑρϑοῦν 556. Badger ogo Joa» 


2 jõobsba : add. δοογϑοδονύοο» ἡ) 0) abõsBerobsao Τὶ — 3 õabasbaerooaba : õ0bab- ἢ, 
— δοϑωφβδρρὸ : ὀοδωβδορὺ ἢ. — 4 35053 ; 3503603 J. — 5 Aob ; ὅπῃ, T. — 6 αχογαροῦο : -obsabs 
JI. — 9 0obor»ao» : Jobosab» Τὶ — 12 37036086ob : 27360860b T. — 03460 ; om. J. — 
14. ojõärgbsertda : obõstevo Τὶ — jbsovab : gbsasab IJ. — ηῶβον : nõhgeraos IJ. — 
18 Gdgerbo : δωϑὸς» I. — ϑωῦδ : Abd T. — 19 906 : 28 manu inter lineas J. 


3 Θωϑηρρον δωοῦ : μηνπεῖ, — 6 Bab : Ginup. — οὐ» : add. ke (8) φωδπηδμᾶμιι . — 7 
820019853603 : kplekgun. — 8 356 : add. kp. — ϑοβορδρεηονο : add. βηϊμειδιινῃ. — 9 9065: 


En disant ceci le Prophtte remet sous les yeux le secours gui vint effeclive- 
ment au peuple de la part de Dieu dans les guerres des nations Etrangžres, mentes 
par Sehon, roi d'Hestbon, et par Og, roi de Basan 1, guerres dans lesguelles il 
(lahve) leur apparut 2 avec des Anges pour les sauver de leurs ennemis, €par- 
gnant ainsi (ä) son peuple (la defaite). 

II est possible d'entendre aussi ceci de la venue future du Seigneur. Car 
celui gui, sur le Mont Sinai, est apparu ἃ Moise?, celui-lä, avec des Anges, 
viendra et sauvera les Saints de leurs ennemis persecuteurs et oppresseurs, 
€pargnant ainsi (ἃ) ceux gui auront espere en Lui, (la defaite). Car il dit : 


1. Nb. 21.24, 35; Dt. 31.4. — 2. Nb. 21.34; Dt. 3.2. — 3. Ex. 19.3, 20; 34.5, 6. 
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Ge põljuuu. ἰ rh kapi milf 7102. Liu argi ajuunnifpinug õkg Umjuku 
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2 bubpalb ε -pnhf 1. — μι ψωι ε μή ᾳ 1. — 3 φρῆβι. 1 φρίμβω 3. — 4 ὀπηπήπεμηΐν 


dnga Jaipy J. — 6 {0 : Ubi J. — guntprpu 3 gunippub J. — 7 Bfib : με IJ. — 
8 uppbuj ph ι üppbiwujp J. — oln n0S .: " VI (320). — «ἰῇ Εἶτα πεῖ, n ΠΣ kh : fi test 


Ph 1. — 9 gähnu : ἡδεῖ, J. — püjdutub + % ult. corr. g V. — Sun + inter lineas V. — | 


supra Hneam] uhub 3 gu S arura J. — 12 Äytgh [add. g et del.] aäbnu : änbghi aähbnb J. 
— ἢ : use ft 1. — 13 uppbwujp 1 uppbwjphi J. — pht : μῖμει. 1. -"" 14 plljpuupusri » einter 
lineas J. — hnpui : bngus 3. — 15 " ruthg urpbhu : “αἷμ " ΓΙ 7. 


rh (320). — 10 2837 i ηξ Suõlhis. — abarmma : om. A. — 11 0855860 N jähbnu ket: — 
12 õadaerds6 930350660b : ab διωδίβη!. — 13 60650456 : guunan udu . — 16 3065 : ρβῖνη- 


« Tous les sanctifies (sont) sous (320) tes mains: ». Car couverture et abri pour 
tous, gui peut ['õtre, sinon le Seigneur gui a Etendu ses mains et sanctifid tous 
ceux gui courent ἃ Lui, comme la poule (fait) pour couvrir ses poussins?? Et 
Esdras, d'une voix prophetigue, a dit la meme chose : « Beni est le Seigneur 
gui a Etendu ses mains et fait revivre J šrusalem 3] » Et, par Isaie, II vitupere 
les rebelles et dit : « J'ai õtendu mes mains tout le jour vers le peuple 
rebelle* ». Et ici, Moise dit : « Tous les sanctifits (sont) sous tes mains, et 
ceux-ci sont sous toiš ». * 

Et : « II a regu de ses paroles la Loi gue nous a prescrite Moise, heritage 
pour VAssemblee de Jacob ὃ ». Or, gui a regu la Loi, et des paroles de gui (321) 
Va-t-il regue? Sinon le Fils, du Pere? Leguel Fils, sur le Mont Sinai, dans la nute, 


1. Dt. 33.3. — 2. Mt. 23.37. — 3. 2 Esdras 7.27, pour le sens (?). — 4. Is. 65.2; 
Rom. 10.21. — 5. Dt. 33.3. — 6. Dt. 33.3-4. 
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une fois apparui, donna ἃ Moise la Loi de la part du Pere, pour gu'une fois 
descendu il rendit ce tšmoignage en faveur du peuple (gue cette loi allait) « en 
heritage aux assemblees des fils de Jacob? ». Car le Fils etait mediateur ? du Pere, 
en prescrivant ἃ Moise la Loi. De son cõte, Moise õtait mediateur du.Fils et du 
peuple, en donnant les statuts justifiants de la Loi. Et Jeremie a dit la mõme 
chose : « Celui-ci est notre Dieu, nul autre ne comptera aupres de lui. 11 a trouve 
toute voie de conseil et Fa donnše a Jacob, son serviteur, et ἃ Israäl, son saint 4 ». 
Et le Pere, φαΐ a trouve toute la sagesse et conseil, (I)a donnee au Fils, gue le 
Prophtte appelle « Jacob » et « Israšl », noms gui eguivalent ἃ « Fils aine de Dieu ». 
Et le Fils, une fois gu'il eut τος toute sagesse, la donna aux hommes, comme 


1. Ex. 19.9; 24.15-18. — 2. Dt. 33.4. — 3. Gal. 3.19; 1 Tim. 2.5. — 4. Bar. 3.36-37, 
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apale fo φιωιρξ᾽ np kojkphii Üpiuuy pudui ἐρέειν! ἡ lin Omjukup uupkiu p Suvpb, 
ab kohuy ἐ{{μωμει θεῖ, nhgb δαηπερηίεωῖῆ, p ὀιωπ μεῖνε β{μεῖ, ἀπηπάπῃ, πρημ ταῖν Gusar]- 
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ημι δ νι διιήμιιμαμῷ [ἀρ ειππα,, lu ln aluu Guslpm] png Suir komi lu hapu 
ui hoomi: Gr Gup pindu ἦα ἡ εἴμ ἶι hŠuswinn βμεϊήι ki ΠΩ lin πμηιπὶ grp 
ϑωΐπμ kr hupugg lnsb õupgupbh, np E ται fly npghi munniŠny ε δι πμηιπὶ 
μείνη! ημιδδιεϊιμν ν põumnmjijul kin Šuprlpub, npagku la uk" Bob gun μυμνηρ β 
ΠΩ bplbgun bi eli Õruprgluudi 209 higi A Pusbgh ki Unlubu juura 9 Gup lingu 
V344 kun luu guupblul, mindiup japijeng, bo yban argunphlj npjang kngus noumeguuikp 
übpipnpa ἀρεῖ, gb lkpupupubkugb gbplreu ἱμιιωϊμωριωϊμῆι, Spit βμῥεειοίπω, 
Swrpgli npnglauy , ku alinpbi keeks alinpi knpng ἀμφί - ἴμη πῃ VUnjuluhi npnobuug 
ἡφβῆηι, Eur Eljliup kg ἡδηρῖι, gh Sp ku üni anunnuud, rp Üngunp pipngkgusi. 


2 dagnJug nprengi Burljm/piug + ὀπηπιμηπηῖι βιυίμημειι 3. —3 Prufubuh guupEhulb : pun π νεῖν 
Pmjuhufi 4. —5 kprõhrusg Tour ἡνεζίνε : Ῥμεήζηι Τιδιιϊπμπίῖι ὁ. — “απ nur 3 κει "ὗε 
m J. — 6 Suburujuri 5 punu ξ: Õuburüjur Šu kSnnunni ln 3. -- 7 μδώμμιπι TA ' pŠuru- 
mm fojub IJ. —9 kb ' Pb 3. — 10 2ophgus 0 Υ. — 11 hu nos : bngus et del. V om. J (323). 
— li »add. uuu 4. — tagus : Üng kogus J. — 12 LT ROS : Puuk) VI (323). — 
13 her ηἶιαρ s om. 3. --- Palubupu : Palubuh I. — npnoluug 2 COIT. L V. — 14 kgugg : 
mumgurk J. 


ὀόθωσβοδδιῦ : lbpujupubbugb. — 14-15 506505099000... 3364065 : Ppihurnnbuy Sapi 
apnpbmp (323). — 15 080 : add. kee ΓΙ (323). — 16 δοδοθοδὸ : npopbarg. — 08039 
a5h33695b : Tu Βίβα. kgugg. — 16-134, 2 850999... 36409596 : Cd õp lk hrgb UUMLUIS 
np inpuup pupngbgur ΤΙΝ kplebugh k äh k kn np]: auinniŠng id gurphumupõh kplibgusi 


Sunmumuug fi. 


encore il (le Prophtte le) dit : « Apres ceci, sur Ja terre il a 6te vu, et, avec les 
hommes, a conversš! (322) ». Car Moise, lui aussi, une premiere fois ἃ leurs 
pšres, a ilui-m€me' donnt la Loi, apres Pavoir regue du Fiis (au Sinai), et, 
apres ceci, ἃ leurs fils, il enseignait la Seconde Loi (Deuteronome), ἃ dessein de 
prefigurer les deux Alliances ἃ la fois : 'Ancienne, en layant ainsi pour les 
peres 'cireoncis' 2 <seuls> definie (explicitement, dans le Deuteronome), et 
la Nouvelle, en la ršservant (implicitement), comme chose nouvelle pour 
< hommes >> nouveaux 3. Celui-lä bien, gui, par Moise, a defini (explicitement) 
PAncienne (c*est-ä-dire le Fils), celui-lä, en son avenement, a montre (explici- 
tement) la Nouvelle, ἃ dessein gu'un seul et mõme Dieu, gui par elles (1' Ancienne 
et la Nouvelle) a Et€ declare invisible 4, füt vu, et gu'un seul et mõme Fils de 


1. Bar. 3.38. — 2. C8. Act. 7.8. — 3. Peut-tre allusion ἃ Eph. 4.24; Col. 3.40. --- 
4. Pour A. T. peut-etre: Ex. 33.20; pour N. T. : Jean 1.18; 1 Jean 4.12; 1 Tim. 6.16. 
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1 δοϑωφβοδρῦθον : δόϑωβοδρδς)ρο I. — 2 86 : 82 ἢ. — (05 : om. T. — 4 Gaco> : om. J. —- 
11 30gxf0g : ϑωρόθος IJ. — 13 68 : Ag J. — 14 ogo : om. T. — 15 90392039 ! gegar?o I. — 
ϑορόθορ : Jmg3fog T. — 9a3530g9bs : 20853050 T. — 15-16 õagsfoa : äagsggrobea IJ. — 
17 õobgs : ϑωδρὸ T. — 18 ςοοδογ ἤστην : (οὐ ožgäaer I. — 20 ϑωῦρ : ϑωηῦθ T. 


7 b38 3005 : mbujbuurdp. — 8 353065 0098 : Supi. — 9 »3g36 : Jass. — δὸὺ : add. 
suubu]. -- φοὐοδϑοῦθο) : ἅπας πα ΚΡ (324). — 11-12 Jmasgevobe : wõhg. — 12 ον: Ep. — 14 


Dieu, gui dans le monde a ete vu, füt cru (323). Comme aussi bien, par Jõremie, 
il (ce Fils de Dieu) dit : « Etil arrivera en ces jours-lä, dit le Seigneur, je ferai, 
avec cette võtre Maison de David et la Maison de Juda, un Pacte nouveau; 
non comme le Pacte gue je fis avec leurs ptres.sur le Mont Horeb! ». Or le Fils 
de Dieu gui s*est fait en tout « mEdiateur entre Dieu et les hommes?», en la nude 
d'abord?, comme aussi en vision, ayant apparu ἃ Moise sur la montagne 4, 
lui prescrivit la Loi du Pšre. Comme aussi bien dit VEcriture : « Et le Seigneur 
dit ἃ Moise : « Une fois descendu atteste (de ma part) au peuple en disant?: 
Si, les gardant fidšlement, vous gardez (324) les commandements du Seigneur 
votre Dieu, et faites ce gui est agreable ἃ ses yeux, toutes les plaies gue j'ai 


4. Jer. 38(31).31-32, — Δ. 1 Tim. 2.5. — 3. Ex. 19.9, 16; 24.15 sv., 18. — 4. 
Ex. 33.18; 34.1-6 sv. — 5. Ex. 19.21. 
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ήνωνίειν, kplukugh, ku Sp ἐπι. kn πρηξν armid, np jugfuuapõhe Epler, Guriaainurug po 
ἤρξω la bphõpuujub muu. ku μήθ puimpub pujlnupi, wuk wbp, kahg onud 
rus af ko ἐπι! Brumug m fun hnp, ns npujku J 102" πε [μιπίτηβ Supi ng μ (kehti 
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εὐδε πεν juuri npujlu ki ἐπί τα τεῖμ Vm/ukuf μ ιβρῥῖηι ἐμ ε πα ' punpbhub Juupi 
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Garujimugi ng, n$ mõhg rpg ἅξμ, ρμιΐη ἢ ku Κῆ mbp μαπηπειμ δ äbp : Upy h kp 
anbplh np [onm ubpii μη Um]ukuf' kjäls ns πρηβ. lu luud gõjp migplhu ajus (ppi 
kll ns ἡδμιμ š ἤμπὶ ηϑερ ἡπηπει πε με]! ἱμεῆ νη τα] ἡπεη μεῖξιν ΠΝ ἐθὶ» guudlolu ἶι 
φμημπειμδι grp δ» fo Jhpuy ἴλη αμηαπωβ, ns δία μι ἀδριωι hp 2 Di ng tuinugi kk ἦτ 
mõh, pubgb Suyp gng np ἡμεῖπβ, ug ηρΐμωι. ημιιιπεμειιπ μιν, kan aprung, np ἡμμιπίδῃμι. 
ἡθηξαμπεμη huh lpupähp Šn]mb, up Jdlnudp plljõlnup : 

Parpunp mul; μηρήρπρη urapblud kk pluspun. μα μιιῆνψιῃ kopus μι ρξῖνω grp junn f- 


2 20 : om. 7. — ἐπιμΐιη, τ «πιῆ, ἢ. ---- 3 amubi 1 mut αὖ videtur 1. — 4 gusbhagb[ : 
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kb 2 με J. nunni 13 nos "p 3 a17B ng J. σ- ἡμαπια πεῖ 3 junn aniunurb 7. —— πρμ πὶ ξ: add. kromš | 


3. — 14 agr να kurb luu põhp ' ΩΓ inter lineas] kojmughut k huõhp J. — 15 puipenp : 
eerbrpg 3. — inpu 4 ἵνα αι 1. 


Ὀοῦχδορο : gunmumnpuuljubh (325). — 16 Θωδοορδοδ ϑωδϑοροῦδ : gap mõh. — 18 ςοὐδου δε) : 
εἰ Shu . — 19 3060b Jobobs 896 : " piik bnpu, — 20 350bs Job : ὀπηπήπη. — 186, 
asgeobsaoms ; om. A. 


amenees sur la terre des Egyptiens, je ne les amenerai point sur vous, parce 
gue, moi, je suis le Seigneur votre Dieu! ». Or gui Etait le Seigneur gui parlait 
lä avec Moise, sinon le Fils? ou bien de gui Etait la Loi gu'il prescrivait, sinon 
du Pöre? Leguel Seigneur, parce gue, le (pouvoir) (323), ἃ lui personnel, 
gu'il a de juger, il a voulu le montrer, a dit : « Toutes les plaies gue j*ai amenees 
sur VEgypte, je ne les amenerai point sur vous? ». Et il n'a pas dit : « gu'Il (le 
Pere) a amenšes », parce gue « le Pšre ne juge personne, mais le jugement tout 
entier, il 'a donne au Fils? », gui a juge les Egyptiens par la mer Rouge 4, les y 
ayant, avec justice, submerges. 

Excellemment il dit dans la Seconde Loi: «Il a regu de ses paroles la Loi gue 
Moise nous a prescrite, hõritage pour les assemblees de Jacob. Et il y aura avec 


1. Ex. 15.26. — 2. Ex. 15.26. —- 3. Jean 5.22. — 4. Ex. 14.26-28. 
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le Bien-Aime un prince ? », parce gu'alors Moise, aussi, prince fidele 2, apparaitra, 
lorsgue le Bien-Aime Fils de Dieu, du ciel, en gloire, avec Moise viendra?; et 
Celui gui, par lui, a ete annonce, ἃ tous manifestement apparaitra, lui gui alors 
avec Moise parlait et n*€tait point cru. Encore maintenant, « venu dans le 
monde comme homme, il n*etait point d*eux reconnu* », comme le disait 
aussi Moise lui-mšme en personne. 

« Ouand se rassemblent princes οἱ, peuples (326) avec les tribus d'Israäl5 ». 
Ceci, eux aussi, les Apõtres Pont pareillement atteste en disant : « Seigneur, c'est 
toi gui as fait le ciel et la terre et la mer, toi gui, par la bouche de ton bien-aime 


1. Dt. 33.3-5. — 2. HEb. 3.5. — 3. Mt. 17.3; Me 9.4; Le 9.30. — 4. Jean 1.10. — 5. Dt. 33.5. 
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serviteur David (327), -as dit : « Pourguoi, comme bštes brutes,.tribus se sont 
rassemblšes, et peuples ont rumine de vains desseins? Rois de la terre ont fait 
front, et princes se sont ensemble rassembles contre le Seigneur et contre son 
Christ. En toute verite se sont rassembles contre ton saint Fils Jesus, gue tu as 
oint, Herode et Ponce-Pilate, avec peuples et princes, pour en faire autant gue 
ta main et ta droite avait ἃ Vavance decrete gu'il serait fait ! ». 


RUBEN 


Et Moise ayant une fois commence ἃ benir les tribus dit : « Due Ruben vive 
et point ne meure! Et gu'il soit, en nombre, multitude 3] » Or si guelgu'un va 
croire gue ces paroles sont adressees ἃ Ruben, il est dans l*erreur, car depuis 
longtemps Ruben õtant mort et, dans la terre d*Egypte, enterre, en guel sens 


1. Act. 4.24-28. — 2. Dt. 33.6. 
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(Moise) aurait-il dit: « Ou'il vive et point ne meure!? » Mais parce gue David 
lui aussi a predit du Christ la mme chose, en disant : « Je ne mourrai point, 
mais vivrai? », de meme lui aussi Moise (a dit): « Ou'il vive et point ne meure! 
Et gu'il soit, en nombre, multitude?! », ce gui se rEalise de nos jours dans !'iglise 
des Gentils (328) : « Et plus nombreux se trouvent tre les fils de la Delaissee 
gue ceux de la femme gui avec elle a son mari* », lesguels (fils de la Delaissec) 
sont 'fils' de la Resurrection? (329). A l'avance (330), Moise ayant sous les 
yeux ce prodige : la Resurrection du Seigneur, savoir gue « la mort sur Lui 


1. Dt. 33.6. —— 2. Ps. 117.17. — 3. Dt. 33.6. — 4. 15. 54.1; Gal. 4.27. — 5. Le 20.36. 
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lgnpy iktbõpgs HUU ἡξιυπιμα σαι ἡ kid Pphuinnu pupnigliup õlnbijng ns luu õlinaubf, 
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ne peut avoir empire! », a dit : « Ou'il vive et point he meure?! » Car 
David, lui aussi, ce n'est pas de lui-meme gu'il pouvait dire : « Je vivrai 
et point ne mourrai? », lui gui bel et bien « est mort; et son tombeau est lä au 


milieu de nous jusgu'ä aujourd*hui 4 ». Mais lui « aussi, ἃ Vavance, voyait la resur- 


rection du Seigneur 5 (331) », et pour ceux gui devaient croire il prophštisait. 
De plus PApõtre dit : « Celui gui est mort, au ρέοῃό est mort une fois pour 
toutes et ceux gui vivent, vivent pour Dieu * » (332). Et guant ἃ ce gu'il dit : 
« Au peche il est mort une fois pour toutes” », cela signifie απὸ, tous les 
hommes. štant pecheurs (333), Celui gue pröcisement ne vainguait pas la mort, 
« pour nous tous, une fois pour toutes, celui-lä est mort, pour gue ceux gui sont 
vivants ne vivent plus pour eux-memes, mais pour Celui gui pour eux est. mort 
et a ressuscit€ ? ». Et < si nous mourons sous le bapteme du Christ, nous croyons 
gue, de sa rEsurrection aussi, nous devenons participant; sachant bien ceci, 


1. Rom. 6.9; cf. Act. 2.24. — 2. Dt. 33.6. — 3. Ps. 117.17. — 4. Act, 2.29, — 5. 
Act. 2.31. — 6. Rom. 6.10. — 7. Rom. 6.10. — 8. 2 Cor. 5.15. 
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gue le Christ ressuscite d”entre les morts ne meurt plus, et gue la mort Sur lui 
n'a plus empire? », C”Etait lä ce gue Moise lui aussi a dit : « Ou'il vive et point 
ne meure! Et gu'il soit, en nombre, multitude ? », 


JUDA 


Ensuite et ayant en vue Juda : « Ecoute, Seigneur, la voix de Juda, et gu'ä 
son peuple elles viennent! (334) Et ses mains jugeront pour lui. Et aide-le ä 
õchapper ä Ses ennemis? ». 

Or toutes les divines Ecritures et tous les Prophetes ἃ nulle autre chose ne 
mettaient leur empressement sinon ä parler bien haut du Sauveur, pour, de 


1. Rom. 6.3-9. — 2, Dt, 33.6. — 3. Dt. 33.7. 
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toutes manieres, persuader les generations des hommes. 11 ceci non sans 


raison. Au contraire, sachant bien απὸ la generation des hommes a la foi 
difficile, voyant gu'ils ont aussi le libre arbitre et gue facilement tout homme 
est enclin au mal! plutõt gu'au bien, pour cela 'Esprit s*efforce, par toutes 
Ecritures, ἃ faire au sujet du Christ des revGlations, afin de persuader ceux gui 
les entendent (lire) de croire ἃ ce gu'elles disent, par guoi ils pourront vivre. Et 
lorsgu'Il dit : « Ecoute, Seigneur, la voix de Juda? », Il (nous) montre Celui-la 
gui, de Juda, selon la chair, devait naitre, le Christ gui supplie le Pšre en priant 
continuellement pour les Saints et au Pšre les recommande. Et dans 'Evangile 
pareillement il est terit : « Le Seigneur ayant Elev€ les yeux vers le Ciel, dit : 
« Pere, je te rends gräces. Moi, je sais gue toujours tu m*exauces, et maintenant 
c'est pour cette multitude gui est autour de moi gue je ()ai dit, pour gu*elle 
δῦ gue c'est toi gui m'as envoy€? ». Et derechef : « Pere Saint, garde-les 
du monde. Moi, c'est pour eux gue je price, et pas seulement -pour eux, mais 
pour ceux-lä gui dans l'avenir croiront en ton nom, par moi*». De la mõme 


4. Gen. 8.21. — 2. Dt. 33.7. — 3. Jean 11.41-42. — 4. Jean 17.11,15,20. 
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' ΩΝ 


facon Moise dit : « Ecoute, Seigneur, la voix de Juda, et gu'a son peuple elles: 
viennent1! » Oui sont celles gui viendront ἃ son peuple, sinon les benedictions 
et les pritres gue faisait le Fils au Pšre pour les Saints? Et guant ἃ ce gu'il a 
dit : « Ses mains jugeront pour lui2? », ce sont les mains gui ont ete cloudes 
au bois, ce sont elles gui jugent le monde en montrant ä tous alors les margues 
des clous dans ses mains, comme lui aussi Jean dit : « Les yeux de tous ceux gui 
Pont perce le verront ? ». Et encore (Moise) dit : « Aide-le ἃ €chapper ἃ ses enne- 
mis 4 », parce gue le Pere Va aide et Pa sauvõ de ses ennemis et des trompeurs, 


1. Dt. 33.7. — 2. Dt. 33.7. — 3. Jean 19.37; Apoc. 1.7; Zach. 12.10. — 4. Dt. 33.7.. 
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ΓῺ ajusenini Call > mnfhg B"9 ! Uu περ τα Ep grp {μια μεῷ πα μα UnJubu. {πη} 
abp Ausi Gnurgug, li ἀπηπήπεμη ἵμαμειν bliiiuglh, lu Älnp knpus guwinlsug fi hdur, ku 15 
mirginulpusd: k Ool < μιήβειῃ kap ἤν» Ἐν» E 


LEVI 


Gi pupälnup Jumubi 1 hikug mul, IALD KUTT aunimi abu knpus bu ἡμιμημι- 


7 ἰμπ μα μΤήι : bh ült. inter lineas V. — 9 npujku : Eu supra lineam V. — Poluudbug ι 
g supra lineam V. — 10 upuppupbghi + p 19 interlineas V. — 12 juldun. + ws Supra lineam 
V. — 16 κα ἷκε αι + E α]0. Supra lineam V. — 18-19 maapjaap m Ou g -m ju fru V (335). - 
19 wnh : h supra lineam V. — gbur : w supra lineam V. ι 


comme Jacob lui aussi dit : « Tes mains (soient) sur le dos de tes ennemis! ». 
Et David dit : « Des chiens nombreux m'ont entourt, et des assemblees de 
mechants m*ont assiege? » et : « Toi, Seigneur, n'eloigne pas ton secours? », 
« parce guc en toi j'ai ete jete des le sein, des le ventre de ma mere tu es mon 
refuge* ». C'est bien Celui-ci gue le Pere, une fois gu'il 'eut exalte, a fait asseoir 
 surle trõne de sa gloire, auguel il parle guand il dit : « Assieds-toi ἃ ma droite 
jusgu'ä ce gue je place tes ennemis en escabeau pour tes pieds ? ». Οζα! donc 
bien Celui-ci dont ἃ Vavance Moise a dit: « Ecoute, Seigneur, la voix de Juda, 
et gu'ä son peuple elles viennent, et gue ses mains jugent pour lui, et aide-le 
ἃ chapper ἃ ses ennemis ° », 


Levi 


Et derechef au sujet de Levi (Moise) dit : « Donnez ἃ Levi-ses revelations, 
et "sa verite' (335) ἃ 'homme saint gu'ils ont mis ἃ Pepreuve dans l'äpreuve; 


1. Gen. 49.8. — 2. Ps. 21.17. — 3. Ps. 21.20. — 4. Ps. 21.41. — 5. Ps. 109.1. —6. Dt. 33.7. 
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20594053 οὕ 30056 380. 0go Job» Ὀοδηφροςο οοθωαδρύνοο». Gadzedb Jaradb 


7 004060 : Jobaseboa ὦ (οἵ, p. 154, 7). —— 17 saBgoo : 24 manu in'er lineas J. 
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115 Pont blasph€me aupres de (336) leau de contestation. Lui gui disait a 
son pere et ä sa mere : « Point ne t'ai vu! », et, ä ses freres : « Point ne (vous) 
ai connus », a- bien aussi connu (337) ses fils. II a gardš tes paroles; οἵ ton 
alliance, il ne l!'a pas transgressee. Ils feront connaitre tes justices (335) ἃ Jacob, 
et ta Loi, ἃ Israšl. 115 mettront de 'encens dans ta colere, perpõtuellement, sur 
ton autel. Benis, Seigneur, sa force, et les eeuvres de ses mains, regois-les. Brise 
la force de ceux gui se sont Eleves contre lui, et gue ceux gui le haissenl ne ressus- 
citent point ! ». ' 

Et pour ce gu'il a dit (lä) : « Donnez ἃ Levi ses rõvelations? », il fait mani- 
festement, dans cette parole, apparaitre le Christ, Prõtre du Dieu Trts-Haut et 


1. Dt. 33.8-11. — 2. Dt. 33.8. 
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Jong Suuljuin tulpa β ειμῖι, nn mul διε hi ἥμιν μ, "s arlrufi ap , ki kapuupg birng n$ 
διιζείτεμ ιν, lu ἡπμηβι apau διωϊίτμι,, upu (lauri puu BP"; ku ἡπε fuinpubi em| ΠΣ bg. 
Šulimuglil muupirpu pn fu bu 2" Beulpnpuiy kr punpbhu 2" Papinginh {μη Εν Jumdilju μ 
V 348 pruudi Pp" φιυϊναα μη b ΓΙ ἡπφ μεμα δ" mripGhlu ἐπὶ μὴ gu μη ββεῖν 
bnpus, lu aanpõu älnug knpas rllpuj - Εἰ grupi θεῖν pupniglijngli μ Jlrpusy knpui, ki 5 
npp usin: alus õh vuphglib : 

[δε gb muugi kh περ, Alibi, ἡμωμηῖμει θμεῖνιν Ürpiu, kpbiborigukk pugus pauk 
gugnlanujku ἡ μι ινιννινεν puujudnuy prpäpkpny lu üidunbup ummi, np gale gling 
ἡμωμηῖιηι (Opaali ku pupauspineheh, gbpljovu lpomuljuraubub gbploeg ββίμωλῃ φιιϊιημεμὰ 
ujõnbaminpub πρίν γ᾽ pginlini fault guupbhub, mu pian pine JO ph gun orus puuk, ab 10 
pwSauluug ljunimuplaup Gusep ljuumuplign kpllug : Π μαμὰ kr randu õuupmupbfu. 
wuk, ἡπι. ἔθ» }0 [ἱιὰ ΓΤ {αι με τιμῆι Pn luupgfeh Ukjphulmblf i Vaufduibi 
muk, pupmugb kor mbp ΓΝ, Φμεε πε, np puru gudlduugi pn upinf 
knpuu : Sp usbmbpälup kp Pphuinnu {01 εείνως mggb, αὶ piufuslaupuljui ἱμωραξ᾽ juga; 
Ukuprbh, pun Äupiliny Siku , garam Pu δι είναι η Um]ubu “με. IRLP (TT 15 
agu gnlim flu knpuu lu mrupjuu pre β  εῖ, knpu mn uppnp i Skuiwbiu mnn ηϑμιμη 
pugalumujku Gupip ἵνεμ' mlinuubtsug, np Špurgi χιιρημιρηι βμεῖ, Sb μιμηϊενειῃ > δὲ 
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. 
invisible, gui a revõtu aux derniers temps les revelations et la võrite (335), 
portant, avec la robe talaire, ἃ ses deux tpaules!, les deux Testaments : les 
« Revelations » : la Loi; la « VErite »: 'Evangile, afin gu'il apparüt Pretre Parfail 
du Pšre Parfait. Comme encore, par David le Prophtte, (Dieu) dit: « Toi, 5015 
pour moi Prštre pour I'Eternitt selon !'ordre de Melchisedech*? ». It Nathan 
dit : < Le Seigneur se suscitera un pretre fidele gui accomplira tout selon son 
coeur 3 », C'est parce gue le Christ devait Etre, de la tribu de Levi, de ['ordre 
des pretres, de la Maison d*Aaron, selon la chair, issu, gue bien haut, ἃ Vavance, 
Moise a Cleve la võix, disant : « Donnez ä Levi ses rEvelations, et sa Γνόγι 6! (335) 
- ἃ Fhomme saint! ». Tu võis ici comme manifestement c'est un homme nouveau 
gu'il a appele de ce nom (i. e. « 1 έν! »), (un homme) gui seul nous a revel6 la 


1. Cf. Ex. 28.12. — 2. Ps. 109.4; Heb. 5.6. — 3. 1 Rois 2.35. — 4. Dt. 33.8. 
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võrite (338). Et en disant : x Et sa võrite ἃ 'homme saint! », c'est comme homme 
encore gu'il Pa fait apparaitre, (homme) gui devait apparaitre aux derniers 
temps, comme Pierre lui aussi le criait en toute franchise aux princes du peuple, 
guand il disait : « Jõsus de Nazareth, homme ἃ gui, pour vous, de par Dieu a ἐξέ 
rendu t€moignage, par miracle, et par Signes et prodiges gue Dieu a operes 
par lui au milieu de vous, c'est lui, une fois gu'en vertu du dessein bien deter- 
mine et de la prescience de Dieu il eut ete livre, (lui) gu'apres (1)avoir, par des 
mains impies, clout ä (la croix), vous avez ὑπό, (c'est lui) gue Dieu a ressuscite 
Paffranchissant des cruelles douleurs des enfers ? ». 


1. Dt. 33.8. — 2. Act. 2.22-24, 
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posu i ka ημιρημινι θεῖν ἵμηρρειν μιναῖν apping, kr aug gn ἐερέει κῃ αμην np linn πρίν πῃ 
kp npujbu ki Alinpnu ghofuubu ἀπηπημηϊπωϊάν Gdupäulm|kudp grgbp mulje. 
aÕhumu Turg pusgf ἡμὴ gmglnur alg jurminni.Õny gu pm Jdlnudp lu koulump bi 
upmbunfup, π|: loal aknas ὦ tru LUIS kmjun. μ õhob äkpmd, HUU apnglnup lesed li 
guru fu junn θίνινῆμ uumnLŠny õunnlilup Ὁ. Ähnuip ulnurp [lug pikali uupulilp, 5 
ηπμ LUIS vuppig (mŠkup alipljnibu ydnfung + 

bu Uojuku uk. νηὶ, kubuny μιν ρφῆμει ββεῖνιν np, ko gpigupmõjudas Üp 
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aglunb, lu pahikugtl ϑπιρρ " Jh541, bi πῃ μηΐ; ὀπηπήπιμηα sugu, ki lnsligun. 12124 


b eapmibuimjup. — 5.6 050043 0038 : ἀπππ πεῖ δ παι. -- 6 ὀόοδωβοδρδρ» : apnpbup . -- 
ϑοϑδοηθοδοουὸ : gurmurfurg Juani βδιιδμ. — AA m0a ορωο  δογὸ : ἄβπκιιρ subaru. — 
9 3560b335a ( ) Ὀόδοῶογόφρο : ἡϊμε μία ju ii ( ) gpgupm juhu. — 10 32820 : add. 
ἥμιν. — 11-42 sgngroõpõrgb bis : ζω ξπι βη βῖν. — 14. δοβῷδδο : ἱππὲμ. — 63203 : gh. — 
19 6380939696 : um. — 20 (039:089 : jast. — 24 6679963 : ἡηβιαῖν, | 


Et Moise dit : « Donnez ἃ Levi ses benedictions, et ses justices ἃ 'homme 
. saint! ». Et pour gue personne n'aille s'imaginer le Christ comme štant seule- 
ment un simple homme, Moise a bien eu la prõcaution de dire : « Ou'ils ont mis 
ἃ Põpreuve dans Vepreuve. Ils 'ont blaspheme aupres (336) des eaux de con- 
testation 2 » Or oü [ont-ils mis ἃ Põpreuve et blasphõme sinon dans le dšsert, 
lorsgue murmurait le peuple contre Moise et Aaron οἱ disait : « Donne-nous 
de Veau pour gue nous buvions! Parce gue tu nous as tires de PEgypte pour 
nous tüer nous et nos fils par la soif? ». Et Moise leur dit : « Pourguoi 
blasphemez-vous contre nous et mettez-vous ἃ l'õpreuve le Seigneur 4? » 
« Ce nest pas contre nous gue va votre murmure, mais contre Dieu? ». 
Le Seigneur dit ἃ Moise : « Jai entendu le murmure des fils d'Israöl 5, gu'ils ont 
murmure contre vous ». « Et maintenant prends avec toi guelgues-uns des 
Anciens au point du jour, et moi je me tiens debout sur le rocher, ἃ 'Horeb, 
jusgu'ä ce gue tu sois arrive. Et tu frapperas le rocher avec la verge avec laguelle 
tu as frappe le fleuve, et sourdront jaillissantes des eaux du rocher et boira ce 


1. Dt. 33.8. — 2. Dt. 33.8. — 3. Ex. 16.2-3; 17.2,3. — 4. Ex 17.2. — 5. Ex. 16.8. — 
6. Ex. 16.12. 
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Ὁ δον» Jobs. ogo Eb ges φοὐ HA» (05 0» βοῦςοΣ. (οὐ δ) 23558450,38,7 > 


1 obgexogb : jõgervgb ἡ. — 2 võbiga : sõbs IT. — 5 ροῦοςοηδρρρθῦνο : 2»6gbarojõda ὁ. 
— (99 b3038w30 dobo : om. T. — 7 gbg : om. 9. — 8 ὕωρνῳ : om. T. — 8-9 (03 07... 
beer oga : om, T. — 9 g05 : om. ἢ. — 10 Job 8336 aergnobs 7 Job aengoobs 86 IJ. — 
11 taga : 605 J. — 0004 : add. $agror ἢ. — pobõeõo : gobõmõb T. — 16 δοδὸ: 
30557 J. — 18 jõgesagb : ogervab I. — 19 3960 : inter lineas T. — sogrosa : eorr: 
a3dsa 3. — 21 (03 οὐ : om. T. 


1 õsdgo) : 844. why. —3 55b : bp ἀμηξερ. — 10335033 : lu. — 3 οὔρους 
ὅσο ? ἡψαιμαῖπι puhu. — 6 33680c09b : npäkfib. — 59:79 9 8950pb : φμ δα κη βῆ. — 7 gogeeõe- 
Ὅδοὸ : add. urud, —— 9 Ja3065599 : snap buy . — 10 a5h,965 2000350; : Šubinigkusg 
makp. — 11 Gadjer I99:28> 030 : OM. A. — oga : add. pipt. — 12:05: om. A. — õcadgee6e : 


peuple-ci ». Et ce lieu-lä fut appele : « Mise ἃ Pepreuve » et « Blasphöme », parce 
gue lä ils mirent Dieu ἃ Põpreuve en disant : « Le Seigneur est-il avee nous ou 
ny est-il pas1? » ΝΣ 

Or gui etait en realite celui gui a dit ἃ Moise : « Moi je me tiens debout 
sur le rocher, ἃ 'Horeb, jusgu”ä ce gue tu sois arrivõ? » sinon celui-lä de gui 
Moise dit : « Donnez a Levi ses rEvõlations, et sa justice ἃ "homme saint guwils 
ont mis ἃ Ppreuve dans Pepreuve. Ils 'ont blaspheme aupris des eaux de 
contestation 3? » Si donc celui-ci preexistait avant de s'Etre fait chair, il n*ttait 


4. Ex. 17.5-7. --- 2. Ex. 17.6. — 3. Dt. 33.8. 
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ar ἐνορᾶν õhul ka. φμιζημνι lõhed, gb ip ψπρᾶ κῃ βῖν guruinnuud auk] ko kli np 
eli ἥξη μεθ ng; c 

ἔρμη ΠῚ Ep supi ap πῇ 3 Umjubu' kills bu luud ἢ Jkrpury {μη ῖ, b Papbp õpbssli 
po klikur [μ᾽ ΒΡ ng ajuri npay Üfubub uk. nnig Ἴ,δείνιωι ἡμινμηῖωνι hul Ünpus 
li gouprpupne Juhi bapu mrd uppng, grp finpäbfil | hpnpäneJdlnuti, SurgSngbigfli ainu μ 
ΓΙ ϑπεμηΐι φμείψμεια nulgu θ τευ : Uujus koli guuruiu9 Ep mu õiisslii. LOTTA lu Supõfl, 
ng Supi ἥξει εἶν Ep. bi kll: Um]ukuf gurliusajusinfib [μια ει bplalguu, ng ἥμιμη õhus 
kp : Guus guaginlnuujpu mirauplrp liu ünimnniu$ διμῆιπι σαι mul kll: põua a 4πηΐ-- 
kub {{μεῖ, ku {ει kp püpb ppuinnu : Zarja Subpugnrdu ujunnõkdp Juul sup 
gugl, napp lusd muuna διε ει Pphinnufh upuljurulignug uste, lu luud ηδμημῖ 
abkhlegaeb php Σμαρξεαρ ἥμιν ρ΄ auplpuhbh, sGugbgbuy μῖμ ahpu ἀμαμηδιπαιμ, npp 
μέηηι δι ζμεμίτμαι uhub koplis παρ με, Εἶν : 

bu Uajuku muk. op muk Gunp ἐμινεῖ Šu hapnid" ng μένε gply + Surju μωιμοΐμως 
uku guvalriniupusbi mnbph ljusmuplsug, {πμόι Šunnmglsup mn lis Ἅ 350 näi 
mubjh, ufurmapli Šuyp pn ἐπι. kuup pn Juli aupamupag, ko kuudph anbuuip gpbg - 
muta gnuu, rE ἥπερ μὲ luud ἢ {πὶ lrpuupp μῇ. ap mrd aludu Jung kõrg ap 
ἐμ μβῖαι E, Lui E ξηρμὴμ με. pp bi ὅπερ μᾶ: Gi muu gurgrrluuujlpu jura Pugu gb NLUNL- 


10 k rinter lineas V — 15 kgpupp pn 708 : kapuyp pn V (340). — 16 bh: % inter lJineas 
V. — kapupp 1 pi COTT. 4 V. — 417 E 20 sinter lineas V. 


add. lar, — 13 (09 : add. lu, - 253894b> : or supau puhu p. — 13-14 205 «οὐδ δουθοον : 
Sugbykuj » — 14 βῶργοθροσυ» δωδϑ ὅρον : μοι μη δέκα ρ. — θοδογθορηῦὸ : add: SuSwpbpu. — 16 
364934 s aub, —.,80860? mkah, —17 δοϑωοβοθοῦῦ , ljunnuplnup add. gnpdud. —18 3000 (Od! 
om. A. — 20 553090 : om. A. — 21 (090 OX 405 (09 τὸ hadrvd : krpgp k. prgpi lk Say 5: 


pas seulement homme, et si, ἃ Moise, dans le desert, en (lui) parlant, il appa- 
raissait, il n'õtait pas homme seulement. Celui-ci, VApõtre, parce απὸ, avec 
evidence, il savait gu'il est Dieu aussi, disait : «Ils buvaient au Rocher Spirituel, 
et le Rocher etait le Christ lui-mšme 1 ». Nous exposons ceci en detail ä cause 
des esprits pervers gui, ou bien font Evanouir la divinite du Christ, ou bien 
soumettent le Pšre de tous aux tortures de la Passion, pour n'avoir pas en 
toute simplicile d'esprit regarde aux Eecritures, (tous gens) gui tendent des 
noeuds coulants oü leur äme meurt Etranglee 3. 

Et Moise dit : « C'est lui gui a dit ἃ son pere ou (339) ἃ sa mere : « Je ne t'ai 
point vu? ». Ceci, manifestement, dans PEvangile, le Seigneur l'a accompli, 
guand certains, s*etant approches de lui, disaient : « Voici gue ta mere et tes 
freres (340) se tiennent lä dehors, et veulent te voir »; il leur dit : « Gui est ma 
mžre ou gui sont mes freres? Celui gui fait la volonte de mon Pere-gui est dans 
les Cieux, celui-lä est (mon) fröre et (ma) soeur et ma mõref ». Et ceci, clairement, 


4.4 Cor. 10.4. — 2. Prov. 7.22; 22.25. — 3. Dt. 33.9. — 4. Mt. 12.47-50; Me 3.32-35; 
Le 8.20-24. 
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Gobsebfs8 Ὀβδβονοου βογοῦφου θωθοῦον Igbbagrob> 0078 05gn»Jmõhorrgõb haab 
2593 T 266 b jõ: Jdmõgero» τοῦ 095099. õadaembo GOÕBOJEE 2809. 03 
03003000 Gagob> 00543. sam» 30436970 Aga φοϑονοδο. »0075007>4 »õP»OS 
δοσοῶβθο saGgogmbo 2003108. 265070 bagroo> mIBmob»am> 33043638 
5 090. 0» δοϑωῦ ϑῶοσοῦυ bg» 305a3690:. i 

»Job mzbg> Jaba oBgsb. 40560 23460 >> ogbbs. (0> δοϑωὄβθο οὐχῖδδο >> 
29%0b-53>-g36> : Jõxmab» οὔθ. Badambo 243530: saõgogmgõöo Aso 
Jobs 3302b7õ509b. 94960 >> 0g6b> 04467956. G»dgw:) δοθορβοφν8ῇὴ - 04363439 
ον 405. Gadagerbo 080 0g367b ombjõob 2356 Ngberom δος», hape ogo J>er- 

10 Bejerob> δὺδ οὐ bergrobs fõogoob> 3076. (> ogobo Izjabjõrogb Ib» Jobs δθοςυ. 
bama 06 δῶν 0565 ogobo..GB>Jgma ohg3b. φοὐ ὕϑοφνδο οὐχδῦο δῶν ορδὸ : 
Sadaeb007 ὅϑοφς»δο, »83I30 5Fs0gb530 ogo ὅ90)0 850) abõsterob»aa. Eadgjerod 
0365-0330 Iyamobs ϑορῶ aka. θοδοφῶρδραν (0005. bbogbs3 Ghazan 
agõöaeb yaszarmos BbOogbgos. οὐχδὸ 636737 Gac δοδωβοδοδοονο, οσθοςυ δῶν 

15 ςοοϑωθβοφρούοουυ Job» 005GW ον ορδδν ogobo. 300»g> ogo gb»o»eb T 267 a 
0078 opg3b. ὅδος» 30abb36 (03 39350205. (οὐ 0% 07 1378>gb-gaab:. 

4 θοδοδθος ὁωῶρονυ GAIgero> ὄθος 1 4165" Iob> 33680096. (οὐ Job δὸδ 
δῶδος» οἠθθῦο!. > Θωθηςοῦο ago ὃ χοῦς δος, faojõre 093654. B>d702) 
οὐθδθοῦ ogaba δοϑωδ ηδχαηφρωδοδοῖ τοῦ σηδῳ» 7397038. οϑοζογφροςο 85 6ο0ο"- 

20 Bobab Job δοῦ:. 


1 βωσῦ : om. I. — 3 δοςοδδοςο : IC (Θοϑοοδοχϑὸς ἢ) I. — οϑϑογοῦο : οϑῶοοι T. — 
6 Οπὐδθὸ : O3b IJ. — 00934 : gjõgsb 1. — 8 δοδοοϑόρρῶο o435ab3a : Fobroseraa T. — 9 
oabsroo : Ngberoms I. — 13 I7bagõgõger : Igbadergõger Τὶ — 6s0gb5g : om. JI. — 14 0363 
nos : n3b TI. — 15 (03JmAhomgö00s : δυϑωβοδοδοογὸ T. — 16 (οὐ 19: om. T. — 35 δοηδορῦ- 
4396 : 3335505-0ggab δὲ 1. — 17 Gadgros : Galgerosbs Τὶ — 19 04066gb : 039696 T. 
— οὐχϑροωϑοδοῦ : abagmaggõobs ἢ. 


1 303560 : add. ει τειν, — 03b6pgv0bs 8096 : Aphhrh. — 3 5307800g36 25785 : 
n; kuu. — 4-5 2304553675090 : ujurginkSp. — 5 (09 : gh. — 308023670 : buhgynip. — 6 00356 : 
add. k. — 565 20: (342). — 7 ϑϑοουδδὸ : add. hapu. — 7-8 005 Jobs βδωδοόφονν : μῆς 


ἃ Pavance, en nous ['enseignant ἃ tous, le Sauveur nous fait consentir ἃ laisser 
parents et freres gui (le) sont selon la chair, et ä nous mettre ä la suite (341) 
du Päre celeste, pour devenir fils de Dieu; pas encore morts selon la hair, mais, 
mus par PEsprit de Dieu, nous adorons 1, afin gue fils cõlestes de Dieu nous 
devenions. 

C'est pour cela gue Moise lui aussi dit : « Et ses freres il ne (les) a point 
reconnus, et ses filsil[ ] a eu d'eux connaissance ? » (342) «Ses freres » a-t-il dit : 
ceux gui, selon la chair, Etaient consideres comme ttant ses frõres, ceux-lä, le 


1. Jean 4.23; Rom. 8.15, 16; Gal. 4.6. — 2. Dt. 33.9. 
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gulkijad gõkg mdbibuliub“ {μά νεῖν ζω μήμεᾳπεῃμιῖς, ogõkg  pogny  aSluugu ki 
4νημμέρε, npp pun Šupilbng bh, bi αφίμη kpplup kpljinuinp Sunpb, gb babgmp πρηβῃ 
munniŠny, ns liu PE" Sus pilliny õlm luup, m 4πηιπι mwnnŠny ujugink äp, ab πμὴ 
muwnniŠng kplinuunpp lohgmp ki 

gurubi junp hil) kr Umjubu αἷς, ki ηξημμιμε kapi ns Õudus, ki gupnfru knpuu [ 1 ὅ 
punu ng Sulikur {μή βξἶν, βμιΐνηΐν shp μιμημωρέει. kopaupp ε ἢδαήιρ, kh f ukpõuik 
GmJulufuuy Silnujp, kulj ἧμιν p muuk ku fo uppny Šngung. kngur Grbuupliph kopin (hk 
krpuupp, ka ἵμιν ng διωΐμίειιι. ginuu + Vi gapuhu hip, uk, [] ahumug. nõp πρηψω Ep 
n gg nppangi Pupugkab, gnpu jopgkaprejõhul ep muphluuipb lngbp, ἀπηπάπιρη 10 
unepuy urgap luni puri guru uiggu” pi αἰειβιωμιι gougbuuy ε δ oJurub ξφιμι μεμα 
kogu kiu, μειδιιήνωωι lpki p hdubb. npujbu ka Gong mu. nprhu δίνω ἐπι 
pupäpugaigb, ki hingus abu tupSuadupõlgph + 

Üprj puin Sapiling np δημμιρρῖι ἵπνρειν ἰμεινδ κηίπα!, Ehh, ku f Ἰμδιιήι Ε, ubdubur 
kak, ki np {πρηΐηρπι βμεϊήι lusliginup khh, {μεεῖι ab bbl kinpui apyhp mluurplilip kr 15 
ukpill gup, (ppunp põlbgub p Ἰνδιιϊιῖι. 


2 kpuj 205: kpkuj V. — 6 jõugu nos : ng põugulu supra lineam]-V (342). — 
7 pphhihb : ἧι supra lineam V. —9 ahnus NOS : ng ἡἰμπιιῃ V (342). — 16 μι : ubpd V, 


kapupph ljupõbg kuj kir. —9 õadaeöo 080 : nõudp. — 10 (09 20 : om. A. —11 83030 : 
om. A. — 265 20 ; (342). — 13 ογοδο-δοχοοῶσο : {πρηξημπι β μεῖι ker: — 03653875g92 ! daga- 
ἡπεμη. — 14 b5533785a0 : ubihuuljuri, — 18 θδωδοςν : αἰἦιδιυΐιμι 9. -- 23308550 : 
᾿ {πρηξημηι 9 εἴήι. 


Sauveur ne les a pas reconnus, parce gu'ils π᾿ ἐξαϊεηῦ pas veritablement freres. 
Certains štaient n€s de la semence de Joseph, mais Lui, d'une vierge et du 
Saint Esprit !. Eux se regardaient comme etant ses freres et Lui ne les a point 
reconnus. 

« Et ses fils, dit-il, i1[ ] les a bien connus ? ». (342) Ouels fils, sinon la nation 
des fils d'Israšl, gu'Il appelait, par la Loi, ἃ Etre, par adoption, ses fils? Peuple 
saint 3, nation choisie * de preference ἃ toutes les nations, dont il prouva gu*elle 
Etait spõcifiguement sienne. Mais pour leur refus d'acguiescer ἃ ses avances, 115 
n'ont plus ete reconnus par Lui. Comme par Isaie aussi, il dit : « J'ai engendre 
des fils, et (les) ai exalt€s, et eux, m*'ont meprist š! » 

Donc, ceux gui, selon la chair, Etaient consideres comme ses fršres, et par 
Lui ne furent plus reconnus, etceux αι] avaient €t€ appelšs ἃ I'Etre par adoption, 
parce gu'ils devinrent fils violateurs de la Loi et race de mchants*, furent ä bon 
droit rejetšs par Lui. | 


1. Le 1.35. — 2. Dt. 33.9. — 3. Dt. 7.6; 14.21; 26.19; 28.9; 15. 6242. — 4. Ex. 19.6. 
—5, 15. 1.2. — 6. 15. 1.4. 
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Gabs odgsb ϑαδῃ. 493002846gb δοῤηῶοῦο 37660. (οὐ »4204:705b> 33645 δῶν 
32038054. Θοωθηςφρῦδθ Badgobsa (05009.966> δοβηΐοδο, 33060 09056 Jbea- 
(0036 ösdobse. Gadgero ago» ϑοθοῦ Ixaerob> ὁφο δ φροδοςο. (οὐ δὔδορο 
080 Ixr7g70 03300 03500) ὁ ωφρηδοςο 06785 : z00»B oga οϑηπῦ. δῶν Ja39c0 

5 δοδοῦν ByJ0b» 24798500. »>0gw Bjõsb> ϑαθοβῳροδῃδηφροῦν hrdoba ϑοϑοῦοῦο. 
(> 07805 o843b. δοσοῶδηςο 00300: βηϑοον δῶσ 3073. οὔσδης Θωθηφοδὸ οὕς 
Baba 03% H>052 βηῦο. ϑὸοὺ δοήὸ : Na” > 30006707 οϑοῶῦδο δϑρδορδοδο ϑοῦδο. 
(0> δρρογφηϑυθ» ϑοδῦ» ον οδςουβδίρο, : »Job ογχδρὺ ὕσῤοΘοσοῦ 30600) ogsb 
05058. 55979072) θα δοδδου βηϑονν ξδχζοοςοο, (οὐ δΟϑοδηῦν T 267460 βηοῦδο φ»ο- 

10 33566;. 096 Ix 007 boerb> βηθῦο:, 

305:35476 ὈοθοΘογόφοδο 33660 0530343 (03 Ixerbo 35660 obõbeba : 3009; 
ogabab Gadjepbo οδὸ δ )φροδ- θῶ) δ k75 οδο(ουοφρῦΣ, οὥσθηςο Jeago- 
dJamba. Θωδεφρῦο, ςοοηϑωθοφρῦου. αχῳοςρῦν. οδοῦο δοῦροοιοοόφγηαροου δοδοΘοὄοδο 
ga3720> ϑοθοῦον J»ro03jõ0gb. δοῶὥβης» δοογοῶβο Abs Ago» οὐβδαδοῦουν. (05 

15 33699 6507975330)> 200 Gg> 0350 0306703. 470» ϑοϑοῶου obG>Egrobsoa:. 

δῶρο »37473096 δοφογϑοϑοφοδὸ δοϑοοςοοθοχον Gy» 559) Οὔ ηδῆρο 5 3356 : 
G5e07 >b θυο ) δουδῆϑηςσρο 030. 255030 Gagobsa ogo ϑωρφρωα : »6:7 6>0>06003 
Ὀοφαθηδῆςοδο, οὥσθηςο maga»bo flom:o»bo. 30Bob> 256 Gdarosoab» bsgoocoj- 
ὄρους 995000 28 7:70797 9. 0> Lam boagmbgergõob 506537 NIGMobs Ig hoõgm:. 

20 300—Bg3 94505 08434. δοογοὔδης 990 0>9:3>60b-a839036. 0> I554> 000.50 
οφρῳβδοςοηδ, ὥσϑησ) I26 οὐοδὺ 05600 Bb. οὐ 385306 οὔ bh» p)5;60 
336b» 336936. 6»07077 036 Ὁρῶ οϑοθοο. > 85306 3sogom bb9> φοϑηῶου 940-: 


1 ϑωῦῃ : ϑωδθ T. — 403 : om. T. — 5 J530bsbs : 93006» ἢ. — 6 οὥδο : δῶν δ. — 11 
ὕοῦθδο 10 ; ῥᾳῦδο T. — χήφοῦδο 39660 : Jayevo Rgdo T. — 24 0065 : add. ogremggommab 
Glgor 376 65655 T. 


1 (050b>3böpD : (342). — 2 ESIOJURE KUALA : (342). — 3 248390 : gmigubk) , — 
4 3208 roni ττ- 6 0095b : om. A. — 7 δοδοηδοῦο : apart. — 8 ὁδοῦ m 3bG9 : mjuuju hk. — 
o0g5b : add. glrtu. — 11 805:96g36 : pŠugmugbt, — 12 b503580ngrbs : gruprpiu pi θμεῖιμ. — 


Oue dit Moise? « II “841 garde Les paroles, et, ton alliance, “il ne 1'a' point 
transgresste! » (342). Oui a garde? Et de gui a-t-il garde (342) les paroles? Sinon, 
seul, le Fils, les paroles du Pšre? (Le Fils) gui est venu accomplir la loi du Pere et 
a voulu montrer en lui-meme la Nouvelle Alliance? Ce gu'Il a precisement dit : 
« Je ne suis pas venu faire ma volonte, mais la volonte de Celui gui m'a envoye, 
de mon Pere? ». Et derechef ; « De moi-mtme je ne fais rien, mais dans la mesure 
oü je vois faire mon Pere, dans la mme mesure je fais? ». « II a donc bien 
garde (342) ses paroles, et son alliance, il ne Pa point transgresste 4 » (342). 
De la mõme fagon encore, par Zacharie, le Pšre lui dit: « En mes commande- 


1. Dt. 33.9. — 2. Jean 6.38. — 3. Jean 5.19. — 4. Dt. 33.9. 
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fis mub Umlubu. {μι lung ypshu 2" bi gn jnfuhi en ns suh g n ΓΝ 


ujurGkusg ypuslu' kal: ΠΣ õhu napib gõup, np puipblub Grpi ljunmuplp kli, ΠΝ 


gbnp humulupubu βιρίμεινῦμ ymgulkj ἰμωάίεριι. > Ap υυιιυηἷι. ns δὴν ηβμᾶ kudu 
TATA “μι ηἰμμεῆε muraup shi μᾶπι Jun, ki ἡμιμὰ V 31 laup ll: ahel bis ns 
mnkks, wij nppwuh inbuubkS gŠuyph ι΄ gapõhjo], guy mnhbS ; Cap ἀρ φίνιμῃ 
περ ἐν. gjuubu Ἰμαμειν, bo garfuwnfu. knpi ng mubg : Üguujbu ko Dpuphufu ἐμὰ αἶμα 
Suugi Pb b ujunnnihmulu kä aluuugbu, bi ἡδμμεδμεῖηι μ upuSbuglsu, ηπι. nuunliugliu 
gumd ι΄ 3 i 

"δίῃ πεια ει guuprupr θ μεῖμι B" Guslpnpuug bi puupbhu PB" Papi bob E üp kh 
napp ὑδιμηπι χει εβ]ήι õlg ἡμημαμπι pubi” kol: ns mr uplujphi, np lii mugurllipinp 
vnbumi Ki np φιιεδε ἀμί πὸ lu õp guilsumu puul mälhlgmb ΓΤ ΤΩ {πα 
ὁπηπιρηϊπιήι, pp. πρήμ πᾳ θιωίχαριμμ, lao usujus suggusg βρρίτι. πρηι πῃ βαρειμηβ 1 

ἍΜ, jumdlu μι μμιρίμνι βινιιῖι. ρει p {δρίωι ἡπιφειριιΐν pn φιιιιειωμιιηπρη, + Ap 
kak gnSupuli” khk ng kpljinunph. lpu5 npujpuhi jumilju” Ek ng pugus θὰ p μὲν- 
puuliny uppng fh Juuru mwnnÖny παρ ἔτεα. ἐπι. ζπιπ εἶμαι, γι β πεῖ, ἐπι δπι Gudmpbuy : 

puju lu buu muub' kok p βίη kplhp upuggbl, ki pi βίη ἰμημει βθίμιη!ηι, gb 
kelm munni δ E, bi ns E mg purgi μ phh, pubgb ἡπι. ku munni Š, bi ns a|unlnup 


1 ujar5 kugi n0S : “ας κα μῖν V (342). πες 7 nos : ing inter lineas) gf V (342). — 2 
luunupbp nos ! ljarmaipbusg Υ. --- 7 Supi sp supra lineam V. 


14 30056g» : ante Ago» A. — 15 03b05 Igogros : om. A. — 16 bergoen δδοθδοροθῦ : ahgkhi. 
— boaõagasebs : add. kh purpljnihb pur, — 17 δύωρροο : om. A. — 18 $00950)560 
soGoba 336 Göogosovab» : fh pbpuuling üppng. — 19 50933999 : wnupkur . — 34069 : 
φμνδμισέπεα! . — 20 036 : " eka (344). — 24 (299780 : om. A. — 22 8280 : ηἡἰμπέιιρ. — 
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ments tu marcheras, et mes ordres, tu (les) observeras. C'est toi gui jugeras 
ma Maison! ». 

« Ils feront connaitre tes justices ἃ Jacob, et ta Loi ἃ Israel? ». ui Etaient 
ceux gui nous faisaient connaitre les justices, sinon les Apõtres, gui furent les 
disciples du Seigneur? Ceux-lä, en toute franchisc, VEvangile, ä tous, ils le 
prechaient, d'abord au peuple, comme etant fils de Jacob, et ensuite aux Gentils, 
comme Etant fils d*Israšl., 

« lis mettront de Pencens en ta colere, sur ton autel, perpõtuellement? ». 
Ouel peut ätre cet autel, sinon 1”(autel) ctleste? Ou guel (peut Etre cet) encens, 
sinon «la priere, envoyee par la bouche des Saints * » ä la gloire de Dieu et valant 
pour Dieu odeur de suavite 5? (343). 

Comme encore Isaie dit : « En toi ils adoreront (344) et en toi 115 prieront; 
parce gu'en toi Dieu est, et gu'il n'y en a pas d'autre hormis toi, parce gue c'est 
toi gui es Dieu, et nous ne connaissions pas d'autre Dieu, sauveur d'Israšl. En 


1. Zach. 3.7. — 2. Dt. 33.40. — 3. Dt. 23.10. — 4. Apoc. 5.8. — 5. Lõv. 1.9. 
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A OMIS LA TRIBU DE SIMEON. 
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arrišre retourneront et seront couverts de honte tous ceux gui contre lui se sont 
posts en adversaires! ». Moise, lui aussi, dit : « Benis, Seigneur, sa force; et 
les ceuvres deses mains, regois-les 2». Tout ce gu'opõrait le Fils, autant gue ce füt, 
Etait chose gue Dieu se devait de recevoir. Les maladies des hommes, 1] (le Fils) 
les guerissait pour gve, par Lui, le monde entier püt Etre sauve. 

« Broie la force de ses ennemis leves (contre lui); et gue teux gui le haissent 
point ne ressuscitent? ». Il n'a pas dit: « Oue point du tout ils ne ressuscitent », 


1. Is. 45.14-16. — 2. Dt. 33.11. — 3. Dt. 33.11: 
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mais bien : « Oue, pour un jugement, point ils ne ressuscitent! (344b1s)», parce 
gue ceux gui haissent le Christ et ne croient pas en Lui, ne ressuscitent point 
pour un jugement : ἀἐ]ὰ ils sont jugts. Comme David aussi dit : « Les impies ne 
ressusciteront pas pour un jugement, ni les põcheurs (pour prendre place) 
dans les conseils des justes! (345) ». 


RAISONS POUR LESOUELLES MOISE, DANS SES BENEDICTIONS, 
| A OMIS LA TRIBU DE SIMEON " 

Or le bienheureux Moise ayant beni Levi et omis Simeon, il nous faut dire les 
raisons pour lesguelles il a, en parole, mentionnt les onze tribus, et, pour ce gui 
štait de la tribu de Simon, garde le silence. Les raisons gu'il y avait sont 
celles-ci. | 

Les fils d'Israšl, dans le dsert, avaient fait un veau (d'or)et adorerent comme 
Dieu une image 2. Moise une fois descendu de la montagne et ayant vu leurs 


1. Ps. 1.5. — 2. Ex. 324. 
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ceuvres mauvaises se tint debout et appela äla guerre en disant : « 51 guelgu'un 
est pour le Seigneur, gu”il vienne ἃ moi ». Alors sõapprocha de lui toute la tribu 
de Lävi, et il leur dit : < Voici ce gue dit le Seigneur: Oue chacun d*entre vous. 
mette son €pee sur sa cuisse, et passez de porte en porte, et gue chacun tue 
- son fršre et chacun son proche (parent). Et firent les fils de Levi comme le leur 
avait ordonne Moise, et tomberent en ce jour-la trois mille hommes. Et Moise 
leur dit : < A present vous. avez empli vos mains (de sang?) pour le Seigneur, 
pour gue (vous) soit donnte benediction 1 (346) ». Et les fils de Levi ayant 


7 


1. Ex. 32.26-29. 
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execute cette correction, et (ccux) de Simšon, gui issus d'une seule märe ttaient 
leurs freres, n'štant point accourus et n'ayant point montre de zele, comme 
ils en montrerent dans le cas de leur sceur Dina gu*avait -violte Htmor, fils 
de Sichem 1, c'est ἃ bon droit gue Moise bEnit Levi et omit Simeon. 

Mais dit guelgu'un : « Comment dans la Loi est-il eerit : « Tu ne tueras 
point. Oui tue son prochain mourra de mort »?, et ceux-ci, en tuant leurs 
freres, recoivent-ils louange et benediclion? 

Mais autre chose est de tuer le pecheur, et autre chose (de tuer) un juste : 
de meurtre ἃ meurtre il y a dislinetion (347). Car, lui aussi, Phinšes, fils d'Eleazar, 
fils d* Aaron le Prõtre, ayant põnetrõ dans |'arriere-lente (348), tua la prostituee et 
Zambri, et ne fut point condamnš avec les meurtriers, mais recut de Dicu 
louange et benediction, parce guc, les ayant vus tous les deux se tenant !'un 


1. Gen. 34.13 sv. — 2. Ex. 20.43; 21.42; Lõv. 24.17; Mt. 5.21. 
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LPautre embrasses, il les perca de son tpše, et, une fois gu'il eut ainsi õte 
les iniguitts, de la main, il (les) montra au peuple * (349). Si donc il en est ainsi, 
guand guelgu*'un tue le põcheur, 1] n*est point condamne avec les meurtriers; 
mais celui gui au mtepris de la justice, tue le juste, il est condamne comme un 
meurtrier. Car, aussi bien, les princes de ce monde tuent tous les jours les 
põcheurs, en (les) condamnant en vertu de leur loi, et, de meurtre, ils ne sont 
point justiciables. Si done guelgu'un au mepris de la justice en tue un autre, 
celui-lä est meurtrier, et, comme meurtrier, il sera condamne. Les faits 
semblables gue nous avons ici, il faut ainsi les entendre : ceux gui, dans leur: 


1. Nb. 25.6-14. 
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conduite, ont montre du zele pour Dieu et tue des gens dignes de mort recoivent 
benediction et louange, pour gue les autres, saisis de crainte, ne pechent plus. 

Et Simeon, (par Moise), pour les raisons susdites, une fois laisse en arriere 
(330), il faut, ἃ son sujet, donner double interpretation. 

Car nous trouvons gue le bienheureux Joseph fit mettre aux liens Simeon en 
presence de ses freres, et le mit en prison pendant trois jours 1; auguel (Simeon), 
de plus, il dit : « Tu ne sortiras pas d'ici jusgu'ä ce gue votre plus jeune frere 
soit ici arrive 2 ». Or guelles peuvent bien štre les raisons gu'il eut de mettre aux 
liens Simeon et aucun autre? C'est parce gue, lorsgue Joseph fut envoyš vers 
eux, c*est.lui (Simeon) gui complota avec ses freres, et dit : « Venez, tuons-le, et 
nous verrons ce gu'il advient de ses songes*?! » Juda ordonne de le vendre 4, 


1. Gen. 42.24: 42.17?. — 2. Gen. 42.15. — 3. Gen. 37.20. — 4. Gen. 37.26-27. 
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mais Simeon, de le luer, afin gue les figures soient conservtes, et gue la verit 
(351) concernant le Christ apparaisse : par Judas il fut vendu trente pieces 
d'argent!, et ἔπ par Simeon, gu*etaient les Scribes, gui portaient contre lui 
fausse accusation 3, 

C'est aussi parce gu'il fallait gue tout füt prefigure par la Loi et les Pro- 
phetes, afin gue, lorsgue serait venue la Veritd (351), tout ceci füt reconnu, et 
gue ce gui manguait de par lä (la Loi et les Prophttes), Elle le completät par 
I'Evangile. Car, actuellement, les Ecritures nous apprennent micux ce 416 
Joseph a prõcisement dit lä : « Tu ne sortiras pas d'ici gue votre plus jeune frere 


1. Mt. 26.15. -— 2. Mt. 26.59-60; Mc 14.55-57. 
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ne soit arrive ici! ». Le moment oü, et Simeon fut deli€ de (ses) liens 2, et les freres, 
favec 11} (352), furent benis par Joseph, c'est le moment oü leur plus jeune frere 
fut arriv€ en Egypte, leguel etait precisement le Christ, par gui est faite remis- 
sion des transgressions ἃ ceux gui croient en Lui, et par gui (353) ceux gui, « €S 
liens et ombres de la mort? », restaient pris, €taient delivr€s des tourments, et 
(par gui) benediction, ἃ tous, est envoyše des cicux. Car Simton, lui aussi, 
une fois gu'au Temple il eut reconnu le Christ, dit en prophštisant : « C'est 
maintenant gue tu laisses aller ton serviteur, Seigneur, selon ta parole, en 


a 
οι 


paix 4 ». Selon guelle parole, sinon celle gue, par Joseph, il disait : « Tu ne 


sortiras point d'ici gue ton plus jeune fršre ne soit arrive iciš ». Si doncil en 
est ainsi, ce n'est pas seulement pour les douze tribus gue le Sauveur vivificateur 


1. Gen. 42.15. — 2. Gen. 43.23. — 3. Ps. 106.14; Is. 9.2; 42.7; Le 1.79; Mt. 4.16. 
—4. Le 2.29. — 5. Gen. 42.15. ᾿ 


PATR. OR. — T. XXVII — . 1 ET ἃ, 11 


162 BENEDICTIONS DE MOISE. [162] 


babger 33005. 3006E0g» Vo kama bfomo Bozjbs3so>a »gbazb<. »B»0g0 
gasambo 35850. βϑοογοῶβο Fobxabf»õdjogajrro ogo Job οὐχ οϑηχῦ. Ib 43053 
364955 T 271 a Gandgmbo bsagõmõogab 043676. ϑοογοῶϑοςο οοθῶβοςοοο,, (05 
õöadambo õbaerb» Job» 043575. δοδοογονφοοου, 535 οὔρῶν Beadagrbo ogo $06>6- 
5 OJMOI 350 1200. ὈδοϑηωΘοωδορρηδὸ 29494757 gewaoo 3o0gagpbo0 3>gb0. 59 
1Gobagb 30976 63363703 56 23530306 agmooö. τοῦ ωϑοσοῦο Kohsbogerm» 3309 
90099 «οὐδδηςφ»ηδογᾳρῦο Ὀφργοςηῖδο 9065 30jgj 50. > δὸδοογσορόσφνδο me)agrood 
bog» θοῦ g3GAobsb> ϑοοθδθωχδο». ὥγδαου θωποοωθούοσθο οδὸ 3200 JaBob. 
ςοοδϑονοδο 0078 Jab>degõger οὐδ : 378 δοδοδοοόρον. oga 22803 13767000 
10.36900300056. (03 53» J80b87 03727000 ὁφρφοδθος Gb, G>am> Job ϑοηῶ βώγρθο 
δ ὦ 1677 ogade 1586278 ogab : 376 Igbodmgõgm ogea δοθοῦν ὕδροςο soobergde. 
«οὐ ὅϑὸ ἠ οῦδῃ ὕηροῦ 37:76. Brao Job ϑορῶ βωδῦο ϑοιφοσνοφοχᾶδα ροῦν δοῦν 
ὀοθωβδφοοῦ : 376 Igbodmgõge oga δοβοῦὸ,. Gadgero 3356g:76og7300 Jaõab. 
δοογοῶθρο αχδηδοϊδοῦςο) gbarsbeod. (0 23» 2478 257 JEoborb 3055 >b62- 
15 mgõnm : ὥδρου δ) ὥθϑηδο, gap» 8500. οὐδ saGgöo> Ὀϑοςοδονοδὸ T 271 b 
δοδηθοσδοφροςο > δοφήδωςφ δοωθοδοοῦν, AK 04965 378 Jgbadgmgõggro ogo 
ö2a0se δοούσρηῦος» IGAL» θοηῶ : οὐ 306 oJab »asb. οὥσθης 86. 6:7 zobo 
δρὄδα 3Gb, »Gsdgee Φοϑοῦοα, Gradgrob> Ggõob» dog gbeasbrorö0»b 35850 : (03 
soGgger Badlye ogo badgemae 04I6> MIGMALs 3078. kara οὔ daGhomg800» 
20 bog õger 07967806 mIGDAb» ϑοηῶ:. 


2 358560 :650gbs360 T. — 3 363936 : οἠηδῦ T. — 4 099575:: 656 T. — 5 b53g6mõ0- 
engba : -ogogb J. — 7 ogsgroos : 28 manu inter lineas IJ. — 8 356 : om. 9. —14 »eobengsa ἃ 
seabergso I. — 12 377978 : ajaga 1. — 15.G0oms05bs nos : -msabs TI. — 16 405 : om. 
ὁ. — Jzbodemgäõggro : -Agrgjäggee T. — 17 5056 : om. I. — 48 : dg I. — 18 6gö0bs : om. 
T. — 20 0g06göob : 04065 T. τς 


1 ὕωρρο :om. A. — δδογρόβουδο : ἥωμηί πε Obi. —3 3637756 ! muwugk. — b53gGmöoggb : 
᾿ ἰψωιμαήμι. — 093596 : kph. — 4 0925796 : kh. — 5 b<sõyBeõogegbs ( ) gerogoo> : k 
ljaugjurbu Skiurg. -- 7 δοδοογᾳορὄφοθο οὐργοφθοογὸ : TTT msutp. — 8 8328095 θωθοῦ : 
ἡμιμη μή. -- 9 ogab ; kplikugh. — 12 03398 : porgusenpb. — 0035 : add. Sulinbpäbur . 


a €te envoye par le Pšre, mais pour toutes les tribus; et il n'est pas venu pour 
" donner la vie ἃ une partie de Vhumanite, mais ἃ tout homme; comme aussi bien 
le prophtte disait de lui : « En ce temps-lä il dira ἃ ceux gui Etaient dans 
les liens : sortez! Et ἃ ceux gui Etaient dans les tenebres : soyez illumines !! » 
Voici gue nous, gui auparavant restions, hommes (gue nous sommes), dans les 
" -Hens du ptche, nous avons, maintenant, par le Christ, ete liberes de ces liens; 
et nous, gui, auparavant, entšnebrös, cheminions en ce monde, maintenant, 
« avec des yeux illumines ? », nous annongons la parole de Dieu; pour gue bien 
apparaisse gue « ce gui est impossible aux hommes est possible ἃ Dieu ? ». II etait 


1. 15. 49.9, — 2. Eph. 1.18. — 3. Mt. 19.26; Le 18.27. 
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impossible aux hommes de ressusciter d*entre les morts, et voici gue le Christ est 

.ressuscite d'entre les morts, pour gue, en lui (354), notre resurrection füt rendue 
visible. .II etait impossible aux hommes de monter aux Cieux, et voici gue le 
Christ rõgne dans les Cieux, pour gue, en lui (354), notre future « concitoyennete 
- dans les Cieux! » soit rendue manifeste. Il etait impossible ἃ homme, gui, en 
corruption, nait, de vivre eternellement, et voici gue ceci dans le Christ. (354) 
s'est fait. Et põur gue hous croyions ἃ la vie future des corps saints, (vie) 
incorruptible et Eternelle, maintenant, « ce gui ne pouvait pas se faire par les 
hommes, cela a puse faire par Dieu?». Etgui est Celui gui opere cela, sinon le 
Fils? Ou de gui est-ce lä*la volonte, sinon du Pšre, par la volonte de gui vit 
homme? Et celui gui, auparavant, en desobissance, €tait hai de Dieu, 
maintenant, en obeissance, devient,: pour Dieu, digne d'amour. 


1. Philip. 3.20. — 2. Le 18.27. 
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BENJAMIN 


Mais puisgue brišvement 'nous venons de parler' (355) du cas de Simeon, 
voyons apres ceci ce gue dit Moise. Car |” Ecriture dit : « Et pour Benjamin il 
dit : « Bien-aime du Seigneur il demeurera en esperance; et Dieu lui sera ombre 
protectrice tous les jours; et sur 'entredeux de ses špaules il s*est repos€ * ». 

Or gui etait le bien-aimš du Seigneur, sinon Paul Apõtre gui « du sein de 
Benjamin naguit 2 », et par le Seigneur, comme « un instrument de choix, fut 
choisi 3 », et, par le monde, hõraut de võrite, fut envoy€? 


1, Dt. 33.12. — 2. Rom. 114; Philip. 3.5. — 3. Act. 9.45. 
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Üg ψωιά, gh Gurduonuunpip ἡμωιϊᾶ, Üpõkobp ünnugup, mbugmp gbin ugunphl 
big ἡμὰς Umjuku. pulgh mub gh o bu ΔΙ αι wvmg. V 355 uhpigbur p 
mbamdb pluljkugb yman, li ommmnrmid Sm/usbf knhgf 777 põllu üiinifu, kr μ 
õlg pilulg ἵμημιιν Suugi : 5 

Up δι bp uhpkglufi p inlnunid” kp 15 ἥμμι πα minagi , np μωμεμιημεῖι 
Pii husölik Slun, li mlun db nur (9 rbrhr plnpligus, ki gugfuwup 5 Ριιμπη πήημμε- 
μι βιμιεῖν umapligus ; 

Piruljkugb, mub, grtunji. np wpnliip pluljrurg. {π|π E kjob aljlegligun9' 
ingi ηδπηπι[μιρεήι, npugbu lu Buu ktel miriuplnup mub. pig ap amb Ep kt 10 
wap fliun pi“ puri 1 104) ζιυνδεινμ με Juua Pphuinnufi innu. gy ku Gud guudbinugi 
{ιωυ, gb a Pphuwnnu puGlgusgg, li ginugg pi kõu nz gh5 pegupm βξεῖν πελιηπι np 
guep flag, wij np μ Jurmunnngb Ghumuf Pphuinnuf : Pupenp muu Umlubu. plhuljkugb 
mun], ki uninnud αμην kahgh idu putku uumpu. Oks pbu. kplduyp kus p 
Ἵιμιδανινίμνιν᾽ kpliikgun ku Šmjulf kalu Ἰηδιων np, ku guupnOludp kops Üpuibu mink, 15 
bu nulmasbp lpi μινεδ εἴημι ν purgupu νειν ljunmupkp ; 

μι b [15 Ph bnpuu Suslgliuni, ab φμιιαμαπιμη lug ὦ Pu gnuh μ lug mlnundr 


2 mamumuip NOS Ὁ muuny VI (355). —7 plinplgiut 1 πἶειη έτη μαι. 7. —9 {πεμπῖ 1 ynein margine 
V. — plulburg : Εἶμ πῃ ῖς IJ. — kh : 9 3. — 10 aw dt Ep μ᾽ιἃ : 22 audi Ep IJ. — 
11 φαΐ (urud Pp hunnnuf Jinun : ἥμιμαι ζιή μι ἢ Jura Fphuinnuf: J. — 13 ELUD : 
ewghnp 3. — 17 | kuuti mkumh s inter lineas V. 


om. A. — 490003300606 : pluulgkugb. — 15 99320 : knhgb- — 15-16 850703... Jogogoertus : 
õpis bn. ερβέι bus. — 17 bobfonerba M hausbu. — 17-18 33920 12005 (0. : OM. A. 


« II demeurera, dit-il, en espärance 1 ». Oü en realite est-il demeure? II est 
bien Cvident gue c'est dans I'Eglise, une fois gu'il eut abandonnt la Synagogue; 
comme aussi bien 1' Apõtre lui-mõme le dit : « Car !'avantage gue j*avais de par la 
Loi, je Vestime, ἃ cause du Christ, prõjudice. D'ailleurs, encore, j”estime tout 
prejudice, afin de gagner le Christ et d*etre trouve en Lui, en ayant, non pas ma 
propre justice, gui vient de la Loi, mais celle gui vient de la foi en Jesus- 
Christ 2 », Moise a dit bien : « II demeurera en espõrance, et Dieu lui sera ombre 
protectrice tous les jours 3». Pendant gu'il allait ἃ Damas, le Seigneur lui apparut 
et fut pour lui ombre protectrice, et par la puissance du Seigneur il faisait des 
miracles, et, par son nom, dans toutes les villes, il accomplissait des miracles. 

« Et sur Pentredeux de ses õpaules il s'est repose 5 ». Car une fois gue Paul 
eut cru ἃ la Croix du Seigneur, sur laguelle 1] (le Seigneur) avait €tire ses Epaules, 


1. Dt. 33.12. — 2. Philip. 3.7-9. — 3. Dt. 33.12. — 4. Act. 9.3 sv.; 22.17-21. — 
5. Dt. 33.12. 
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10 JOSEPH 
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une fois gue sur celle-ci il (Paul) eut trouvõ le repos, il fut justifie. Et Isaie [a 
predit : « (L*enfant) dont la principaute a €tš sur son špaule! », c*est-ä-dire la 
Croix : apres en avoir charge son tpaule, Il (Jesus) marchait (au supplice). 
Et, tandis gu'on le crucifiait, il eploya ses deux epaules, pour gue füt justified ce gui 
avait ἐξέ dit lä : « Sur 'entredeux de ses äpaules il s'est repose 2 ». Car 'Apõtre 
aussi dit : « Avec le Christ je suis crucifie. Vivant, je ne le suis plus, moi, mais 
vivant en moi est le Christ; et le moi gui, ἃ Vheure oü nous sommes, vit en la 
ehair, est vivant en la foi de Dieu et de Jesus-Christ, gui m'a aime, Lui, moi! et 
s'est donne lui-meme en rancon pour nous ? ». 


1. Is. 9.5. — 2 Dt. 33.12. — 3 Gal. 2.19-20. 
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song ἀημωι aploli ληίμιῃ, po unpiu pig φιεῖαμηε αίειι! δ Tau suprjupiugun. ε Ci 
Gumyh purau Gg gh WU. AIN hohostini õhu brt. μ ΓΙ HLUHY herr χα τι ρῖι E 
Juul grp puupäkusj jk Jkpiuy miungi kpdiugp + Vi ke hruigljl kopus gbplnubnubi αι βίμνι ιν 
ὑμηρηΐιμη, ab ἔβη upu ἡνωμιῃ ἐπα 1. Bl p 59 Pplpubg krpuu Sulhgbun.. purligb ki 
ansupluj wuk. ple Ἔριν pougliup ki. ἱμήμιμωῖην ng luu ku kd, ἅμ klipi k5 
{μι Ῥρῥμναννα, ki np μηδ δεν lb Šuipilim, jununniSny Guminub (lilrpubf ki Öhurup 
Pphuinnafh, ll ahplnugl: abu ἐπι. lin hipi; hpluliu Jurub õp 3 


JOSEPH 


bi GrJukhuy mumg buy , ju Ghini Jdfu bu imnlnunlb kplhp lnpau, lii b dutuulnuljusg 
kplbhy bi μ ἡμῖι ηπὶ bi gulujing surpbrpuug μ klppmuuwm, Pen δμι μενα! τ πηϊπιῖιῃ 10 
εἰμ ταμιἰ ἐμῖι {πήμη υδιήιη, lu h ηπεδιιρίηπι HHL ἡ {ἡ τιμῆι dung, li gusgus]duslil; (kevuig 
k üljapevsli V 356 E, hi k muugus dust ΕΜ πη ἡ ριεΐνβ εἴμειι πρειη, lu pun dusfusluulpurg 
ἐβνι βιπμιήν. μι Βπηπεῖ πὶ pulp kplilglijny b Änpblu noh lliluglibi " ΓΙ ἡμπ| 
θηι υἱέ, lu jo ἀθηγναι ἠμμημειβειήι ἥμιν πρίηπᾷν po kp kopsupg ε Ühgpiulipli gpi. gli 
Ünpui, kn plripp õhilis ola μπὶ b9bipp kapi, μ Ürnuui ἡμὴ J 405" gu kaplipulsugb; ἥξει. μ 18 
Sugu kplph uju phepussnpp Dihpbõh ku nigu Surgupurpp Uulunubf : 
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JOSEPH 


« Et pour Joseph il dit : :De la benediction' du Seigneur (recoit) sa terre, 
fä Pheure du Ciel' et de par la rosše, et des sources des abimes (sourdant) de 
dessous terre, selon '!'heure, les crtales' des solstices du soleil, et au cours des 
mois gui vont Ss*additionnant les uns aux autres, et de la cime des montagnes 
ἃ partir de [origine et de la cime des collines eternelles, et 'ä Pheure* de 
Laccomplissement. Et guc les complaisances de Celui gui apparut de “dedans' 
le buisson viennent sur la tõte de Joseph, et sur la cime (du front) de celui 
411 est glorifie au milieu de fršres. Premier-ne de taureau : la beaute lui ᾿ 
appartient. Cornes de !'unicorne (sont) ses cornes! II en encornera (356) les 
nations jusgu*aux extremites de la terre. Ce sont lä les myriades d*Ephraim, et: 
ce sont lä les milliers de Manasse ? » (357). 


1. Dt. 33.13-17. 
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Et Joseph, en sa personnc, ayant ete la figure du Christ, par les moeurs de 
sa vie, comme il a €te dit dans le Premier Livre (358), en (son) testament, Moiše, 
avec une bEnediction, le met lui aussi, rapportant ἃ lui, diffšremment et diverse- 
ment, ['economie (du salut) (359). 

Et pour ce gu'il a precisement dit : « De la benediction (360) du Seigneur 
(regoit) sa terre! », il est possible d'appliguer (361) ceci ἃ Marie, gui a €te terre 
benie, parce guest descendu en elle le Verbe, comme roste. 

Il est encore possible de le dire de PEglise gui, par le Seigneur, vEritable- 
ment, comme terre sainte et comme paradis de delices, a ete benie. 


1. Dt. 33.13. 
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di Gmfutnhmi εβϊιρ πιῆ, ujunnlebiplup a Fphiinnu Juprup hlinug bopng, npujbu 
gunsshl ἐμ υἷι augus, ἔν hpgp Ümjuu ünpõhnokudp pikku μων, gŠusimuljarpuu- 
pmeapaib f luu suga suga ki ujub βίην + 

Gi ab muutud kal: jupGhm jh nbunb kplihp knpus, Glnup E luud f Vuphiud 
nurgu Suuk , np Βηβαι kplihp ünpShlnup , Jura gb bp plus puul pppla, gang > ὅ 

Žiap Eki ukj δὲ μείμτηϊτη ν,, np po mobunib {με hppla kplhp wmpp ki (ppbi 
4ἼΡ παῤ ἐρανβίμτι βίνιειῖι usepõhljusi ε 

Ζίνωρ ξ μδωΐμ {ἅμα po hk φρίμβεῖν, βιμήνῃ üugkal . junpõhmjiküb μοίνιω 
kplhkp Ünpu, Juul ἦν fi ἰμνεμξῖ, p uppng Šngengb δηκιι! ᾿ ημιι ει ἴν. ων ρ φῆναι fd 
inlrunb dunubalnug, akplhp wnrgipi, μ {ἐμ βῖι dudulnulju kpliluy , npn] housluuli; 10 
abaku φμιρηῖ, bplpp fonvvõub ἂν gu μη δ mp uuu 2 Ap ka nag krgus 
ainud. ama ἅδη gephpb np palub põlmp kr ίμει βῆ, gop βμπιμεπμέη με muig Srupyb 
älpng. np kouluulib β΄ Suupb gbju puubfh, japng hplpih gling Sibiuy kolp kurd By ἢ 
kuup kplubgur, mikja] ipkub kaud ἡ, lamulupusbudi ka ἡμιιι μξϊμιη μι heh, 
õlgp' gpulphi ρυιηημαι θβεῖν npm] punimjõfub upunhg ὅπερ πη pumgpuhuy : Ἡμμιμῖι 45 
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IL est possible de Pentendre de Celui-ci mõme, du ŠSauveur (362), car il a 
te dit : « De la benediction du Seigneur (regoit) sa terre ! », parcce gue, ne de la 
Vierge, du Saint Esprit 2, il a cu en heritage toute la benediction du Seigneur, 
la « Terre Sainte » (son Humanitc), laguelle est devenue visible aux derniers 
temps 3, par oü il signifie gue ce gui fut pour. les Pšres « Terre de promesse » 
n*est pas autre chose gue Celle-ci (cette Terre Sainte gu*est le Verbe Incarnf). 
Car, de plus, Dieu leur avait dit : « Je vous donnerai la terre gui fait jaillir le 
miel et le lait 4, gue jai promis de donner ἃ vos peres ὅ » — ce gui signifie la sor- 
tie du Verbe hors du Pšre — (363) desguels (peres) le Sauveur, dans la suite, 
une fois ne, est apparu comme « Terre » ou « Voie » vers le Pere, ayant en lui- 
meme le-lait : VAncien Testament et la Legislation; le miel : la douceur de la 
Parole, par laguelle il adoucit Pamertume de nos coeurs. C*est ἃ cause de cela 


1. Dt. 33.43. — 2. Le 1.35. — 3. Peut-8tre 1 Pi. 1.19-20 Χριστοῦ... φανερωθέντος δὲ 
ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων. --- 4. Lev. 20.24. — 5. Ex. 13.5; Dt. 11.9; 31.20. 
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gue le prophtte, en nous enseignant la võrite (351), a dit : « De la benediction 
(364) du Seigneur (recoit) sa terre, 'ä 'heure' du Ciel (365) et de par la roste, 
et des sources des abimes (sourdant) 'de! dessous terre' », alin de montrer, 
et sa generation (Eternelle), et comment il est ne (dans le temps), et de rõveler 
sa resurrection (366). 
Et pour ce gu'il a dit: « A Pheure du Ciel (367) et de par ta r rose 1 », c'est gue 
sa conception sera non d'une semence ?, mais de VEsprit 3; 


1. Dt. 33.13. — 2. Jean 1.13. — 3. Le 1.35. 
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« Et des sources des abimes (sourdant) de dessous terre! », c'est gue, des 
Enfers, comme des abimes de la mer, de bas en haut, Il remontait. 

Et : « Selon |'heure, les cereales des solstices du soleil (368) et au cours des 
mois gui vont s'additionnant les uns aux autres? », parce gue, Lui, « Soleil », 
une fois gu'il se fut leve du sein de la terre, a montre les douze Apõtres (comme) 
douze « heures »; car c'est par elles gue le « Jour » se manifestera, comme dit le 
Prophete : « C'est le Jour gu'a fait le Seigneur? ». Et guant ἃ ce gu'il adit:« Au 
cours des mois gui vont s'additionnant? », (c'est gue), une fois ensemble reunis, 
les douze Apõtres 4, comme douze « Mois », ont annonce 1* « Annte Parfaite » : 
le Christ. Le prophtte, lui aussi, dit : « Annonce une anne de στᾶσα du Seigneur, 
et un jour de retribution ὅ ». Et, parce gue « Jour », et « Soleil », et « Annee » 
etait le Christ, il faut appeler « Heures » et « Mois » les Apõtres. 

Moise dit : «.... de la cime des montagnes ἃ partir de |'origine, et de la cime 
des collines eternelles* ». « Cime des montagnes » il a dit les Patriarches, parce 


1. Dt. 33.13. — 2. Dt. 33.44. — 3. Ps. 117.24. — 4. Act. 1.12-26. — 5. 13, 61.2. — 
6. Dt. 33.15. 


172 BENEDICTIONS DE MOISE. [172] 


οδοῦο 3056 θοθοοθοῶ, δαῶρου b533G5sc0ba G06»2b5»60309:77°0> 330 υοῦρᾳ»- 
b-075b. 60707) bogij»a 070 0»b»õ»0003»6 15305-00133 G0)> δοῦ 23000633. (03. 
KobsabG260389 39703 9098 Jodrajeog» : 493 φοϑθὸ 800 ὁφοδυ)φρηδοῦδοῦο, 200 g3- 
õn mõgjero θχ φροῦδα, Job (03 F06sabf58030g 77703 070 »6b, Gadjgro 
5 6065ab456070g79 > 9076 οϑηπῦ. Badjero 1 168° 020 oga. Iberaõge 
336 30058» 139060 6340» J9>0:. | 
(οὐ δοογθωρδοδο 030 δοϑωβοθῃδης»οΌδοα Job Beadyero oga ϑοηθφροϑοδίδο. δον 
0063 φοδὐςφοδῶ, b3c0> οὐὔϑου ombjõobbs:. ᾿ 
»4 306 384 ὥωθῆφρο οδὸ οβϑδο Habajb ϑοφρδοδθο 054. οοϑοςο oga Θώθϑρν. 
10 οδὸ 3% δωοοδοο JabE JE. φοὺ ἢ φρο δΣ δοῦν βοσοῶρο θδηφρϑοῦδο. Ib J06> 
δϑδοφοδον 450. Θωθοφοῦοῦ οὐδῦν 780 ουῦο ζγοοῦοῦο Job 3356 δοσχοῤοφοοδοῦο. 
Θωαῦρφρο 07.B>cmb  2»057730bhb3. 605 ϑηδχϑϑοφθο >8gb736005. τοῦ θϑοφοῦθο οδὸ 
ϑοογοῦδο ϑωδηδοῦ» 256 δοδοῶοδδο : 547 σῶν Gay δοῶᾳῃς» οὐδδηδοῦ 353 g>0ca- 
οὔνϑδο. (οὐ 9955 JaGGb ὀρόφου, (03 dots 078 0378065. Gadlgrobs ον: 
15 oBgzb θωῦῃ. ϑοδῦδῳ T 273 a ὕωσῶοςοῦ θην δορ ρόδα ϑοῦο, ὥσϑηο) 5) δοογοβὸ 
geae Gdocooa θοδοθβοθοδ οὐοοῦο Fe (Bona 0 Irene Jodamaõse 
oga θηϑωθδός», ὁ» οδηοςου Ab δρροηΘηδοὺ» Ὀργφρο δι, 
Θά» δοϑϑω-Οήου 83:60 θοῦδο, 32636053 δή) δοδρύδεοηδογφοοςο ὀφροηοῦδο αι )5- 
Gobse δυβωρδο. ὥσθ) 8 οὐδοῦ δοῦχρῦοον (03 ϑοσρθηθδοον, Θωϑᾳνοῖδο 
20 δοογοῶρο ὥήοδο gõeabsbo 39»08d066s. Gsam> 3365033 ῥθοςου ϑοδοῦο θοοθο- 


1 öaõgab : b 28 manu inter lincas J. --- 2 Bsdgox) : ὕωρρω ἢ. — 5 0096 : 28 manu 
inter lineas J. — 3-9 õagevo ter : Gmäjer δ. — 10 ogo : om. 1. — 11 δου ϑϑοςρο)ϑοδὸ : 
aas 1. — 12 39833099 : 5 5- . — 15 δωῦδ : ϑωνθ Τὶ, —— Θοδδο) : Gdaos T. — 


18 Hšgrosg : ὕω 9. 


1 öaõgeb b30553c0bc c Pinep Sganbig hum ap. — 1-2 babggb-rogõb K lines surg. -- 
4 οὧδ : kli. — 5 G06xabf5s5070g9070> δορῶ : ἥμιρημρεμεῖι, — Gadge0 080 οὐθῶροῦ : 
πμ Jruse kh. — 6 33060 : dust, — 7-8 δοθοῦν ϑου δϑοδὸ (03307 : | δηρξῖιι ni add. 
klkugbti. — 9 55b : kp. — 10 δοὺ : om. A. — 11 Gelger3>6 :add. ki. — 12 sõgbrgõc0 : 
{αὐδάν JJ wuup. — 13 objõob 09563 : Bmfubapuri. — 14 05975065 : ühphgus. — 16 Jodaerer- 


gu'ils sont anterieurs; « collines eternelles » il a nomme les Prophetes, parce gue 
le Verbe, des origine, par les Patriarches, a €te figure, puis, par les Prophštes, 
annonce. Et, « ἃ Pheure de Paccomplissement ! », comme accomplisseur de la 
Loi et des Prophttes, est venu Celui gui, par le Prophete, dit : « Moi αι prõcise- 
ment vous parlais, je suis proche comme I'heure sur les montagnes 1 ». 

« Et gue les complaisances de Celui gui est apparu, leguel (est apparu) de 
dedans le buisson, viennent sur la cime (du front) de Joseph! (369) ». 

Gui õtait donc Celui gui apparut ἃ Moise dans le Buisson, sinon Celui gui, ἃ 
Pheure oü nous sommes, une fois venu dans le monde, et lui aussi dans une Eglise 


1. Dt. 33.16. — 2. Is. 52.6. 
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cornme dans un buisson, parle avec les Saints? Celui gui a, tout ensemble, 
rachete son peuple de PEgypte, gui s'est courrouc6 contre le Pharaon et a 
couvert de confusion les Egyptiens et a delivr6 les Saints de leur -servitude, 
c'est Celui-lä gui ἃ Favance a ete figure par Joseph οὐ «glorifie parmi des (reres! » 
et « aime du Pere? », C'est de lui gue Moise dit : « Premier-n€ de taureau : la 
Keaute lui appartient!? » Parce gue, comme un « taurillon sacre, en victime, ἃ 
Dieu, offert* », investi de ce gui, des deux Testaments, devait s*accomplir (370), 
1 ruminait continuellement la puissance de PEsprit. 

« Cornes de Punicorne (sont) ses cornes ? », Tu vois comment, ici, clairement, 
ila fait voir le signe de la croix; parce gue cornes il y avait, droite et gauche (les 
deux extremites de la traverse de la croix). ἃ partir desguelles il (Moise) a etendu 
les ptemices (371) du taurillon, pour gue, victime sainte, au Petre, il füt offert, 


1. Dt. 33.16. — 2. Gen. 37.3-4. — 3. Dt. 33.17. — 4. Ex. 29.36. 
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et, en odeur de suavite!, montät vers les Cieux. « Cornes de 'unicorne (sont) 
ses cornes? ». L'unicorne est la piece de bois perpendiculaire (de la Croix) φαΐ 
fut fichše en terre, laguelle (piece de bois; i.e.la Croix), d'une part, < la genera- 
tion incredule ? », une fois gu'elle Pa confondue (372), extermine; d'autre part, 
ceux gui ont Cru, en son royaume rassemblera. 

Et il dit : « Ce sont lä les myriades d'Ephraim, et ce sont lä les milliers de 
Manasst 3 ». 

Et milliers ttaient ceux gui, de parmi le peuple (juif), furent baptises; mais 
myriades (373) ceux gui furent appelds de parmi les nations. Ephrem et Mafasse. 


1. Ex. 29.18, 25, 41. — 2. Dt. 33.17. — 3. Mt. 17.17; Me 9.19. 
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õpkoghipny kapkep krpu. ἀξίην hu 5 πιηηπβη ψειμηῖι np epkpb gabgur, np ku puri 
Suun gugabi pulm päusbdnuj > wuumulib, folj ἡ ζει ειεεπειιῃίπιαμεῆν gpup muppuigmopalb 
ἀπηπ πῃ! : 

Gi mub. magu phupnnpp Ghplišh lu miju Swgupiumpp Vutuubh. hi ζιμνη νειν πρρ 
kh p dogndpklki jipbujp, poh phepuenppl juggug ἱμιξεηίπω α. bihpbd ka Ἡλιήμωμ 5 
kpluug dryn Jing ujud Üoulnullig hh, Õmculnfri δίκαι, πρηβρ, npujbu li {{ 
ἱπίτηι πῷ winning Jumubi lingu Jusinniguip apuuliu 3 


ŽABULON ET ISSACGHAR 


E. Dupnsnhh muulgi, niguufu [kt ϑεεμπεη πῖ abu BP": ἐπι. Ῥιιαρμαμὶ μ gurplju lingu, 
juggu uunmuljkuglil, bi lnsluphp mubirg, lu anfkuphp ας tuppe jol, ab pähSm- 19 
Ph Šn/ni nhgniugb petg bi godu Juun ug HL Šm]bolpp plvulilepng : 

Gi ϑμιμπι goli npujku lu θιμίμερῖ, ἐς μι 4 Ἴστε, puligb Giulgnp muuig. 3μεμπι ηπῖι HIL 
Šm]kgkp pänulkugk, la μων Tumiufulghuin νιν πε, ἐπι. Ägkugh õhkgla αὶ Ühgrb, npugku 


1 ἅμβη s hepng : ϑθρπι. J. —2 ἡιμη ηἶι ! urgu J. — 3 lngo/kugb : dngu/b ͵. — 4 μα 
mub uru ehlt inter lineas] {πα π|Ρ.. 0 Puhuubh rafp Vurhusubh Surgiupuurnpp uu hi li mub 
nu plrepstnpp Grhpkõh 1.--- 5 plepsenppb. 1 ἡρβὲμ- V. — 6 Bntulnhini δίκαι, 1 ΣΟ 
δια, ἢ. ---- 7 ἡραήιε : apaubli J. — 10-11 nõbõn jub ' παι βειή, ]. — 11 yhhgutugb : -ugbl 
J. — εἶναι δ πα + gy ΟΟΥ y V. — 13 Smjbgbp εἶναί μι : δι βηβρρίμε δια ῖς VI (leg. 
δέ μη μ᾿ εἵμαί παι ef. 1. 11). — lu: om, V. — huruGughuin ἵει πῇ kh Ägbugh + 
Šuuhghuin hururg lk Agbugk J. 


(375). — 15 ϑοδορρωδοῦ Οὐ : βωιμπεηπῖν. — 16 (057933300696 : μἴνω μη. — 605 10 : add. 
bu (376). - 47 δούδορηξοῦ : : gmguit, - 


õnt signifie en figure les deux peuples, πόβ gu'ils etaient fils de Joseph, comme 
d'ailleurs, en un autre endroit, plus formellement, ä leur sujet, nous avons (de 
ce fait) fourni les raisons!. 


ZABULON ET ISSACHAR 


« Et pour Zabulon il a dit : « 5015 joyeux, Zabulon, en ta sortie; et (toi) 
Issachar, en leurs toits. Les nations ils extermineront. Et vous invoguerez lä, et 
vous sacrifierez un sacrifice de justice. Parce gu'il te fera teter la richesse de la 
mer (374 et 381) et les gains des marchandises de ceux gui habitent. aux bords 
de la mer? (375) ». 

Et il a beni Zabulon de la mšme fagon dont Jacob lui aussi ('avait beni). 
Car Jacob a dit : « Zabulon habitera aux bords de la mer; et <zil:> (376) (est) 
havre pour les nefs; et il s'etirera jusgu'ä Sidon? », comme il a d'ailleurs €t6 


1. Voir supra, p. 46,11 sv. — 2. Dt. 33.18-19. — 3. Gen. 49.13, 
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οδύθηδον »f 00640653 ϑοθοῶον b>ogbs303 fawmzjõ005. jõ) 63303 τοὺ g»6b3- 
Ὀηρθοῦθον asmamo Eb. το 653 ἡῤφροδοσδο, Badaerbo Idees3gõ0bs (03 δῷ- 
289320> δὸδ ngbao bmm> »Job bamerobs 2»Fgeooo» Joy T 276 a 33495056 
(12307543. δοοοῶρ» garõb» 6530-b.0375b» θοηδοφςοδοοῦ : ὁ» θοβῳοωϑορυ 
5 300657 boema5w JG) 430:376005 dJagojaroan. Badger JIaBoygro> 403033- 
(9858705 65036530» 00493367. δοοοῶρο bsopb>ed757 ogg. gasgrbs 
4999255b5 2365093 g0da 0509. οὐ βδοςοϑογὸ baerob» δοβηζοδο 010m60:. 
0basabb> »Jobb> Jmb5g> oGgy3sb. Ibo gm 0953. bsõopmab. 30dmba 5 336- 
οὐ». gx0eabergam> 850). oGg:3b > ὀοϑο θοροῦ» AD 73380005. 65077) >> taga 
1002 bsöogpab 43003005 3056. 5650378 90376037 boyb>3bo. kama Gadgerbo 
ogo farjõ)e 38056 οὔ 13655805 235bm3x0 (3056 ὁθοῃῶ baoyeroo bb9>c0 
bagese : »0b θοδοοσθοῦ (oom mgjõb ἠδιοοδοῦοσ θοῦοο θοῶδοβινσοςρο οδὸ 
jargerm> ϑοϑοῶογ Gadgerbo Jõobaab Jabss 35056 18954. ϑδοοῶσ)ς» 0993. 
Ὁοδοφρῷδ, p»0ab 30» 07605. 5820). Badgerbo 2>630°76 ὁϑοηῶ bay T 276 b 
15 crom 500620 Mor »õoge b»ba373%00> 2 ogmdobeos. 0 Gadyemrbo 155095 
15000503 235b3376757 »õoko. 236:789:76yc70b> Job ba7g27baab5 (25033 0067850 


C 


bdlanbjb> 0 3307736,500bb> 75350 : bageadeb oõgsb. 2263045036 b>- 
ἀθοῦο 493660 gadmbo ao θυ δον, (95 δοῦϑοςο δ ρ)ο)». (93 Ajdmdaega je)2erb> 
βυ85. (οὐ BPC >0302096 b>oberbo Ὁηδδο:. 


4 grabs : ϑυηοϑωθὸ ἢ. — 7 δοφοϑο)ὸ : ϑοζοῦξ soegmäg ἢ. — 8 gsdmabsgog0 ἃ 
asdebergsis IJ. — 8-9 35503 : add. οὐ T. — 9 gsüeabergaba 056: gpsdeaberpo IW IJ. — 
10 geagagrboga : add. 036 I. — 13 0953 nos : 09534 TI. — 14 gsäebagaev0id : gsderbergsvd 
4. — 16 sõogg. : 28056 JI. — 17 g3630%4s30g6 : g360bamg5 T. — 18 35660 : om. JI. — 
19 503055076 : 520»6mgp6 T. 


1 0g067ö0b : kjuuik. — θωρυῃδοογὸ δ Bogd : fh lngnoiis hp Sung tanmg. — 2 (05 653 : 
lol bunp — 2-4 üdersgõgöobs... ϑορροςοϑδοὺῦ : " ἰμππή μὰ oki kh. " pnbn βίης LILUTUII Sn gny 
6 b597b3494:75g : “πη ἡ παῖ. — 8 äbgsabbs sJobb> ; om. A. — 9 δοθοῦν ἃ np. — 
10 g5degoc0> : add. juyhdus. — 10-12 taga... hange : om. A. — 12 $0650bf5õ 


montre 1 gue cette benediction se realise (370) pour les nations gui ont ceru ἃ 
Pappel (gui leur a ete fait de venir) au sein des nefs. Et le « Havre » est le Seigneur, 
mais les nefs (sont) les Eglises, gui, Eprouves par la perturbation et la violence 
de 'Esprit õtranger de ce monde-ci (377), se refugient dans le Seigneur, comme 
vers un havre paisible ayant .pris leur course et tire jusgu*ä Sidon 3, (jusgu”) ἃ 
la-predication des Apõtres, laguelle, jusgu*aux nations habitant au loin, a atteint, 
comme; lui aussi, le Psaume dit : « Par toute la terre est sortie leur voix, et aux 
extremitõs du mon<cde sont leurs paroles > 3 »; 


1. Voir supra, p. 84,10 sv. — 2. Gen. 49.13. — 3. Ps. 18.5. 
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hi gnigust 7 106" kolb Hu uupŠhn fab kpuhb mw (dd Φμει παι ἔπ πῇ "παμῃ μ lnsmifis 
k Šng lunmg š Gi Truus ζει η βειπ bp E, hul luup" blilbuhp, np μ |unmjni βίη, ku 
k prim Jol; HILINU φπηιπὶ jurgkrp Šu hopäkup ujun phh μ bp, πα τα " 
[μαιημιη Turi Gushg huin rilkugkup , da Aab õhtisli μ {Ππηπῖι, μ prpnge fab 


ἀπε ἔπη πῃ ἡμῖν τι. hp Glirplnuly mgrgu lSuwu, npujbu bi mungdnub ἢ elm αἱ ἡ εν ἐἶι ὅ 


kplihp kr ESPE hingus, bi ἰ Sugu wa < fuupSf [77 kuusug lingu > : | 

Gi Umjubu mukb, mupuufu [Et Dupin aju B": kju arutu ns np εϑηκαμη V 359 
nuti, ΓΙ ns ϑμμηι ἡπῖι õhul ki suglidud, πα αἱ ἢ εν napi : Suigu gunumfus- 
Äurgkkiy mubimupihligm/ δειμημεμ ῖ, im πα εἴτε τεμῖι npp b Pphuinnu {πε ηΐτμι!ς bh' 
“εἶ. mpuufu (ke Dupnusjab als B"; prulgb napp kjusbbhi gusgunupSBu pugus untnpp 
niuuju 11.2729 Juuli gnruny gauge Jordi õlnbpng. bi napp μ ὅπηι Guseprbi fully kh, 
migni gap Olid: npyfip kb, npp φμηϊπη μάτια! bh musliusupusljuubi gu fonbiiubiu διμπιιΐιη εις 


μ 


0 


kh uslurfi ψεβί πι Βίμεῖι t [νι "πη δ εῖι mub, ajunnpumnldnu aunpõu δη ΠῚ BP": ku ᾿ 


kpld ubi, ka kli olk (5, ku {πηριυμηβῖν ohibupbp ἡμππεῖν ρα : 


1 k s om. J. — kph » Pb J. — αἡ δῆ ; αι δαεῆ IJ. — 2 ἵναι πε [corr. V] : usr 
3. — ὃ mmm 8 1 α, supra lineam V. —4 ΠΕ E ehe 1 [ωᾷ inter lineas] pl 3. — 


om. 1 — 7 ns np 3 OTA. 1. — 8 puidu om. J. — 8-9- μωπωφκιᾶιι ἔξω, : ᾿αυα, 
J. — 10 ahju : μ por» J. — 11 hk: om. 7. -- ζωκμῖι 1 Guus 7. — 12 wõur jpm kuti npnhp 
kb ; npuhp 3. — gurfurbnuliu : μαι {ὑπ ΐμεί αι J. — 13 aru fuin t Juur βΒιήι 1 LA 
apanfolg| mi et del.] m JJjufi J. — 14 ml ' gurlup Υ, — Jkpomfi s om. 7. 


φοροῦν jura Guidi . — 15 Kos Σ ἀπιμρρ. —— 2606030200b3a099 : add. Sbn bug. 
—16 5509 : add. Gut τἀπὸ θιμῖι ΠΣ bi: --- (050.33 08705W : napp Sulnbpähup [37 ( ) 
duriligbr . — ὄ 17 Jaber : om. A add. lb. — 18 895330 53329709 M kp udu. - 
19 Jr IO 523056m56 bobgbo 33660 : Jkpunfph ΠΣ inn B": 


Et Moise dit : « 5015 joyeux, Zabulon, en ta sortie! ». « Sortie » a-t-il dit, 
non pas « (la sortie) » d'Egypte, car Zabulon ne fut pas seul alors a sortir, mais 


toutes les tribus. Ceci, d'une voix prophetigue (378), annongant lä la bonne ” 


nouvelle, le prophete, ἃ tous ceux gui ont mis leur espõrance dans le Christ, 
(le) dit : « Sois joyeux, Zabulon, en ta sortie! », parce gue ceux gui sortent 
de ce monde-ci-en Etat de saintete deviennent joyeux ἃ cause de !'esperance de 
la rEsurrection des morts. Et ceux gui dans ces golfes (379) du Pere ont trouve 
le repos voici gu'ils sont des fils de resurrection, gui sont prõts ἃ heriter !'incor- 
tuptible eternite dans le Paradis de delices. Et Salomon dit : « Pršpare tes 


oeuvres en vue deta sortie, et va lä-bas, et viens ἃ ma suite, et de nouveau tu . 


bätiras ta maison ? ». 


1. Dt. 33.18. — 2. Prov. 24.27. 


ΡΑΤΠ. ΟΠ. — T. XXVII. - F. 1 ET 2. 12 
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ὕσδοφρῳδο τοὺ 0657260 23555804. Gao» »Kggbab noa 8500) Ixamrode 
233508mr980 aobmassa Jõobõaabs. > Gsõomab 00>GgH6730b 60%. (0> 0%3- 
326 6s389. (05 Badaebo 3οοθοφρὸςο b»g78d96b> 850 ojäadab. > Bgmpo 
ϑοῦο b>mba ogab, > gbaõgõsa daopab. 3002Gg> 07078 M> IW b>4276d- 
56050» : bagra 363453. 30008330 Joggom 05320 Bs0Gad0. φοὐ οθώ2σ) ἡθοδοα- 
13650 050 236 δοςοῦῃ δοδοφηοοδόςοη:. 
»G 160365 0953 J 169° t>öopmab T 277 a δυϑωϊοβοφθον 35605. οὐ 0537526 
bag:73Ggm0 Οὐχ)... (093 bagejeog e) Jogrrodob> o8gg3b. Gadgerbo 0>033009- 
õe 26056 GI0030> 33734050: | 
10 (a ohobjõgom Ab οὐ IgLfoggeooom 0553f08330> bodsõmgobas : (09 
3060; 3b6500a400 Bn96. 265000 ὐχογοφοῖδο θοῦ Ὁργθοῦοῦ» : (0> G>b>07 δηδοβοῦσ 
0330$0G30070 Jobs. 2850570 magadbs 30G0b> 236 5693530°06,3090:. 
(οὐ Ὀδοθῳροφρῶθ Georlbsa δοβωρόςφοῃῦδ 0356. bolemoawõagt» Geo3bsb> grjgerob-s30b- 
gamoo Bsmgbs305b5 00936. õadambe b>8f0mba378500 δοϑωθθωβοῦ ba9g0bsb> 
15 Jab biygrb> 300>Gg> bdagbo:. | 
(03 bozgõggro 33335052 br3b-30005b» (05073050 m0a. 33350 Geogb- 
δοφοοῦδου οὐδοῦ dob> ὥωϑῆφοδο οδὸ Ssgoab:bbs δϑοῦξοςοοῦδο θωδφορωδοοῦδ 
ϑαχοδοῦηδε. | 


GAD 
20 (Οὐ δύὺζοοῦ Οὐχ δα». 3920657 >6b Gadljerdsb g»õra aga g»ob. 


1 tsöogem6o : add 6 in margine J. — 0%53580 : 06545806 T. — 2 5550.8mg:3800 : 

δοδϑοῶὥοβδοο T. — 3 ojäamab : οὐϑωφοοῦ I. — 4 050 : om. IJ. — 5 bagra 38375: om. 

1. — 13 Ὀοδοοοςφοῦθ : bodgoogoõg I.- — 336 : 28 manu inter lineas 1, — 16 zomogbs : 
δοφοδουὺ T. — 17 3ogmobso» : 20:09. T. — 20 (95 : add. 0 in margine ἢ. 


1 83538065 : Shugnyy (380). — 1-2 83200... Jöobõgbs : ηξ πε} ηδρίμαειι ἱμιξῆ πεῖι ἦι 

sb " Ἔρ{ιιππει spurns ἔτεα ας — 2 οογοῶρϑοδαδον : lasb. — 3 ogderogb : anpõby μι. — 

.3-4 (05 6sg990.. (09! “μα ηε. k Jupd guamimneŠng ajuri Junbtnaljari. —4-5 2005Õg9... 364399 : 
. npuglpu lk gnpŠunlnugi HUU, — 8 b3g 97585905 03005 : gupilju bngu, — 8-9 «οὐ bg 727705 
(leg. baganaeeod 2)... δᾶφρηδοδο)ὸ : pupilju ΡΤ urg blighyhu, Ang plwlbi HRL(Pp. — 

10 3355606»309 : gn4. — 11 bagobabs : sbplihiiu. — 11-12 3353f065gb3 3794506300090 : gndu 


TI a /uni' (380) Zabulon et Issachar pour montrer justifies les deux appels / 
ä la sortie vers le Christ : et Zabulon est appele « Don gracieux! », et Issathar, 
« Salaire 2 »; et ceux gui ont bien ouvre'la vigne recevront de Dieu; en « don gra- 
cieux » et « salaire », la vie Eternelle; comme d'ailleurs, pour les ouvriers, il a dit : 
«Donnez-leur le salaire, en commengant ἃ partirdes derniers jusgu'aux premiers? ». 
Donc : « 5015 joyeux, Zabulon, en ta sortie; et (toi), Issachar, en leurs toits 4». 
« Toits »il a dit les Eglises des villes, dans lesguelles habitent les saints. 


1. δῶρον καλόν Gen. 30.20. — 2. μισθός Gen. 30.18. — 3. Mt. 20.8.. — 4. Dt. 33.18. 
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wp ηπῖι bi aluupuip Ahuugnjg, ab gmggb abipljpnuu lnsGmi hul: se b Fphuinnu 
aapejuapaugliusju. ἐπι. Saapmigab laeb ἀμωρηίει, la. Parupup” Jupd. kr napp puupeng, pusa 
anpõkghb, upupgla ku Juupä guusnmSny gjuufunbinulju Hlaubub mingil, npujbu ki 
gnpŠunduugi muug. mp ἡπήμιν pijupäh, uljulaup {ι glinbngi õpbgla, gusnsuphhub + 

Urn muju TL Duupine ηηῖι ΠΗ B": li Puru vuplju lingus. guplju {111 J 1077 μπῇ 
apmniupiug klibu, papa μἰμαϊ μι unippp : 

Gi lngkugbp υυἴωρ ἔπι. grSkugkp 955 wpupnJõhub. ku g8 ἱμιρημιμμεῆρ õp" kb 
ng ginkpbi jkplifhu. ku gõp guŠu gnSkhp kus klob ng gurunjdu pkpulin/p ματι μιρ νᾶ : 

bi διδηι βμεῖν δπήηι. ἡββηπευῃξ php  SkSm θβεῖν Sm] põuaga, mugu 
mulk; npp Sununnm[p ahkpm]” μερί ybpljlnulub Sapi βρρίει. alul 

ἴδε jub Judumug mn Šm]kokpp pirulikpag. Joršumaulbu δ πη πη ρειεμιιῖνιν. vn 
ἡ παῖ! np mujunnneulurli ἧἥμιρημερ ῥεῖ πηημἧπε βίεμῆμ "mnulnub ; 


GAD 
Ei busrpusy πη. ταν μ 4] ΐτεμ nf! plnpup Ära τεμη kurru. kere ἥπατι ὃ φιμϊιηΐγει.. 


4 j2wpuegnb : Βαιμπηπῖ, J — Sjnugngg 708 : wõpugagy V upu gn 3 (380). — lpasõni hub ; 
lasSmbu J. — 1-2 k Pphumnu argi pangkuigu : Ἔρμβιιππαβ ὠρημαπαῃ κα 3. — 2 1 20 ; om. ἡ. 
— puptnpa euplmp 3. —3 aule supra lineam] {μα μῆνε μι ἱμεἵνμῆι : gun funbliuulpasli lustis J. 
— 4 papõurnlugb ' grp Šua np? J. — | s om. J. — gun fhhub s guru $hidi IJ. —5 
hupuip tw 10 inter lineas J. — 6 blbubyhu ' blkabghp Pphiinnuf J. — 7 aapirrponi Johu 3 


σι 


ταὶ hub J. -- gh: ηδι J. — Skp s om. J. —8 μπὲ μἷι : gunbp J. — ηἣρ gnju 1 gäpu J. —, 


phpurtimdp + . bn IJ. —9 ühkgrvugk eba ROS : nhhugb [a et del. 1 eba V ihkab eha J (381). 
— 10 φπη[ή] : ζς {ἢν Υ. — 1 ua Ša/bohpp pluulgbpag + ket J. — 12 μὴ : add. «απ 8 7. 


ηπζίεῆρ. —12306G0bs δὸδ : phpubm|p. ---- 22333570675090 : wrmupbip. — 13 (95 b03400/088... 
356 : (381). — 13-14 gmerob-3Job-gagoo : (382). — 16 35355050 ; damn, -- 17 o9g3b : 
mmm. τ 20 ὅντοοῦ w3b : uugusg. — δῦ : om. A. 


« Et vous invoguerez lä, et sacrifierez un sacrifice de justice! ἣν Et gui implo- 
rerons-nous sinon le Seigneur dans les Cieux? Et guels sacrifices lui sacrifierons- 
nous, si, de nos bouches, nous ne (lui) envoyons des prišres? 

« Et richesse de la mer'il te fera tõter'! (381) ». « Richesse dela mer » : au 
sens spirituel (382). Il dit lä les Nations gui, par la foi, en tetant, tirent 'Esprit 
celeste comme le lait. 

« Et gain (383) des marchandises de ceux gui habitent aux rivages de la 
mer' ». « Marchands des rivages de la mer» il a dit ceux-lä gui, de la perle pre- 
cieuse, par misericorde, entrent en possession 3, | 


GAD 
« Et pour Gad ila dit : « Beni soit Celui gui a mis Gad au large. Comme un 


1. Dt. 33.19. — 2. Mt. 13.46. 
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lion il a pris son repos. Il a broyš les bras et les princes, et il a vu [58] (384) 
principaute, parce gue lä a ete partagee (la) terre des-princes rassembles avec les 
chefs des princes des-peuples. Il a execute la justice du Seigneur (385), et le 
jugement oü il €tait avec Israšl* ». 

Et pour ce 4} adit : «Beni soit Celui gui a mis Gad au large? », c*est parce 
gue la benediction du Seigneur, sur la largeur du monde, sur les nations, s'est 


repandue. τς 
Mais ceci : « Comme un lion il ἃ pris son repos? » ressemble ä ce gui a ete 


1. Dt. 33.20-21. — 2. Dt. 33.20. 
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dit par Jacob sur Juda : « Une fois couchš, tu as dormi comme un lion, comme un 
lionceau 2 », afin gue (par lä) il signifiät son repos sur la terre. 

Mais : « Il a broyš les bras et les princes 2 », ou bien : les princes gui vocif€- 
raient contre lui (386), c'est d'eux gu'il (le) dit; ou bien (il veut dire) : par le 
repos de la mort, il a broye les bras de Satan, une fois gue, ses puissances et ses 
principautes, il les eut foulges aux pieds. 

Et: < 1 a vu sa principaute, parce gue Jä a ete partagte, elle aussi, la 
terre des princes rassemblts avec les chefs de tribus (387) des peuples? ». Il a 
dit (lä) son Principat (388) parce gue premier-n€ des morts et Principe de 
tous est le Christ 4. 

Et guand il dit : « Lä a ete partagše la terre des princes rassembles avec les 
chefs de tribus (387) des peuples ? », il a signifie le rassemblement vers lui, des 


4, Gen. 49.9. — 2. Dt. 33.20. — 3. Dt. 33.24. — 4. Col. 1.18; Apoc. 1.5. 
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guatre coins (de la terre), de tous ceux gui, rassembles par lui de toutes 
nations et langues 1, se partageaient la Terre Sainte en regnant avec le Christ. 

Et pour ce gu'il dit:« Il a execute la justice du Seigneur (385) et le jugement 
oü il etait avec Israšl 2 », c'est gue, seul, plus gue tous les hommes, trouve juste 3, 
il a fait la volontš du Pšre, en Enarrant au peuple le code de justice. Car Isaie 
lui aussi dit : « Et sera ceinte la justice, autour de sa taille; et, de la võrite, il 
a entoure ses flancs * ». 


1. Apoc. 7.9. — 2. Dt. 33.21. — 3. Ubinam?. — 4. Is. 11.5. 
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DAN 


« Et pour Danila dit : « Dan (est) lionceau de lion, et il bondira 'de Basan!», 
Parce gue les Ecritures ont dit le Christ « lion » et « lionceau de lion, ἃ raison 
de sa dignite royale, et de ce gu'il a de puissance et de gloire, de 'Antechrist 
aussi, Moise a dit la meme chose, parce gue le faux (Christ) veut, en tout, se 
faire semblable au Fils de Dieu. Le peuple a cru gu'il etait le Christ; mais, pour 
- le saint, parce gue d'avance il connatt, par les Eeritures, sa mechancete, il est 
PAntšchrist. 

Jacob dit : « Dan sera serpent love sur le chemin* ». Et Moise dit : « Lion- 
ceau de lion (est) Dan 4 », parce gu'il doit Etre, pour le peuple, pendant un peu de 
lemps, Roi. Et Jeremie dit : < De Dan prštons Voreille ἃ la rapidite de ses che- 


1. Dt. 33.22. — 2. Gen. 49.9. — 3. Gen. 49.17. — 4. Dt. 33.22. 
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vaux, et, ἃ la voix du hennissement de ses chevaux caracolant (389) a tremble 
toute la terre!». 

Et pour ce gu*a formellement dit Moise : « II s'älancera (390) de Basan ? », 
c'est parce gue, ἃ son heure, inopinement, de parmi les nations sauvages et bar- 
bares, il se manifestera. Comme Isaie lui aussi dit : « 115 s'elancent comme des. 
lions, et des lionceaux de lions. Et il sera pris et rugira. Alors les montagnes se 
courrouceront sous Ieffet de son courroux ὃ ». Ceci, il (le) dit de la durete et de 
la violence de la mõlte de la guerre. C'est pour cela gue le prophtte dit : « Le 


1. J6r. 8.16. — 2. Dt. 33.22. — 3. Is. 5. 29, 25, plutõt 34.4. 
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Seigneur, de Basan, retournera aux profondeurs de la mer, guand baignera son 
pied dans le sang! ». Et guand vient le reniement du prince, reviendra le Sei- 
gneur, des cieux, pour broyer et antantir toutes les Puissances de 'Adversaire, 
comme aussi bien ['Apõtre dit : « (Lui) gue le Seigneur Jõsus consumera d'un 
souftle de sa bouche, etil aneantira par la manifestation de sa venue celui dont 
la venue a lieu sous Linfluence active de Satan ? (391) ». 


NEPHTALI 


« Et pour Nephtali il a dit : « Nephtali, rassasiement d*acceptabilitefs' 
(392, 395), et il se rassasiera de la benediction gui vient du Seigneur Dieu. La 
mer et le midi il aura en heritage? »., 


1. Ps. 67.23-24. — 2. 2 Thess. 2.8-9. — 3. Dt. 33.23. 
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339879 2963. 0» orb» IN 053 ygagryorb> φουϑοροῦοο Jobo. > 9893 
0 (29060063 gamafoggõ»b> (3 Θῳρορηδοδὸ δδρροϑον IO Ὀσθοζδςοοοχον (03 
2366656 30B0b> ϑοδοῦδὸ 236 087650, (03 364736. 30025030 θοθωθςροον. τ» 


1 οὐδοῦ 08955 garage) : δρργυγόρορϑοῦ 03b οὐῶὸ T. — ὑθουῶρορυ : ὁϑωδοϑοον 
J. — 4 Jabg : Jcrbgb T. — 5 bagbG : b59bp J. — 7 ϑορῦ : 0005560 ἢ. — 8 Gsõgovyy : om. ἢ. 
— 9 post beaperobs add. ut videtur initium verbi (sõxmgõngrod et erad. T. — 12 (05 
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330846 G7õgg7 ἢ. — 14 3360 : Bobo T. — 17 ϑοῦ : om. IJ. — (05 δορορῶρδοδο : om. T. — 
«οὐ 20:om. T. — 18 δοδοωόδον : 2° inter lineas 28 many, post ὃ littera eras. J. — 3560bs : 
Joboba JI. 


1 03 : om. A. — 90605 δὸδ : μημήμαμε, — 2 o3bo : om. A. — 4 o0g3b : om. A. —- 
ERT URA TOAS 39545.673005 : julmi μη plgrobiipoi nb. —5 603009 a ujupalbiuuiip. -- 6 (00: 
om. A. — 6-7 6Gsa09... Jog M puilub sunkugh ur põh βΒαιὴμ " mbunhk. — 8 (09... 
0000330Gab : bi ηξ ΠΤ] kb nõmm] k mŠurpusi dunulgbugb. — 505b : om. A. - 
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Jacob dit : « Nephtali (est) un drageon d'un beau jet; il donnera, emmi 
cereales, beaute ! », pour montrer les saints comme les drageons dans une vigne, 
en oceuvres bonnes fleurissant. 

Mais Moise : « Nephtali rassasiement d'acceptabilites 2 » (392, 395), parce 
gue le Seigneur, de dons et de gräces 1'a empli, afin gue par ces (dons et gräces), 
jusgu'ä Põtat « d'homme parfait ἃ la mesure de (sa) stature (i.e. du Christ) ?», 


1. Gen. 49.21. — 2. Dt. 33.23. — 3. Ephes. 4.13. 
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Gup mul. νι βιαιηβ δ᾽ punub ἰηΐμιμ δ imugb pupänpu gaby , ab gmggb 
gumppub βρρίτι. ρων μι τι guggunp, gnpŠnjp puupbuuig gatupõigbaup + 

Pulp Unluku' Ulp fdughi μηπεπη μ᾽ιηπιϊιίηπε βρη, pill ἐπἰς μῖι {μιρηΐπμιερ 
du zhnpSusg pglnuj , gb bopuip guigi ἰμεμεπιιιρίκμι! fo surf φιμιιιεμ αὦῇ Suruinunntugfi 
mett purge jungkogl mph laud mann 

bi al muutu kol: mõnd lu ἡφμέμεμι. ἀπεπαιϊιη τες, ἡμιημεείτμιι p ηἰἰεηΐῃ he kouluulb;, 
mp Sulmbpäbup E gudklnugi ugjnsp5 διωι μια : 


ASER 


Gi g Uukp Mu, mupõhlnug ἀπρη πη Uukp, li kahgb pliidi β[εῖι lrpaupg. 
βαρ { ABD ηπιεῖν papi ki kepi) ku üjgbkd ljunoblip kopa Βηβῃ ἦν, ki pun üimepg 
B"3 ari pimi (peb δη 3 

δι shp npujku üruinmuud ühpkgbjab, np pulk; gbplifplu τωιηϊμινμιιῖν pn, ku fi διδιως. 
δίνδιιιρῖν Guruanuunm Jõku ka kp Sung κυιινπι δι, V 362 βρβυνιζινι βιπωῖᾶι ke p gun 
μην θεῖα, puglug Spnbpkiuropug. ki õkpdbugb epkuug pn gholudpu, ki μιλιμινι 


1 Guslnp “αἷς : om, J. — 2 kere ἥδε κα : npuju poununkr J. — ΓΙ ΠῚ : 


ewpm/g I. — ά με ljunmupbaj μ eunf : ἰμμιπιαμααὦ {Ὁ μ eunf J. — 7 E : Elp et del.] V. 
— 9 IT Uubp : Uabp SOPUTTG 7. — 10 βωμ : βωμ 7. — ljurvoblip : ἔμαιι οἰ 7. 
— kohahti : [2110 J. — pt 5 guan J. — 12 ahpbgbpugi : uhphgbjls inter lineas] πῇι Υ. — 
13 Sumimuunkurb : ται θεῖ, J. — δωδίμ θ : δίμθ 7. — kolvis huvi M -njohurb 
3. — 13-14 gun pi JJ : τοῦ hub 7. — 14-189, 2 k Sbpdhugl;... ἀκα πα : om. J. 


14 ϑοῦδο : add. δβηῤημῖν. — 15 1908760 : post 200s6g> A. — 16-17 (05 (oogobs... b30:3g0- 
00867095 Η bh ἡξδωδεδιωμῆ ζιαμπα μεμα [δ πιεῖ, k " δωδίμ β urminniŠny kohvri jobs, k " 
gun pn jokbk purgijusg Sondid iv npuug. — 18 θοῶβωηϑοοοο) Ω laphp- 


les Saints soient confirmes; car il (cet homme parfait) « sera rassasie de la 
benediction gui vient du Seigneur ! ». 

Et pour ce gu'il a dit : «La mer et le midi il aura en heritage 3 », ἃ mots cou- 
verts (393), il signifie lä VEglise gui doit, du monde entier, heriter. 


ASER 


« Et, s'adressant ἃ Aser, ila dit : « Beni (soit), eu egard ä (ses) enfants (394), 
Aser! Etil sera Celui gue doivent recevoir des fräres (395). Il baignera dans [huile 
son pied, et fer et airain seront ses bottes. Et aussi longtemps gue tes jours durera 
ta puissance. 

Etiln'y a pas comme le Dieu du Bien-Aime, gui monte : aux cieux, lui ton 
secours, et vers le Tres Honort du firmament, et vers la Couverture de la 
Principaute de Dieu, et (porte) par la puissance de bras tternels (396). Et il 
rejettera de ta face les ennemis, et dira : « Peris! » Et sõõtablira Israšl, par 


1. Dt. 33.23. 
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φοδοῦ ;3 võb 0485836 Ἰυοδωβηδοο 4)) 95 δοὉ» Ab osgmõabb» θωθοῖ οργήφοδο 
0» ᾿χδωχθὸ, (0> 8050 Job» ραησῶ T 280 a δοδῶφωφ" NõJõg003:. 
43 0903 25760606» οὐχ bofdooabo. Gadjerbo bobaerob> οὐχ JGobüab> 
δοδωδ οδῶοου afaobrb. βοοσῶρυ ϑοδοηδηφρο og0 opyab B>dgor Badaero> 
ὅ θοοθηδοῶδδ. gprrafoorjõda 080 Jobg> AM da ροϑῶὥῶονοῦ gagPre. Badarro> 
Ξώφοϑυ. bohjero Jobo : > οὠϑοῦ οὗ. Ijäderjõger 1 171° οὔ pojõmo 
ἄδοονυ δοῦρο 84030674 ὕϑοφροςο οὔυβοθϑοῦδ, go» gbao> οὗν. ϑοδοῦ ογήεγοῦ. 
30058070 5850 ηδηο 88 03 463.60. GAIgerbo Jaago 93 : ὁδοῦ δωρο οθοϑοδῦ 
. βοβοωρδθοῦδηθησηφρο dab) bored 2>60%»0095:770bs Job gmo»wobs Jmõso 
10 δοδὸ bagarb> J065 96006» 3096. Gdgor NJ. 57806539 ὅδ INGob 
»b36:. 

(03 358 ofmojõob bodgorõg. βουβὸ FoB>abfs6 οὐ ἤοηγο, 30038030 bod- 
(0pBE troxbsa 3340375 07b- 356. Gadger »80>4 b>57b»360. Gadarrbo δ5θο)) 
kaasab 28578503 356 (2307mmobs00» : ὁδοῦ οὐχ o9g3b. 200»G0go ogab δοθηδοῶ- 

15 nm JaGob ὅθ5οο» 0340». 283 og T280b Gadrerro» 20% Isbögrrog> 
08923. 3008030 ὅθοδο (0> 0:353-0330060 K3060. »050 0496j8cx0> 99446>- 
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3 bj õobobs : 24780603 ὅ. — 5 850); add. sagräkomaõsa T. — 6 Jobo : inter lineas T. 
— 7 Bzgogoxeo : Igogrgõ IJ. — 8 ϑωϑροῦ : ϑωϑβδὸ T. — 8ὴ 22: add. 9375056 T. — 8-9 sõsb 
ϑωδηδυθοηηδὺ [degasbhsgab ΤΊ βοδοαυθοῦδοῤθθοθοο ϑωῦς [mab6 ΤΊ : 28 manu inter lineas 
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1 bsbeagjöo : add. mmubähphti. — ὃ (95 : om. A. — JGobõabs : Bhunsuh. — 4 ofcago5pb : 
ζει δα μκη μι. -- ὅ θροθωδοῦδν : add. alas, —7 J8905 89589 : μ pupurhgu juuugudb. -- 
8 460»60 : add. μή, --- 8-10 5855... ϑορῶ : (397). — 10 Ss0go : om. A. — δωῦοῦν : μ" - 


Pespõrance, ἃ part, sur la terre de Jacob, emni froment et vin. Et les cicux pour 
lui (seront) melange de nuages avec roste1 ». 

« Enfants d'Aser », il a dit les Saints, gui ἃ cause du nom de Jesus, ont ete 
compts « enfants de Dieu ». Comme d'ailleurs VEvangõliste dit : « Ceux gui 
V'ont regu, il leur a donne le pouvoir de devenir « enfants de Dieu », eux gui 
croient en son nom? ». Et Jean (le Baptiste) dit : « Dieu a la puissance de susci- 
ter, de ces pierres-ci, des enfants ἃ Abraham ? ». Et Isaie dit : « En ce temps-la il 
dira : « Me voici, moi et mes petits enfants gue tu m*as donnes ὁ ». C'est pour 
cela gue Moise, — parce.gue, precisement, ἃ Vavance, il voyait, par (la lumiere de) 
VEsprit, la procreation (spirituelle) d'enfants, laguelle, dans !'avenir, devait 


1. Dt. 33.24-28. — 2. Jean 1.12. — 3. Mt. 3.9; Le 3.8. — 4. Is. 8.18, 
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kol lnphp- br plhuljkugb hapuka ΓΙ rus fh spp Guslnpuug, μ lv 
ἡπρίπιπι lu ahliiny. ku kplifpiip võu mäõugufumnb germ] g 

Mahu Uukpug mimmu guntppuh, npp μιειή, μεῖιπιαεἦἶι Gpuntufh npmbg umnLŠny 
φιμῆμεμ τη ταῖς. npubu bi abamu pubi (shi “αἰ θὲ npp pllperpurbi ainu, kolurubini pi 
lin hingus πρήβὰ mumniõny ittbj , np Sirutimuli pulmi krpuus ε Gi θη μήηηκι uk, 5 
luupog E mumm δ μ ριμρμΐη gurguguulib; gupnigurdep apyhru ÜppurGurdmi :J 108“ 
μι Guuyfh muk, pugidun mumugb Gumma fili bu bi διε μαι ip μ, grp binmpi kli : 
4} μεεῖι sgunpfli Unjuku juuri "αἰτεῖ μ 4πηεπῆιν aŠulibpälnup il πρήξεδῖνει fofuhi 
ΓΙ ΑἹ nprem/ mumm δ πὶ, muu, mipõhlnup onpupeng {λείη E 

bi Oukp lngb õlSm θεῖν. npujku lu juur. με ΠΤ ΣῪ käbi õbSm β εἶ, Sn] 10 
ahbgmugb apbg , np [77 ΠΡ np hobi pujunnmi [pubi mlnurb + τῇ mul κα ζα πῃ fly uk. 
kahgf pm ξπηρμιμή βέρπη s ἢ; Pr Äupilisny brpoupg mubp, μι pun Sngengli, np 
k ἵκει ζισεαεπιἶι, ἀπ npu ψρ νεῖ suubp. brpuupp μὴ bi dusrsligurli μη p. πη πὰ εἶμ 
Plmilijh muinnLŠny pull, npujgu päri; Šupilim/ ἐρίῳ kphibup : ἔμ. lii miini δ 
| nguhbi |umuina fuubf, ΓΤ μι. Br] uu, bp ki δι. ürmnnuu kä : Juw 15 
᾿ μαῖα Šumilliny lrpaupgbi kõmlimiglur ' luupulg hh, li ΤΩΣ ηἥμιμη LTD lu 


2 ΓΤ : e inter lineas V. — 4 απ Βιπιι με εἶ, : ἱἱε Κιπιμ bel: 1. — kb : om. J. — 
hohuutm βμεῖι: post lingus Jj. —B npafiw... tinpas : om. J. — k: np hk J. — 6 gurgagutik,,. 
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— gap barnrp kt : om. J. — 10 b 19 : om. 3. — lu 20 : om. J. — 11 ἡβμΒηπεπηῖς ρθη 
1n0S : ΠΩΣ ρθη V ΠΩΣ elu ὦ (399). — 12 kipupg 20; kapurpp ἡ. — 13 tru : bw J. 
— duanusinjulfigp : add. μ 3. — 15 h 10 : om. JI. — μῆ 10 : inter lineas 1. 


12-13 bo3googGB... 376 : (399). — 13-14 goõmbfeaa5 ( ) 836 : Lphi. — 15 ϑηῦον : om, 
A. — δῶν 02) : add. pe Suupriliiny bapupy mubp üag) μμὲπ ζπηι πιῖν πῃ μ των Suira, — 
17 030 : add. uuinniŠng. — 18 Gs0goy : add. ki. 


prendre existence dans le monde par (la puissance d*) un Fils de Dieu — a dit : 
« Beni (soit), eu Egard ä (ses) enfants, Aser!l! (397) ». 
Et Aser est appele « Richesse » (398), comme d*ailleurs precedemment ? il 


a ete dit : « Richesse de la mer il te !fera tõter'? (399) », « toi », c*est-ä-dire 
les nations 640] «traient les commandements du Seigneur. C'est pour cela 
gu'il dit : « II sera Celui gu'on doit bien recevoir, pour ses freres! ». « Pour des 


freres » disait-il, non selon la chair, mais selon Pesprit, (des freres) gui croient 
en Lui, ἃ gui le Sauveur disait : « Mes freres 4 et cohäritiers ». Pour ceux-ci, 1] 
etait bien Celui gu'on doit bien recevoir, le Verbe de Dieu, apparu xcomme 
homme, en la chair, sur la terre. Mais il est aussi, par eux, confesse Dieu, puis- 
«gu'aussi bien Thomas dit : « Mon Seigneur et mon Dieu š! » Celui-ci, ses frerces 
-selon la chair, ne Vayant point reconnu, Pont meprise, et c'est aprös avoir de 


1. Dt. 33.24. — 2. Voir supra, p. 179. — 3. Dt. 33.19. — 4. Mt. 12.49; 28.10; 
Mc 3.34; Le 8.21; Jean 20,17. — 5. Jean 20.28. 
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1 δρροῦδδο 03 Tag 6>gb-gagorvo : imunagkip ko ugpunn. — 5806pb : ὠρφιιδεαμζέας 
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lui, comme d'un homme mistrable et pauvre, fait peu de cas, gu'ils I'ont 
mteprise (400). C'est aussi ce gue prophetise PEsprit du Prophtte et il dit : 
« Jai engendre des fils et ( les) ai fait monter, Et-eux m*ont mõprise. Le bosuf a 
reconnu son poss < esseur et 'äne la creche de son maitre, Et Israšl ne m'a pas 
reconnu, Et mon peuple ne m'a pas compris >>! ». Et Jean a appuyt de Son 
temoignage ces paroles-ci et il dit: « EL ses fršres ne crurent point en Lui?». 
Or pour guels freres fut-il « Celui gu'on doit bien recevoir? », sinon pour 
ceux gui furent appelts'de loin, de parmi les nations (401), (ceux) ἃ gui il disait. 
precisement : « Venez ä moi, vous tous gui tes fatigušs et portez un lourd 
fardeau, et moi je vous ferai reposer. Prenez mon joug sur vous et recevez mon. 


1. 18. 1.2-3. — 2. Jean 7.5. — 3. Dt. 33.24. 
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umpuun mpSudupGhu δ uluupgbahh ε Sap ku junupudugib Gnghh Supguphph ki 
mulk, apifu Suu, bi pupäpugmgh, li Ünpui ghu εἶν μη ίτα βῖι. Šurkun, koli guir KT μα ἐς 
kr ἐπι. βῃ ηδαπεμ ἐπΐτμιπ ἧι horry lu hapu abu ns Sauli, bi ἄπηπι{πε μη μῆ ghu 
μ ähu>ng mn: Bi GmJubübu Jljusglrug muu kjngu agungfli, ku omub. ki ns kapuupp 
inpu Gunmugib ν΄ bu. pa ὅς. kpuupg kka μἴαμνεϊηη μ᾽ Ek ns p φίπηι μνωινιιήι! 5 
guggug knskakjag, min. npu uubpb. kljujp min. pu μιν δήμων migfuunnkujp ku Suir 
plinfhp, li bu Sulinneghu λεία > V 363 unbp {πὶ μὴ μ äby , ki PLURAL" ab 
lag kh ka funlupŠ upinpu, ku ginphp Sulghuin ubdulg äkprg, ab μειδ βι puggp E, 
ka pind p5° häbi : 

Gb. ab hõwugnip Jruubi np |uuuubp, Un]ubu ga polrung suuljm/. PJuygb μ äLja gmndb 10 
kops np γρϑαιμίμε. ku μιπιιμίμιι. muug ügbngkl np hup Ε {μδιιήμι! ἡημιε ρει ββεῖν 
amughjagi ε Di jõuga { EP grrl pup. ng purgi fhg mul” Εν ng giugb np pi ξμιρξμιμ- 
wbub kka. piuligb aupfuhi np p hnghyl ΒΡ, npn mgapõmjõpub ὅκῃ ujuunõkgan, kaug 
gnkaunib gmnub, gh hupdhp Ἰριϊᾶ, ἢ 109° β {πηι Ἰμηρειν juriduud ljusimaplaup 
kplubugh, ku ἰμεἤμινῃ nnlhlb νιν νυν, ku πεξμεινρ θῖν upphb, np Suund, μερίμνεω 45 
ἡρωΐηψμν κι δβν ἐπι μων, koju jujuunbnus ἰηῤῃβ ε Puggb gnab jupp 26, 
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enseignerdent, car je suis doux et humble de cceur, et vous trouverez le Tepos 
de vos ämes. Car mon joug est doux et mon fardeau, leger! ». 

Et pour gue nous comprenions de gui il parlait lä, Moise a ajoute, disant : 
« IL baignera' dans Vhuile son pied2 », ce gue, metaphoriguement et en 
parabole (402), il a dit pour ceux gui sont capables d*entendre au sens fort ces 
paroles (403). « Et il baignera dans Phuile son pied? » ne dit rien autre gue ce 
gui est arriv€ dans la Passion. Car le sang, gui de ses flancs descendit 3, (sang) 
par leguel la misšricorde nous fut Enarrše, baigna les pieds du Seigneur, afin 
gue le signe rouge (de 'Exode), sur Lui, alors, apparüt realist, et gue la petite 
porte de la Vie* füt signifieeš, et gue le sang de PVAgneau, pour ceux 
gui eroient (404), füt oint sur les deux montants de la porte, et gue 'Extermi- 


1. Mt. 11.28.80. -- 2. Dt. 33.24. — 3. Jean 19.34? —4. Jean 10.7-9. — 5. Füt signifide 
par Pouverture faite par la lance dans le cõte et le cour. 
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nateur, par Lui, füt mis en fuite1. « II baignera son pied dans !'huile 2 », c*est- 
ä-dire « dans le sang », pour, par ce (sang), annoncer ἃ Vavance gue misericorde a 


€te faile ἃ tous les hommes. 
Et Jacob, de la mme facon, a dit : « Il lavera dans le vin sa robe, Et dans le 


sang du raisin son manteau ? », pour montrer gue la chair est devenue robe 
trempe de sang pour le Verbe %, gui en est venu jusgu'ä la Passion, lui gui 


Gtait le Verbe impassible et immortel (405). 
« Fer et airain seront ses bottes ? ». Ou bien il signifie dans ces paroles la force 


de VEvangile (406); ou bien il dit les Apõtres, gui furent forts comme le fer, 


1. Ex. 12.3, 7, 13, 22, 23. — 2. Dt. 33.24. — 3. Gen. 49.11. — 4. Apoc. 19.13. — 
3. Dt. 33.25. Lxx : ὑπόδημα, 
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ayant tout endure vaillamment et, de leur võix, vaillante comme Pairain, pre- 
chant 'Evangile du Christ. Comme le prophete dit : « Ov'ils sont beaux les pieds 
des messagers gui annoncent la paix, et des messagers gui annoncent de bonnes 
nouvellest », « Pieds » du Christ furent les Apõtres, et leurs « bottes », VEvangile? ». 

« Et aussi longtemps gue tes jours, durera ta puissance ? », parce gu*clle n'Etait 
pas temporelle, pour aller se corrompre (407), mais €ternelle, au point de (407) 
pouvoir, mõme les morts, les faire revivre. 

« II n'y a pas comme le Dieu du Bien-Aime'* ». Apres Dieu, guel autre sera 
compte comme Dicu? Celui-ci est Pere du Fils Bien-Aim6, comme Vivangile 
Vatteste : « Vint une voix des cieux et elle dit : « Celui-ci est mon Fils Bien-Aimt, 
en gui j'ai, moi, mis mes complaisances. Ecoutez-leš ». C'est de lui justement 
gue Moise lui aussi a dit : « II n'y a pas comme le Dieu du Bien-Aimš, gui 


1. 158. 52.7. — 2. Ephes. 6.15. — 3. Dt. 33.25. — 4. Dt. 33.26. — 5. Mt. 347; 17.5; 
Me 1.11; 9.7; Le 3.22; 9.35. 
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siege (408) dans les Cieux, lui ton secours* ». Et Jacob en benissant Joseph 
a dit ainsi: « Et mon Dieu t'a porte secours? ». Et David dit : « Mon Secours 
et Sauveur, ma Gloire et Celui gui Elšve ma tšte? ». Or « Celui gui siege 
dans le Ciel a €tš son Secours! », mais, aussi bien, le nõtre, de nous, gui 
avons espere en Lui. Car le Fils, une fois õleve aux Cieux est devenu digne de 
tres grand honneur et rEvõrence, glorifit gu'il a ete au firmament (409) sur le 
trõne du Pere. Comme, lui aussi, le prophtte dit : « Sa prouesse a couvert 
les cieux 4 (410) ». Et David dit : « De gloire et de grand honneur tu l1'as 
revõtuš (411) ». Et : « Prends ton pe sur (ta) cuisse, Puissant! Et bande (ton 


1. Dt. 33.26. — 2. Gen. 49.25. — 3. Ps. 3.4. — 4. Habacuc 3.3. — 5. Ps. 8.6. 
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are?)! Va droit ton chemin et τὸρσπο τὶ (412) ». Et Moise dit : <Et Couverture de 
la Principaute de Dieu (413), Et en la puissance de bras eternels? ». « Couverture 
de Dieu » (414) il a dit la « chair », sous laguelle une fois cache, le Verbe s*est 
trouve couvert. « Principaute de Dieu » signifie «le Verbe ». Et << Salomon dit : 
« Le Seigneur m'a engendre au commencement des voies de ses oeuvres 3 », ce 
gu'a dit lui aussi >> (415) Jean : « Je suis, moi, Palpha, -et je suis, moi, 
Pomtega (416), le commencement et la fin * ». Or la chair devint « couverture » 
du Verbe, gui €tait, des le commencement, de Dieu š (417) », et, elle-mäme est 
ombragee (418) par la puissance du Pere. Et le Verbe a aime la sainte chair; 
et le Pere,- sous Põtreinte de (419) ses bras, tient le Fils prõserve. Car II 
(Le) montre ä tous : Roi Eternel. Et ceux gui auront €te ses ennemis, et, 


1. Ps. 44.4-5. — 2. Dt. 33.27. — 3. Prov. 8.22. — 4. Apoc. 21.6; 22.13. — 5. Jean 1.2. 
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eontre Lui, auront rust, Il les Lui soumettra. Comme, lui aussi, dit le Prophete : 
« Le Seigneur a dit ἃ mon Seigneur : Assieds-toi ἃ ma droite, tant gue je mette 
tes ennemis escabeau de tes pieds'! ». Et 'Apõtre dit: « Tous, il les a soumis sous 
ses pieds. En dernier ennemi est detruite la Mort 2». Et Moise, mõmement : 
« II rejettera (loin) de ta face Pennemi et dira : « Peris! » Car s'etablira Israšl, 
par ['espõrance, ἃ part, sur la terre de Jacob, emmi froment et vin. Et les cieux 
seront pour toi mäles de nuages avec rosee ? ». 

Et apres la destruction de Satan, et apres gu'on aura fait perir, avec lui, ses 
puissances, et une fois õtte de la terre Viniguit, « s*Etablira Israšl, par 'esp6- 
rance, ἃ part, sur la terre de Jacob * ». 


1. Ps. 109.1. — 2. 1 Cor. 15.25-26. — 3. Dt. 33.27-28. — 4. Dt. 33.28. 
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arluuõpu ku gübighsu Ünpu ἐτη κει μὰ pärg Ἰμνιψανε. Gugubgkomugb. npugku ki δμιρμεμ εἶν 
wub. muu mbp inbunb png kunn pi w95k põsk, Spighi krhg ἡβγίμει μων pr punni 
αἡιημεῖι mh πῆ" bu “παρ lp uk. mudlilnugi Slnugusligliusi eli mnjup knpu. 
ῥωνβῖν Ppinudf {μιωινωῖι ν SG : δι. Undubu knjhuku. Sbpdhugb (lpg png aPrludfi + 
Gr mumugb. koppp, ab piulbugb Ῥωρμιμξη gnuu] sunaukähik eplpph Guuljogpusy ἡ 5 
do ἡπρίήιπι ἐπι. ahi, lu kplhip eli mäupufuunb gu] : 

θίνιν funnfuulkpny ἡ Π| ανεπιυινῖννινς ko ἡ ιν ἴμημειν μῖνη, ks (np mpg ko μιωρδίπω, 
ülunpbim juh (kplhpk μἱμωίμειῃ!, 1 110. Papugbrj pruun] μπᾶ μάν μην μμβῖν 
Gruljnpuug [ 

Guglduud mdlilnugi wninpip Pugu npliuglib eli Pphuinnuf Ξ: hupugiugp lnshii 10 
paunmaud übuubngp Šuliuupug , plauliiuj fi umpp kplppb μνευπι, gb np imbub 
np, af lu {πεῖ ξ Ns lu μ ἥμιςπειῖς kplinuglujp, hi ns llipuslpuut p ujusljusbbglsusip 
dgkprusjp, 1 ng Šngog kpljpuulpuluug ujurpuraglaujp, ko ng {αὶ Jonpgulib lund p mundi 
õuslilsung Aõlinughlnuy Sulipwglrus p, li ΠΣ lu kplpugnpŠ, li ns puhu li priwdpp 
kpkunug ἡἰερίμριωίμειϊ, ἡφιιῃ hhpbiug ε Parbgb jalg ki Sb, le ἡμωιμωρίνιι kh φειΐημει.-- 15 
βαρ, punfhusuplauj OB dub, ἱψη{μίπωί OB δημιιρῖι, Phpbup  pnbunnph, vajuda, 
kb ibigusnp (αὶ Δῖ,, μμηνιιπίτα! ΕἾ, ompipuidp, pugkuy Ok μι μειπῖν ἀνιωιψίμνι βιειμῖι, 
mupllup OB μι δἰήμμι ἴ,, ajpungv τωϊμμεμειηβ, μρὴ ρ΄ ἀμπημήβᾳ, ke μἥμιι μεμα Jpusy Gui 


1 φίεμηἦηξη πες NOS ; -abugurgb V Shaalobigmmugb J. —2 i fun M μ inter lineas J. — 
2-3 Ahigl... B"9 ! om. J. —3 aurub : om. J. — 4 Pohush fruihurtsha ἥμες : Pour Sht |runfuubh b 
δως 1. — 5 uumugb su 20 inter lineas J. — 6 gwrgm| : hic desinit V. — 11 mbuubngp ru 
corr. / velj 3. — 16 gigkup nos: phobj 1. — 17 E 20nos : bi 1. 


np ἐπἰτμιμῖιξ, np gf ku gasuuy. — 43-45 (03 358500... 0328992 : om. A (422). — 15 350x(0005 
δοδοοδωηδοαροουὸ : lbpuulpurip arujaalubibiprurup. — 16 +5:763003... 40203067 : ζπηπη Bpolpuu- 
ἱμηΐμυῃ ujurpurujburp. — 46-17 (OS LÕGI : luu, —17 bõ253009 : kplipurgnpd k ns suhe. — 
18 dagobobsa... 3505 : kpuurg ἡμέ μι {μι ΓΙῸΣ] libpaj . — 20 δῶν 19 ; om. A. 


Alors tous les Saints « regneront avec le Christ! ». Les Israelites sont appe- 
lõs (420) « Voyant-Dieu » perpõtuellement, pour s*õtre štablis (antecedemment, 
durant leur vie), par 'espõrance, en la « Terre Sainte » (i.e. dans le Christ). Car 
« ce gue Pon voit, pourguoi encore ['espere-t-on? 3 (421) ». Ils (les Saints) sont 
desormais n'ayant plus rien ἃ craindre de la mort (422), et ne trouvant plus de 
jouissance aux /nourritures corruptibles, et n'etant ni preoccupes de soucis ter- 
restres, ni appesantis par le vent brülant ou les gelšes hivernales; et ils n'ont plus ἃ 
οὐ νοῦ la terre, ni ἃ manger, au prix d*efforts et ἃ la sueur de leur front?, le 
pain terrestre. Car, le pechš, on n*en parle plus! Finies, les concupiscences! 
Vaincue est la Mort! Foule aux pieds est le Scducteur4! Supprime (423) le 
Tyran! Tuš le perfide Serpentš! Liberees sont 'les creatures! Grand ouvert 


1. Apoc. 20.4, 6. — 2. Rom. 8.24. —3. Gen. 3.19. — 4. Gen. 3.15. — 5. Gen. 3.4, 4, 13-45. 
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a»50:30b99 387 2806 φροδοςοηδφοδο, δοδϑθοσιγφρηὅσφ» »Eb yasaeo 46 
ιοοοδδωρῦδο, Jn9g9.62 δοη ροῦν ba3b6 35678g7567w 3δοὴδ 732750b393. 
(03 PG βιδοφρηδοου “υθοσοοὺ ga6Ggy275ogr. τοὺ δῶρο G300b» τοῦ g7;>B0b> 
φοφορῶ:. 
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1 δοδϑύοσδοηςφνοδος» : übosõge I. — 66: ὕρ J. — 2 bagb6 : bagba I. — 6 ὁδερορωῦς- 
3õ00 : ϑρροδῃ 25 manu inter lineas J. — 11 yageroo : 28 manu inter lineas J. — 12 
000560 : om. T. 


1 msõsgogõger6o : add. pugbap kB ἡμιωβιπῖ, panplui βταῖι. — 35506006 9 389 : 
με μετα, , — 2 35 JÕGI ÕIED : ἐκ αἰἶηε αἰ εἶς —3 3358g9650gw : add. k ng " prlm jolik 
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uuupu dus, — 6 832895 8459800-980 : Suppi, — 534229309g5005 ; üjumjutp, —— 7 4398243 


fest” (424) le Paradis de delices! Beni est tout arbre du desert1! La terre, emplie 
de fruits, et, perpštuellement, demeure incorruptible, et n'est plus corrompue 
par le changement des saisons, ni battue par la violence du vent brülant, ni 
abreuvše de pluies et de rosees intempestives. 

Car « cette creation-ci (425) liberše de la servitude de la corruption ? », 
avec les Anges et les hommes et tous les fruits gui sont en elle, spire (426) bene- 
diction ἃ Dieu, par VEsprit, gui "a donne la vie 51 (427) et (elle est lä), en vertu 
de sa benediction 4, portant ses fruits. 


1. Is. 41.19; 44.23; 55.42. — 2. Rom. 8.21. — 3. Gen. 1.2. — 4. Gen. 1.22, 28. 
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lnsupug , ke ng ku pripajududp δεινδδειήπιινμωῃ, aiupurljudibuup , ko ng h pnimfkib junp- 
N purlif fuplnuy , li ns εὐιὰ μίαν li GJIHLIUILD ppimiglnup emupudud [ 
φρμρμνείμωι, ρ, lb διμπηΐμαι. li αἱ ἢ εἶνε UJUTNUILD πμ μ uäur ἐπεμφἶνπι {ει Suik HILKRNL= 
δὴρ πηι πῆι" nyt {πιημεΐπμη ni glsi ἡ lu knpu ἐπε põhm β πιεῖ μ᾽ εππη περ εμέπα ρ 8 ὅ 
Gap Šuguslkup uppngi ημμιϊαμιιμωμεϊηεη, kurgi ἰμεΐνινῃν ko μερ μέσαι!  gaulidurGuslub 
põuktbi, p purlbi Spoulp Gnglenpp Saruman , μιιημιεήμμερ ἀρ φῆιπι, fl” φιιῆ-- 
anpafe le gnghbi ünipp” μι δ ko Agur le gasfinluubu janfunküpg. μι ΔΕ, 


2. muu puugid 1 " inter lineas J. — 5 lbiigutugmgluup n0S : linast liu 3 (427). — 
6 “πρὴξ M leg. amp Sb <Jhnb>? (428). | 


ϑονθοῶϑοῦ : wupõtm θμεῖν φαίη, (425-426). — G0og0b> : om. A. — 7-8 p»õgbagamaõge : 
(427). — 8 (00 0ob... 63400703 8 A 8 Ünpuu urgShm JJhardp ajamjupbplujp. — 9 Gadrroba 
856 : (428). — 10 b2096 : mpphug , — δυδηιωσδρφοδὸ : mb SuGusgurb, — 11 (0325848cwm- 
92003 828005 M sulirjuurpuupi mrpGhm Juhi, -- ζρόδοςοο διγφρο )- 50) : upupudutp. — 
11-12 ϑουθοῶπηδ 3G00bs 3000560 : Juuhghh, — 12 Gadgvobs... 3066 : urtbhrugb ἡπήπι Johu 
Juururinpbju/ ΓΈ h ἡπμηβ h ἡφ πη, “πὰρ “δὴ ἰ ὄβγια k ju finbalbu πα μα ῆι μη «ἡ Βῆι, 


Dšs lors (428) les Saints, pour avoir goüte du Pain de Vie incorruptible et 
s*štre abreuvõs du breuvage immortel!, (par la) constitues (429), par le Verbe, 
Anges spirituels 2, de concert avec toute la creation, spireront incessante bend- 
diction, en glorifiant, d'une louange de tous points complete (430), le Pere et 
le Fils et le Saint Esprit, maintenant et toujours et dans les sižcles des 
sišcles. Amen. - 


1. Jean 6.27, 35, 48; 4.14; of. Apoc. 2.7, 17. — 2. Mt. 22.30; Mc 12.25; Le 20.36. 


NOTES 


(1) gr. (1) 2.2 : ποιούμενος λόγους. — τοὺς λόγους ποιεῖσθαι peut signifier : to hold a con- 
ference Thuc. 1.128; et aussi, simplement, λέγειν Lys. 171.12, Plat., ete. 

(2) gr. 2.2 : ... αὐτός; αὐτὸς... parait õtre une dittographie. L'armõnien, 3.2, a un seul 
es « ego », donc un seul αὐτός. Si on veut ἃ toute force traduire le grec avec ces deux αὐτὸς 
on aura ἃ peu pres : « Au moment oü personnellement, sur les benedictions de Jacob, j*entre- 
prends de discourir, personnellement je demande la benediction gui nous vient du Seigneur ». 
Ce gui parait un peu bizarre. G6. 2.2-3, n'a aucun pronom. 

(3) gr. 2.3; arm. 3.2. gr. : «... la bõnediction »; arm. : « ... [68 benedictions ». GE. 2.3 
= arm. 

(4) gr. 2.3 : διηγήσασθαι « Gnarrer ». Iitant donne la manišre de commenter d'Hippo- 
Iyte, c'est ce mot frangais, tout neologisme gu'il soit, gui parait rendre le mieux διηγήσασθαι; 
arm. 3.3: μα δ δι. | 

(5) gr. 2.4 : τίς δὲ... δὲ vaut ici «et ». arm. 3.4 traduit ce δὲ par ἐμ « ou ». G6. 2.5 
= arm. 

(6) gr. 2.6-9. Tout ce debut dans le grec est farci de gloses. L'armEnien, 3.2-5.3, se 
traduit : « Sur les bõnedictions de Jacob me mettant ἃ parler, je demande, moi 1, les bene- 
dictions ὃ du Seigneur. Car gui, parmi les hommes, est capable d'Enarrer ce gu”ont dit en 
un sens spirituel les Ecritures?, si la Sagesse celeste ne lui est pas collaboratrice? Ou gui 
peut interpreter ce gui a €t€ dit par les bienheureux prophetes en parabole, et (leurs) 
discours caches, si ce Verbe en personne ne S'interprete lui-meme, (ce Verbe) gui aupara- 
vant 5, en Isražl, telle une lampe, au temps de la Loi, comme ὁ sous le boisseau, Etait cach6, 
afin gw'il püt? illuminer ceux gui etaient justifids par la circoncision de la Loi 8, et (Verbe 
gui) maintenant, en un langage gui dit tout, sur le bois, comme une lampe sur un 
chandelier ἃ sept branches, est apparu, afin gu'il püt appeler * au salut οὖ 19 ἃ sa propre 
lumišre, jusgu'aux nations lointaines. » 


Notes. — 1. gr. 2.2 : αὐτός, αὐτός. arm. 3.2 : « moi ». 

2. gr. 2.3 : εὐλογίαν. arm. 3.2 : εὐλογίας. 

3. gr. 2.3 : τὰ πνευματικῶς εἰρημένα. arm. 3.3 : gõngbljuti ainugliup ahpu. Οὐ. 2.4, om. 

4. gr. 2.4 ; τίς δὲ... arm. 3.4 : jub np. G6. 2.5 = arm. 

9. gr. 2.6 : πάλαι « aux jours anciens ». arm. 3.6 : gunur9 « auparavant ». G6. 2.7 
= arm. 

6. gr. 2.7 : ὑπὸ τὸν μόδιον « sous le boisseau ». arm. 3.7 : hppbi php ἡμπειμΐναιι. « Comme 
sous le boisseau ». G6. 41 = gr. 

7. gr. 2.7 : ἵνα... φωτίσῃ < afin gu”il illuminät ». arm. 3.7-5. 1: ah... (õimianpbj ljupnuugk 
«afin... gw'il püt illuminer ». G6. 4.2-3 = arm. 

8. gr. 2.7 : τοὺς ἐν νόμῳ διὰ τῆς περιτομῆῇς δικαιουμένους « ceux gui Etaient, au temps de 
la Loi, justifies au moyen de la circoncision ». arm. 3.7 : ημιμήπνμεμη ει αἷν unphluugi 
Prhunnmhuõp « ceux gui Gtaient justifiks au moyen de la circoncision de la Loi». (6. 
4.2, different de arm. et gr., plus pres de gr. 

9. gr. 2.9 : <Ival>... καλέσῃ « afin... gu'il appelät ». arm. 5.2-3 : gh... kngbp lupurugb 
«afin gu'il püt appeler ». GE. 4.5 = gr. 

10. gr. 2.9 : πρὸς σωτηρίαν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ φῶς « au salut, ἃ sa propre lumišre »; ge. 
4.4-5, aussi; arm. 5.2 : h ψρίμε θεῖν bi spa μεμῖν < au salut et ἃ sa propre lumiere ». . 

Comparaison faite du grec et de Varmenien, ἃ partir de ὃς πάλαι 2.6, le grec primitif 
devait õtre : 


(1) Arm. = armõnien; ge. = göorgien; gr. = grec. Les chiffres renvoient aux pages et lignes de notre 
edition. . 
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ὃς πάλαι μέν, «.“ἐν τῷ,» ᾿Ισραήλ, ὡς λύχνος ἐν τῷ νόμῳ ὑπὸ τὸν μόδιον κρυπτόμενος, [1 ἵνα τοὺς 
ἐν νόμῳ διὰ τῆς περιτομῆς δικαιουμένους φωτίδῃ, νυνὶ δέ, παρρησίᾳ, ἐπὶ τοῦ ξύλου [] ὡς ἐν λυχνίᾳ ἑπτά- 
μυξος λύχνος φαινόμενος, [ ] «ἵνα τὰ μακρὰν» ὑπάρχοντα ἔθνη πρὸς σωτηρίαν, πρὸς τὸ ἑαυτοῦ φῶς, 
καλέσῃ. 

Phrase dans 184110116 κρυπτόμενος... φαινόμενος... ont valeur de formes personnelles. 

C'est le texte grec ainsi echenille gw'essaie de rendre la traduction frangaise. Gr. 2.8: 
παρρησίᾳ, arm. 5.1 : Swdupäulm Pkisdp, sont traduits par « en un langage gui dit tout »; 
παρρησίᾳ en eflet, ici, sSSsoppose ἃ ce gui a ete dit « en paraboles », « ἃ mots couverts » : διὰ 
παραδολῶν αἰνιγματωδῶς εἰρημένα gr. 2.5. 

Sil'on veut, ἃ toute force, traduire le grec tel gu'il est, on a, littšralement : 

« (Ce Verbe) αὶ aux temps anciens d'abord, en Israöl, comme une lampe, au temps de 
la Loi, sous le boisseau cache [nous a signifid au moyen de Pombre la verite], afin gu'il 
illuminät ceux gui, au temps de la Loi, Etaient, au moyen de la circoncision, justifids; puis, 
aux jours oü nous sommes, en un langage gui dit'tout, sur le bois [pendu], comme, sur un 
chandelier, lampe ἃ sept branches apparaissant [(je parle švidemment de la lampe des 
esprits reposant sur lui!, (lampe) desguels (esprits) lui-m6me a soigneusement gardee) en 
la sainte Eglise catholigue fa 6t6 vu). En celle-ci en effet (se trouve) aussi? le chandelier 
ἃ sept branches gui alors õtait dans le lieu de priöre de Jerusalem, dissipant par son Gclat 
° Pombre (gui existait) au temps de la Loi], afin gwil appelle au salut, ἃ sa propre lumišre, 
les nations gui se trouvent au loin. » 


Notes. — 1. Allusion sans doute ἃ Isaie, chap. x1, 1-2. 

2. « Aussi » gr. καί. 

Phrase surchargee, difficile, pour ne pas dire impossible, ἃ construire; sans compter ce 
hopodn lu ἑωράθη par Wendland. Ouelgues mots gui se trouvent dans ces additions, tels 
gue ἣ ἁγία καθολικὴ ἐκκλησία, εὐκτήριον, ne se retrouvent pas ailleurs dans ce commentaire 
d'Hippolyte. Diobouniotis a raison de voir ici une glose, mais il la delimite mal. Voir 
PIntroduction, p. γι, Gloses et interpolations... 

(7) gr. 2.11 : Παρέστω τοίνυν..., 4.11 : προσεκύνουν αὐτόν : lacune dans Varmõnien et dans 
le georgien. Voir : Marits. Hippolyte de Rome. Sur les benedictions d'Isaac, de Jacob et 
de Moise, pp. 46,48, 49; arm. V. 309.1 pubgh ἰε... ἃ Skpäbgun 309.27, ἃ reporter p. 35.3. 
Voir Pintroduction, p. xii. 

(8). gr. 4.8 : ὁ δίκαιος πατήρ «186 juste Pere ». A la fois Dieu le Päre, commme ce gui suit 
Pindigue, et Jacob, figure de Dieu le Pere. 

(9) gr. 4.40 : δράγμα γήρως « gerbe de vieillesse ». Voir gr. 102.12-104.3, oü cette 
expression trouve son explication. 

(10) gr. 4.12 : ol πάλαι προτυπούμενοι «... en prefigurateurs ». Arm. 5.5: <... seulement en 
figure ». De mõme g6. 4.8. Ici, apres la lacune, reprennent arm. et g6. 

(11) gr. 4.12: .... ἐχρημάτιζεν; arm. 5.6 : kp « õtaient ». G6. 4.8 = arm. En grec, nous 
avons le singulier, parce gue chacun des deux personnages a un attribut propre. 

(12) gr. 4.14-6.1 : ἵνα ὁ τόπος τηρηθῇ καὶ ἣ γραφὴ ἀληθεύουσα φανῇ « pour gue la valeur de 
type füt bicn ραραόθ et gue PEceriture apparüt bien disant la võrit6 ». Cela veut dire, 
semble-t-il, gue Joseph garde ici vis-ä-vis de son pere Jacob Pattitude de Jesus vis-ä-vis 
de son Pšre. Jacob est le type du Pöre Celeste; Joseph, celui de Jesus. 

Arm. 5.8: « pour gue la valeur de type füt bien gardše, et gue les Ecritures apparussent 


võrifiges. » (ό. 6.1-2 : «... füt realise ... se trouvassent justifides. » 
(13) gr. 6.2 : ὅτε « guand »; arm. 7.1 : jugidud jnpdui5 « au moment oü ». G6. 6.4 
= gr. 


(14) gr. 6.4. Cette courte phrase : « Judas n'Etait pas avec eux » expligue le nombre 
«onze »; arm. 7.2: « Car (pubyh) Judas n'6tait pas avec eux ». G6. 6.6 = arm. 

(15) gr. 6.4-5 : ἵνα dans cette phrase a le sens de ὥστε. Dans ces mõmes Benedictions 
de Jacob, gr. 52.7, on trouvera un autre exemple de ἵνα avec le sens consšcutif. Cf. Epic- 
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täte, 1.7.24, Ed. Budd, p. 33 : ποῦ γὰρ ἐνθάδε πατὴρ ἦν, ἵν’ αὐτὸν ἀποκτείνῃς; « En cela, oü 
$tait ton pere, pour gue tu puisses le tuer? » Arm. 7.3 : ἵνα rendu par gh final. G6. 6.7 
= arm, 

Gr. 6.5 : ἀλλὰ ἦν τύπος τοῦ μέλλοντος παραδεικνυμένου διὰ Ἰωσὴφ « mais il Etait la figure 
du (Christ) ἃ venir represente par Joseph ». Pour τοῦ μέλλοντος, cf. Rom. 5.14 : ..”Ašgyu, 
ὅς ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος. — Pour la rEalisation, en Egypte, de la vision de Joseph, 
et. LXX, Gen., 42.6. 

L'armõnien, 7.4, a vu dans τοῦ μέλλοντος le neutre τὸ μέλλον « le futur, Vavenir ». 
Si, en stricte grammaire, on rapporte la relative np... ὅρια, 3° pers. sing., ἃ ἴδμεν θεῖν, 
on le traduira ainsi : «.,. mais il õtait figure (ou : similitude) des realites ἃ venir, laguelle 
(figure) antdrieurement (ἃ la realitd) se fit voir par Joseph ». Peut-õtre pourrait-on voir. 
dans kpg un pluriel de forme, mais singulier de sens, et lui rapporter la relative ἃ la 3° pers. 
sing. On aurait alors: «... maisil 6tait figure dela realitd ἃ venir (realite) gui anterieurement 
se fit voir par Joseph. » Cet « antõrieurement »gunurg, ferait penser gue, au lieu de παρα- 
δεικνυμένου, Parmõnien lisait dans son grec : προδεικνυμένου, mais ce n*est pas sür, car il 
a pu le degager de παραδεικνυμένου en Pinterpretant un peu, correctement d'ailleurs. 
G6., 6.8, se rapproche de arm. (et le suppose). | 

(16) gr. 6.6 (TU 13.3-7) : Καὶ βλέπε μοι τὸ παράδοξον, Ἰωσήφ, ἐν τῇ παλαιᾷ τύπος, διὰ τῶν 
ἐνυπνίων χρηματίζεται' ἐνταῦθα Ἰωσὴφ τὴν Μαρίαν μνηστεύεται καὶ μάρτυς ἀληθινὸς τῆς θεοτόκου γίνε- 
ται. Ces lignes ne sont ni dans arm., 7.4, ni dans ρό., 6.8. Voir Introduction, pp. vil-vlll. 

(17) gr. 6.6-7 : παρέστω τοίνυν ὁ ἀληθινὸς καὶ ἐπουράνιος Ἰωσὴφ ἑρμηνεύς, ἵνα τὰ δι’ αὐτοῦ 
χκηρυχθέντα ὑπὸ τῶν μακαρίων προφητῶν αὐτὸς πάλιν ἑρμηνεύων φανῇ. 

« Ow'il vienne donc le võritable et celeste Joseph, en interpršte, pour gue, ce gui, par 
son intermediaire, a 6t6 annonce par les bienheureux prophetes, Lui-meme, derechef, en 
Pinterpretant, se fasse voir! » 

Arm. 7.4-6 : « Οὐ vienne ga (m. ἃ m. : in medio) maintenant le võritable et celeste 
interprete, afin gue ce gui, gräce ä Lui precisõment (relative determinde) a etš annoncf 
par les bieriheureux prophötes, Lui, de nouveau il (1) interprete. » 

Omet « Joseph » et fait simplement ἃ ἑρμηνεύς un sujet . — Parait avoir eu sous les 
yeux, ou lu, νῦν au lieu de τοίνυν. — ἑρμηνεύων φανῇ simplement traduit par : « il inter- 
prete ». G6., 6.8-11, idem, sauf : « afin gue » uh, gue g6. traduit par « car »; et « par », oü 
ge. a«äladresse ». 

(18) gr. 6.8 : ἀπέφηνεν « a fait võir »; arm. 7.7 ἀπέφησεν : « en disant » uubyn/. G6. 
6.12: «n'a pas ὁ 6 dit ». 

(19) gr. 6.9-10 : οὐκ ἔγνωσαν aor.; arm. 7.8 : « ne savaient pas », imparfait. Ge. de 
mme, 6.14. 

(20) gr. 641-8.4 : τί ὠφέλησαν ol ἀδελφοὶ ἔριφον τότε ἀποχτείναντες καὶ τὸν ἑαυτῶν πατέρα 
πλανήσαντες; arm. 7.9-9.4 : « Ow'ont gagne les fräres ἃ tuer alors le chevreau, afin gu'ils 
trompassent leur päre? » G€., 6.16-8.1, a le mõme texte gu'arm. 

(21) gr.8.1 : βασιλεὺς ἐχρημάτισεν. Arm. 9.1 :«... est vivant ». G6. 8.1 = arm. 

(22) gr. 8.2 : τῷ αἵματι τοῦ tpipov. Arm. 9.2 : « avec du sang » simplement. G6. 8.2 = 
arm. 
(23) gr. 8.2-3 : ψευδόμενοι καὶ παρερμηνεύοντες τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν γεγενημένα. Arm. 9.2 : με πε 
| long πεηῤη Sbljibja]/ | gap... sans doute omission par saut du mŠme au mõme; ila simple- 
ment : «falsifiant | | ce gue vous aviez fait ». G6. 8.2-3 = arm. 

(24) gr. 8.3-4 : ὁ δὲ πατὴρ χιτῶνα υἱοῦ τοῦτον εἶναι ὡμολόγει μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἔφερεν τὸ γεγενη- 
μένον. σὺ δὲ πωλεῖς... Arm., 9.2-3, 118, par une relative : « celle (la tunigue) gue le päre recon- 
naissait štre la tunigue de son fils ». II omet la fin, ici encore peut-ötre par saut du mäme'au 
mme : forum /stbop | Fort äkg li lkebp guigli np ajanud hus Ep | Juuda... G6., 8.3-4, 
idem, approximativement, avec deux verbes, et semble avoir eu sous les yeux un texte 
plus long gue celui de V actuellement. 

(25) gr. 8.7 : τὸν δεύτερον θρόνον. Dans la Genšse, 41.43 : τὸ ἅρμα τὸ δεύτερον. Le char de 
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Joseph, dans la suite royale, vient immediatement le second apres le char du roi. 

(26) gr. 8.9 : καὶ πατὴρ ὑπ᾽ αὐτῶν ὁμολογηθῇ « (et gu'il soit, par ses freres,) adord), et 
pere, par eux, reconnu ». Arm. 9.9 : « .:. et Seigneur par eux 8010 appelb ». Ge. 8.10-41 
= arm. 

(27) gr. 8.12 : κοινοποιήσαντα est une correction de Diobouniotis et Beis pour σκηνο- 
ποιήσαντα du ms. Mais on peut se demander si ce σκηνοποιήσαντα n'est pas la legon originale. 
Arm., 9.12, a nettement : hppbi mbuubuljun bynyy. Le grand dictionnaire de St. Malxaseang 
cite ce mot imbub precõd6 du signe des mots gu'on rencontre rarement et il en donne 
eette definition : kts np mbaljur kh Τιδειῖε jau Sarri E. ophiul. (G6., 8.14, lui, a interprete 
mbuutuslj par « miroir»). On aurait donc dans Varmenien : « Et comment ne glorifierai-je 
pas le Roi des Cieux, gui, ses propres mystšres, au moyen de prophštes comme au moyen 
d'un exemple, a montrds? » Ce nest pas tres clair; et on ne retrouve pas dans mbuwbuuljun 
kung, σκηνοποιήσαντα. Mais en supposant gue le tres rare imbiuulsulrun est une corruption de 
bum parbur (devenu imbuma par mõtathöse, puis corrigb en mbuululu.) on aurait : « 
gui, 8eS propres mystšres, au moyen de prophötes, comme en un spectacle scenigue, a 
montres. » Ce gui se comprend bien et des lors il apparait gue Varmenien lisait bien σκηνο- 
ποιήδαντα. Zxyvorotto, il est vrai, n'est pas donne avec ce sens dans Liddell and Scott, ni 
8° edition, ni derniöre Edition, en deux volumes; mais σκηνοποιία y est donne avec le sens 
de : « theatrical display ». Et, en partant de ce sens de σκηνοποιία on peut imaginer gu'un 
σκηνοποιέω, avec le sens gue lui aurait trouv6 Parmenien (corrig6 : buuu) a existe. 
Conclusion : nous gardons σκηνοποιήσαντα du ms. D'ailleurs cette idee gue le Roi des Cieux 
ait, en se servant de prophetes, « mis en scöne » ses propres mystšres, fait bien transition 
entre Phistoire de Joseph, oü Hippolyte nous montre Jacob tenant pour ainsi dire le rõle 
du Pöre et Joseph le rõle du Verbe Incarnš, et les benedictions d'Isaac, de Jacob, de 
Moise, oü il nous montre tel ou tel personnage tenant ἃ !'avance le rõle du Christ et tels 
ou tels autres le rõle des ennemis du Christ. 

(28) gr. 8.12-10.1 : ἀλλ᾽ ἐπεὶ καιρὸς λοιπὸν ἐπέστη πρὸς τὴν τῶν εὐλογιῶν ἑρμηνείαν τραπῆναι 
ἡμᾶς. C'est-ä-dire, il semble bien : < Par ailleurs puisgu'au surplus occasion a surgi de 
nous tourner vers I'interpretation des benedictions... » Arm. 9.12-11.1 : < ... mais parce 
gue notre temps (notre Špogue? la circonstance oü nous sommes?) reguiert cette nõtre 
interpretation des benedictions... ». Le ms. des Mõteores, (TU 14.3) a : ἀπέστη; Varmenien 
lisait-il ἀπαιτεῖ (ὁ. 10.1-2 = arm., sauf cette nõtre. 

(29) gr. 10.2-8. Voir grec et traduction du grec. — gr. 10.4 : εἰς dans εἰς τὰ σπέρματα, 
ä la valeur de ἐν, comme deux lignes plus bas 10.6 : εἰς ἔσχατον καιρόν (arm. 11.6 : i + loc.) 
et 8.8: εἰς ἀποθήκην τηρηθῇ (arm. 9.8 : ; + loc. ou acc., car pluriel; mais le sens du verbe 
mju(kugh indigue plutõt un locatif). 

Arm. 11.2-9 : « Mais nous trouvons le contraire. [οἱ benedictions devenues leur confu- 
tation (des fils d'Israšl) et prophõtie grande, representde par eux, laguelle, en Paffermisse- 
ment de la gõnšration de ses fils (des fils de Jacob) futurs, s*est accomplie. Consšguemment, 
sil en est ainsi, le bienheureux Jacob, ἃ ses fils, selon le'temps oü il etait, parlait; mais ce 
gwil disait, au dernier temps s'est accompli; et, les bõnedictions il separait et exposait ἃ 
cause de gui il predisait ceci; mais, ayant, une fois fait confutation des transgressions des 
fils d'Isral, 1] menagait et se separait lui-mõme de leurs tels agissements. » 

L'armenien ne traduit ni μέν, ni δέ, ni λόγῳ, et a joint, semble-t-il, γινομένας ἔλεγχον 
« devenues confutation ». 

« en Paffermissement fh Summuma jut » a-t-il lu εἰς στερέωμα ou εἰς στερεώματα au lieu 
de εἰς σπέρματα 

Sans tenir compte de μὲν... 88... il construit δι’ ὃν ταῦτα προεφητεύετο ἐδίδου : « exposait 
(nur) ä cause de gui il predisait ceci », en voyant dans προεφητεύετο un moyen, alors gue 
c'est un passif (pas d'exemple de moyen dans Liddell and Scott, 8° ed., ni dans Bailly); ἃ 
moins gu'il ne lüt προεφήτευε. 

L'armõnien parait bien avoir lu : δι *6v (ms. διὸν corrigš e exactement par les õditeurs 
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en δι’ ὧν) Juuubi rpny « ἃ cause de gui », c'est-ä-dire le Christ, cf. gr. 10.10-11 : διὰ τὸν... Χριστόν. 
Cette interrogation indirecte est possible en armõnien, si Von fait de ἡμῖν npiny, etc. 
la compištive de muyp: «... et exposait (sens gue wmuyp peut avoir en armenien) a cause de 
gui..., ete. », parce gue le relatif ng, en armõnien, est autant interrogatif; mais en cons- 
truisant ainsi 11 a pEche contre le grec, car δι’ ὃν ne peut õtre interrogatif : 1 y aurait διὰ 
τίνα. G6., 10.4-12, traduit arm., en gardant chague mot ἃ la place 41 a dans arm., sur- 
tout jusgu'ä Šurpgupbsubiujp. 1 n'a pas ἐδίδου, il modifie un peu ce gui suit etil n'a ni 
aupnupusg ni ΠΣ ΤΑ 

(30) grec 10.9-12.3. Cette section a etš mal ponctuše par Diobouniotis et Beis. Si 6116 
ne faisait gu'une seule phrase, comme le suppose leur ponctuation, toutes les actions 
d'Isaac portant et sur Jacob et sur Esaü devraient 6tre exprimees par des participes appo- 
ses ἃ Paccusatit : εὑρίσκομεν... Ἰσαὰκ... πεποιηκότα... εὐλογοῦντα.., χαριζόμενον... προειδότα... οὐκ... 
εὐλογήσαντα... ἀλλὰ... ἐμπλήξαντα.. 

Or, dans cette section les actions d'Isaac portant sur'Esaü sont exprimees par un 
participe au nominatif et des verbes ἃ un mode personnel: ... προειδὼς... οὖκ... ηὐλόγησεν... 
ἀλλὰ... ἐπέπληξεν. 

H ya donc dans cette section deux phrases. 

Mais oü commence la seconde? 

En se laissant porter par εὑρίσκομεν et en donnant ἃ ἔχοντα le sens, gwil peut avoir, 
de « tenant pour; regardant comme », on pourrait δῦ tentd de voir dans cet ἔχοντα un 
participe appose, sur le mõme pied gue πεποιηκότα... εὐλογοῦντα... χαριζόμενον, Comme euX 
se rapportant ä Isaac, et traduire : « ... mais regardant Esaü comme type du premier 
peuple ». La premiere phrase finirait apres λαοῦ oü il faudrait mettre un point. On aurait : 
« Nous trouvons d'ailleurs gue le bienheureux Isaac lui aussi agit semblablement (ou: fait 
la mõme chose), et gue, son plus jeune fils, Jacob, il le benit et lui accorde toutes faveurs 
(Gen., 27.27-29), ἃ cause du Christ gui, selon la chair, devait õtre engendre de lui, mais gue, 
Esaü, il le regarde comme type du premier peuple. » 

Mais si tel etait le sens gu'Hippolyte aurait voulu donner ἃ ἔχοντα, au lieu de: τύπον 
ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, 1l est probable gue nous aurions : τύπον τοῦ προτέρου λαοῦ ἔχοντα. 
Et puis, surtout, cette expression : τύπον ἔχοντα parait bien similaire de expression : εἰκόνα. 
φέρουσα gue nous trouvons gr. [4.9 : ἡ μὲν οὖν "Pebkxxa. εἰκόνα φέρουσα τῆς ἐκκλησίας. Le verbe- 
ἔχω vaut souvent φέρω. Dans le passage gui nous occupe, ἔχοντα, dans expression τύπον. 
ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, 88 rapporte donc ἃ τὸν δὲ "Hood, et τὸν δὲ 'Hoad, repris par τοῦτον, est 
le βόρίτηβ de οὐκ... ηὐλόγησεν. La premišre phrase finit donc apres Χριστόν, oü il faut mettre 
un point, et la seconde commence avec : τὸν δὲ Tloxö et va jusgw'ä ἐπέπληξεν. 

Dans cette seconde phrase : τὸν δὲ ᾿Ησαῦ... ἐπέπληξεν, remarguons d'abord gue les mots: 
τὸν τῇ καρδίᾳ πονηρὸν λογισμὸν ne peuvent faire allusion gu'au projet gu'Esaü lui-mõme 
Enonce en Gen., 27.41 : Εἶπεν δὲ ᾿Ησαῦ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ" ᾿Εγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους To 
πατρός μου, ἵνα ἀποχκτείνω ᾿Ιακὼδ τὸν ἀδελφόν μου. Dans notre texte nous avons : τῇ καρδίᾳ un 
simple datif. Faut-il le rapporter ἃ πονηρόν Et traduire : « le mõchant calcul si cruel 
pour son Cogur », c'est-ä-dire pour le coeur paternel d'Isaac? C'est bien recherche! Ou simple- 
ment : « cruel pour le coeur »? C'est bien vague! Ce τῇ καρδίᾳ est Švidemment le pendant de 
ἐν τῇ διανοίᾳ de la Genšse et se rapporte ἃ Esaü. On est des lors amene ἃ supposer gue ἐν 
est tombe apres τὸν par saut de vä ν: τὸν | ἐν | τῇ καρδίᾳ, et on traduira : «le mõchant calcul 
gui lui viendrait au coeur ». 

Mais, ce gui, dans cette seconde phrase, fait surtout difficulte, c'est ce ἂν dans : οὐκ 
ἂν ηὐλόγησεν. εὖς 

Si, en stricte grammaire, on traduit : « Mais, Esaü, porte-type du premier peuple, 
(Isaac) connaissant en guelgue manišre ἃ Pavance le mechant calcul gui lui viendrait au 
cosur, il ne Paurait pas beni, lui », Šguivalant ἃ : «.... 511] avait connu en guelgue manišre 
äTavance le mEchant calcul gui lui viendrait au coeur, il ne Paurait pas beni, lui », on a un 
irreel, donc : il n'a pas connu etila beni. Ce gui est faux. | 
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Si, pour rester dans la realitõ des faits, on donne ἃ προειδὼς une valeur causale et si 
Von essaie de traduire : « ... c'est (je pense), parce gu'il connaissait en guelgue maniöre ἃ 
Pavance le mechant calcul gui lui viendrait au coeur, gwil ne Paura pas beni, lui », on a une 
supposition, un potentiel, ou une affirmation adoucie, mais alors, en grammaire, on devrait 
avoir εὐλογήσειε et non ηὐλόγησεν. 

Et, en fin de compte, on est amenš ἃ se demander si ce ἂν est bien authentigue, si ce 
n'est pas une faute du ms., ou un mauvais dechiffrement de Diobouniotis et Beis, pour αὖ 

- «äson tour », gui va-on ne peut mieux, et, par surcroit, est atteste ailleurs dans Hippolyte. 
Dans VElenchos (64. P. Wendland), p. 151.11, et dans le Parisinus lui-meme, on trouve un 
οὐδ᾽ αὖ πάλιν et, p. 80.15 : ζητοῦσιν οὖν αὖ πάλιν, oü, sans doute d'apres le αὖ gu'on lit 
p. 151.11, αὖ est la correction de Pedition de Göttingen pour αὐτὸν du Parisinus, correction 
adoptše par Wendland. Avec cet αὖ tout devient limpide : « Mais Esaü, porte-type du pre- 
mier peuple, (Isaac), connaissant en guelgue maniere ἃ 'avance le mechant calcul gui lui 
viendrait au coeur, ne le benit pas, lui, Γὰ son tour) (c'est-ä-dire : apres Jacob), mais, dans 
la force du terme, par une prophstie, il le rõprimanda. D'ailleurs, gu'il en est bien 
ainsi, VEeriture elle-mõme, une fois ouverte, nous apprendra plus clairement ce gui a 6t6 
dit precödemment. » 

Nous traduisons δυνάμει ῥητῶν : « dans la force du terme, ui uerborum », parce gue 
dans ces Bönedictions mõme, gr. 68.6, la mõme expression est employee nettement, croyons- 
nous, avec Ce sens. 

Effectivement, plus loin, gr. pp. 40-42, Ilippolyte, formellement, expligue Gen., 27. 
39-40, comme une prophštie. Maislä surgira une nouvelle difficult; car, au sens gu' Hippolyte 
donne au grec des LXX, dans les prophšties gu'il voit dans les paroles prononcšes sur 
Esaü par Isaac, on ne trouve pas trace de rEprimande ou de chätiment. Et pourtant ἐπέ- 
πληξεν, gr. 12.2, parait bien štre la legon du manuserit. Arm. 13.2; «ille echätia amutipkug. » 
A moins gu'il faille lire, au lieu de ἐπέπληξεν, ἐνέπληξεν ou ἐξέπληξεν « il le frappa de 
stupeur ». | 

L'armenien, 11.10-13.3, a, mot-ä-mot (ge. suit arm.) : « Nous trouvons aussi pour le 
bienheureux Isaac gu'il fit semblable ἃ lui (i. e. « comme lui », savoir Jacob; ou bien « sem- 
blable ἃ cela »), lui (Isaac) gui benissait Jacob son fils cadet et le gratifiait de toutes sortes 
de faveurs, parce gue le Christ devait nattre de lii selon la chair. Et, pour Esaü, sachant 
d*avance 41] porte les figures du peuple, et comprenant les mechants desseins de son coeur, 
il ne (le) bõnit pas, mais, en force des paroles, par une prophõtie, il ( le) chätia. Et parce gue 
cela est ainsi, PEcriture elle-mõme une fois au milieu venue (i. e. : produite) nous montrera 
plus clairement ce gui precede ». | 

L'armenien distingue donc bien deux phrases et il finit la premiere apres Χριστόν. 

1. — Dans la seconde phrase il prend une premiere fois προειδώς « sachant d'avance » 
jumar$ ghumugkay ; puis 1] reprend, guant au sens, ce προειδὼς une seconde fois : 
« comprenant, μη » pour avoir un verbe dont son fsapSmpyub, traduisant λογισμόν, 
soit Pobjet. 


2. — De plus, il omet προτέρου et traduit fautivement ὅτι compistif comme un ὅτι 
conjonction : « parce gue, Juuli gh ». 
3. — Peut-õtre avait-il dans son grec δείξει au lieu de διδάξει: et sans ἡμᾶς. 


Mais il ne lisait pas ἄν, caril aurait traduit ηὐλόγησεν dans οὐκ ἂν... ηὐλόγησεν, non par 
un aoriste, comme il fait : uepŠhkwg, mais par un imparfait : uupGibp. 

Mais lisait-il οὐκ «5? Peut-õtre, mais il aura cru pouvoir nõgliger la nuance gue αὖ 
ajoute. Et, de fait, ce gui est essentiel pour le contexte c'est une negative au reel : οὐκ 
ηὐλόγησεν, gu'il traduit parfaitement par un aoriste : ns uupGhkug «il ne (le) bõnit pas ». 

Bref nous croyons devoir Gditer le grec, 10.9-12.3, comme suit : 

Ešptoxopev δὲ καὶ τὸν μακάριον ᾿Ισαὰκ τὰ ὅμοια πεποιηκότα, καὶ τὸν μὲν ᾿Ιακὼδ τὸν νεώτερον υἱὸν 
ιεὐλογοῦντα, καὶ πάντα τούτῳ χαριζόμενον διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν. 
“Τὸν δὲ “Ησαῦ, τύπον ἔχοντα τοῦ προτέρου λαοῦ, προειδώς Nov τὸν « ἐν > τῇ καρδίᾳ πονηρὸν λογισμόν, 
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τοῦτον οὐκ Γαῦ] ηὐλόγησεν, ἀλλά, δυνάμει ῥητῶν, διὰ προφητείας' ἐπέπληξεν. Ὅτι δὲ οὕτως ἔχει, αὐτὴ ἣ 
γραφὴ ἀναπτυχθεῖσα σαφέστερον ἡμᾶς διδάξει τὰ προειρημένα. G6. 10.13-12.3 = arm., säul omis- 
sion de ŠupgupbmfJkwSp et modification ἃ partir de nkeg: 

(31) gr. 12.7-8 : τὸ μὲν οὖν ἐντέλλεσθαι τὸν προφήτην τροφὴν αἰτοῦντα παρὰ τοῦ Ἡσαῦ. « Le 
fait donc gue, d'une part, le prophšte, demandant ἃ Esaü de la nourriture, le fasse en lui 
donnant un Ordre ». 

Arm., 13.7.8, (g6., 12.7-8, suit arm.) sõpare : « Et le fait guele prophöte donne un ordre 
ἃ Esaü et reguiert de lui nourriture, maa etc. » 

(32) gr. 12.9 : ... τῷ πατρί. Arm. 13.9 : . pour PEsprit, Grgeny », Sans doute mau- 
vaise lecture d'une abrEviation : πρι lu πνι. 66. "2. 9, a « spirituel ». 

(33) gr. 12.12 : ἀντιποιούμενος « rõvendiguant », », arm., 13.11- 12: « montre gue le peuple 
devait aimer, uhphj , sa propre gloire ». σέ. 12.13 = arm. 

(34) gr. 14.1 : τύραννον. Arm. 15.41 : « et choisir pour sien roi un adversaire ». G6., 
14.2, idem. Arm. a lu, ou plutõt entendu, (ἃ la dictöe) piunpkp pour fubnpby , gr. αἰτεῖσθαι, avec 
an PrononCce ἡ (?). 

(35) gr. 141 : αὐτόν: arm. 15.2 : « eux » αὐτούς (9). De mõme dans g6., 14.3. 

Gr. 14.2. Dt., 33.29 n'a pas du tout ce sens! mõme dans le grec des LXX oü il signifie, 
comme en hebreu « Et son €päe (I'õpde de Iahve) c'est ta gloire ». 

(36) gr. 14.6 sv. ἢ faut des ici traduire ἔριφοι de la Genese par « petits boucs », si on 
veut accorder cette citation ἃ ['explication gu'en donne plus bas Hippolyte et au texte 
de Mat. 25.32 ou ἔριφοι signifie « boucs ». 

(37) gr. 14.42 : προσήλυτος = aduena. ὡς ἐν κόσμῳ προσήλυτος ζῶν « comme Vivant en 
õtranger dans le monde ». Arm. 15.11-12 : «comme si dans le monde Pštranger 1] cherche ». 
G€., 14.14, a:«il manifeste Petat d*etranger ». On peut se demander si arm. n'a pas lu 
ou plutõt sil ne lisait pas : ὡς ἐν κόσμῳ τὸν προσήλυτον ζητῶν, et si ce ne serait pas la 
bonne legcon : « comme allant par le monde ἃ la recherche (ἃ la chasse!) du proselyte ». 
Cf. note 71. 

(38) gr. 16.2 (TU 15.27) : ἐρίφους μὲν ὄντας : accusatifs impossibles. AbrEviations des 
desinences -oug, -ας, mal lues, ou par le copiste sur le manuserit gw'il copiait ou par 
Diobouniotis et Beis sur le manuserit des Mõttores (?). L*armenien, 17.2, suppose correcte- 
ment : ἔριφοι μὲν ὄντες : « Nous gui, des Porigine, boucs etions, parce gue tous pcheurs 
õtions. » G6. 16.3 = arm. 

(39) gr. 16.3. Apres καλοὶ Parmenien, 17.3, ajoute « maintenant ». Ge., 16.4, de mõme. 
Donc : « Nous gui des Porigine boucs etions, parce gue tous põcheurs €tions, tendres et 
beaux maintenant devenons en obeissant, par la foi du Christ justifids... ». 

(40) gr. 16.5. Entre προσφερόμενοι et ὅς Varmõnien, 17.5-6, ajoute : «et, en nourriture 
spirituelle pour le Verbe (ou: du Verbe) constitues... » Ce membre de phrase est absolument 
necessaire au sens, car tout ce gui est dit dans la relative commengant par ὃς ne peut pas 
se rapporter ἃ Dieu, θεῷ mais bien se rapporte au Verbe, λόγος. Donc ὅς suppose un peu 
avant comme antecedent λόγος et on le trouve dans le « plus » armEnien. Ce « plus » est donc 
authentigue. Ge. 16.7-8 = arm., mais avec un contre-Sens. 

Ou'y avait-il dans le grec? « Constitues » (ou : « preparšs ») arm. Suwimminbujp hasta-- 
tealk*. Au singulier hastateal peut traduire ἐστηριγμένος (c'est le cas le plus freguent dans la 
Bible), ou κτισθείς, μένων, et mõme, avec em : πέπεισμαι; mais il traduit aussi : συνιστάμενος, 
2 Mae., 4.30; 9.27; 2 Pet., 3.5; καθιστάμενος (Ep. Jac., 3.6); κατηρτισμένος (Ps., 88.38; 
1 Cor., 1.10); ἐξηρτισμένος (2 Tim., 3.17). Ouw'on choisisse Pun ou Pautre on trouvera pour 
hastatealk' un participe termine en -yevo., ce gui suffit ἃ expliguer Pomission dans le grec par 
saut du mõme au mme, une ligne probablement. Nous choisissons ἐξηρτισμένοι et propo- 
SONS ! 

προσφερόμενοι καὶ εἰς τροφὴν πνευματικὴν τῷ λόγῳ ἐξηρτισμένοι καὶ πρὸς βρῶσιν πνευματωκὴν τοῦ - 
. λόγου ἐξηρτισμένοι. 

(41) gr. 16.8 : ἔστιν; arm., 17.8, omet, par haplographie (Ὁ) : 8}. E. G6., 16.11.8. 
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(42) gr. 16.9 : ἔσομαι: arm. 17.9 : « je serai trouv6; je me trouverai ». De mõme dans g6., 
16.12. 

(43) gr. 16.40 : πῶς exclamatif; arm., 17.40, interrogatif indirect : « Tu võis comme... ». 
Dans g6., nous avons une compistive, 16.14. 

(44) gr. 18.1 : καὶ αὐτός: arm. 19.1 : < Jacob lui aussi ». Ge. de mõme, 16.17. 

(45) gr. 18.4. Je ne vois pas mieux pour cet ἐπιτελεῖσθαι. « Sur un autre »: gue Jacob? ou 
gue le Seigneur? Oue Jacob, plutõt. 

(46) gr. 18.5 : πρὸς αὐτόν; arm., 19.5, omet. G6., 18.5, a πρὸς αὐτόν, sous forme de par- 
ticule pronominale objective. 

(47) gr.18.8 : τέκνον: arm., 19.7, omet. G6., 18.9, Pa. 

(48) gr. 18.9-10 : κατάραν ἡμῖν καὶ ὄνειδος κατὰ ταῦτα ἐπιφέροντες, o'est-ä-dire : « ajoutant, 
ä ce sujet, contre nous, malediction et outrage ». Arm. 19.8-9, mot-ä-mot : « ... τηδ]ό- 
diction et outrage pour nous ceci regardant », c'est-ä-dire : « regardant ceci pour nous 
(comme) malediction et outrage », « en nous comptant ceci (comme ) malediction et outrage ». 
G8., 18.12, a est au lieu de regardant. 

(49) gr. 18.10 : γάρ ; arm. 19.9: wyp «mais ». G6. 18.12 ; « car ». 

(50) gr. 18.12 : ὅπερ ἐπεπλήρωσεν; arm. 49.11 : npupbu « comme », ὥσπερ (2). G6. 201; 
« COMMe ». 

(51) gr. 20,1 : διὰ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ ξύλου θάνατον ἀναδεξάμενος : « ayant, gräce ἃ son 
corp8, pris sur 801, sur le bois, la mort ». Arm. 19.11-21.4 : «ayant, sur (ou, exactement : 
«autour de ») Son Corps, pris sur Soi, sur le bois, la mort de!'homme ». Peut-Etre arm. lisait-il : 
(νων θάνατον ἀν | θρώπου kv αδεξάμενος, θρωπουαν saute au cours de la transmission du grec 
par homoioteleuton. La pensde est plus explicite avec ἀνθρώπου, (ό. 20.1-2 : « dans (ou 
par) sa chair, pour les hommes, de la mort sur la croix, il s*est charge ». 

(52) gr. 20.2 (TU 16. 29-30) : ἐν τῷ κόσμῳ. Arm., 24.14, a la vraie legon : « dans la Loi »: 
ἐν τῷ νόμῳ. Οἱ. gr. 42.8. G€. 20.3 : « de la Loi». 

(53) gr. 20.7 (TU 47.4) : τὸ οὖν. Lire τὸ μέν (οἵ, τὸ δέ 1. 8). Abrviation de μὲν mal lue (?). 

(54) gr. 20.12-13 (TU 17.41) : σημαίνει τὴν τοῦ λόγου πρὸς τὸν πατέρα ὑπακοήν : 4... signifie 
Ῥερόίδθαηοα ou le Verbe se tenait vis-ä-vis de son Pere». Arm., 21.10, a, mot-ä-mot:«... la jour 
ἃ jour du Verbe obeissance ἃ Põgard de son Pšre ». $uhuyug kanapaz « continuellement, 
jour ἃ jour » traduit dans PAncien Testament, le plus souvent, διὰ παντός; dans 3 Rois, 
10.9et 1 Mac., 6.18, il traduit δι’ ὅλου. Dans le Nouveau Testament il ne traduit διὰ παντὸς gue 
3 fois: Mt., 18.40; Mc, 5.5; Heb., 2.15. II traduit πάντοτε dans Mt., 26.11; Le, 15.31; 
J0., 8.29; 12.8. II traduit ἀεὶ une seule fois : 2 Cor., 6.10. Ici, Egalement, il traduit ἀεί, gue 
nous trouvohs dans Vapparat des TÜ, mais deforme : τίνα ἣ του, gui doit se lire τὴν del τοῦ. 
Ge. 20.14 = arm. 

(35) gr. 22.41 : Ἡσαῦ. Arm., 23.41, omet. Ge. aussi, 22.2 

(56) gr. 22.2-5. L'armõnien, 23. 2-5, se traduit ainsi litteralement : « Ce nest pas en 
ignorance gue le prophete posait la guestion ἃ Jacob, parce gu'il voyait en esprit Vavenir. 
Pas plus gue Josuš, fils de Νανό, gui guestionnait les Gabaonites, mignorait guelle mechan- 
cete 6tait, de par eux, en machination; mais (le) sachant, il pardonnait, peur gue les Gen- 
tils une fois venus ἃ repentance et ayant cru en Josuš et en Jesus, eussent la vie (ou : fussent 
sauves) ». 

A comparer avec le grec, on voit : 

1° gue le membre de phrase ἵνα τὰ ἐν Os 'Inooö μετανοοῦντα καὶ πιστεύοντα σῳθῇ, inintelli- 
gible avec, pour sujet ἃ σωθῇ, cet unigue article pluriel neutre τά, est ἃ restituer ainsi : 

ἵνα τὰ Γξθνη εἰς ᾽Τησοῦν καὶ εἰς ᾽ξησοῦν!] μετανοοῦντα καὶ πιστεύοντα σωθῇ. 

A. Corruption de ἔθνη en ἐν θεῷ; 

B. καὶ εἰς ᾿Τησοῦν, sautš par homoioteleuton. C'est-ä-dire : « ... pour gue les Gentils 
venant ἃ repentance et croyant en Josuš et en Jesus, fussent sauves. » 

Josue (type) = Jesus (antitype) = Sauveur. 

Josue et Jesus sont exprimes en grec par la mõme forme : ᾿Τησοῦς. L'armenien a le 
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moyen de les distinguer : pour Josud, ila Yesu, et pour Jesus (Christ), ila: Yisous, ce dernier 
eerit dans le manuscrit avec un pativ ἐμαν G6., 22.2-6, suppose arm., avec des modifica- 
tions. 

20 Les mots gui precedent immediatement le membre de phrase gue nous venons de 
corriger : ἀλλὰ ἐν δόλῳ συνεχώρει (gr. 22.4; TU 17.17-18) sont bien difficiles ἃ traduire. 
Essaierons-nous : «il se joignait (ä eux) dans la ruse », ou : «il connivait ä la ruse »? Cela ne 
cadre pas du tout avec ce gue fit Josue. 

Or Parmänien dit : « ... mais (le) sachant, il pardonnait ». G6. « sciemment ». Ce gui 
s'accorde parfaitement avec le recit du chapitre IX de Josue. L”armenien ne lisait donc pas 
ἐν δόλῳ, mais, probablement, εἰδὼς ou εἰδότως, gue nous adoptons. Et nous donnons, 
comme lui, ἃ συγχωρεῖν, le sens gue ce verbe a souvent chez les Ecrivains ecelesiastigues : 
« pardonner », gui va tres bien dans ce contexte typologigue. 

30 gr. 22.2 (TU 17.45-16) : ... ἐρωτᾷ γὰρ πνευματικῶς τὰ γινόμενα: « ... car il interroge en 
leur signification spirituelle les Evõnements ». Ou'est-ce gue cela veut dire? Et cela 

n*expligue pas du tout οὐκ ἀγνοῶν. | 
| L'armtnien, lui, a : <... caril voyait en esprit Vavenir ». Ge. 22.3 : « voyait ». Ce gui 
expligue parfaitement οὐκ ἀγνοῶν 

Mais «il voyait » ne peut pas repondre ἃ ἐρωτᾷ de notre texte (ms. ἐροτά), ce αὶ fait 
conjecturer gue VarmEnien lisait une forme du verbe ἐνορᾶν, forme gui est ἃ determiner. 
Dans ces Bönedictions mõmes Hippolyte emploie deux fois le participe present ἐνορῶν : 
gr. 58.1; 72.12, et justement pour une vision ou vue prophtigue. En 72.12, Parmenien, 
73.12, traduit cet žvopõv par Suykgkur hageceal « ayant regarde, jet6 les yeux sur », et en 
58.1, il le traduit, 59.2, par mbuubkp tesanõr «il voyait », gui est exactement le verbe gue 
nous avons ici en face de ἐρωτᾷ. On trouvera par surcroit d'autres exemples de ἐνορᾶν, 
ἐνιδεῖν dans 'Elenchos (voir ed. P. Wendland, lexigue). 

N'etait cet žvopõv, atteste deux fois dans les seules Bönedictions d*Isaac et de Jacob, 
on pourrait penser ä une forme d'žpopäv, dont il y a un exemple dans 1'Zlenchos (64. P. Wend- 
land, p. 69.15) avec un sens gui conviendrait bien ä notre contexte. Voici la phrase (p. 69. 
lig. 13-16) : τετάχθαι γὰρ νομίζουσι κατὰ τὸν ἀρκτικὸν πόλον τὸν Apkxovra, τὸν ὄφιν, ἀπὸ τοῦ ὑψηλο- 
τάτου πόλου πάντα ἐπιδλέποντα καὶ πάντα ἐφορῶντα ἵνα μηδὲν τῶν πραττομένων αὐτὸν λαθῇ. 

L'armenien lisait-il ἐνεώρα (ἐφεώρα) ou ἐνορᾷ (ἐφορᾷ) Puisgu'il a traduit ἐπερωτᾷ 
(prõsent) par Swpguhbp harganer (imparflait), il est ἃ peu pres sär gu'il lisait ἐνορᾷ (ἐφορᾷ). A 
ce gw'il ait ainsi traduit deux presents par deux imparfaits, ricn d'6tonnant. Car P'arme- 
nien transporte ainsi souvent le present dans le passt et, avec certains verbes, emploie 
Pimparfait de Pimdicatif lä οὐ d*autres langues emploient le present. (Voir : 1. Marits. 
Noms et verbes d'existence chez Eznik. Extrait de la Revue des Etudes Armšniennes. 
Tom. VILI, fasc. 2. P: 140 [R.E.A. 188] bas, et 144 [R.E.A. 192] mil. : «Jh ἥξειν Ep Ouinnruid 
[κε puudu (is ng περ, oü, en frangais, il faut traduire : «.... gue de toute õternit6 Dieu 
existe et n'a [sans avoir] aucunes creatures gue ce soit »). ᾿ 

L'armõnien zlinelocn « Vavenir, le futur », repondrait mieux ἃ τὰ γενησόμενα, gue ä 
τὰ γινόμενα, mais le sens de « contempler » gue peut avoir ἐνορᾶν (of. ἐνόρασις θεοῦ Porph. 
Marc. 13; Clem. 2.388 (Migne) « contemplation ») peut tres bien avoir sufli ἃ lni faire inter- 
preter τὰ γινόμενα, simplement « les Evõnements », par «les kvõnements ἃ venir, Vavenir ». 

Ceci dit nous croyons pouvoir €tablir comme Suit le texte de ces lignes, gr. 22.2-5, 
οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὁ προφήτης ἐπερωτᾷ τὸν Ιακώδ. Γἐνορᾷ! γὰρ πνευματικῶς τὰ γινόμενα. Οὐ γὰρ 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ ἐπερωτῶν τοὺς Γαδαωνίτας ἠγνόει τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν τετεχνασμένον πανούργευμα, ἀλλὰ 

Γεἰδότως συνεχώρει, ἵνα τὰ Γἔθνη εἰς ᾿Τησοῦν καὶ εἰς ᾿Τησοῦν] μετανοοῦντα καὶ πιστεύοντα σωθῇ. 

« Ce nest pas parce gu'il ignore gue le prophöte interroge Jacob; car il fcontemple! 
(ou : Fapergoit de loin], si on prend ἐφορᾷ) en leur signification spirituelle les Evõnements. 
Josuš, fils de Nav6, interrogeant les Gabaonites (Jos., 9.3-27), n'ignorait pas en eflet ce 
gu'en leur fourberie ils tenaient machine, mais fsciemment' il pardonnait, pour gue fles 
Gentils1, venant ἃ repentance et croyant fen Josuš et en Jesus! fussent sauves ». 
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Le parallelisme entre Isaac et Josuš est dšs lors parfait : 

Isaac n'ignore pas, comme Josuf n'ignorait pas. 

Pourguoi? Parce gu'Isaac voit d*avance les evõnements, comme Josuš avait connais- 
sance de la fourberie des Gabaonites. 

Et la typologie est nettement margude : 

° Josue (type) = Jesus (antitype) = Sauveour (σωθῇ). 

(57) gr. 22.9. Diobouniotis et Beis (TU 17. 23) ponctuent cornme suit en ajoutant un 
γάρ : τοῦτο σημαίνει ὁ [γὰρ] λόγος ὁ ἐν τῷ ᾿Ιακὼδ... Ce γὰρ est parlaitement inutile, et gšne 
mme. L'abrõviation de ὅτι (of. E. M. Thompson, Handbook of Greek and Latin Palaeo- 
graphy. London. 1893, p. 96) a dü Etre omise parce guc prise pour une dittographie de ὁ 
Hippolyte construit σημαίνειν : 19 avec Vaccusatif; 20 avec ὡς; 3° avec ὅτι : ici gr. 364: 
σημαίνει μυστικῶς ὅτι ἤμελλεν ὁ λόγος... 

(58) gr. 22.9-10. L'armõnien, 23.40-41, tel gu'il est ponetub, et en tenant compte de 
Paddition marginale μελέα, peut se traduire ἃ peu prös comme suit : 

« Ceci il margue : gue le Verbe - a accompli :> d'avance le mystöre, ayant pris forme 
de voix des prophötes, et Lui, par enx, d'avance montrait le futur (ou : Pavenir) ». 

Compare-t-on avec le grec, on voit : 

19 gue ἐν τῷ ᾿Ιακὼδ mangue dans |'armenien; 

2° gue, en rGalite, ἐγένετο n'est pas traduit. 

Ad 1um, Jin face de huputp, dans Üinpuirp jur, ynuguhbp, on peut Ssupposer gu'il y 
avait originairemenl : 

ab purlilijuu | lapi SJ [ nui Guutpn gh ou memme, avec Particle f apres gulnpure, 8010, en 
erkat'agir : 

2hPOvv8U | HAPORT8U | 9 4 ῃη 8, 

On a, arm. 53.8-9, ku nj διε βιμει houdnulgkguid, dans une relative döterminše 1] est 
vrai, Particle ἦν apres GudJulahuu. Ce n'est pas ici le cas, mais on peut supposer gue, en face 
de ὁ ἐν τῷ ᾿Ιακώδ, Parmõnien, par article 1 apres Guljnpuu, sõit Pulp a voulu rendre 
le caractöre de groupe gu'ont en grec ces mots. 

Or, dans cette suite, ä un stade de la transmission, un saut du mõme au mõme a dü se 
produire. Aussi bicn g6., 22.41, a-t-il: « ἃ Padresse de Jacob ». * 

Ad 24% , [”addition marginale juhilnpy, au sens de uuupanky , jimagine, c'est-ä-dire 
«accomplir », cherche ἃ rendre la phrase comprõhensible. Mais cette addition nest pas de la 
main du copiste, elle est de la main du correcteur (noter en particulier la fagcon de faire le 
y gui n'est pas la mõme), et elle est arbitraire : elle ne rõpond ἃ aucun mot du texte grec. 
Ce correctcur ἃ, par son renvoi, mis guhljnyg entre prii et juruuurgajb, et C'est lui aussi 
je crois, gni aura mis un δι᾽ apres gjunpŠncpryi, indiguant par lä gu'il voyait dans hjhrupu- 
gwbhuy , pris au sens de «a pris la forme de », la traduction de ἐγένετο. Mais il n'y a pas de 
doute gue ΠΧ δ] likpujuspmutbusg 6 ne rende 101] προτυπῶν. Προτυπούμενον, gr. 32. 
13-14, est rendu par juumur) likpujupurilau ; προτυπούμενοι, gr. 4,12, par lpbpgus panti p 
(juste apres Sfuyb, au debut d'une lacune : il devait y avoir avant co A/uuybh, pun. 49); 
προετύπου, gr. 14. 9, par g: “πα ἱμηαιμηριῖς μι; . ἐν τύπῳ gr. 84.11, par libp “μων τύπον, gr. 
10. 11, par «ἰερυγμεμῆνως 

Oü est donc le verbe ἃ un mode personnel ἀδη5 cette phrase armõnienne? Oü est 
ἐγένετο On remarguera gue le seul αὐτὸς du grec serait rendu par ku Inu. On peut des 
lors se demander si ce kv most pas le reste de ki | ukgkr | kur; ou simplement kr issu de 
knhv par lecture rapide. 6 fois sur 7, Parmõnien, ailleurs, traduit ἐγένετο par kghu (gr. 
30.7; 32.14; 34.8; 76.1; 80,5; 90.1); une fois, gr. 30. 2, 1116 traduit par ἐν. 

Nous rõtablirions "done Parmõnien ainsi : Sugu Epuhuudik ah μαήήι <Gulyjnpuni)> punw- 
Sugugi a hnp Sniper Ahuna ἄιμῇι Šrapigaup hi ki < n ligbr >. ius Ünpuip “απ 

gmegubbpi vbbkingi : . 

Pour τὰ μυστήρια le ms. arm. ἃ gfunpŠnepph au Singulier : τὸ μυστήριον, mais % et UY, en 
erkat'agir, sont assez faciles ä confondre (voir autres exemples). 

PATR. OR, - - T. XXVH. — F. 1 ET 2. 14 
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Donc: « Ceci il montre, gue le Verbe prefigurant fles τα γϑύδ 681 <“par Jacob > <<Zdevint 
aussi (ou : se fit aussi) > voix des prophetes. Lui, par eux, d'avance, montrait Vavenir ». 

Ce gui, jusgu'ä la nuance exprimee par καὶ (καὶ φωνὴ ἐγένετο « se fit aussi la voix), 
recouvre bien le grec. 

(58 bis) gr. 24.4. [1 faut retablir υἱὸς apres γενόμενος, d'apres arm. 25.4. 

(59) gr. 24.6. Retablir ὡς devant õsuh, comme il est du reste ἃ 26.4. Confusion Pahord 
de ὦ avec o : og pour ὡς, omis par haplographie : osoouy > ooun. Arm., 25.6, et g6., 24.8, 
ont ὡς. 

(60) gr. 24.8. Rõtablir : 

«oot | ἔθνη, καὶ προσκυνήσουσίν 60: | ἄρχοντες | | sautes par homoioteleuton. Est dans 
arm., 95. 8, et aussi dans g6., 24. 10-41. i 

(61) gr. 24.12 (TU 18.45) : οὐδὲ γὰρ τοῦτο. 1 arm., 25.11-42, a : « Car rien de ces 
(choses)-ci ne, fut pour Jacob (ou : ne se realisa en Jacob) », parait avoir eu sous les yeux, et 
de meme gõ.,, 24.15 : οὐδὲν γὰρ τούτων, bien meilleur; οὐδὲ γὰρ τοῦτο peut s'expliguer par 
mauvaise lecture des desinences -ev, -cv en abrege. 

(62) gr. 26.2. Arm., 27.2, omet πάλιν. G6. aussi, 26.1. 

(63) gr. 26.7 : ἐν τοῖς σωζομένοις « parmi ceux guisont sauves ». Arm., 27.6, a : f jbirpu- 
ihu « parmi les sauvds » car Parm6nien traduit systŠmatiguement σώζομαι par ljhu6. 
G6., 26.8, peut se traduire aussi bien par vivre ou par õtre sauve. 

(64) gr. 26.7-8. Le grec a le texte DE ἃς de Nestle, sans ἐκ, les deux fois (2 Cor. 2.15-16): 
οἷς μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. , 

L'armõnien, 27.7, de mõmc g6., 26.8-9, a le texte en page : οἷς μὲν ὀσμὴ ἐκ θανάτου εἰς 
θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωὴν : « pour certains odeur (gui va) de la mort, ἃ la mort; et 
pour certains odeur (gui va) del'õtat de vie, ἃ la vie », säuf omission de fr devant (kiiuu- 
tn hk. 

(65) gr. 26.12. Arm., 27.11, omet ὡς σῖτον. G6., 26.16, aussi Pomet. Arm. a : pugdne- 
Phti gnphling ku ahhuny vau kus ἡμπιμμεῖι kanga paksus δηηπί μι. Lire jinkSusuubi ou 
" γπβδιμριῖι, g2 Pour [9 peut õtre confusion auriculaire ἃ la dictše (9) ou du seribe se dictant 
ἃ lui-mõme. On peut penser 4] y avait originairement : 

" για Εῆδιμριιῖι | βρμϑε. πημκαίι | dagn/lnuy . 

Donc arm. = grec. dngm|/kug au singulier parce gu'attribut (?), ou peut-õtre le -» de 
vupg ju un peu plus loin, vaut aussi pour Ὅπερ les deux participes ne formant 
gu'un seul groupe (9). 

(66) gr. 26.43 (TU 19. 7): καὶ διὰ τοῦ πνεύματος ὡς οἶνον δεικνυμένους ; « et, gräce 
ἃ PEsprit, comme vin montres » (?) L'armenien, 27.42, guia : « et, gräce ἃ 'Esprit (par 
PEsprit) comme par vin justifies » (G6., 26.16, a : «comme par vin rõjouis » peut-6tre sous 
Vinfluence de Ps. 103.15), suppose : καὶ διὰ τοῦ πνεύματος ὡς οἴνῳ δικαιουμένους ui dit peut-etre 
rõförence ἃ 1 Tim. 3. 16 : ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι; AIM. ET ET ITTA Sugu, bien gu'i 
sagisse lä, non du fidele, mais du Christ. Peut-õtre aussi y a-t-il allusion au « vin nouveau » 
de PEvangile : Mt. 9. 17; Me 2. 22; Le 5.37. Peut-õtre aussi au « vin nouveau; moüt » de 
Jošl 1.5; 4.18. (Cf. discours de Saint Pierre, Act. 2.14 sv., au v. 15 : οὐ... peltovatv,.. 
ἀλλα τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ προφήτου Ἰωΐλ. Toute la prophštie de Joöl pourrait s'in- 
tituler « La Prophetie du vin nouveau ». Le mot 'asis « vin nouveau; moüt », 7° vers ἃ partir 
du debut, 7° vers ἃ partir de la fin, y fait «inclusion ». Or ce mot, ὰ part ces deux endroits 
de Jol, ne se trouve gue 3 autres fois dans toute la Bible : Is. 49.26; Am. 9.13; Cant. 8.2. 

La legon ὡς οἴνῳ διυκαιουμένους, nous parait Etre la legon authentigue et nous 'adop- 
tons; δεικνυμένους (ms. δυκνυμένους) parait bien õtre corruption de διυκαιουμένους, et οἶνον 
pour οἴνῳ õtre dü ἃ la confusion des abrõviations pour -ov et -o ou rendu nEcessaire 
par la legon δεικνυμένους. 

(67) gr. 28.1-3. Saut de ἄρχοντες ἃ ἄρχοντες: 165 lignes. sautões par le gr. se trouvent 
dans arm. et dans g6. 29.1-3, 28.2-4 avec une modification. A la fin, arm., 29.3, traduit 
encore σώζονται par « vivent ». 
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Danš la photographie du ms. gõorgien 1144 de Tillis (T) 46 nous possedons, les pages 
292 et 293 n'ont pas ete prises. D'apres les pages preeedentes, une colonne de T correspond 
ätreize lignes de notre texte imprime, ce gui permet de donnerles correspondances suivantes 
entre ces deux pages et notre texte : 292 ἃ = 28,4; 292b = 30,1; 293a = 32,1; 293 " = 32, 
44 et 294 a = 38.1. En dehors de la premiere et de la derniöre, ces correspondances ne sont 
gu'approximatives, ἃ un ou deux mots prös, c'est pourguoi nous n*avons pas mis cette 
pagination dans le texte. L'6tendue de texte entre 293 b et 294 a s*expligue par l*inter- 
polation de la page 284 b., 11-27 et de la page 285 a, 1-21. 

(68) gr. 28.5-6. Ici encore, dans la citation d*Isaie (65.13-16), saut de ἀληθινὸν ἃ ἀληθινόν. 

Arm., 29.5-6, a : « et gui jurent sur les cieux jurent sur le Dieu võritable ». Dans g6. 
28.8 : « Dieu vivant ». Dans les LXX, Isale 65.16 a : ἐπὶ τῆς γῆς; la Bible armenienne 
(Zohrab), aussi : hp Jhpuy Bplpfr. Le « sur les cieux » sbpljkiu, de Parm., de mõme dans g6., 
est-il une faute pour jkpliph, et mõme jkpliphu, avec Particle -u? Ou bien Hippolyte lui- 
mõme, citant probablement de mõmoire, a-t-il eontamine Is. 65.16 par Mt. 5.34 : μὴ ὀμόσαι 
ὅλως * μῆτε ἐν τῷ οὐράνῳ...ἢ 

(69) gr. 30. 1-2. L*armenien, 31.1-2 a, au singulier : « Car, gui 6tait pens 6tre son frere 
selon la chair, de celui-lä, Seigneur il devenait... », et il continue au pluriel : «afin gue ceux- 
ci... etc ». Arm., 31.2, et g6., 30.2, omettent καὶ δεσπότης, mais cette omission est due ἃ 
un saut du mõme au mme en arratnien ! Ünpannbp | kunulmmbp | ἐμ Ερ. Toutefois, la 
mõme omission se retrouvant p. 77.1, (g6. 76.1), on peut aussi Pexpliguer par un procöd6 
de traduction : les deux mots grecs κύριος et δεσπότης seraient rendus par le seul ἐπίῃ. 

(70) gr. 30.7-8. Saut de 'Iax6 ἃ Ἰακώδ. LXX, Gen. 27.30 : καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσα- 
σθαι ᾿Ισαὰκ εὐλογοῦντα τὸν ᾿Ιακὼθδ | τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼδ | ἀπὸ προσώπου... 

L'armõnien, 31.7-8, a cette ligne : «Etil arriva, dit ('Ecriture), gu'aprös gu”eut, οθβδό 
Isaac de benir Jacob son fils, et il arriva comme fut sorti Jacob de la face d*Isaac son pere...». 

G6., 30.8-9, a cu le texte d'arm., mais sa traduction le masgue. 

(71) gr. 30.12 (TU 20.7) : <3v> (la circoncision) -- πρὸς» ajoutõs par Diobouniotis et 
Beis ne me paraissent pas õtre des additions heureuses. L*armenien ne les a pas, et traduit : 
«Ils offraiept les nations õtrangöres comme nourriture, eux gui manguaient de nourriture 
et ne pouvaient pas toucher au pain celeste ». Les Juifs, veut dire Hippolyte, je crois, 
offraient ἃ Iahvõ les proselytes, pris ἃ la chasse (voir note 37 : Esaü et son gibier, si on 
admet la lecon de Varmenien ἃ cet endroit : τὸν προσήλυτον ζητῶν au lieu de : προσήλυτος 
ζῶν), ne pouvant pas offrir ou le pain de la volonte de Dieu accomplie parfaitement (?) ou 
mõme le sacrifice, le pain cucharistigue (2). Le pluriel : « ils ofiraient... etc », suivant le 
eollectif λαὸς n'a rien d'etonnant : il est courant dans la Bible. 

(72) gr. 34.1-2. Ici encore, entre ᾿Ισαὰκ et ἐπί, saut du meme au mme dans le grec. 
L*armõnien, 35.1-2, a, mot-ä-mot : «Mais ce guc VEeriture dit, ainsi : « S'extasia Isaac d'une 
extase grande, forte », ceci est, ainsi : « II fut saisi d'admiration au sujet des ŠvEnements ». 
De mme g6. 34.5-6. F'armõnien avait donc, dans son grec, ἃ peu prös ceci: 

ἐξέστη δὲ "load | ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα, τοῦτ᾽ ἔστιν: ἐθαύμασεν ᾿Ισαὰκ [ἐπὶ τῷ γεγονότι... 
L'armenien aura [πρό inutile de räpõter la seconde fois: Isaac. 

L'armõnien a traduit ἐξέστη par Š/iugun; par gumõbug m il traduirait ἐθαύμασεν. 
Or, dans la Bible armnienne, gupŠwinup traduit tres souvent ἐξίστασθαι (Voir Concer- 
dance arm.); mais, pas une fois dans les 6 exemples citds par la concordance armenicnne, 
ffruf uy ne traduit ἐξίστασθαι, Par contre gepitubuup traduit parfois θαυμάζειν, par ex. : 
Judith 10.7 : « ἐθαύμασαν ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτῆς 5; arm. : ΓΟ τη bnpu (lny alij bnpu, Voir 
aussi LXX, Judith 10.19,23 (Bible arm. 10.17,20). La construction avec ἐπὶ suggere gue 
c'est bien par ἐθαύμασεν gu'Hippolyte a dü expliguer ἐξέστη. 

(73) gr. 34.2-3 : προορῶν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ νεωτέρου υἱοῦ τοῦ θεοῦ μέλλοντα εὐλογεῖσθαι. 
Π est difficile de traduire διὰ τοῦ νεωτέρου υἱοῦ τοῦ θεοῦ... L'armenien suit la mõme legcon 
grecgue. Mais on peut se demander si entre υἱοῦ et τοῦ θεοῦ 1] n'y avait pas originai- 
rement ὑπό. II n'est pas improbable gue ces discours d'Hippolyte n'aient 6t6 pris en tachy- 
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graphie. On peut des lors supposer gu'ä un stade de la transmission on a eu : υἱοῦ ὑπὸ Ecrits 
en abrögö : viv | öv | τοῦ... et, des lors, entre v et v, figurations ici des tachygraphies pour 
ov eb πο, a pu se faire un petit saut du mõme au meme, ou du semblable au semblable. On a 
des lors : «... voyant ἃ Pavance gue, les Gentils, c'etait par le fils cadet, gue, <par .> Dieu, 
ils devaient õtre bõnis et aceõder au Testament de la Promesse faite aux Pšres ». Oue 
νεωτέρου designe ici, le cadet, Jacob, les developpements gui suivent sur le droit "ainesse 
le montrent. 

(74) ge. 34.53 : τοῖς ἴχνεσιν : mot-ä-mot : (s'attachant) aux plantes des pieds (des 
prophetes); ἴχνος a ce sens chez Galien, 12.495; d*oü « pied » (par opposition ἃ ὠλένη) Eurip. 
Bacch. 1134. (Voir Bailly, dict. s.v.). Gr. 34.6 : ἔσχατος, Varm., 35.5, a «le second » δεύτερος. 
G6. 34.10 = arm. 

(75) gr. 34. 11. Le grec a seulement : « ἐλθών σου μετὰ δόλου ». Nous croyons devoir 
restituer. Pourtant Parm., 35.10, a seulement, mot-ä-mot : « Et guant au dire de lui (Isaac) 
«avec ruse », il (ce dirc) signifie avec mystöre. Car (ou : parce gue) etc... ». De mõme gE., 
34.16. A moins gue pg: dans muukjb ne decalgue brutalement Particle τό; on traduirait 
alors : «et le dire de lui « avec ruse » signifie... etc. ». 

(76) gr. 36.1 : μυστικῶς « impliguant lä un mystõre ». Mystöre, au sens de realitö invi- 
sible cachše sous et exprimfe, ou figurše, par une realitd visible. 

(77) gr. 36. 2 (TU 21.15). L'armõnien, 37.1-2 : gh im jun wbŠutu αὶ Šikwy , parait 
bien avoir eu : ἵνα δι’ αὐτοῦ ἄγνωστος γεννηθείς, ce gui pourrait peut-õtre signifier : « afin 
gue, gräce ἃ lui (Pesclave), engendr6 inconnu (dans sa gõn6ration temporelle) il regüt la bend- 
diction du Pere ». G6., 36.2-3, suppose arm. 

II S'agirait alors du Verbe une fois incarn6, de Notre Seigneur; et, de fait, Notre Sei- 
gncur est n6 imconnu et ne s*est revõld guc peu ἃ peu; etil a ete ainsi beni par Dieu comme 
homme. La « ruse » de Jacob est « figure » de 1" « incognito » du Christ. (δὲ « incognito » 
(antitype) realiserait la « ruse » de Jacob (type). 

Dans le grec tel gu'on le lit dans Vedition de Diobouniotis et Beis : ἵνα διὰ τοῦ ἀγνώστου 
γεννηθείς, διὰ τοῦ ἀγνώστου ne peut pas, semble-t-il, õtre le rõgime du participe passif 
γεννηθείς, car, gr. 32.44, on a, avec ὑπὸ et non pas διά, ὑπὸ τοῦ πατρὸς γεννηθείς; et on ne 
peut gušre penser ἃ un διὰ τοῦ ἀγνώστου, neutre, expression adverbiale, gui ferait allusion 
a Isaie 53.8 : τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; entendu ordinairement de la genšration 
õternelle du Verbe. 

(78) gr. 36.4 (TU 21.18), ms. 137, ἃ lire ἤδη, d'apres LXX, et non ἰδού, comme lisent 
Diobouniotis et Beis. 

(79) gr. 36.6,12 : ἐγγίσωσιν, valeur de ce subjonctif? Sorte de deliberatif? 

(80) gr. 36.8-10. L*armenien, 37.7-9, a, mot-ä-mot : « Combien manifestement ici a pre- 
dit PEeriture, par Esaü, ce gui devait arriver. Car le Verbe du Pšre du peuple (par 14) appa- 
raissait, (Verbe) gui, apres, ensuite, et gräce ἃ la chair (gu'il avait prise) approcha de la 
Passion ». 

Le grec : « Comme manifestement ici Ecriture a-predit! Et en effet le Verbe štait (lä) 
montre (corme etant) Pere du peuple, (le Verbe) gui, aux derniers temps, gräce ἃ la chair 
(gu'il avait prise) Sapprocha jusguä la toucher (ἐπί) de la Passion ». 

Ici, 36.9-11, le georgien suit le grec avec, en plus, « par Esaü », gui est dans arm.; et, 
sauf une omission (voir plus bas), le grec a le bon texte. Posons Pabord les õäuivalenees : 

ὃ λαός = les Juifs, symbolisõs par Esaü; 

ὁ πατήρ = le Christ, symbolise ici par Isaac, de mõme 4} est aussi symbolisš par Jacob. 

« Les jours du deuil de mon pöre » (c'est-ä-dire de sa mort) ne peuvent s'appliguer ἃ 
Dieu le Põre, mais bien au Christ, lors de sa Passion, comme Hippolyte le dit (gr. 36.9-11) en 
confirmant son interpretation par le texte de Moise, gui appligue au Christ le titre de « pre »; 
«... 00% αὐτός σου πατήρ; » eette exõgöse Sarrõte gr. 36.13. 

Puis, seconde partie de la citation : « ἵνα... », ici, c'est Jacob gui symbolise le Christ, 
en tant gw'il sera ex6cute par les Juifs, ses freres selon la chair. 
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Entre le grec et 'armenien : deux difförences. 

1re difierence. — Grec et g6.: ὁ λόγος πατὴρ τοῦ λαοῦ ἐδείκνυτο. 

Arm. suppose : ὁ λόγος πατρὸς τοῦ λαοῦ ἐδείκνυτο. 
ὁπηπιρηκιήήν peut õtre gön. dat. loc., mais ici il fait groupe avec Gunp et Particle gu'il 
porte montre gu'il est le determinant de Surry. Donc pas de doute : ὀπηπμηξιιϊήι est un 
genitif determinant, Swup dnym/pybiuih suppose πατρὸς τοῦ λαοῦ. 

2° difference. — L'armnien ajoute au grec;ila:«Combien manifestement VEeriture a 
predit par Esaü, ce gui devait arriver... ». De mõme ge. 

On Soupgonne, ici encore, un saut du mõme au mõme.dans le grec, mais, 81 on traduit 
les mots armõniens en grec, en rendant gyhikjngii par τὰ συμδησόμενα, gui, gr. 84.2, est 
rendu en armenien, 85.2, par jpikjag, ona: 

προανεφώνησεν ἧ γραφὴ [διὰ Ἡσαῦ τὰ συμδησόμενα | καὶ... ce gui ne donne pas possibilite 
de saut du mõme au mEme. | 

Mais si, dans 'armenien, on suppose aussi un saut du mõme au mõme, ona: 

purmuJuagai uu fh [ΠΩ Guunm um απ πη | aupkingi | pwtgb-.. c'est-a- "dire Cr A 
predit PEcriture, par Esaü, ce gui devait arriver, ce gui devait štre joint. Car... 

On peut des lors supposer en greG : 

4 γραφὴ | διὰ ᾿Εσαῦ τὰ συμθησόμε"α τὰ συναφῆ [| καὶ... 
e'est-ä-dire : « Comme manifestement ici VEceriture a predit <<par Esaü, les Gvenements 
futurs conjointement arriv6s">... » Et, de fait, dans !'explication gui suit, Hippolyte dit 
gue PEcriture « a distingu, διέστειλεν » deux õvõnements, et les deux Evõnements gvwil 
voit predits par les paroles d'Esaü sont la Pägue et la Passion gui sont bien de fait des Eve- 
nements conjoints. 

Pour jurnkg = συνάπτειν, of, 18. 5.8 : οὐαὶ ol συνάπτοντες οἰκίαν πρὸς οἰκίαν : aJury με ιπη μί np 
gupli annid " mnb. On pourrait encore penser ä: srpikp, lihg uk jngh; ou: {{π|ηπαῖι) ou: 
puughjagh, Au reste, Ilippolyte, gr. 110.41 : τὰ ἀμφότερα συνάψας ἑνοποίησεν (ἃ lire ἕν ἐποίησεν) 
arm. 1414 : gbpljonkusli juupkap Sf urpeuir. 

(81) gr. 36.13 (TU 22.2). Diobouniotis et Beis ont παρῆν mais le ms. a παρῆ. On peut 
se demander si ce παρῇ, par itacisme, (parii> pari) ne cache pas παρήει, de πάρειμι infin, 
παριέναι, au sens de « S'avancer, Sapprocher ». Et, de fait, Varmõnicn rend παρῆν, gr. 80.4, 
par kli, 81.4; mais ici, gr. 36.13, il a Skpd kp, 37.12, gui parait autoriser ἃ conjecturer gu”il 
lisait παρήει. Pourtant, gr. 42.5, arm., 43.5, rend un παρῆν, gui parait bien aulhentigue, par 
Skpž kp. Ouoi gu'il en soit, ce Tapper, par son sens, « s'avangait, s'approchait », renvoie 
beaucoup mieux gue παρῆν ä ἐγγίσωσιν des paroles d' Esaü. On a: 


Paroles d'Esaü Faits õvangõligues 
(type) (antitype) 
ἐγγίσωσιν (de mõme ge.) TAPTEL 
ἀποκτείνω ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ ξύλου προσηλωθείς 


Dans κηρύσσων αὐτοῖς τὴν βασιλείαν, gr. 36.13, peut-etre peut-on voir une allusiõn ἃ Mt. 
26.29 (Me 14.25; Le 22.16, 18, 29, 30) ὅταν αὐτὸ πίνω ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός μου, paroles de 
Notre Seigneur ἃ la Cene, ἃ la Pägue. 

(82) gr. 38.3 : φησὶν οὖν πρὸς αὐτόν. Arm., 39.3, ajoute : « Esaü ». G6. 38.5 = arm. 

(83) gr. 38.3-4, ἃ la suite des Editeurs de TU, nous rõtablissons ὑπελίπου, mais la forme 
ὑπελίπω est attestee dans plusieurs manuscrits, arm., 39.3-4, ne traduit pas ἵνα, ou ne 
Pavait pas : « Parce gue Gtait (a lu εὑρέθη valant pour lui guubbp Valant kp) toute la 
plenitude de la divinitd, corporellement, dans le Christ habitant ». G6. 38.5-6 = arm., mais 
ila confondu {νει ἥν, pl6nitude, avec maili, silence. 

Gr. 38.4 (TU 22.8) : ὁ δέ, lire ὅδε « celui-ci ». La phrase gui precöde : ἵνα γὰρ πᾶν x. τ. A. 
expligue pourguoi Isaac a tabli Jacob Seigneur... ctc., etil ne doit y avoir gu'une virgule 
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entre εὑρεθῇ et ὅδε. Arm. met un point (arm. :) apres εὑρεθῇ (lu : εὑρέθη) et traduit lui aussi 
comme S'il y avait ὁ δὲ : ke luu. 

(84) gr. 38.6. L'armenien, 39.5, comme !'hõbreu (Crampon) a « et » devant la propo- 
sition contenant ἐστήριξα. Mais le texte des LXX (Swete) ne Va pas, comme ne [a pas notre 
grec, ni g6., et il semble bien gue des lors ἐστήριξα soit, dans la põriode conditionnelle, 
la conseguence de la condition : ei... ἐποίησα... πεποίηκα; et le δὲ apres σοι indigue bien 
gu'il faut comprendre ainsi. L'armõnien ne traduit pas ce δέ, mais cela ne veut pas dire gue 
son grec ne !'avait pas. 1] en omet d'autres. 

(85) gr. 38.7 : κατανυχθέντος. Arm. 39.7 : «en piti6 venu, i.e. Šmu de piti ». G6. 38.10 
= arm. | 

(86) gr. 38.8. Arm. (Ge.,38.12, aussi), 39.8, ajoute aprös παραπτώματι kaudu: < signifie ». 

(87) gr. 38.9:: ἔλεγεν πάτερ. Arm. 39.9 : « au Pere dit » ἔλεγεν τῷ πατρί. De mõme 
ge., 38.13. 

(88) gr. 38.10. A la fin, apres ἔργῳ, arm., 39.11, ajoute : gmeguiib « montre ». G6. 
aussi, 38.15. 

(89) gr. 40.4 : τοὺς λοιπούς; arm., 41.1, Vomet; g6. aussi, 40.1. 

(90) gr. 40.2 : ... βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν. Arm., 41.2, a simplement : Sununnugbp 
«croyez ». G6. de mõme, 40.2. | 

(91) gr. 40.3 : ... τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Arm. 41.2-3 : « la gräce et les dons de 
PEsprit ». Ajoute « la gräce », omet « saint ». G6., 40.3, suit arm., avec « don » au singulier. 

(92) gr. 40.4 (TU 22.22) : ἡμῶν, sans doute itacisme pour ὑμῶν du texte des Actes. 
Toutefois, ἡμῶν se trouve dans D. Arm. 41.3 : älipny = ὑμῶν. G6., 40.4, suit arm. 

(93) gr. 40.4 :... ὅσους ἄν... Arm., 41.4, omet; peut-õtre par homoioteleuton : 

ων μακράν, | ὅσους ἂν | προσχκαλέσηται... G6., 40.5, a le relatif. 

(94) gr. 40.6-7. Etant donn6 le commentaire gu'en donne, guelgues lignes plus bas, 
Hippolyte, il faut absolument traduire ainsi ce premier vers. Mais c'est ἃ contresens de 
Phebreu et mõme du grec des LXX. Car ce grec, comme |'hõbreu, dit : « Loin de la graisse de 
la terre sera ton habitation, et loin de la rosde gui descend du ciel ». Et, de fait, Esaü, his- 
toriguement, na jamais habit6 Canaan. Et Crampon rend tres bien le sens du min heb. = gr. 
ἀπό, au sens de « loin de»: « Privše de la graisse de la terre sera ta demeure, privõe da 
la rosõe gui descend du ciel ». Mais Hippolyte, faisant d'Esaü le type du peuple d'Israšl, 
a €t amene ἃ faire, consciemment ou inconsciemment, ce contresens en donnant ἃ ἀπὸ le , 
sens de ἐκ. i 

(94 bis) gr. 40.8. Arm. suppose, avec une inversion, le texte retabli par les editeurs de 
TU 22.29 : καθέλῃς καὶ ἐκλύσῃς. Mais la lecon du ms. se trouve dans certains mss de la 
Gentse : θέλης... ἐλκύσης. En gr. 42.7, le ms. (TU 23.15-16) a θέλησης καὶ ἐχκλύσης. 

(95) gr. 42.2 : ... ἐδρόσιζον αὐτούς... (6. 42.2 = gr. Arm. 431 : « ... envoyaient la 
rosõe »; omet « Sur ΟἿἿΧ ». 

(96) gr. 42.2 (TU 23.8) : γνώσαντες. Ce γνώσαντες est-il bien authentigue? L'arm6- 
nien, 43.41, a «en leur prechant », ce gui correspondrait ἃ κηρύξαντες, mais Varmenien a pu 
interpreter. Liddell and Scott (derniöre Edition) signale bien une fausse legon γνώσω dans 
Hippoc. Steril. 215; et Bailly, un aor. 1 rõcent, subj. 3. pl. γνώσωσι Callisth. 3.22. Ce gui 
pourrait faire penser gu'il a pu ötre cr66 un aor. 1 ind. ἔγνωσα, d'oü γνώσαντες. Ceci admis, 

-il faudrait encore admettre gue ce γνώσαντες aurait un sens causal, comme, et douteusement, 
chez Pindare, le futur moyen : γνώσομαι τὰν ὀλδίαν Κόρινθον « je ferai connattre... » Pi. 
0.43. 3. ace(ording) to Sch(olia) ad lo(cum). v(ox) dub(ia). Lidd. a. Sc. (dern. €d.). Devant 
tant d'improbabilitks on peut, croyons-nous, Supposer ici ou une faute du copiste ou un 
dechiffrement fautif du ms. pour : yvolpilsuvrec, G6., 42.2, omet ce verbe. 

(97) gr. 42.6, de mõme 48.9,. yeväuevot, frõguent dans papyri depuis 100 A.D.; 
beaucoup d*exemples dans LXX, voir Thackeray, Grammar of the 0. T. in greek. 1909. 
1817.2. 

(98) gr. 42.9; g6. 42. 12-13 = gr. Arm., 43.9, omet:... πιστεύοντες καὶ νῦν σωθῆναι δύνωνται. 
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Tršäs judicieusement, le P. Mercier suppose gu'il devait y avoir dans un ms. arm. preee- 
dent M τε ἐπα ει. | k Gurgusimurgiip ὦ ki μηδ ΠΕ ἱμα μαι ῆν. τη kpuli | kph διιμημμα, μηΐι M 
une ligne sautee. Et ainsi armenien = grec. 

(99) gr. 42. 11. Ici oncore, entre προκηρυξάντων et τίς, le grec parait avoir saute 
guelgues mots par saut du mõme au mõme. L'armfnien, 43.40-11, a :«... les prophetes de 
göneration en generation ayant ἃ Pavance prõche le mystöre du Christ et nous ayant tres 
clairement montre celui de la justification, gui doutera...?». L'armenien traduit μυστήρια 
par le singulier (ἃ supposer gu'il mMeüt pas puotiptov!) et transpose ἡμῖν ἃ la fin, mais 
nonobstant on peut gräce ä lui reconstituer en grec : 

᾿ς προφητῶν κατὰ γενεὰν ἡμῖν τὰ τοῦ Χριστοῦ μυστήρια προκηρυξάντων | καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης 

σαφέστατα δειξάντων | tl... G6., 42.15-44.1, suppose arm. Peut-ötre une ligne sautše. 

(100) gr. 44,1. Je ne vois ni dans Liddell and Scott (dern. €d.), ni dans Bailly d*exemples 
de formes passives ou moyennes de λαλεῖν. Mais, dans le lexigue de PElenchos, Paul Wend- 
land note gue trös frŠguemment on y rencontre τὰ λαληθέντα, guand il s'agit des prophetes. 
II ne renvoie gu'ä un seul endroit, mais oü Vexemple est topigue : 4.4 ὕστερον... εὐφρανεῖ, 
προφήτην μετὰ ὀνειδισμοὺς καὶ ὕδρεις ὁρῶντα τὰ λαληθέντα ἀποδαίνοντα. « La fin... rõjouira... le pro- 
phete voyant, apres outrages οὗ violences, ses predictions s'accomplir ». 

Les formes passives fourmillent dans le N. T. Mais je n'ai pas vu une seule forme 
moyenne. Une seule fois on ale participe parfait passif : Le 1.45 : καὶ μακαρία ἣ πιστεύσασα 
ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου. 

Cela ὀΐδηῦ, nous croyons devoir traduire comme nous avons fait en renvoyant par 
τούτοις ἃ μυστήρια. L/arm6nien, 43.11-45.1, a : « Oui doutera de (choses) si clairement dites ». 

(401) gr. 44. 1-2 (TU 23.22-23). Le grec, tel gwil est edit par Diobouniotis et Beis, 
peut, croyons-nous, se traduire comme nous avons fait; en detachant cependant πρὸ dd 
προπαρῳχηκότα, et en y voyant Vadverbe « avant » (avant Pevenement) et en interpretant 
ἡ du ms. paret (εἰ yõp...-et non par ot. Car, ni Lidd. a. Sc. (dern. €d.), ni Bailly, ni Tindex 
de PElenchos, ne donnent de verbe προπαροίχοραι, et il me parait difficile de penser gu'Hip- 
polyte Vait forge. 

L'armenien, 45.1-2, peut ainsi se traduire : « Car si — le passe et le present — tous ceux 
d*entre nous gui ont cru (les) contrõlent, combien encore davantage croiront-ils le futur 
predit! » Ce gui suppose, comme grec : 

eifle ms. a ἡ] γὰρ τὰ παρῳχηκότα [ou : πρὸ napoynõra?] καὶ τὰ ἐνεστῶτα, el πάντες πιστοὶ 
ἀφ᾽ ἡμῶν κρίνονται, πῶς οὐχὶ καὶ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι; 

L'armenien a lu εἰ πάντες au lieu de εἰπόντες ou peut-õtre εἴπαντες. Puis, ne trouvant 
aucun sens ἃ ce second εἰ, il!'a supprime. 1] a lu ἀφ᾽ ἡμῶν au lieu de ὑφ᾽ ἡμῶν et il a pris 
κρίνονται au sens moyen « juger, contröler » d'oü pihkb ἃ Vactif. Ouant ἃ Vaddition de 
la fin : μιν ürmugbuij  Šuuunutugfh ce peut õtre une paraphrase, mais ce peut Gtre 
aussi la traduction d'un membre gui sera tombe du grec au cours de la transmission et 
gu'on peut restituer approximativement προειπόντες πιστοὶ χρινοῦνται et dont le sens 
aurait 6tš, dans le contexte grec, « (combien encore davantage) seront-ils crus, guand 115 
predisent (Pavenir) ». Dans le fragment du De Antichristo, citš dans TU, XXVI, 1904, 1, 
p..14, n. 14, tres semblable ἃ notre passage, apres τὰ μέλλοντα, on lit ἀπαγγείλαντες. 

Somme toute, malgre ces diffõrences, le sens gõnšral de toute la phrase reste ἃ peu prös 
le mõme. Mais ici, les lectures de 'armenien ne sauraient, je crois, prevaloir sur celles du grec. 
Ouant ἃ g6., 44.2-3, gui a laissb tomber uuwgkug ,il S'en est tirš comme ila pu. 

(102) gr. 44.6 : εὐλογίας. (6. 44.6-7 = gr. L'armEnien, 45.5-6, devait avoir εὐλογίαν, 
car la relative a : np... kgla 3. p. sing. Entendre unpSim puhu (article). Puis wbgyynp 
avec un simple accusatif, sans prõposition, fait presgue contresens : « passons la benedic- 
tion » au lieu de : « passons ἃ la benediction ». 

(103) gr. ἀ4.8 : προσάγαγέ μοι « amõne-les moi ». Arm. 45.8 : wõkp « amenez-les moi ». 
En g6., 44.10, T = arm., mais J, gui est un texte corrig6, = gr. 
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(104) gr. 44.9 : οὐκ ἠδυνήθησαν « 18 ne pouvaient pas (les yeux) bien voir ». Arm. 45.9: 
«il ne pouvait pas (Jacob) (bien) voir ». De mõme ge., 44.11. e 

(105) gr. 44.10 : καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαδεν. Arm.,*45.40, inverse : « et dans ses 
bras (les) ayant pris, il les baisa ». De mõme ge., 44.12. 

(106) gr. 46.1-2. Entre ᾿Ιωσὴφ et τούς, omission par saut de ᾿Ιωσὴφ ἃ ᾿Ιωσήφ. 

« καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ᾿Ιωσὴφ | [DS] ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ 
πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς λαδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ | τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, 

Deux lignes, probablement, sautões. L'armenien, 47.1-2, est compiet; le gõorgien, 
46.1-2, Egalement. 

(407) gr. 46.6-8. A cause de εὐλόγησον, 1. 8, je vois, dans tous ces nominatifs, des voca- 
tits. Frõguent dans les LXX, dans les psaumes surtout. Ge. a le vocatif deux fois sur trois, 
46.7-40. < 
(198) gr. 48.3 : μὴ νοήσας « n'ayant pas compris ». Arm. 49.2-3 (V 321.11-12) : « et 
ayant admire ». 

2HTUSBUL >IPVUIGUL>>SUPUUBGUL,.  pupargkap « ayant admire » corruption 
en capitales de shŠuugbwp . Partout ailleurs νοεῖν est rendu par fduluup . G6., 48.2-3, a, 
avec negation, « n'avait pu comprendre ». 

(109) gr. 48.3-4 : πλανᾶσθαι « se trompait ». Arm. 49.3 : Snnugur « a oublib »; peut-õtre 
faute pour Šnjapbgusi, G6., 48.4 : « oubliait ». 

(110) gr. 48.4 : ἀντελάδετο αὐτούς. Cet αὐτοὺς m*embarrasse. Est-il seulement authen- 
tigue? Ni dans Bailly, ni dans Lidd. a. Sc. (dern. €d.) je ne trouve d'exemples α᾽ ἀντιλαμδάνω 
construit avec Vaccusatif; partout le genitif. Et, dans 'Elenchos, un exemple de ἀντιλαμ- 
δανόμενον, 59.45, avec le genitif. 

Les LXX (Swete), Gen. 48.17, ont : ἀντελάδετο Ιωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
L'armõnien 49.4: « Sõtant pris ἃ sa main »ou : « ayant pris sur sa main », c*est-ä-dire : « lui 
ayant pris la main », suppose τῆς χειρὸς αὐτοῦ. L'avait-il dans son grec? ou a-t-il, tres 
justement, interpretd? G6., 48.4, a : «il lui saisit la main ». 

De toutes fagons αὐτοὺς me parait impossible : faute du copiste ou mauvaise lecture 
pour αὐτοῦ, gui, ἃ lui seul, sulfit : «il Parrõta », « le retint ». Cf. Xenoph. Hg. 10:45, ἀντι- 
λαμδάνεσθαι ἵππου « retenir, arreter un cheval ». 

(111) gr. 48.7 : ἔθηκεν « plaga ». Arm. 49.6 : « fit asseoir » huinngg : ἐκάθισεν ἢ ou interpr6- 
tation de ἔθηκεν" Zohrab a : kp. G6. 48.7 == gr. 

(112) gr. 48.7 : πολλὰ ἔγκειται, Arm., 49.7 (V 321.19), a : punn hhä « beaucoup pour 
moi ». On pourrait penser ἃ un datif d*'avantage ajoutant une nuance, mais ce μιᾷ = μῆς. 
La confusion de 2 et 2 est facile en erkat'agir : hu2 : hu, et puun his rend tres bien 
πολλά. 6., 48.8, suppose Js. 

(113) gr. 48.8 : τί λέγων, mot-ä-mot : « (en) guoi disant ». 

(114) gr. 48.11 : ἃ γεννήσας. Ce participe aoriste, impossible ἃ construire, doit õtre: 
une faute de lecture (abrõviation mal lue?) pour γεννήσεις ou ἃ ἂν γεννήσῃς. 

L*armõnien, 49.11, suppose ce gu'ont LXX : D: ἃ ἂν γεννήσῃς, nppiubi ki δίνῃ μι « tous. 
eeux guels gu'ils soient gue tu engendreras ». G6. 48.13 = arm. 

(115) gr. 50.2-3 ; καὶ οὕτω οὐκ ἀργὸς ἦν ΤΙαῦλος ὁ ἀπόστολος. Arm., 51.2-3, a : δε 
uru 15 eli Juur, |wubi ηξ Murgau mrupkiug . Le ms. gr. a une virgule apres ἦν, et il 
semble bien gue Varm. Vait eue lui aussi dans son grec. Mais, etant donnš gu'il n'y a pas 
de genres en armEnien, on peut traduire : ou bicon: 1. « Et celle-ci (i. e. la 13° tribu) ne (fut 
pas creöe) en vain, parce gue Paul apõtre... »; en grec : καὶ αὕτη οὐκ ἀργὸς ἦν. Ou bien : 2. 
« Et ceci, paS en väin, parce gue... »; en grec : καὶ τοῦτο οὐκ ἀργὸν ἦν. De guelgue manišre 
gu'on traduise, il reste gue Varmenien a ajoutd : « parce gue » et n'a pas compris, peut-etre 
ἃ cause de son texte grec fautif, gue ἀργὸς devait tomber sur Paul. G6. 50.4 = arm. 

(116) gr. 50.3 : ἐκλεγείς. Cf, ἐκλεγέντες 1 Chr. 16.41 etc.; συλλεγέντων 3 Mac. 1.21. 
Cf. Thackeray. Grammar of the 0. T. in greek. 1909, p. 274, ὃ 24 8. v. λέγω. 

(117) gr. 50.6-7. Le manuscrit (TU 25.21-23 appar.) porte, y compris la ponctuation 
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Τῶν οὖν ἁγίων γραφῶν κατὰ, πάντα λόγον, πληροφορεῖν ἡμᾶς᾽ διὰ τῶν πληρωμένων ἴδωμεν, ἐν τοῖς 
ἑξῆς τί λέγει. Intraduisible parce gwinintelligible. Diobouniotis et Beis le corrigent et le 
ponctuent ainsi : Tõv οὖν ἁγίων γραφῶν κατὰ πάντα λόγον πληροφορουσῶν ἡμᾶς διὰ τῶν πεπληρω- 
μένων, ἴδωμεν ἐν τοῖς ἑξῇς τί λέγει, gue 'on peut traduire : 

« Les Saintes Ecritures donc nous donnant sous tout rapport, pleine garantie par les 
(predictions)d'ores et dejä accomplies, voyons, dans ce gui suit, ce gu'il (Jacob) dit. ». 
 Cela peutalter. Mais est-ce bien le texte authentigue? On remarguera ce singulier λέγει, 
gu'on ne peut rapporter ἃ aucun mot preeedent et gui ne peut designer gue Jacob. 

L'armenien, 54.6-7 (V 321.33-322.1), porte, sans ponctuation gue jõaie vu : gr 
pig RIT εὐ ἢ Εἴ κι [rh yõkp aõjunu Swäkuy . διυρσημρ με ph ψηρμᾶμπή, ἐπίῃ παρ᾽ ΠῚ ugunp fl 
abis mub. 

11 semble bien gv'il faille le ponctuer comme nous avons fait, et guc, etant donne 
gue, partout ailleurs, Parmenien traduit λόγος par pwb, on ne puisse penser gue, 
ici, il ait rendu λόγον par gõjunu. IX a bien compris guc κατὰ πάντα λόγον signifiait ici 
« sous tout rapport, en tout»; donc mähtkifb = κατὰ πάντα λόγον. On peut traduire ainsi 
Parmänien : 

« Les Saintes Eeritures donc en tout ont satisfait notre esprit. En ayant fait Pexpš- 
rience par les (ou : gräce aux) prophetes, voyons, apres ceci, ce gu'il (le prophete 
Jacob) dit ». 

Ce gui, compte tenu du proctde dont 'armõnien se sert pour rendre certains participes, 
singuliers ou pluriels, par un gõrondif, peut donner en grec : 

Tõv οὖν ἁγίων γραφῶν κατὰ πάντα λόγον πληροφορουσῶν ἡμᾶς διὰ τῶν προφητῶν πειρώμενοι, 
ἴδωμεν ἐν τοῖς ἑξῆς τί λέγει. 

Dans le grec de Parmõnien il devait y avoir, comme dans le ms. des Meteores, un point 
en haut, fautif! aprös ἡμᾶς. D'ou Perreur de 'armEnien : il n'a pas compris gue le genitif 
τῶν γραφῶν... πληροφορουσῶν Etait le regime de πειρώμενοι. II y a vu un genitit absolu, 
gw'il a rendu par une phrase nominale indšpendante. Puis il a joint διὰ τῶν προφητῶν πειρώμε- 
vot ἃ ἴδωμεν. 

Mais la legcon grecgue, reconstitude gräce ἃ Parmenien, me parait meilleure gue la 
correction de Diobouniotis et Beis. Nous traduisons ainsi cetle legon : 

« Reconnaissant donc par expõricnce gue les Saintes Eeritures nous donnent sous tout 
rapport, pleine garanlie par les prophötes, voyons, dans ce gui suit, ce gu'il (le prophete 
Jacob) dit ». 

Avec cette legon le singulier λέγει s*expligue. Etant donne gw'il arrive ἃ Hippolyte 
de designer soit Isaac, soit Jacob, par « le prophöte », apres la mention prõcõdente des 
«prophštes », διὰ τῶν προφητῶν, on sous-entend facilement le « prophöte » dansle «il» de «ce 
gwil dit ». 

On S'expligue aussi, en partid du moins, comment le texte a pu 86 corrompre. 

Dans διὰ τῶν | προφητῶν | πειρώμενοι chute de προφητῶν par homoioteleuton. 

En face de διὰ τῶν πειρώμενοι on aura d'abord cherch un genitif; πειρωμένων mallant 
pas, on-aura soupeonne dans πειρωμένων une corruption de πληρωμένων. 

Mais on voit mal comment πληροφορουσῶν a pu devenir πληροφορεῖν. G6., 50.8-9, 
traduit arm. brutalement; omet mõbili ft et rend hopähkpu[ par un participe passe 
rapportš ἃ « esprits » (gfunu). 

(118) gr. 52.41. L'armõnien, 53.2 : « Benediction, guand... » confirme la restitution par 
Diobouniotis et Beis de «ἡ μὲν γὰρ εὐλογία" tombe par homoioteleuton dans le grec. 
GE. 52.1 = arm. 

(119) gr. 52.3. D'apres arm., nous ajoutons καί : δώδεκα «καί», dont la chute 
s*expligue facilement dans une eeriture continue : δώδεκακαί. 

(120) gr. 52.4 (TU 26.5) : εὐλογίαν αὐτῶν. Comme dans LXX, lire αὐτοῦ, bien 400 
Parmtnien, 53.5, ait, lui aussi, αὐτῶν : ingi. (6. 52.5 = arm. 

(121) gr. 52.5 : τὸ προκείμενον, ici, guelgues lignes plus haut, 40.40, τὰ προκείμενα et 
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aussi τὰ προειρημένα, gr. 12.3, sont rendus par ἐπα θεαί ει ἦι, arm. 53.6; ἡ punu Ghljugub 
44.10-11; a jun ljuuh, 13.3. 

(122) gr. 52.5. L'armõnien, 53.6, a compris πότε... πότε interrogatif dans ποτὲ μὲν... 
'ποτὲ δὲ... « tantõt... tantõt ». Ce gui donne : « Et comment sera concordant ce gui precede 
(e'est-ä-dire : et comment les explications gue nous avons donnšes prõcedemment concorde- 
ront-clles avec le texte de la Bible)? Ouand prophõtie sera-t-elle montree? ou guand bene- 
diction est-elle appelde? » Ce nest pas tout ä fait le sens, mais ce n'est tout de mõme pas 
un contresens. Voir la traduction. G6.:52.6 = arm. 

(123) gr. 52.11. L”armõnien, 53.12, omet ou ne traduit pas σαφέστερον « plus claire- 
ment ». G6. 52.44 = arm. | 

(124) gr. 52.12 : φέρεσθαι, entends ce verbe au sens moyen; ainsi !'armenien, 53.43 : 
« dur tu t'es emporte ». G6. 52.15-54.1 : « tu as ete eleve durement ». 

(125) gr. 54.4 (TU 26.21) : [ἢ] supprime par les Editeurs, trös justement. Arm., 55.5, 
alu les deux ἢ au sens de «ou»: lu... lund. G6., 54.7, aussi. Cela donne : « surtout (ou : 
plutõt) reprimande parait ou de choses passšes ou de futures ». 

-(126) gr. 54.7-8 (TU 26.25-26). La phrase : εὑρίσκεται οὖν κατὰ τὸν ἔκείνου λόγον ὁ προφήτης 
παρακολουθῶν (m8. παρακολουθόν), Se comprend et s'insere assez bien dans le contexte, si 'on 
donne ἃ παρακολουθῶν le sens de « n'ayant pas de suite dans ses idees ou ses paroles. » C'est 
ainsi gue Parmenien, 55.7-8, a rendu, ou plutõt glosd, ce mot : guyp ki gagp mujal]: « (se 
trouve) disant des choses diffkrentes (m. ἃ m. : « autres οὐ autres »). σέ. 54.11. = arm. 

Mais ce sens de « contre » 710 παρὰ a souvent en composition (cf. παρανομέω, etc.) 
nest nullement attestš pour παρακολουθέω. Tous les exemples des lexigues (Liddell 
and Scott, dern. €d., Bailly), les guatre exemples dans PElenchos, Hippolyte ici mõme, gr. 
110.10, nous montrent, ἃ peu pres toujours, ce verbe accompagne d'un rõgime au datif, 
avec le sens classigue de « suivre de prös; suivre par la pensee, avec attention », et jamais 
employ6 absolument pour signifier « manguer de suite (dans ses pensees, dans ses paroles) ». 
Et jhõsite ἃ croire gu'Hippolyte ait, de son chef, innovõ, en employant ce verbe et dans 
cette acception et absolument. 

Cela Etant, je me demande si une ligne n'a pas 6t6 sautše par homoioteleuton (ces 
fautes fourmillent dans ce ms.! A cet endroit m6me, gr. 54.3 : ἐπὶ τὴν | < κοίτην» | τοῦ 
πατρός, signale par ἢ. et B.). D'apres les phrases gui suivent, gr. 56.1, on peut recons- 
truire ainsi cette ligne : εὑρίσκεται οὖν κατὰ τὸν ἐκείνου λόγον ὁ προφήτης παρ -ῳχηκόσι πράγμασι, 

οὐ μέλλουσιν, ἐνθάδε παρ.» ἀκολουθῶν. 
| On aura : « Au compte de cet (opinant) le prophete se trouve donc ici suivre par la 
pensee des choses passees, non futures ». 

Et au licu de ἐν γάρ, gr. 54.8, je 118 ἔν, ye... « Ce gui est sür c'est guc... »; mauvaise 
lecture de γὰρ pour ye. L'armEnien n'a pas γάρ, done il ne devait pas õtre dans son ms. 
grec. S'il y avait 6te il Paurait traduit : il traduit ἃ peu pres tous les γάρ. Mais il pouvait 
y avoir γε gue 'armenien aura cru pouvoir negliger. 

(127) gr. 56.4 : μέγα. Arm., 57.41 (V 323.8), a Skg pour $k3: VW2/P GW. G6., 56.1, a 
bien lu : 548. 

(128) gr. 56.4 : τὸν προφήτην --ὡς προφήτην». Encore une chute par homoioteleuton! 
L*armõnien, 57.3, a bien : «le prophöte comme prophšte ». Gö. 56.5 = arm. 

(129) gr. 56.5 (TU 27.9-40). L'armEnien, 57.4, n'a ni τρίτον ni ἀλληγοροῦντες du 
ms. des Mõtšores. Et ces mots me paraissent avoir 6t€ ajoutõs par les reviseurs gui ont 
introduit ailleurs gloses et interpolations (voir Introduction, p. vi). Dans la pensše 
d' Hippolyte, en eflet, ce sont les trois appellations gue certains expliguent comme štant 
du Põre au Fils, et pas seulement la troisiõme, gui est d?ailleurs, dans le texte cite, la pre- 
miöre. Ge. 56.6-7 = arm. 

(130) gr. 56.7-8. L'armänien, 57.6-7 ((ό. 56.9-11 = arm., sauf un.contresens), suppose 
comme grec : καὶ el νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῆρα εἰρῆσθαι « σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς 
αὐθάδης » καὶ τὰ ἀκόλουθα, ἐπισυνάψει, gui parait prefšrable au texte du ms. des Mõteores : 


/ 
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el γὰρ νομίσει τις τοῦτο πρὸς τὸν σωτῇρα εἰρῇσθαι, καὶ τὰ ἀκόλουθα τίνι ἐπισυνάψει; « 51, en ellet, 
guelgu'un estime due ces (premieres) paroles visent le Sauveur, les suivantes elles aussi, ἃ 
gui les appliguera-t-il? ». Aprös 1'omission de « σκληρὸς... αὐθάδης » un reviseur aura zem- 
plac6 καὶ εἰ par el γάρ, ajoute τίνι et mis le point d'interrogation. 

(131) gr. 56.9-411. Dans Parmenien, 57.7-10, la fin de la phrase ne correspond ni au 
grec ni au göorgien. En face de grec τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι οὐ de göorgien, 56.44, 40107>40093, on 
sattendrait ἃ trouver un participe en -ng. Aussi modifions-nou8 jhikp en jhikjag: ko ggnpŠu 
[km phif ATA Šurmusai gelug jbhking gapõngi 175107 ὀηηπ μεν t. 

Compte tenu de cette correction, Varmenien porte donc mot-ä-mot : « Car Ruben etait 
fils premier-nš de Jacob, et le peuple, premier-n6 (aussi), de par la Loi, ἃ Padoption de 
Dieu, appele. Et les actions de Ruben premier-n6, il (Jacob) a πρό õtre õgales (i. e. com- 
parables) aux actions gui devaient štre faites par le premier peuple ». 

L'armõnien n'avait pas dans son grec, ou, s'il Vavait, il ne Pa pas traduit, ὡς. 

ἢ devait lire : υἱοθεσίαν | θείαν | omis parle grec, sans doute encore par homoioteleuton. 

Mais ce gui est le plus important, il devait avoir κεχλημένος et non χεχληρωμένος. G6., 
56.13, a : «appele peuple heritier ». 

Κεκλήμένος lnsbyhwg parait bien meilleur gue κεχληρωμένος. 1° la construction χεχληρω- 
μένος εἰς υἱοθεσίαν est, 416 je sache, sans exemple. Traduira-t-on : « De par la Loi loti pour 
Padoption »? Tandis gue «appele ἃ Padoption » va tout seul. 2° κεκλημένος « appele » Švogue 
κλῇσις « appel »; la notion d' « appel » est freguente dans ce Commentaire d'Hippolyte. 

(132) gr. 58.1-2 : τὸ πνεῦμα τὸ ἀπειθὲς καὶ ἀνυπότακτον est, par Varmenien, 59,2, rendu par 
un Seul mot widuuubm|fuh, signifiant aussi bien « indocilite » gu” « insubordination ». 

D'apres gõ. 58.2, arm. a dü avoir, ἃ un moment donni, le meme texte gue gr. Car 
ge. traduit, avec une faute : «il voyait par PEsprit la desobšissance et Pinfiidelite de sa 
tribu ». Du'gorgien, on pent conclure gw”ä un stade de la transmission, arm. avait le mot 
esprit, mais sous guelle forme? 

(133) gr. 58.2 (TU 27.23) : αὐτοῦ. J'accentue αὑτοῦ. 

(134) gr. 58.3. Armn., 39.4, ne traduit pas θυμωθείς. (6. 58.4 = arm. 

(135) gr. 58.5 : «la leur ». ms. (TU 27.26 appar.) αὐτόν, ἃ lire αὐτῶν, d'apres arm. 59.5: 
ingw, G6., 58.6, a, comme arm., le pluriel. 

(136) gr. 58.9: σώζονται, Arm. 59.9 (V 324.3) lpub, ἃ lire lykub « vivent ». Arm. traduit 
- Systõmatiguement σώζομαι par khuS. G6., 58.11, a certainement lu ku, car il traduit 
«sont ». 

(137) gr. 58.10-11 ; τύπτοντες | καὶ μάστιγας νώτῳ ἐπιδάλλοντες καὶ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ἐμπτύον- 
τες | καὶ... sautes par homoioteleuton dans Pexemplaire grec gue traduisait Parmenien 59. 
11, ἃ moins gu'ils m'aient et sautšs par Varmenien traducteur lui-mõme sur un texte 
complet. G6. 58.12 = arm. A 

(138) gr. 58.41 (TU 28.7) : ἥλοις. Avec armenien 59.11 : phebnu, lire : ἥλους, Arm. 
61.2, suue JunpSpipngh suppose πονήρας συμδουλίας, Pour πονηρίας ἢ συμδουλίας, gr. 60.2. 

(439) gr. 60.3. Aprös πράξεως, arm., 61. 3-4, a: « Caril dit ainsi », πράξεως | λέγει γὰρ 
οὕτως | saute par le grec par homoioteleuton. GS. 60.4 = arm., mais omet uguujku. 

(140) gr. 60.5 (et 64.4) ἐξαιρέσεως (ms. ἐξερέσεως); LXX: ἐξ αἱρέσεως 1°; ἐξ ἐρεσεως B*A (nisi 
εξερ.) Swete. 

L*ärmõnien suppose ἐξ αἱρέσεως. En gr. 60.5, il traduit, 61.6 : « Ils ont consomme Vini- 
guitš en leur unanimite », rendant ainsi ἃ la fois le συν dans συνετέλεσαν et ἐξ αἱρέσεως. (16. 
60.6 = arm. 

En gr. 64.4, en interpretant ἀδικίαν par Phistoire des Sichimites, et en prenant un 
Synonyme pour « unanimite », il traduit, 65.4 : « Ils ont consomme la ruse en leur accord », 
traduction ἃ peu pres eguivalente ἃ la premišre. 

Etant donn6 gu”Hippolyte, par la bouche de Jacob, justifie le meurtre des Sichimites : 
δικαίως τοὺς Zrpuuitag ἀναιρεῖσθαι, gr. 64.2, je crois gw'il faut garder ἐξαιρέσεως : « 115 ont 
commis ensemble une injustice en tuant comme ils ont fait ». Mot-A-mot : « une injus- 
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tice de meurtre ». En ellet ἐξαίρεσις peut signifier « action de tuer ». Str(abon) 8. 6.22 
(Lidd. a. Sc. dern. €d. 5. v.). 

L'hebreu d'ailleurs est tout autre : « Leurs glaives sont des instruments de violence ».. 

(141) gr. 60.6-7 : ... ἡ ψυχή μου | καὶ ἐν τῇ ἐπισυστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου | Un 
stigue, Gen. 49.6b, saute par homoioteleuton. Il est dans Varmdnien, 61.7-8, gui traduit ici 
ἥπατά μου par ikpphhp μή « mes intõrieurs » = « mes entrailles (?) ». G6. 60.7-8 = arm., 
avec:« mon interieur ». Si on veut, ἃ toute force, rendre ce ἥπατα, on pourrait risguer : « E+. 
gu'en leur rassemblement point n'aille s'chauffer ma bile! » 

Nous restituons ce stigue tel gue le texte, un peu plus loin, 64.4-5, le cite. 

(142) gr. 60.7 (TU 28.16) : ἄνθρωπον, - mais, 66.4, ἀνθρώπους, comme arm. 61.8 et. 
LXX du reste. Nous lisons donc ici, en 60.7, ἀνθρώπους. G6., 60.8, a le singulier. Mais il 
n'a peut-Etre pas compris le collectif Supahl. 

(143) gr. 60.7. tant donne le sens gue, plus bas, gr. 66.7-8, Hippolyte donne ἃ ἐπιθυμία, 
il faut, des ἃ present, le traduire par « convoitise ».. 

(444) gr. 60.10. L'armõnien, 61.11, omet : τὸν μακάριον ᾿Ιακώδ. 6. 60.12-13 = gr. 

(145) gr. 62.1 ; « Emor, fils de Sichem »; de mõme arm. 63.1-2. Dans les LXX, c'est : 
« Sichem, fils d'Emor ». Ge. 62.2 = gr. et arm. 

(146) gr.62.3. Arm.,b3.3, omet : καὶ τὰ κτήνη ἀὐτῶν ἐπρονόμευσαν. (ό. 62.3-4 = gr. 

(147) gr. 62.6-7. L'armõnien, 63. 5-6, traduit comme s'il y avait : καὶ πονηρὸν πᾶσιν 
τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ γῇ τῶν Χαναναίων, au lieu de : ὥστε πονηρόν με ἐν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, 
ἔν τε τοῖς Χαναναίοις καὶ ἐν τοῖς Φερεζαίοις. (6. 62.7-8 --- arm., ajoute « et des Pheresšens », 
comme il ajoute, apres πονηρόν, « et ennemi ». 

(148) gr. 62.8. L'armõnien, 63.7, omet : καὶ ἐκτριδήσομαι ἐγώ ve καὶ ὁ λαός μου. G6.62.9 = gr. 

(149) gr. 62.9-12. De ὅτι ἐπαινετοὶ jusgu'ä ἔφη, il n'y a gu'une seule phrase, et, apris 
Σουχέμ 1. 11, il faut, non pas un point, mais une virgule. De plus, il faut lire καὶ αὐτὸς δὴ 
et non point καὶ αὐτὸς δέ... L'armEnien appuie ce δῇ, carila : fbpfi hul. 

L'armõnien, 63.8-11, n'a pas vu gu'il n'y avait gu'une seule phrase, ou, sil Va vu, 1] 
Va coupe en trois. Il traduit ce passage ainsi : « In consguence, $'il en est ainsi, ils sont 
dignes d*štre loušs pour cette parole (on : pour cette raison, la raison gu'ils donnent) et 
non blämts. lšux gui avaient tel äge de jeunesse, ont montre lä un zele ardent pour leur 
soeur deshonorše alors par les fils de Sichem. Et 6618, Jacob lui-mäme en personne, apres 
cet (Evenement), en faisant gracieusement don de la ville ἃ son fils Joseph, (V)a dit». Cou- 
pant ainsi la phrase, il a dü interprõter par « En consõgucnce, arapur, s'il en est ainsi » le 
simple ὅτι. G€. 62.10-64.1 = arm., sauf de petites modifications. En realitd ὅτι... εἰσιν... 
est la subordonnee causale de la principale ἔφη. 

(150) gr. 64.1. Arm., 65.2, rend ὥστε par « sil en est ainsi ν, G6. 64.3 = arm. 

(151) gr. 64.3. Arm., 63.3, omet ἀδελφοί. G6., 64.6, Pomet aussi. 

(152) gr. 64.4 ; ἀδικίαν. Arm., 65.4, a «la ruse », au lieu de « injustice ». G6., 64.6, a 
«injustice ». 

(153) gr. 64.4. Arm., 65.4, lit ἐξ αἱρέσεως; il traduit « en leur accord ». (ὁ. 64.6 = arm. 
Voir plus haut note (140). 

(154) gr. 64.5, ou, si Pon veut absolument traduire ἥπατα : « point maille sEchauffer 
ma bile! » 

Arm., 65.5, traduit ürard μου par ὅπηβμ μῆ « mon äme ». G8. 64,7, ms. T : « täte »; 
ms. ἢ : « äme ». 

(155) gr. 64.10. Arm., 65. 10, omet κρατήσαντες. G8. 64.13 = arm. 

(156) gr. 66.41. Arm., 67.4, traduit ἥπατα par Sngh μὲ « mon äme ». G6. 66.1 = arm. 
Pour la traduction du grec, voir note (154). 

(157) gr. 66.2. Arm., 67. 1-2, omet πάντες. G6. 66.2 = arm. 

(158) gr. 66.5. Arm., 67.4, omet μακαρίους. (6. 66.5 = grec. 

(159) gr. 66.5-6 : τὴν ἀλήθειαν. Arm., 67.5, a mupipapm (õu h « justice » ou « jus- 
tification »; mais appi fubi chez lui rend souvent « võritd »; penser d'ailleurs ἃ αἡπμαμ ἔτι. 
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« en võrit ». Cf. Bõnedictions de Moise,note (335). G6., 66.6, a entendu upgupmffubi au 
sens de « justice ». 

(160) gr. 66.11. Arm., 67.10, omet : μῆνιν δὲ αὐτῶν εἴρηκεν τὴν ὀργήν. GE. = gr. D'apres 
les mots de g6., 66.12, arm. devait avoir (dans le modele de ge.) : guum ii ἦναι wuk 
apaupljar jub ἵπ μα, Est- -ce gue le copiste posterieur d'arm., apres avoir copib puplne- 
Bl kogus ηξ khum, a õte attire par le gpaiplni βμεῖ, ἵιπη μι «αὶ suit? Psychologiguement, 
cela s'expligue. En tout cas, g6. tŠmoigne gue certains mss armeniens ont eu le texte 
complet. 

(164) gr. 66.13. Ce n'est pas le sens gu”ont ces paroles en Gen. 49.7. Mais õtant donne 
P'explication gu'en fournit aussitõt apres Hippolyte, il doit avoir donnf ἃ ἐν le sens ins- 
trumental 4} a parfois en grec. Cf. ἐν δόλῳ « par ruse »; ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν « voir de 8685 
yeux ». Voir Lidd. a. Sc. s. v. ἐν. Peut-õtre, pour eolairer Pexplicatian d” Hippolyte, 
peut-on penser ἃ L.c 2. 34 ; Signum cui contradicetur... 

(162) gr. 68.4. Voir gr. 12.3; 52.5. 

(163) gr. 68.5. Dans Parmõnien, 69.5, αἱ δὲ προφητεῖαι mangue, sautd sans doute 
par homoioteleuton, ou dans Varmenien : van him βμεῖιρῖ, | ki υἷμι “ διιρημμίςαι Pluhptl 
Ge. 68.5 = arm. 

(164) gr. 68.6. Nous croyons pouvoir traduire ici τὰ προκείμενα par « propositions »; οἷν 
Vindex de PElenchos. 

(163) gr. 68.8 : καὶ σκύμνος λέοντος, Arm., 69.9, omet καί; ge. aussi, 68.9. 

(166) gr. 68.9 : ἐκοιμήθης « tu t'es couche » et non : « tu as dormi », ἃ cause du texte du 
ps. 3.6. Voir grec 78.7. - 

(167) gr. 68.9 : καὶ ὡς σκύμνος. Arm., 69.10, omet καί. Ge., 68.10, omet ὡς. 

(168) gr. 68.11. Arm., 69.11, traduit ἔσται par le prõsent : « est ». G6., 68.13, a le futur. 

(169) gr. 70.2 (TU 31.4) : ὡσεὶ (ms. ὡς 7), retablir ἢ comme en gr..82.11; 84,4, Arm,, 
14..2, traduit « plus gue le lait », done %. Ge. 70.2 = arm. 

(170) gr. 70.4 : σκληρὸς << φέρεσθαι καὶ σκληρὸς > αὐθάδης. Omission par homoio- 
teleüton. L'armõnien, 71.4,a:« Tu as agi (mol-ä-mot : « marche ») avee duretö comme Veau; 
ne bonillonne pas ». G6., 70.4-5, a le texie complet. 

(171) gr. 70.7. Snivre la ponctuation du ms. gui met une virgule apres ἔλεγχος, — 
προφητείας... ἀποκαλυπτομένης est un gönitif absolu. 

Arm. 71.6-8 (V 326.29-31) K mu puhp ΩΣ aur μΐηνι (Ohurbi ki, ut juhin fSeaha (ju rt AT 
papi Jh [2 Jkpuiy imjur μα μοϊείσια . 

Note 1. — θὲ d'abord, puis f rõerit sur le k, donc - β)εῖ,. 

Je ne crois pas gue Parm. ait senti un gõnitif absolu :il a fait de προφητείας un gõni- 
til: de description et traduit ἀποκαλυπτομένης (passif) comme s'il y avait ( mais il n'y 
avait pas en realitõ) ἀποκαλυπτόμενος, moyen, se rapportant ἃ ἔλεγχος. Soit : « Mais ces 
paroles ne sont pas (paroles) de benediction, mais un reproche de prophetic manifeste 
contre ΘΌΧ ». 

Gr. 70.7 : ἐπ᾽ αὐτοῖς « ἃ propos d'eux; ἃ leur sujet ». Arm., 71.7, traduit « sur cux, 
contre eux », comme $'il y avait ἐπ᾽ αὐτῶν, Je crois gue ἐπ᾽ αὐτοῖς est meilleur. G6. 70.8- 

10 = arm. 

(172) gr. 70.9 : καὶ προσκυνήσουσιν. Arm., 71.9, omet καί, Dans ge., 70.11, T = arm., 
J = gr. 

(473) gr. 70.9 (TU 31.43-14) : καὶ τοῦτο, lire ναὶ τοῦτο. T”arm. 71. 9-10 : « II faut gue 
cela soit benediction », parait appuyer ce vai. . i 

(174) gr. 70.14 : ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις. Arm. 71.44 : « Mais tu dis ». G6., 70.13, est ἃ part : J a 
la 28 pers., T a la 3°. 

(175) gr. 72.2 : τὸ κατὰ σάρκα. Ce τὸ m'intrigue; plus bas, lig. 3,iln'y a gue κατὰ σάρκα. 

(176) gr. 72.1-5. Dans cette phrase, telle gu'on la lit dans le texte etabli par Diobou- 
niotis et Beis, il mangue le verbe de la principale. 

L'armõnien, 73.1-4, traduit mot-ä-mot, porte : « Apprends-(le). Parce gue de la tribu de 
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Juda devait David naitre (on : štre engendre) et, de David, selon la chair, le Christ, 'Esprit 
(ou : son esprit, son äme : ['esprit, Väme de Jacob? ou : le Saint Esprit par la bouche de 
Jacob?), ayant eu ἃ Pavance connaissance des choses futures, a beni David gui (6tait issu) 
de Juda — et de lui, selon la chair, devait naitre le Christ — afin gue, non seulement la 
spirituelle bõnediction, de Dieu, il (le Christ) recüt, mais guc, encore, selon la chair, bõni 
il apparüt ». 

Outre gue le texte armõnien a un verbe principal, la pensee se presente comme la suite 
logigue de la phrase prõcedente. Aussi eroyons-nous güe nous avons lä le'texte originel. 
A partir de cette version, nous retablirions un texte grec primitif sous la forme suivante : 

προγινώσκων 

κατὰ τὸ πνεῦμα τὰ μέλλοντα εὐλόγησε 

τὸν ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα Δαδὶδ καὶ τὸν ἐκ τοῦ 

Δαδὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν. 

Un premier scribe a 5ϑιι 6 la 2° ligne, ce gui donne : προγινώσκων τὸν ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα Δαδὶδ’ 
καὶ τὸν ἐκ τοῦ Δαδὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν. 

Un second copiste, ou peut-õtre le mõme, saute de Δαδὶδ ἃ Δαδὶδ οὐ ὀογὶῦ : προγινώσχων' 
τὸν ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα Δαδὶδ μέλλοντα κατὰ σάρκα γεννᾶσθαι Χριστόν, sans voir gue Δαδὶδ est ici en air. 
Plus tard, pour aboutir ä un sens plus acceptable, un copiste intercale καὶ entre ᾿Ιούδα et 
Δαδὶδ et nous avons le texte actuel. 

Une premitre difficultd, c'est Sugunyb pour κατὰ τὸ πνεῦμα, Y a-t-il eu jadis Sngeniju? 
En second lieu,ä la place de David, nous avons, la deuxiöme fois, un pronon fr hõuhkt. Mais 
pareille substitution n'est pas rare. 

(177) gr. 72.5-7. Ilippolyte allägue-t-il ici le cas de Jõremie pour expliguer le cas du 
Christ? A cause de διὰ Ἱερεμία il semblerait plutõt gue, par la bouche de Jeremie, 1} 
fasse adresser par Dieu ces paroles au Christ lui-meme... Interpretation inconnue de tous 
les Pöres ou thõologiens gue Condamin, Livre de Jär6mie, cite pour ce verset. 

(178) gr. 72.8-10 (ΤῊ 31.24-26) : ἀλλ᾽ ἐρεῖς" τί οὖν τὸν Λευΐ οὕτως οὐκ εὐλόγησεν; εὑρίσκομεν. 
γὰρ ἐκ τῆς φυλῆς Λευΐ τὸν Χριστὸν ἱερέα τοῦ πατρὸς δεικνύμενον, ἐπιμιγῆναι τὴν φυλήν. Telle est la 
legon du ms. : ἐπιϊμηγίναι, ἃ lire : ἐπιμιγῆναι, Noter gue dans le ms., ἐπὶ est ἃ la fin d'une 
ligne, et μηγίναι au debut de la ligne suivante. Les editeurs ont corrig6 cet ἐπι[μηγίναι en : 
ἐπιμιγνύντα. Mais cette correction ne semble pas donner un sens satisfaisant. Car le texte 
ainsi corrigö nous montre le Christ mõlangeant la tribu; donc le Christ lui-mõme fait ce 
mElange, et on ne nous dit pas ἃ guelle autre tribu, ou ἃ guelles autres tribus, il aurait. 
m€lš cette tribu gu'on dõsigne simplement comme « la tribu ». 

Or Parmõnien, 73.8-10 (V 327.15-19), (Ge. 72.10-12 = arm.), arad muku, εἴην m behi 
juu n; mu pGhkug, paul gunutikdp μι. " A kikusg ugali ἡ Pp ]unnna purguliusg Supi kph karp , 
Jurubi Jrunikpng A khikusy gale " «πεημαμειμῖι τη ηἶν : 

1° fuumihyny appuie la lecture ἐπιμιγῆναι; 

2° {μι devant [fr A, hekuy supposce un καὶ omis dans le ms. en face de ἐκ τῆς φυλῇς Λευΐ; 00 
καὶ vaut lä : « encore; de plus », et ajoute au sens. 

391] faut sans doute lire < Juruh fuunbkja A με και mggph ot non μι ἐἶι. Le seribe 
avait encore dans Vorcille le groupe h Ukekuy wygkt gwil venait d'Eerire une ligne plus. 
haut. Ce gui donne: 

« Mais, dis-tu, pourguoi Levi, de la mõme [agon, ne ['a-t-il pas beni? Car nous trouvons 
(issu) aussi de la tribu de Levi, le Christ montre (comme) Prõtre du Pšre, pour ce gue la 
tribu de L6vi est mõlangše ἃ la tribu de Juda... (mot-A-mot barbare : ἃ cause du õtre mõlangö 
de la tribu de Lõvi ἃ la tribu de Juda) » 

En lisant ἐμη αν au lieu de w»yb% on a, avec Vinfinitif fuunüikiny, exactement le tour 
gu'emploie le traducteur dans les Benedictions d'Isaac et de Jacob pour traduire certaines 
propositions infinitives du grec. Soit, gr. 74.1 : διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐκ φυλῆς Λευΐ, rendu par 
Parmõnien, 754, par : Juuli (the truu ΠΌΤΩΙ Δ εκ. gr. 76.42 : διὰ τὸ εἶναι ἐξ οἴκου καὲ 
πατριᾶς Δαδίδ-: rendu par arm., 79,1 : Jurubi ΠΌΡΟΣ, knpuu μ mubb ku ΤΩ un fõh. 
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Nous avons lä Evidemment le sens originel de la phrase et on pourrait 8'en tenir lä 
en renoncant ἃ savoir guelle a pu ätre la legon originelle du grec. Peut-štre cependant 
nest-il pas tEmdraire d'essayer, ἃ Paide de 'armõnien, au moins de ['entrevoir. 

Dans 105 deux exemples gue nous venons de citer, sJuwufr jhhikjny rend διὰ τὸ εἶναι; on 
aurait donc : διὰ τὸ ἐπιμιγῆναι τὴν Λευὶ φυλὴν εἰς ᾿Ιούδα τὴν φυλήν. Sous cette forme on ne voit 
pas comment en grec a pu se faire 'omission. 

Mais on peut supposer gue le Jarnb armõnien traduit ici non un διὰ τὸ... mais un 
ἐπὶ τοῦ... causal, ou. plutõt temporel : «ä Poccasion de... » Dans les Bönedictions d'Isaac et 
de Jacob, gr. 60.10, on lit : « καὶ ταῦτα μὲν ἴσως νομίσει τις ἐπὶ τῶν Σηκιμιτῶν λελαληκέναι τὸν μακά- 
ριον Ἰακώδ ». « Ceci encore, ἃ la võritd, peut-tre guelgu'un pensera-t-il gue le bienheu- 
reux Jacob Va dit ἃ propos (ou au temps) des Sichimites », gue Parmõnien, 61.11, traduit : 
« ku muru mpmubp Sutu prbrug|u np Jusuli Uplihhurge og ΠΡ ΟΠ ΒΟῸΣ On peut donc Supposer 
gu”en 73.9, Jwub traduit un ἐπὶ + gõnitif. 

On pourrait peut-Etre des lors, en se rappelant la coupe ἐπὶ en fin de ligne, μιγῆναι 
en debut de ligne, supposer : 

-. δεικνύμενον ἐπὶ 

τοῦ τὴν τοῦ Λευΐ φυλὴν εἰς τοῦ ᾿Ιούδα ἐπι 

μιγῆναι τὴν φυλήν,,... 

Une ligne aurait ete sautše par saut de ἐπι ἃ επι. 

Nous avons mis εἰς parce gue, dans les Benedictions d'Isaac et de Jacob, arm. k 
rend εἰς (ou : ἐπὶ) -+ acc., mais il y avait peut-õtre πρός, gue rendrait bien aussi fh, et aui 
irait mieux avec ἐπιμιγῆναι, 

II nous a Et impossible de trouver dans guelgue auteur grec une proposition infi- 
nitive ainsi introduite par ἐπὶ τοῦ. 11 doit y en avoir, mais, pour le moment, nous ne pou- 
vons produire gue cette proposition de Demosthöne 573.1. (Lidd:. a. Sc. dern. ed.; D. 21. 
180) : τὴν ἐπὶ τῆς πομπῆς καὶ τοῦ μεθύειν πρόφασιν λαδών, oü Vinfinitif articulaire, intransitif 
et seul, il est vrai, depend au mõme titre gue τῆς πομπῆς de ἐπί. Dans le contexte (il 
s'agit d'un meurtrier), cette proposition doit avoir ἃ peu pres ce sens : « pretextant gue 
la procession et ['õtat d'ivresse (oü il se trouvait) en avaient ὁξό (du meurtre gv'il avait 
commis) la cause occasionnelle (et gu'il n'y avait pas eu premeditation de sa part) ». 

En face du texte tel guc nous proposons de le restitucr, Varmfnien, vu les virtualites 
de sa langue; Etait dans Pimpossibilitd de suivre ici, du grec, Vordre des mots. Maisil a par= 
faitement rendu le sens en sentant pourtant dans ἐπὶ la cause plutõt gue Poccasion, mais 
ce nest gu'une nuance. 

Le grec se restituerait donc ainsi : 

εὑρίσκομεν γὰρ -«καὶΣ» ἐκ τῆς φυλῇς Λευὶ τὸν Χριστὸν ἱερέα τοῦ πατρὸς δεικνύμενον, ἐπὶ « τοῦ τὴν 
τοῦ Λευΐ φυλὴν πρὸς (ou : εἰς ἢ) τοῦ ᾿Ιούδα ἐπι» μιγῆναι τὴν φυλήν, ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ βασιλεὺς 
καὶ ἱερεὺς «ὁ υἱὸς > τοῦ θεοῦ ἀποδειχθῇ. Pour «ὁ υἱὸς >> voir note (179). 

On traduirait ainsi le texte restitud : « Car nous trouvons gue c'est issu aussi de la 
tribu de Levi gue le Christ nous est montre Prõtre du Pere, ἃ Poccasion du melange gui 
s'opõra de la tribu de Lõvi ἃ la tribu de Juda, afin gue le fait mõme d*õtre issu des deux tri- 
bus ἃ la fois demonträt gue le Fils de Dieu est et Roi et Prölre. ». 


Peut-ötre au lieu de : «..:ä Voccasion du mElange gui s'opõra de la tribu de L6vi ἃ la 
tribu de Juda », pourrait-on entendre : «... ἃ Põpogue, ou : au moment, ou : au temps ol 


s'opera le mõlange de la tribu de Levi ä A tribu de Juda ». 

Les mots ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν, conserves dans le ms., exigent gwait ete fait mention 
peu avant de deux tribus : celle de Juda et celle de Levi. ' 

Par cet εὑρίσκομεν (mõme verbe employe, et toujours au sujet de Porigine du Christ 
Messie de la tribu de Levi en gr. 52.8) gue veut dire Hippolyte? Οἱ « trouvons-nous » cela? 
Sans doute dans les Testaments des XII Patriarches. Test. Sinzbon VII. 1-2. Cf. L. MARIES, 
Recherches de Science religieuse, 1951-1932, tomes XXXIX-XL, Mõlanges Lebreton, 
tome 1, pp. 381-396 : Le Messie issu de Levi chez Hippolyte de Rome. 
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(179) gr. 72.10-11 : ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων αὐτῶν καὶ βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ ἀποδειχθῇ. 
Arm. 73.10.11 : «... afin gue de par toutes les deux ensemble, et Roi, et Prõtre, le Fils de 
Dieu apparüt », done: ... ἱερεὺς «ὁ υἱὸς» τοῦ θεοῦ... Peut-õtre est-ce la bonne legon. Saut de 
cäcdansle grec. G6. 72.43: «et fils » dont il fait un attribut, comme roi et pretre. Ἵνα 
doit-il se traduire ici « afin gue » ou « si bien gue »? On peut hõsiter entre les deux. 

(180) gr. 74.2 (TU 32.2) : αὐτούς. Arm. 75.2 : αὐτόν, gue nous suivons. G6., 74.2, a 
le pluriel. . . : 

(181) gr. 74.2 : ὁ μακάριος Μωῦσῆς. Arm. 75.2 : « le saint Moise ». G6. 74.2 = gr. 

(182) gr. 74.2-3 : τὸν ἐξ °Aapöv...; lire, d'apres Varmenien, 75.2-3 (ge. 74.2-3 = arm.): 
τὸν «Χριστὸν τὸν» ἐξ ᾿Ααρὼν... saut de τὸν ä τόν. 

(183) gr. 74.3. Comment rendre ce δήλους, gui est bicn dans les LXX? Nous: suivons 
Varmõnien, 75.4, guia : « ses rõvõlations ». G6., 74.3, a : «sa revelation ». Ilebreu (Crampon): 
« Ton droit et ta lumišre sont (confics) ἃ ton homme saint ». 

(184) gr. 74.5-6. Arm. 75.5-6 : ki ἠιμμῖι “ 1π|{} alrupr μα μην Pn]ukuh με μον Jdkurbgbi 
mugnep gpaib. Assez difficile ἃ traduire, peut-õtre : « Et de ces choses, ἃ leur rang des (= 
dans les?) benedictions de Moise, nous donnerons la raison ». Arm. a sürement compris διά- 
ταξις au sens ordinaire de « disposition, arrangement ». Et c'est peut-õtre la meilleure 
fagon de traduire le grec : « IEt de ees choses-ci, (guand elles viendront) ἃ leur place dans 
les benkdictions de Moise, nous rendrons raison », Pourtant, etant donne les mots πρὸ τῆς 
τελευτῆς αὐτοῦ « avant sa fin; avant sa mort » par lesguels se termine le verset Dt. 33.1 : 
« Kal αὕτη ἢ εὐλογία ἣν εὐλόγησεν Μωῦσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, 
on peut, semble-t-il, entendre le mot διάταξις, au sens 40} a dans Polybe, par exemple, 
4.87.5, de : « testament; disposition testamentaire », mot-ä-mot : « dans la disposition des 
Böncdictions de Moise ». Dans περὶ τούτων nous voyons un neutre : «au sujet de ces ehoses-ci; 
de ceci » et dans le genitif τῶν Μωυσέως εὐλογιῶν un genitif descriptif de διατάξει. 

(185) gr. 74.7 : λέγει οὖν ᾿Ιακὼδ οὕτως. Arm. 75.7, simplement : « Car ildit... ». Οὐ. 74.8 
= arm. 

(186) gr. 74.12. Arm., 75.12, traduit ὑριαμδεῦσαι, non par « triompher de », majs par 
« couvrir de honte, confondre », sens gue θριαμδεύω a aussi. (6. 74.44 = arm. 

(187) gr. 76.41 : κύριος καὶ δεσπότης. Arm. 771: anbp | ki muhnunbpr | 

Seigneur | et Maitre [ 

Saute par homoioteleuton dans Parm. G6. 76.1 = arm. Mais cf. note (69). 

(188) gr. 76.7 : σκύμνον λέοντος εἶπεν. Arm., 77.8, suppose : σκύμνον λέοντος αὐτὸν εἶπεν. G6. 
76.9 = arm., mais change la construction. 

(189) gr. 76.9-10. Ce texte d'Isaie, tel gu'il est dans les LXX, gue suit Hippolyte, doit, 
croyons-nous, Se traduire comme nous avons fait. On traduit d'ordinaire : « un rameau 
sortira... » parce gu'on a dans !imagination | « Arbre de 6886.» de la tradition iconogra- 
phigue, oü le rameau pousse en haut de 'arbre comme une dernišre branche. Mais ῥάδδος 
tu τῆς ῥίζης o'est, ἃ la lettre, un drageon. . , 

(190) gr. 76.10 : «΄... ἐξ αὐτῆς» d'apres arm. 77.44 : « ... 4 ᾽ 6116....». C'est aussi ἐξ αὐτῆς 
-gw'on trouve dans le De Antichristo d'Hippolyte, cite dans TU, XXVI, 1904, I, p. 26, 
n. 11. 66. 76.13 = arm. 

(191) gr. 78.4 : τὸ ἐν αὐτῇ... Arm., 79.1, suppose plutõt : τὸ ἐξ αὐτῆς. G6. 78.1 = arm. 

(192) gr. 78.3-4 : τὴν κοίμησιν τῆς τριημέρου αὐτοῦ rape. Arm. 79.4, simplement : « son 
endormissement de trois jours... » Omet ταφῆς. G6. 78.4 = arm. 

(193) gr. 78.6-7, citation de Mt. 12.40; νύκτας <<... νύκτας» sautd par homoioteleuton. 
Restitud par Diobouniotis et Beis. Est dans 'armõnien 79.6-7. Ge. 78. 6-7 = arm. 

(194) gr. 78.8-9 : αὐτόν; | καὶ οὐκ εἶπεν οὐδεὶς ἐγείρει αὐτόν, | ἀλλὰ τίς, sautes par homoiote- 
leuton; sont dans'Parm., 79.8-9. G6. 78.9-10 = arm. 

(195) gr. 78.10 : ἐὰν δὲ πατέρα... διέσωσεν γένος, glose. Voir Introduction, p. vi et 
vii, Gloses et interpolations... N'est pas dans 'armEnien, 79.10, ni dans g6., 78.12. 

(196) gr. 78.10. Celui gui a insõr6 la glose a fait sauter ὥσπερ, peut-Štre ὥσπερ καί, 
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attest6 par Parmänien, 79.10 : npubu. Le gõorgien, 78.12, a fait un saut par homoioteleuton. 
Le traducteur est passe de Sknkjng 1° ἃ Aknkjay 20; ou un copiste a saute de 3405000 
19 ἃ JzryuBgoom 20, o'est-ä-dire il a omis : καὶ ὁ ἀπόστολος... ἐκ vexpõv. II passe tout de suite 
äla citation de saint Pierre. 

(197) gr. 78.11-12 : τὰς ὀδύνας τοῦ θανάτου. Arm. 79.11 : τὰς ὠδῖνας τοῦ “Αἰδου, mais prati- 
guement meme sens, car ὠδῖνες ne se dit pas uniguement des « douleurs de 'enfantement ». 
Toutefois, par itacisme, ὠδῖνας a pu devenir ὀδύνας. G6., 78.12, est ἃ part : « les liens ». 

(198) gr., 78.12, ajoute : et ye ἀκατάσχετος καὶ ἀπαθὴς ὁ τοῦ θεοῦ ἐστιν υἱός. « Si du moins 
insaisissable et impassible est le Fils de Dieu ». A traduire ainsi si Pon prend εἴ ye au 
sens classigue; ici, peut-6tre, εἴ ye est-il ἃ entendre au sens de « puisgue ». Cette addition a 
tout Pair d'une glose. Voir Introduction, p. vi : Gloses et interpolations... Elle n'est 
pas dans V'armänien, 79.12, ni dans le georgien, 78.13. 

(199) gr. 80.3-4. Arm., 81. 3-5, omet συνέστηκεν et fait de ὅτι, οὗο. la completive de 
μαρτυρεῖ, ainsi : « Et gue point ne mangua chef, ni conducteur (issu) de la tribu de Juda, 
jusgu'ä ce gue füt venu le Sauveur, PV Evangile lui aussi pareillement temoigne ». G6. 80.4-6 
= arm. ᾿ ' 

(200) gr. 80.5-6. L*armenien, 81.5-6, avait, ou, fautivement, a lu ὅτε au lieu de ὅτι, 
ce αι] amenõ ἃ. changer Pallure de la phrase. Au lieu de : « Et gu'une fois ne le 
Sauveur fut Pattente des Gentils, gui jusgu'ä aujourd'hui ceroient en Lui, cela aussi est 
övident », Parmenien a : « Et guand fut venu le Sauveur, il devint (ou : fut) Pattente des 
Gentils, (Lui) gui, jusgu'ä aujourd'hui, etait Pobjet de leur foi; et ceci est evident ». 
Ge. 80.6-8 = arm. L'armenien parait avoir choppe guelguefois devant une completive 
subjective commengant par ὅτι. Pourtant, deux lignes plus haut, gr. 80.3, ila bien traduit 
ὅτι par gh « gue », 81.3. 

(201) gr. 80.10-41. Le texte tel gue Diobouniotis et Beis Põtablissent : ὄνον καὶ πῶλον ἐπὶ 
τῷ αὐτῷ (MS. τὸ αὐτὸ) διὰ λόγου καθαιρομένους, doit, semble-t-il, se traduire : « änesse el 
änon en mõme temps ! d'un mot? purifies ». Notes : 1. « en mõme temps », si on sous- 
entend χρόνῳ. Ou bien : « dans le mõme but. »; mais, si on adopte ce second sens, on pour- 
rait aussi bien garder ἐπὶ τὸ αὐτὸ du ms. — 2. « d'un mot », eest-ä-dire : « par une 
simple parole ». Je ne crois pas en effet gu'on puisse traduire « par le Verbe ». Si Hippolyte 
avait voulu dire cela 11 aurait mis : ὑπὸ τοῦ Λόγου. 

L'armõnien, 81.10, a : « Anesse et änon ensemble d'un mot (ou : par parole) delišs ». 
G€. 80.14 = arm. Ce gui, au premier abord, ferait penser gue, au lieu de καθαιρομένους il lisait 
καθαιρουμένους, gu'il aurait interprete par le λύσαντες de Mt. 21.2. Hippolyte en efiet semble 
bien ici faire allusion ἃ Mt. 21.2-3, oü Jesus n'eut gu'un mot ἃ dire pour se faire donner 
(« reguisitionner; Semparer de » en guelgue Sorte : καθαιρέω) Pänesse et Pänon du mõme 
coup. 
Je crois cependant gue ἐπὶ τῷ αὐτῷ διὰ λόγου καθαιρομένους du grec est la bonne legon. 
Cette purification opõree par la simple parole du Christ, purification dont ici Hippolyte 
ne fait gue brikvement mention, est plus au long reprise et expliguše par Chrysostome : 
In Matthaeum. P. ἃ. 58.628 (dernier tiers) : *Evraõda γὰρ ἡ ᾿Εκκλησία δηλοῦται διὰ τοῦ πώλου, 
καὶ ὁ λαὸς ὁ νέος, ὁ ποτὲ μὲν ἀκάθαρτος, μετὰ δὲ τὸ καθίσαι τὸν ᾿Τησοῦν καθαρὸς γενόμενος. lit micux 
"encore 629 (juste avant γ΄) : Καὶ γὰρ πάντα τὸ ῥῆμα εἰργάσατο τὸ λέγον Λύσαντες ἀγάγετέ μοι’ ὥστε 
τὰ ἄτακτα εὔτακτα, καὶ τὰ ἀκάθαρτα γενέσθα: λοιπὸν καθαρά. Et cette reference ä la parole mõme 
de Notre Seigneur : Λύσαντες ἀγάγετε... expliguerait ἃ elle seule, sans gu*on ait ἃ penser ἃ une 
lecture καθαιρουμένους, comment Parmäõnien a pu interpreler καθαιρομένους par jmSkugu, soil 
λυθέντας 5 ἥβιυνεβῖν push joeSbigu. 

(202) gr. 80.42 : μυστυκῶς « mystiguement », c'est-ä-dire : par une rõalite visible, 
(figure) une realitd encore invisible. 

(203) gr. 82.2 : τοῦτο δὲ ἐγένετο... ἐπὶ πᾶσαν τὴν σάρκα. Glose. Voir Introduction, p. vi 
et vii, Gloses et interpolations... N'est pas dans Parmõnien 83.2. Ge. 82.2 = arm. 

(204) gr. 82.2 : - στολὴν μὲν τὴν oäpka> supplbö par Diobouniotis et Beis (sans doute 
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ἃ Paide du gõorgien) est bien dans Varmänien, 83.2 (G6. 82.2-3 = arm.) : « Robeil a dit la 
chair », donc : στολὴν μὲν τὴν σάρκα εἶπεν ou : εἶπε τὴν σάρκα. 

(205) gr. 82.4-5 :lire : ...rhv περιδολὴν «αὐτοῦ »" τὴν περιδολὴν. τοῦ λόγου σημαίνει τὰ 
ἔθνη. Saute par homoioteleuton. L”armõnien, 83.4, a bicn deux fois περιδολήν : « ... son 
võtement », (comme Etant) võtement du Verbe, il indigue les Gentils ». Ge. 82.5-6 = arm., 
mais avee une faute : « par la parole ». 

(206) gr. 82.35 (TU 34.20) : ἐλογίσθησαν αὐτόν. Cet accusatif αὐτὸν est impossible; 
lire αὐτῷ, šerit probablement avec o : αὐτο, d'oü la confusion avec v final. L'armenien. 
83.5, suppose αὐτῷ ou αὐτοῦ « .. furent comptes ἃ lui (ou de lui) ». Le passage correspondant. 
du De Antichristo, 0. c., p. 30, n. 3, porte λελόγισται Χριστῷ. G6. 82.6-7 = arm. 

(207) gr. 82.5-6 (TU 34.20-21) : ... λέγει" « κύριος ἡμῶν πάντας αὐτοὺς ἐνδύσει ὡς ἱμάτιον. 
Mais Parmenien, 83.5-6, ἃ :«...il dit : Je suis vivant, moil dit le Seignzur; si je ne les 
revõtirai pas tous comme un manteau!» G6. 82.7-8 = arm., avecun verbe au pass passif: 
« οπέ 6t6 revetus », C?est-ä-dire : « Aussi vrai gue je vis, dit le Seigneur, je les revõtirai 
tous comme un manteau ». Ce gui, sauf la 47° personne (« revõtirai ») au lieu de la 29 
(« revõtiras ») et ἱμάτιον au lien de κόσμον (ou : στολήν, cf. apparat Rahlfs) rend bien les LXX, 
Isaie 49.18 : ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς κόσμον ἐνδύσῃ. 

Le texte originel d'Hippolyte a pu ötre : ... λέγει « ζῶ ἐγώ, λέγει» Κύριος, ὅτι πάντας 
αὐτοὺς ὡς ἱμάτιον ἐνδύσω. Apres le saut du mõme au mõme, en face de : κύριος ὅτι πάντας αὐτοὺς 
ὡς ἱμάτιον ἐνδύσω, un correcteur posterieur, au cours de la Gransmission, aura mis ἃ la 
3° personne : ἐνδύσει, οὗ change ὅτι en ἡμῶν. 

On pourrait encore supposer comme texte originel, en tenant compte de Parmänien : 
«Keyet «ζῷ ἐγώ, λέγει ;.- Κύριος, εἰ μὴ (fik ng) πάντας αὐτοὺς ἐνδύσω ὡς στολήν. (Cf. Rahlfs. loc. 
cit.). Hippolyte ἃ bien pu, citant approximativement (il ne donne gu'une partie du passage 
d'Isaie), remplacer ὅτι par εἰ μὴ gu'on trouve aprös [expression ζῶ ἐγώ. Et εἰ μὴ pourrait 
facilement devenir ἡμῶν, d'autant plus gue le ms. porte ἡμῖν, gui constitue un chainon 
entre εἰ μὴ et ἡμῶν, (suggestion du 1. P. Mercier). C'est ἃ cette seconde solution gue nous 
nous rallions. ᾿ 

(208) gr. 82.6-9. II n'y a gu'une seule phrase, de ἐπεὶ οὖν ἃ τὴν περιδολὴν αὐτοῦ, dont 
le verbe principal est ἔφη. L'armänien, 83.6-9, Pa bien vu, car ila, au licu du simple ὡς : 
ahel, gui suppose ὡς | δικαίως | , sautõ dans le grec par homoioteleuton : ὡς... ὡς. II ne 
faut donc gu'une” virgule apres ἀγορασμόν, et il faut restituer δικαίως, ou tel autre 
adverbe en -ὡς susceptible de correspondre ἃ arm. gyfipunfr. G6. est ἃ part, 82.8-13. 

- (209) gr. 84.3. Supplõer πᾶς, saut6 par homoioteleuton : .. «ὅπως πιστεύσας «πᾶς» ὃ 
ἄνθρωπος... Armõnien 83.2-3 :... afin gu'en Lui ayant cru tout homme vivre püt ». Mais il 
n'est pas sür gw'il y ait eu - εἰς αὐτὸν πᾶς», car, un peu plus bas, gr. 86.2, Parmnien, 87.3, 
ajoute de son crü, au mõme verbe : τοῖς πιστεύουσιν, [i km = εἰς αὐτόν, gui nest pas dans le 
grec. Notre armenien traduit systõmatiguement '« õtre sauve » par « vivre ». G6., 84.3-4, 
imite arm., mais, en göorgien, le mõme verbe signifie ἃ la fois « vivre » et « õtre sauve ». G6. 
omet «tout » et a le pluriel « hommes ». 

(210) gr. 84.4-5. Lire : τοῦ λόγου «αὐτοῦ»... Γγενηθέντας!, αὐτοῦ saute par homoioteleuton. 
Armenilen 85.4 : < gui, par le Verbe mõme en personne sanctifids, sont devenus comme lait ». 
Ge. 84.5-6 == arm. — Exemples de γενηθείς dans le N, T. : Heb. 4.3. τῶν ἔργων ἀπὸ κατα- 
δολῆς κόσμου γενηθέντων; 6.4. μετόχους γενηθέντας πνεύματος ἁγίου; 10.33. κοινωνοὶ τῶν οὕτως kva- 
στρεφομένων γενηθέντες; 2 Pet. 1.16. ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος. CE. aussi Elenchos 
θ4.16 : ἐγενήθην.᾽ 

(211) gr. 84.6 : ἢ οὖν πάλιν τὰς ἐντολάς. Arm. 85.3-6 (V 330.17-18) : he sjaapäkanp juus 
mu huh... πρρ... G6. 84,7 = Arm. Mais ἵν et U faciles ἃ confondre en erkat'agir; lirc, 
comme Y invite le pluriel np, mujannni fab mdaunb. * 

(212) gr. 84.40 : καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων. Arm. 85.9 : « et lui-mõme (est) port des 
navires (ou : pour les navires) »; ainsi aussi Zohrab. G6. 84.11-12 = arm., avec modification. 
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gr. 84.11 : παρατενεῖ (futur); arm. 85.10 : « sõtire » (present); ou bien lisait παρατείνει ou a 
pris le futur pour le present. G6., 84.12, a le futur. - 

(243) gr. 84.11-12 : « habitant maintenant le littoral dans le monde... ». Arm. 85.10-41 : 
« gui maintenant comme sur un littoral de (ρα: dans) ce monde habitent... » G6. 84.13-14 
= arm,, avec: « dans ce monde ». Grec 86.1 «... ἃ se rõfugier dans des ports : les Eglises (au 
pluriel) ». Arm. 874: <... se rõfugient comme en ün port dans PEglise (au singulier) ». 
G6. 86.1:= arm., avec une lõgere modification. 

(214) gr. 86, 1-2 : «Car par « mouillage des nefs »il a bien dit les Eglises gui sont dans le 
monde comme ports largement õployös devenant refuge pour les croyants ». Armenien 
87.1-3 τ « Repos des navires vers les villes, il a dit les assemblees des Eglises, gui sont dans 
le monde comme ports deployõs (ou : 6tendus) et devenus refluge pour ceux gui ont cru en 
Lui (le Christ) ». Devant pain pasgupuig, 6 est surmontõ de deux points; donc pratigue- 
ment effac6 (V 330.27). 

Tout examini, on ne peut guere voir dans purgupug gu'un datif (ou peut-õtre un 
ablatif) et dans pun pugupug gu'une expression oü puw peut avoir le sens de « vers; du 
cõte de »; of. puin Gpuufiuny « du cõt6 du Nord ». G6. 86.1-4 = arm., avec un Ccontresens. 

Peut-õtre y avait-il en grec : ὅρμον γὰρ πλοίων «-κατὰ πόλεων», τὰς ἐκκλησίας... OÜ κατὰ 
aurait le sens de ἐπί, πρὸς avec le genitif : «... des nefs gui relächent aux villes; gui font 
escale aux villes ». i 

(215) 1. gr. 86.4. Entre καθήμενος et ἐν σκιᾷ omission dans le grec, par homoioteleuton. 
A restituer ainsi, d'apres VarmGnien 87.5, en remarguant gu”Hippolyte cite ici Isaie d'apres 
Matthieu, autant, sinon plus, gue d'apris les LXX (Isaie 8.23, 9.4-2; Mt. 4.15-16). 
G6. 86.6 = arm. 

"a np busnbp TTT kiku IB SES, AID {μην ἢ minntkpru ἥμιξπε... 

ὁ καθήμενος ἐν [ σκοτίᾳ εἶδεν φῶς μέγα, τοῖς καθημένοις ἐν [ σκιᾷ θανάτου... 

IL. gr. 86.5 (TU 35.21) : «δηλῶν; τὸ πιστὸν (ms. πλῆστον). Trois solutions : 

1° Diobouniotis et Beis conjecturent πιστὸν sous πλήστον, et ajoutent «δηλῶν"». Ce 
faisant ils font de <, δηλῶν" τὸ πιστὸν τοῦ λαοῦ un court commentaire d'Hippolyte lui-mõme. 

Mais, dans lsaie 9.3, immediatement apres φῶς λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς, on lib : τὸ πλεῖστον τοῦ 
λαοῦ... Or πλήστον du ms. est evidemment πλεῖστον. Donc nous aurions ici le commencement 
seulement du verset 3. La citation serait ou volontairement laissee inachevõe, et il n'y 
aurait ἃ mettre dans le texte gue : x. t. A.; ou bien elle aurait 6tö un peu plus longue οὗ 
suivie d'un court commentaire d'Ilippolyte, aujourd'hui manguant, et il n'y aurait συ ἃ 
Eerire ainsi le texte : ... αὐτοῖς. Τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ... » .... Τὸ δὲ εἰπεῖν... 

20 L'armõnien, 87.6, a, ἃ Paccusatif : « ... la foi du peuple », impossible ἃ rattacher 
ä«ildit » dans « comme aussi le prophöte (Isaie) dit ». Diobouniotis et Beis ont pris sürement 
Vidše de leur conjecture πιστὸν au georgien, 86.7-8, gui traduit Parmenien avec, en plus, 
«il dit ». 

Mais le traducteur armtnien lisait-il dans son exemplaire grec : τὸ πιστὸν τοῦ λαοῦ 
En face de « la foi du peuple », ἃ Paccusatif, cela parait difficile ἃ admettre. A sappuyer 
uniguement sur 'armenien on penserait plutõt gu'il lisait :... τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ, οὗ gu'on a 
lä les derniers mots du court commentaire d'Hippolyte gui suivait la citation d'Isaie 
(Matthieu) et gui manguait dejä dans son texte grec. On Eerirait aujourd'hui ce texte : 
αὐτοῖς » .... τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ. Τὸ δὲ εἰπεῖν.. 

3° Ala rigueur on pourrait peut-õtre eoncilier grec et armõnien. ᾿Ανατέλλω, cormme Šu- 
nk8 peut õtre transitif. On aurait alors en 'grec comme en armõnien : « la lumiöre a fait 
lever pour eux la foi du peuple » φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ. Mais je ne crois pas 
gue ce soit lä la solution du probleme. Je pencherais plutõt pour la seconde solution; et 
je croirais gu'un correcteur, en face de αὐτοῖς τὴν πίστιν τοῦ λαοῦ, sans soupeconner unc lacune 
entre αὐτοῖς et τὴν πίστιν, a crü, en voyant τοῦ λαοῦ, reconnaitre lä la suite du texte d'Isaie 
et a remplace τὴν πίστιν par τὸ πλεῖστον devenu πλήστον dans le manuscrit. 

(216) gr. 86.8-9 : ὃς ὑπὸ κατάραν τοῦ πατρὸς διὰ τὴν ἁμαρτίαν πέπτωκεν « gui, sous la 
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malediction de son pere, ä cause de son ρόοῃέ, est tombe ». 1, ᾽δγτηόπίθη, 87.9-10, a fait de 
τοῦ πατρὸς un genitif objectif determinant ἁμαρτίαν : « or Cham, ἃ cause de son peche envers 
son pere, sous malediction a ete (ou : fut). » Le sens reste ἃ peu pres le mõme. En gšor- 
gien 86.12-13, 1 = arm., mais T = plutõt gr. 

(217) gr. 86.9 : πιστεῦον τὰ ἐπὶ Χριστόν... (ms. πιστεύοντα TU 35.26 appar.). L'armEnien, 
87.10, a « ayant cru au Christ ». Donc lire πιστεῦον et supprimer ce [τά]. Pour πιστεύειν 
ἐπὶ Χριστόν, of. Actes 9.42; 11.17; 16.31 ete. (ά., 86.14, modifie. 

(218) gr. 88.3 (TU 36.4) : τὸν μὲν οὖν ᾿Ισσάχαρ μεταφορικῶς ἀλληγορεῖ ἐπὶ τὸν Fsoripal. 
«υἱὸν» est une mauvaise conjecture de Diobouniotis et Beis pour πατέραν du ms. C'est 
σωτῆρα gwil faut lire avec Varmenien : « le Sauveur ». Πατέρα(ν) est mauvaise lecture 
de Pabreviation στρ lue πτρ. Le göorgien, 88.3, a « Seigneur ». L'armEnien, 89,3, avait bien 
le mõme texte grec mais il a rendu le sens plutõt gue les mots : « Εὖ Issachar, par allusion 
(m. ἃ m. : en faisant signe de [*ceil), il a tire vers le Sauveur ». 

(219) gr. 88.5 (TU 36.7) : ἀναπαυόμενος, ἀναπεσών. T”armenien, 89.5-6, n'a gu'un seul 
participe « Ayant pris son repos ». Arm. semble avoir lu, au lieu de ἀναπεσών, ἀνὰ μέσον, 4118 
nous trouvons, dans gr., guelgues lignes plus haut et dont la presence de κλῆρον (pour 
κλήρων ou xAhpov) en cet endroit du ms., pourrait Etre un vestige. Aussi retablissons-nous 
ἀνὰ μέσον. En raison du singulier /fäulfk, nous choisissons xAhpov de prõfbrence ἃ κλήρων. 
G6. 88.7 = arm. 

(220) gr. 88.7 ! ἵνα, omis par Parmenien, 89.7, sans doute accident : « gh > h, car 
le verbe suivant est bien au conjonctif. G€., 88.9-10, π᾿ ἃ pas non plus la finale, mais le verbe 
est au futur. 

(221) gr. 88.9 : τὴν γῆν ὅτι. L'armenien, 89.9, suppose τὴν γῆν αὐτῶν ὅτι « leur terre ». 

Gö. 86.11 == arm. 
i (222) gr. 88.11 : μετὰ παρουσίας n'a pas de sens. Lire avec 'armõnien, 89.11 : « avec 
hardiesse; avec libertö » : μετὰ παρρησίας, et le rapporter ἃ ἐπορεύετο, (16., 88.13, Pomet. 
L'armõnien, 89.11, suivi par le gõorgien, 88.14, omet ὡς, gr. 88.11; ila : « Et lsaic dit... » 
| (223) gr. 88.12 : ἄροτρον. Hippolyte se reprõsente sans doute ici une charrue rudimen- 
taire, primitive (cf. les charrues encore actuellement en usage en Syrie, en Palestine), 
gu'un laboureur robuste peut charger sur Võpaule ct porter lui-mõme jusgu'au champ ἃ 
labourer. 

(224) gr 90.41 (TU 36.17). Lire, avec Parmenien, 91.1 : « sur lui », ἐπ᾽ αὐτόν, au lieu de 
ὑπ᾽ αὐτῶν. On ne võit pas dans le contexte ἃ gui ὑπ᾽ αὐτῶν pourrait se rapporter. G6. 90.2 = 
arm. 

(225) gr. 90.1-2. L'exemplaire grec suivi par le traducteur armenien devait, comme le 
ms. des Mettores, avoir une virgule apres ἐκκλησίας, car, au lieu de : « ... il s*est fait homme 
labourant les heaux labours de 'Eglise », Varmenien, 91.1-2, a : « 11 s'est faithomme 4 Fglise, 
la belle production en icelle travaillant (ou : en travaillant en icelle la belle production) ». 
Ge. 90.2-3 = arm., avec modifications. : 

(226) Dans ce paragräphe sur Dan, le grec et ParmEnien prösentent de multiples difte- 
rences. Voici tout ce paragraphe d'apres Varmõnien seul, 91.4-93.6 : 

« Dan jugera son peuple, comme chague (ou : un-seul) homme en Israel 1. Et sera (ou : 
soit) Dan comme un serpent sur un chemin assis, mordant le paturon d'un cheval. Et tom- 
beront des cavaliers ? en arriöre, en attendant le salut du Seigneur » (Gen. 49.16-18). 

« Dan », dit-il, « jugera son peuple, comme une seule tribu (formfe) de (tout) Israšl » 
(Gen. 49.16). Ceci, pour une partie, arriva au sujet de Samson, gui, nö de la tribu de Dan, 
jugea son peuple pendant vingt ans (Juges, 16.31), mais s'est accompli? entišrement pour 
PAntechrist gui, juge mõchant et adversaire Roi n6, jugera son peuple. 11 s*opposera, 
comme un serpent sur un chemin assis, au verbe de võrite *. 11 entreprendra audacieusement 
de mordre$ ceux gui droitement cheminent. Mais parce gue (peut valoir : puisgue) le pro- 
phšte a dit*: «II mordra ” le paturon d'un cheval» (Gen. 49.17), il entreprendra audacieu- 
sement contre ceux gui annoncent le chemin juste * et salutaire (i. 6. : ceux gui dans leur 
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predication montrent le chemin de la justice et du salut), comme il tenta (ou : mit ἃ 
Põpreuve) les Apõtres, et dupa Judas, et, comme un cheval, le fit s'abattre, et, le cavalier 
(gui Gtait) sur lui ?, ἃ la mort livra. Et commc un cavalier, il (le Sauveur) tomba en arrišre; 
c'est-ä-dire (en remontant) de la posterite aux ancštres, ayant attendu le salut du Seigneur 
il a releve et redresst la crdature d'Adam,?? ». 

Notes ä cette traduction. * 

1. Traduction ad synesin, gui est d'ailleurs celle de Zohrab. Ce gui est curieux, c'est 
gue, guelgues lignes plus bas, il traduit φυλή par wgg. G6., 90.5, a « tribu ». 

2. Lisait-il : καὶ πέσονται ἱππεῖς ἢ G6. 90.7 : « 115 tomberont les cavaliers ». 

3. Lisait-il : žränpodn? Ge., 90.11, a le present. 

4. Lisait-il : τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ ἢ (le ms. a : τὸ τῆς ἀληθείας λόγου). Je serais tente de 
eroire gue τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ est la bonne legon. Ge. 90.13 = arm. plutõt gue gr. 

5. Omet-il ou mavait-il pas : καὶ ἀναιρεῖν II ne devait pas Vavoir, car ce καὶ ἀναιρεῖν me 
parait une glose ajoutše, gr. 92.1. II ne va pas dans le contexte. σέ. 90.13 = arm. 

6. Ou bien : « Mais ce gue le prophete a dit : «il mordra... ete. (c'est gue) il entrepren- 
dra... ete. ». (ὁ. 92.1-2 : « Mais ce gue dit le prophete ». Plusieurs fois, g6. traduit gh wubt 
par « ce gue dit ». . 

7. IN peut avoir eu δάκνων, participe, gu'il a traduit par une forme personnelle, ici 
le futur, Sadaptant au contexte. GE. 92.2 : final. 

8. Lisait-il δικαίαν au lieu de ἀληθινήν ou bicn est-ce substitution systematigue? 
Car voir (note 159) gr. 66.6 : « justice » (ou : « justification ») substitude ἃ « verite ». G6., 
92.3, a « juste » mais, dans arm., μήτ jub = « võrite ». 

9. Lisait-il : ὡς ἵππον κατέδαλεν au lieu du simple xardaaõev? et ἐπ᾽ αὐτοῦ au lieu de 
δι’ αὐτοῦ ἢ La legcon de Varmõnien est plus pittoresgue, mais la legon du grec se comprend tres 
bien elle aussi. Elle dit mõme rõfõrence ἃ Luc 22.3 : εἰσῆλθεν δὲ σατανᾶς εἰς ᾿Ιούδαν..., et ἃ Jean 
13.27 2... εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. 

Ouelle 6tait la legon originale? Peut-6tre en combinant les deux : 

πτερνίσας κατέλαδεν καὶ | ὡς ἵππον κατέδαλεν καὶ | τὸν ἱππέα [ἐπ᾽] αὐτοῦ 

ωμβμῃ < põpnhhug "> δι. kerbt äh ΓΝ τ] δι. ηφ δέκ ῖι μ iSus 

krupbug « dupa » interpretant plutõt gue traduisant πτερνίσας, 

Dans le grec, 92.4, saut de evxai ἃ evuau. 

Dans Parm., saut de ku ἃ kuig. Οὐ. 92.4 = arm. 

10. L'armõnien uimkgŠnuud « cršature; production » ne peut pas rõpondre ἃ σφάλματα. 
Si on le garde au singulier, 1] rŠpondrait bien ἃ τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ πλάσμα, Mais, en erkat'agir, le % 
final, dans gumksjänuuõb, peut-avoir δέ lu au lieu de 0; on aurait, au pluriel, gumbr5nvudu : 
τὰ πλάσματα. (36., 92.7, a «image », 

Ou bien encore gambrŠnuudu aurait peut-õtre 6te lu au lieu de ghnõnuudu « les 

. destructions » et ce ghrŠnuwõu pourrait ötre la traduction de σφάλματα, pris au sens concret, 
dont je ne saurais d'ailleurs fournir-des exemples, de « ruines õboulees ». 

(227) gr. 92.5-7. En mettant une virgule apres πρῶτα, et en rapportant les neutres 
pluriels ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ πρῶτα, ἃ σφάλματα, on pourrait traduire litteralement : 
«Comme un cavalier ἃ la renverse» (Gen.49.17), « c'est-ä-dire en remontant des dernišres 
aux premieres, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur) a releve et redresse les 
chutes d'Adam ». Inutile de faire remarguer gue, en grec, les verbes ἀνήγειρεν, ἀνώρθωσεν ne 
forment pas plus alliance de mots avec σφάλματα gue, en frangais, releve, redresse ne 
forment alliance de mots avec chutes. 

En voyant, dans ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ πρῶτα, des neutres pluriels indetermints, on 
pourrait traduire ad synesin : «Comme un cavalierä la renverse» (Gen. 49.17), « c'est-ä-dire en 
remontant de la fin ἃ 'origine, ayant attendu du Seigneur le salut, il (le Sauveur) a 
fait lever et remis droit sur ses pieds Adam (c'est-ä-dire Phumanite) en ses chutes ». C'est 
la traduiction ἃ laguelle nous nous sommes arretõs. Mais est-ce bien le sens? Voir 5. Ambroise, 
De Patriarchis [citš par Bonwetsch, Texte τι. U. Nouvelle serie XI (de toute la' 
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collection XXVI) p. 35, dans la note, au bas], s'inspirant manifestement d'Hippolyte, 
mais [interpretant ἃ sa fagon. 

(228) gr. 92. 9-10 (TU 37.12-13), arm. 93.8. 

Les LXX ont : ... πειρατεύσει αὐτόν͵ αὐτὸς δὲ (BAD; καὶ αὐτὸς F; καὶ αὐτὸς δὲ 75) πειρα- 
τεύσει αὐτῶν (BAD; αὐτὸν F). 

Si on adopte πειρατεύσει αὐτόν, on ne peut rapporter cet αὐτὸν ἃ personne. Je garde 
αὐτῶν des LXX. Ge., 92.9, a : « euxX ν; πειρατεύσει αὐτῶν aura Et6 pense πειράσεται αὐτῶν. 

Le traducteur armEnien, pour rendre πειρατήριον au sens gue lui donne ici Hippolyte, 
a trös heureusement forgš un mot gue je ne trouve dans aucun lexigue, mais gui est 
formše d'aprös toutes les regles : pnpdupub. Le sullixe -wpub indigue bien gu'il a 
senti dans πειρατήριον un lieu, comme ghdupuub, αι] « trŠSOP » + mugu ; «chambre du 
tresor ». Si «Šprouveur» n'avait pas un sens technigue, on pourrait dire : « Un nid d*eprou- 
veurs » comme on dit: « Un nid de pirates ». . 

L'armõnicn suppose : ... πειρατεύσει αὐτόν, καὶ αὐτὸς πειρατεύσει αὐτό (OU : αὐτόν car il 
n'y a Ρ88 de genre en armenien). Mais, ἃ lire Parmõnien seul, giiw « lui (ici:elle) » renvoie ἃ 
ihopdupuut « Chambre des Epreuves ». Voir note (234). Nous suivons la legon πειρατεύσει (au 
futur) gui est celle des LXX et gu'avait le texte grec suivi par 'armenien. 

(229) gr. 92.12 (TU 37.17) : ἰδών; avec Varmenien 93.14, ghmugkwp «.sachant, con- 
naissant », lire εἰδώς. (6. 92.14 = arm. 

(230) gr. 94.1 : παρέδωκεν, avec, je crois, allusion ἃ Jean 8.21:24 : ... ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ. 
ὑμῶν ἀποθανεῖσθε (21)... ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν (2 fois, 24). L'armenien, 93.12 : 
Šuwbkyhb «livrõrent », avait dans son grec, ou y a lu, fautivement : παρέδωκαν. Il a, 
93. 11-12 : « Et lui, connaissant leurs pensees secretes, en ripostant, les mit ἃ 'epreuve 
en sa justice (il ne traduit pas ἑαυτοῦ), et, en leur põche, ἃ la mort tis (le) livrerent. » Ce 
faisant, il aura interprete. D'apres la citation, il y a €preuve et riposte. Dans le texte 
present le.Christ a agi « en sa justice », alors les autres (αὐτούς, ginuw) ripostent, mais « en 
leurs peehšs ». Le texte grec est certainement le bon. GE. 94.2 = arm. 

(231) gr. 94.4 : ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι. Arm. 95.3 : εἴπετέ μοι « dites-moi ». G6. 94.5 — arm. 

(232) gr. 94.5 : τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου πόθεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; L'armenien, 
95.4, a: «le baptõme de Je... et cetera ». 66. 94.6-7 = gr., avec la citation tout entiere. 

(233) gr. 94.7 : φοδούμεθα τὸν λαόν. I“armenien, 95.7, omet, sans doute par homoiote- 
leuton... " διαρηίϊμωῖς | kpljiship μ ὀπηπι πη δἰ εἶ | e G6., 94.9, a un texte different : « tout 
le peuple nous lapidera » (seconde main dans J), tire de 1,6 20.6, au licu de Mt. 21.26. Le 
modöle armenien augucl a recouru Pancötre de T et J georgiens, omettait dejä kpljishõp 
| dugm|pgkibi la tradition T y a supplõe par un emprunt ἃ Le 20.6 et un correcteur de J 
a ajoute ce mõme texte, gu'ila pris soit de T, soit d'un ancõtre de T. 

(234) gr. 94.10-11 (TU 38. 4-5) : « ... πειρατεύει αὐτὸν « καὶ αὐτὸς δὲ πειρατεύει αὐτὸν» 
κατὰ πόδας. T/armõnien, 95.10-14, ici, suppose : « οὐπειρατεύσει αὐτόν, καὶ αὐτὸς πειρατεύσει 
αὐτοὺς (OU αὐτῶν) κατὰ πόδας ». yin € ΘῈΧ 9, G6., 94.13, a le pluriel. 

(235) gr. 96.2 : διαδώσει, legon de A (Swete). Arm. 97.2 : unup « donne » peut õtre 
- διαδίδωσιν D. G6., 96.2, a le futur. 

(236) gr. 96.3. : ... μετέδωκαν, Arm., 97.3, ajoute : « aux croyants ». G8. 96.4 : « ἃ la race 
des hommes ». * 

(237) gr. 96.4 : ἢ διδάσκων. Arm., 97.4, ne traduit pas 7 et ἃ gnugautikpm/ των ἢ] 
annonce ἃ Pavance en montrant ἃ nous... » Est-ce traduction approchee de διδάσκων, 
ou confusion avec nuumegurhkjm/ gui rendrait bien διδάσκων" GE., 96.4-5, a tranchõ dans le 
vil. 

(238) gr. 96.5 : ᾿Ασὴρ γὰρ ἑρμηνεύεται πλοῦτος. Pas tout ἃ fait! Voir Gen. 30. 13, 
Mais dans ce verset le ms. E (Swete) apräs *Actp ajoute πλοῦτος. 

(239) gr. 96.6 : πάντας χορτάζειν. Arm., 97.6, n'a pas πάντας. Le modtle armõnien 
de g6. devait avoir la traduction de πάντας. Car, ici, g6., 96.6-7, fait un saut. Il traduit : 
«leguel... est puissant pour tous, parce gue le Seigneur... » 1. pour tous : gmans905, peut õtre 
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un datif-accusatif (= gaShhuyb, πάντας); 2. G6. a sautö de gudkiugi | (peut-õtre en abre- 
viation) ä Sbpähtuub | purligb. 

(240) gr. 96.6-7 : ὁ Χριστός, χρς. Arm. 97.7 : «le Seigneur » ὁ κύριος χρς. Abrõviations 
confondues. Ge. 96.7 = arm. 

(241) gr. 96.8 (TU 38.15) : ἡμῶν, lire ὑμῶν. Arm. 97.7 : äkp « vos ». G6., 96.8, ma pas 
de possessif. A 

(242) gr. 98.1-2 (TU 38.20-24) : ὁ γὰρ νῦν πρὸς μέρος ἐστὶν θάνατος καὶ πάντας ἀνθρώπους δεῖ 
ἀποθανεῖν. Si on traduit mot-ä-mot on a: « Car la (mort) de maintenant, en proportion 
(ou : proportionnellement) est mort, etc... ». Ou'est-ce gue ga veut dire? 

L'armenien, 97.11-99.1, sürement ne lisait pas πρὸς μέρος. 1] ἃ : « Car maintenant elle 
(la mort) est temporelle, et ἃ tous les hommes il faut mourir ». G6., 96.14, a « momentanee ». ἡ 
On peut se demander si arm. ne lisait pas προσήμερος « gui arrive en un seul jour », gue 
traduit largement mais exactement dunfulnuljun np « temporel ». Nous lisons done προσήμερος 
au lieu de πρὸς μέρος. La mort de maintenant se consomme dans le seul jour oü Pon meurt. 
L'acte de mourir de la mort au sens ordinaire ne dure gue le temps de mourir au jour Θὰ nous 
mourrons tous. L'acte de mourir de la mort õternelle dure õternellement. L'action de mourir 
ne eesse pas. N 

(243) gr. 98.4 : στέλεχος ἀνειμένον. Le commentaire gu'Hippolyte fait α’ ἀνειμένον 
(... ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ... τὸ ἐλευθερούμενον) montre 4} entend ἀνειμένον au sens de « delivre », 
comme aussi le commentaire gu'il fait de στέλεχος montre gu'il entend στέλεχος au sens 
de « branche de vigne », donc de « pampre ». 

(244) gr. 98.5-6 : εἰς τὸ δύνασθαι πάντας καρποφορεῖν τῷ θεῷ. T”armenien, 99.5-6, a : 
<... (un peuple) dans legucl....» ou, plutõt : <... (liberte) dans laguelle nous pouvons tous 
porter du fruit pour Dieu ». Traduction somme toute exacte, mais large. Ou, peut-õtre, 
lisait-il : ἐν f δυνάμεθα πάντες, G6. 98.6 : « par (ou : dans) laguelle ». 

(245) gr. 98.7-8. L*arbre de la Croix marit ἃ la Vigne, c'est-ä-dire au Sauveur. 

(246) gr. 98.14 : Ἡσαΐας, erreur pour Malachie. Mõme erreur dans le grec gue tradui- 
sait 'armenien 99.10. Ge. 98.13 — arm. 

(247) gr. 98.11 : ἐλεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε. L'armõnien, 101.1, a le singulier : « 11 sortira, 
bondira... ». (6. 98.13-100.1 = arm., avec « οὗ » entre les deux verbes, gui sont au pluricl. 

(248) gr. 100.1 : ἐπιδιδούς. L'armnien, 101.41, traduit : « ils eroitront, wõhugki Ὁ 
(σέ. 100.1 == arm.) comme s'il y avait ἐπιδιδόντες, mais il a pu vouloir mettre au pluriel 
ἐπιδιδοὺς pour 'accorder avec κτῶνται, 

(249) gr. 100.2 : τοῦ ὕδατος. Armenien, 101.2 « par Peau » lisait : διὰ τοῦ ὕδατος, ou a 
interpretd le simple genitif. « Regõneration » S'impose pour ἀναγέννησις et on peut ἃ peine 
dire en frangais : « dans la regõndration de Veau ». Ge. 100.2 = arm., avec cette restric- 
tion gue f Jkpumfhi a 6t6 traduit comme fr Jhipnuuin, « Pen-haut ». , 

(250) gr. 100.5-6 : υἱὸς ηὐξημένος μου ᾿Ιωσήφ, «υἱὸς εὐλογημένος (uot > ζηλωτός, υἱός μου νεώ- 
τατος. A lire ainsi d'apres 1᾿ ἀγπχόπιθῃ 101.5-6. (6, 100.6-7 = arm. Tous nominatifs ἃ tra- 
duire, õtant donne Pimperatif 2. p. s. gui suit, par des vocatifs. 

(251) gr. 100.6 : ἐλοιδόρουν « insultaient ». L”armenien, 101. 6, traduit ce verbe par le 
mõme verbe armenien par leguel, en gr. 104.6, arm. 105.7, il traduit διαδλασφημοῦντες : 
SwySmybhii, mais ce verbe armõnien, se traduisant ordinairement « blasphemer » peut aussi 
signifier « insulter ». Οό., 100.7, omet. 

(252) gr. 100.7 et 104.8 (TU 3913; 40.16) : μετὰ κράτος. Ce χράτος est impossible, 
lire avec LXX, et armõnien 101.7, μετὰ κράτους. Οὐ. 100.8 = arm. Voir note (270). 

(253) gr. 100.7-8 (TU 39.13-14) : ... νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν ADF (Swete) ont 
χειρῶν gue Pon adopte. Arm., 104.8, omet ici χειρός : « ... les muscles de leurs bras ». 
Ge. 100.9 = arm. ' 

(254) gr. 100.8-9 : ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ἰσραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός σου, L”armõnien, 
101.8-9, en gr. 100.8-9, comme en gr. 106.5, arm. 107.4, traduit : « C'est de Celui-lä gu'Israšl 
a pris sa force : du Dieu de ton pöre ». Ge. 100.10 = arm. Traduction intelligente, possible, 
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en voyant dans κατισχύσας un participe adjectivd gualifiant Israšl : « C'est de lä gue vient 
!'Israšl fortifid (i. e. ayant pris des forces): du Dieu de ton põre ». Mais, gr. 106.5, Hippolyte 
entend κατισχύσας au sens nettement verbal et transitif : τίς ἄρα ἐστὶν ὁ κατισχύσας τὸν Ἰσραήλ; 
II faut dong, des le texte scripturaire, garder ἃ κατισχύσας le sens gue lui donne Hippolyte 
dans le commentaire. i 

(255) gr. 100.10-102.1. Le commentaire gue fait Hippolyte de ce texte (gr. 108.9 sv.) 
montre gu'il le ponctuait ainsi : ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν, καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σου καὶ 
μητρός σου... en faisant de μήτρας un genitif determinant εὐλογίας. 

(256) gr. 102.14 (TU 39.19) : -- ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων καί"». Si!'on restitue le grec 
manguant, il faut le restituer tel gu'Hippolyte le cite plus loin, gr. 112.3 : ἐπ᾽ εὐλογίαις 
ὀρέων... gui est d'ailleurs la legon des LXX, en donnant ἃ ἐπὶ —+ datif un-sens, sinon 
d'hostilite, du moins de superiorite. 

(257) gr. 100.10-102.2, L*armenien, 101.11-103.1, a bien tous les mots grecs gue resti- 
tuent avec raison Diobouniotis et Beis. 11 se traduit ainsi : « A cause de la benediction des. 
mamelles οὗ guant au sein de benediction ! de ton pere et de ta mere, tu as ὀδό fortifiõ par 
la bõnediction des montagnes stables et par les desirs des collines eternelles 2, perpõtuelle- 
ment jaillissantes ὃ ». 

Notes. — 1 : 19° 1] a vu dans εὐλογίας un gönitit dšeterminatit de μήτρας (ou : 
μήτραν). — 20 Car lisait-il μήτραν} au singulier. Aucun ms., dans les LXX (Swete), ne donne 
cette variante. Π] a pu lire μήτρας et, le prenant pour Paccusatif pluriel, le rendre par un 
singulier, le determinatif « de ton pere et de ta mere » indiguant suffisamment gue ce sin- 
gulier 6tait ἃ entendre respectivement du sein du pere et du sein de la mere. — 3° Ha 
gwpguh « le sein », ἃ Paccusatif determinš, et, dans sa phrase, je ne vois pas moyen de 
traduire cet accusatif autrement gue comme un accusatif de relation « guant ἃ; pour ce 
gui concerne... ». — 4° Dans le commentaire gu'Hippolyte fait de ce texte bibligue, gr. 
108.9 sv., Parmõnien, 109.9, emploie encore le mõme mot : wpgwl « sein », gui peut õtre 
lä ou un nominatif, ou un accusatif indetermine, mais toujours il sõagit du « sein de bene- 
diction ». En ces deux passages, gr. 100.40-102.2, (citation) et gr. 108.9 sv. (commentaire), 
le traducteur armänien paratt s'štre, de son mieux, efforc€ de traduire le texte de 'Eecriture 
de fagon gu'il concordät avec le commentaire gu'en faisait Hippolyte. Ge., 100.13- 
102.2, arrange. Voir pourtant plus bas, note (285). 

2. Pour ces « desirs des collines eternelles » voir note (296). 

3. Le grec ἀέναος signifie : 1° « gui sõpanche, gui coule toujours »; d'oü 2° : 
« eternel », i 

(258) gr. 102.3 (TU 39.22) : διενορῶν ni dans Bailly, ni dans Liddell and Seott (der- 
niere Edition), ni dans la Concordance du N. T. (Moulton and Geden). Lire ἅτε δὴ žvopõv, 
en remarguant Vaccentuation du ms. διένορῶν. Voir note suivante. 

(259) gr. 102.4. D'apres Parmõnien lire : ... προεικονιζόμενα << γενησόμενα > εἰς 
Χριστόν... Omission par homoioteleuton. L'armenien, en effet, 103.4, parait bien avoir eu 
dans son grec : ἅτε δὴ ἐνορῶν τὰ δι’ αὐτοῦ προεικονιζόμενα γενησόμενα εἰς Χριστὸν μυστήρια. 
Ta: « Car (rend δὴ et ἅτε) par lui (par Joseph) il voyait ἢριιγόβ les mystöres gui Etaient 
devant arriver au Christ ». lkpupupukug , sous sa forme participiale, est une sorte de 
predicatif restant invariable. En latin : « Nam per eum uidebat figurata guae Christo: 
mysteria eventura erant ». G6., 102.5, suppose arm. 

(260) gr. 102.6 : μοι, dans υἱὸς ηὐξημένος pot ᾿Ιωσήφ, est-il bien authentigue? Nous 
le gardons dans la traduction. Mais on pourrait penser gue po. est une mauvaise lecture 
pour μου; auguel cas on garderait le tour exclamatif : « Joseph! mon fils devenu grand! »- 
Armõnien, 103.6, a bien μὲ : μου, mais ce peut õtre une interpretation. Ge., 102.8, a « pour 
moi » (final) φαΐ suppose plutõt le datif. 

On pourrait aussi peut-etre traduire ηὐξημένος μοι par : « gue Jai fait grandir ». (Cf. 
νῦν (δέομαι) διηγήσασθαι τὰ τούτῳ πεπραγμένα, D6m. p. 844.13). Ce μοι serait alors une addi- 


[233] NOTES (260)-(272). 233 


tion interpretative d'Hippolyte. Et de fait dans le commentaire gu”il en donne il interprete 
les paroles de Jacob comme figurant les paroles du Pšrc ternel ἃ son Fils. 

(261) gr. 102.6 : ὅτι διὰ τοῦ κυρίου καὶ τελείου ὀνόματος. L*'armõnien, 103.6, a « par le Sei- 
gneur » inp ! ünkpurŠp, lecture confirmee par la traduction du göorgien, 102.8, gui porte 
« par le Seigneur ». Armõnien a pris xuptov, ici adjectif epithete, pour le -substantif 
ὁ χύριος. 

(262) gr. 102.8 : υἱὸς εὐλογημένος μοι. Arm., 103.8 (G6. 102.11 = arm.), suppose : υἱός 
mov εὐλογημένος. Si μοι est authentigue il faut traduire « bõni par moi; gue pai beni ». Voir 


note (260). 
(263) gr. 102.8 : εὐλογημένος ἦν παρὰ τῷ θεῷ. 1 ”armõnien, 103.8 (GE. 102.11-12 = 
arm.), Suppose : ... παρὰ τοῦ Θεοῦ « beni par Dieu ». 


(264) gr. 102.9 : οὐκ ἐγνώσθη. L”armenien, 103.9, ajoute : « par eux » ὑπ᾽ αὐτῶν (2). 
Ge. 102.12 = arm., mais a une construction active. 

(265) gr.,102.10-11 : προσέθεντο τοῦ μισεῖν, hebraisme. Cf, Exode 9.34 : Φαραὼ... προσ- 
ἔθετο τοῦ ἁμαρτάνειν. G6., 102.14, a simplifie. 

(266) gr. 104.6 : διαδλασφημοῦντες; ni dans Bailly, ni dans Liddell and Scott (der- 
niere Edition), ni dans Concordance N. Τὶ (Moulton and Geden). Tel guel ce verbe parait 
faire allusion ä Marc 14.56. 

(267) gr. 104.4-6; arm. 105.67; g6. 104.6-9 : 
— gr. τίνες δὲ ἦσαν οἱ βουλευόμενοι κακὰ 
arm. gui Etaient ceux gui dflibšration-delibörerent 
σό, = arm. mais ajoute :-de mechancetk 
— gr, περὶ αὐτοῦ καὶ λοιδοροῦντες αὐτόν, 
arm. au sujet de lui 
ge. omet « au sujet de lui » et ajoute ce gue gr. a en plus d'arni. 
— gr. ἀλλ᾽ ἢ ὁ ἄνομος καὶ ἀπειθὴς λαός, 
arm. sinon le peuple ineredule, 
ge. a les deux adjectifs de gr. 
— gr. oi πολλὰ κακὰ διαδλασφημοῦντες εἰς 
arm. gui blasphemaient 


ge. = gr. 

— Br. αὐτὸν ἔλεγον: 
arm. lui 

ge. = arm. 


Je ne vois pas la raison de ces omissions, sauf pour ἄνομος. On pourrait penser ἃ 
ται | μα μΕΊ, hr, ubi | Suurt, ἄνομος χκαὶ ἀπειθής, saut de wh ἃ tuh dans Parm. 

Pour λοιδοροῦντες, comme |'arm. traduit ce verbe par le meme verbe armõenien par 
leguel il rend « blasphemer » (Cf. gr. 100.6; 104.4; ἐλοιδόρουν : φως μιν, 101.6; 105.5) 
et gu'ici il s'est servi de ce verbe-pour traduire διαδλασφημοῦντες; il aura peut-õtre jugõ 
inutile de traduire λοιδοροῦντες. 

(268) gr. 104.7 (TU 40.15) : εὔκοποι. Arm. 105.7 : « faciles ». Ge. 104.9 = arm. Cet 
εὔκοποι ne va pas bien dans le contexte. Εὔκοπος se dit d'une chose « facile ἃ faire », d'un 
bois « facile ä travailler », donc au sens passif. Ici, il ne peut gušre avoir le sens de « faciles 
ä manier ». Des lors, on peut se demander si εὔκοποι n'est pas une corruption de εὔκολοι, 
ou de εὔδολοι gue nous lui substituons et traduisons par « bons tireurs ». 

(269) gr. 104.7 : πάντας < τοὺς δικαίους». Saut de c ἃ ς. Avec arm., 105.8 (G6. 
104.10 = arm.) : « tous les justes », suppleer τοὺς δικαίους. 

(270) gr. 104.8 (TU 40.16) : μετὰ κράτος. Avec Parm., Tunne kuup, 105.9 (GE. 
404.11 = arm,), lire : μετὰ κράτους. Voir note (252). 

(271) gr. 104.8 (TU 40.17) : ὡς γὰρ... Arm. 105.9 : « Parce gue eux gui... »; devait lire : 
οἱ γὰρ... 6., 104.11, a : « autant gue ». Nous rõtablissons of. 

(272) gr. 104.8-9 : κακὰ ἐδουλεύσαντο καὶ κατελάλησαν. Arm. 105.9-10 : emp knpSbgut 
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< li Juumubgub ">, saut de kgubi ἃ kurb. Dans Nombres 21.7, κατελαλήσαμεν est traduit 
Par giupr Juumukgup. G6., 104.12, a simplement « disaient ». 

(273) gr. 104.9 (TU 40.18) : ὑπὲρ ὦν, impossible ἃ construire. D”apres Parmenien, 
105.10 (G6. 104.12 = arm.) : « apres; ensuite » : ykunny, lire ὕστερον. 

(274) gr. 104.40-41 (TU 40.20) : « ματαία ἡ βουλὴ τοῦ πατρὸς ὑμῶν ». Isaie 33.41 
(LXX) porte : « ματαία ἔσται ἡ ἰσχὺς τοῦ πνεύματος ὑμῶν ». P”apres Varmõnien, 103.12 : 
« Les desseins de votre esprit », au lieu de πατρὸς lire πνεύματος. Confusion des abr6via- 
tions πρς, πνς. : 

(275) gr. 106.1 (TU 40.21) : χειρός, lire χειρῶν. Voir note (253). 

(276) gr. 106.2-4. Si'on veut'garder le texte grecil faut, je crois, traduire comme nous 
avons fait, en donnant ἃ ἀλλὰ une valeur forte « tout au contraire, au rebours », et au 
participe present καυχώμενοι une valeur causale. 

L'armõnien, 107.2-3, suppose : οἱ [γὰρ pas traduit] ἐφ᾽ ἑαυτούς καὶ οὐκ ἐπὶ τὸν θεὸν τὴν 
ἐλπίδα κεκτημένοι, καὶ [au lieu de ἀλλὰ] ἐν ἰδίᾳ x. τ᾿ A. Il traduit : « Ceux gui en eux-mõmes 
et non en Dieu leur espõrance faisaient et de leur propre force se glorifiaient ont ete 
affaiblis (mot-ä-mot : delišs, denouts) et sont devenus comme rien... » Mais lisatt-il bicn 
καὶ au lieu de ἀλλὰ οὗ n'a-t-il pas, en substituant καὶ ἃ ἀλλά, ὁϊπα ὁ la dificultš gue pre- 
sente dans le grec cet ἀλλά (6., 106.2-5, suit arm., mais avec une nõgation devant 
«μή ρβιήνι. 

(277) gr. 106.5 (TU 40.26) : ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ισραὴλ παρὰ θεοῦ πατρός - σου». Lire 
πατρός σου, comme en gr. 100.9, et avec Varmõnien, 107.4. L'armenien parait traduire par 
le passif : « De lä est celui par gui a Et6 fortific Israel du (== d'auprös du) Dieu de ton 
pere »; nf, dans n[i tut (uu gUIL, valant npn. Ge., 106.6, traduit brutalement arm. nj, 
par le relatil au nominatif. 

(278) gr. 106.7 : ... ὁ παῖς μου. L'arm., 107.6, traduit παῖς par Šwnuy « sorviteur », 
mais, õtant donne le commentaire d'Hippolyte, il faut le traduire par «enfant ». Ge. 106.9 = 
arm. 

(279) gr. 106.8-9 : μὴ φοδοῦ ὅτι κατῃσχύνθης. Arm. 107.7-8 : « ne crains pas, sois for- 
tifid » (Ge. 106.10-11 = arm.), lisait sans doute μὴ φοδοῦ κατισχυνθῇς (ou : κατισχυθῇς ἢ). Le ms. 
des Metkores (TU 41.3, appar.) a κατισχύνθης. Mais il n'y a pas trace dans les lexigues 
d'un κατισχύνω ou ἰσχύνω. Peut-õtre Parmõnien a-t-il decompose κατισχυνθὴς en κατ᾽ ἰσχὺν 
θῇς « Pose, par la force », « Impose par la force ». (?) 

(280) gr. 106.9-10 (TU 41.4-5) : διὰ τοῦτο ἀντὶ τῶν ὕδρεων ἀνταποδιδοὺς αὐτῶν τὰς εὐλογίας, 
φησίν. A Gu01, ou ἃ gui, se rapporte αὐτῶν Le rapporter ἃ ὕδρεων et en faire une espece 
de gõnitif possessif? On aurait : « Cela etant, en compensation des violences (subics), 
donnant en retour les benedictions d'icelles (c'est-ä-dire les bõ6nedictions gui sont 
attachees ἃ ces violences), il dit... ». C'est bien alambiguš. Rapporter αὐτῶν ἃ Jacob 
et au Pšre Celeste gu'il prõfigure, ou ἃ Jacob et ἃ son Dieu? «... donnant en retour 
leurs benedictions (savoir celles de Jacob et celles du Pere Celeste)? C”est aller chercher 
bien loin. 

L'armenien, 107.8-9, a:« A cause de cela, ἃ la place des outrages gui furent faits contre 
lui, ayant donnt les benedictions, il dit.., » Soit : « διὰ τοῦτο, ἀντὶ τῶν ὕδρεων « ἐπ᾽ αὐτὸν γενο- 
μένων.» ἀνταποδιδοὺς τὰς εὐλογίας, φησίν... Saut de ων ἃ ων. 

Peut-Gtre au lieu de αὐτῶν faut-il lire αὐτῷ. En paleographie αὐτῷ, ἃ cause du “, peut 
facilement õtre pris pour αὐτῶν οὐ le v serait ecrit en abrõgö par — gu'on peut confondre 
avec “. Le texte originel aurait 6t6 : διὰ τοῦτο, ἀντὶ τῶν ὕδρεων -- ἐπ αὐτὸν γενομένων» ἀντα- 
ποδιδοὺς Ταὐτῷ τὰς εὐλογίας, φησίν... C'est ἃ guoi nous nous sommes δρρῦξδόβ. L'armenien 
aurait juge inutile de traduire cet αὐτῷ. Οό., 106.11-12, suppose arm., mais avec des 
fantaisies. 

(281) gr. 106.11 : «πάντα; düment restitud par Piobouniotis et Beis, est dans 
Parmänien, 107.11. Ge. 106.14 = arm. 

(282) gr. 106.12 (TU 41.6) : ὑπέξαξαν, lire ὑπέταξεν, avec arm. 107.11 et g6. 106.14. 
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(283) gr. 108.1 (TU 41.8). Avec Varmenien, 109.41, « comme », rõtablir ὡς, devant 
εὐλογίαν γῆς. 6. 108.1 = arm. Comment traduire cet ὡς" avec cet accusatit? Je cerois 
gue εὐλογίαν οὐρανοῦ, εὐλογίαν γῆς, sont les termes mõmes de la citation biblidue, rõpetes 
tels gue, au cas oü ils sont dans la citation bibligue; et le ὡς, je crois, dit simplement rela- 
tion ἃ 668 mots du texte : « rõpondant ἃ ». 

(284) gr. 108.11 : <iva> düment restitud par Diobouniotis et Beis, car 'armEnien, 
109.1, a gh «afin gue ». G6. 108. 1= arm. 

(285) gr. 108.3-4 : « ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός 
σου ». « εὐλογίας μαστῶν » ἤτοι... [01 Parmenien, 109.3-4, parait avoir ponctud son grec 
comme Diobouniotis et Beis, ἃ tort, si 'on tient compte du commentaire d'Hippolyte. 
Retraduit en grec Varmõnien donne : « ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας 1, εὐλογία 2 πατρός 
σοὺ καὶ μητρός σοὺ ». « εὐλογία (OU : εὐλογίαν) ὃ μαστῶν ἔφη, ἤτοι... 

1. Sürement senti ici comme genitit : ὠρηιμΐ 

2. Finaledu motpeulisible dans le ms. arm., mais parait bien õtre abrEviation de...jJhu 1. 

3. δεμζίνει βμεῖ,, peut õtre lä nominatit ou accusatif. G6., 108.4, traduit par un 
accusatif, — Voir note (57). 

(286) gr. 108.5 : δι’ ὧν μαστῶν. T'armenien, 109.5, traduit seulement δι’ ὧν, omet 
μαστῶν. (ό. 108.6 = arm. Saut de ov ἃ ov, peut-õtre. 

(287) gr. 108.5 : γαλουχεῖ καὶ ἀνατρέφει τέκνα θεῷ προσάγων. Arm. 109.5-6 : ljuujdunp 
uppniguhb < μι. ühingul 7> lu gurniid wõb apr”) umunniŠng. 

T*omission par homoioteleuton 8'expligue : ou en grec : saut de εἰ ἃ εἰ, ou mieux 
encore en armenien : saut de muguhib ἃ mguib. Au lieu de APFy lire APR. Οό., 
108.6-7, a le pluriel et il a < nourrit ». 

(288) gr. 108.9-40 et 108.12-110.1 : καὶ μήτρας εὐλογίας πατρός σοῦ καὶ μητρός σου. 
Arm. 109.9 et 109.12-111 4 : sugrpulisp aur Gini 9 Ειμῖι Surepi e" κει δια μ Ρπι ΒΌΡΡΟΒΟ : μήτρα OU 
μήτραν εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σοὺ «le sein de bõnediction de ton pere et de ta mõre ». 
Voir note (255) et surtout (257). 

(289) gr. 110.1-2 (TU 41.23-24) : τὰ ἀμφότερα συνάψας ἑνοποίησεν, ἵνα νοηθῇ αὐτοῦ 
«τὸ» κατὰ σάρχα. Arm. 111.4-2 : akpljoutaubi TTT õ[ uiprtur, ab kuune ingi μι. pn 
Šngeny ko punn Šwpiliiny «tous les deux ensemble ayant joints il (les) a faits un, pour απο füt 
compris de lui (sens?) et selon esprit et selon chair ». 

1° Le ms. des Metšores (TU 41.23 appar.) porte ἐνεποίησεν gu 'il faut lire ἐν 
ἐποίησεν, arm. Ar ssrnupr, et non ἑνοποίησεν. 

2° Suppleer, d'apres Varmõnien, καὶ τὸ χατὰ πνεῦμα καὶ τό, soit : ἵνα νοηθῇ αὐτοῦ «καὶ 
τὸ κατὰ πνεῦμα καὶ τὸ» κατὰ σάρκα : « pour gue füt compris lui appartenant et ce gui 
est de?'esprit et ce gui est de la chair». Saut de καὶ τὸ ἃ καὶ τὸ 'abord, puis suppression de 
καὶ τό, ce καὶ n'ayant plus de raison d'õtre et τὸ n'Ctant plus compris. 

(290) gr. 110.2-3 (TU 41.25) :... ἐκ σπαργάνων ἁγίων, ἐκ μήτρας πατρὸς γενόμενος. 
D'aprös Parmõnien, 111.2-3 : μυηϊιηΐν uppng « des entrailles saintes », lire : ἐκ σπλάγχνων 
ἁγίων; wuhp traduit σπλάγχνα dans Prov. 12.10; Philbmon, v. 12; v. 20. L'armõnien a : 
«... et de-saintes entrailles comme aussi bien, npujbu ki, n6 d'un sein de pere ». Restituer 
ὡς devant ἐκ μήτρας, donc originellement : .... καὶ ἐκ σπλάγχνων ἁγίων ὡς ἐκ μήτρας πατρὸς 
γενόμενος. G6. 110.3-4 = arm. 

(291) gr. 110. 2-3. Je crois gue ἦν... ἐκ... doit se traduire comme nous avons fait : 
« tirait son origine de », et gue ἐκ μήτρας πατρὸς γενόμενος est explicatif, surtout si, 
avec Parmõnien (voir note 290), on lit ὡς ἐκ μήτρας. Au reste Diobouniotis et Beis ont dü 
comprendre comme cela. S'ils avaient cru gu'il fallait joindre ἦν... γενόμενος, ils auraient 
mis une virgule apres πατρός. 


(292) gr. 110.4-5 (TU 41.28-29) : .... ἵνα... γενόμενος φανερός. 1] mangue un verbe ἃ 
un mode personnel, lire peut-õtre :... iva... γενόμενος päv « “Ἢ pav> ερός, saut de pav ἃ 


φαν. L'armõnien, 111.4, n'a gue le verbe : « afin... gu'il se rendit visible », kpkekugh, gui 
peut suffire ἃ rendre φάνῃ φανερός. G6. 110.6 = arm. 
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(293) gr. 110.5-6 (TU 44.29) : οὗτος ὁ πλάσας με. Avec arm. 111.5 (G6. 110.6-7 = arm.) 
et LXX, lire ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει" « οὕτως λέγει ὁ κύριος ὁ πλάσας με... 

(294) gr. 110.9. Au lieu de « ce gui (5), 511 π᾿ ῥῥα:λὺ ainsi compris, pourrait paraitre ἃ 
guelgues-uns risible », Varmenien, 111.9-40, ne rendant pas le relatif, ajoute : «la parole du 
prophšte ». Ainsi: « Si elle n'est pas ainsi comprise, la parole du prophete paraitra ἃ guel- 
gues-uns risible ». G6., 110.13-14, au lieu de « la parole du prophete », ἃ simplement : « le 
prophtte ». Je ne crois pas gu'il y ait ici ἃ modificr le grec. 

(295) gr 112.3 : μονίμων. Arm. 113.8: ἱμαα ἕπῃ du ms. doit õtre ljusguulig ou ljugbng, mais 
on attendrait ἱμωμιῆιψῃ. Le traducteur aura fait passer ἐμ μεΐ, des themes en - aux thämes 
en -n. On ne peut guöre penser ä un substantif predicatil invariable : juugubing (sulfixe en -ng) 
gu'il aurait forg6. i 

(296) gr. 112.3 (TU 42.41) : καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θινῶν ἀεννάων. L'armänien, 113. 8. ά, ἃ ἰοῖ σ΄ 
«νον et sur les desirs, φωϊϊιίμηι ββεῖνι, des collines Eternelles ». G6., 112.4-5 = arm., avec 
traduction speciale. Zohrab a up Ghn fh : εὐλογίαις. Arm. " ψωϊίμνι Buu : ἐπ᾿ ἐπιθυμίαις 
ne peut guöre õtre une corruption de juupGbm|jdpuhu, pas plus gue ἐπιθυμίαις, de εὐλογίαις ; 
mais, dans Rahlfs, plusieurs mss (75, c, 53) ont la legcon ἐπιθυμίας. 

(297) gr. 112.4 : ἀρχάς; arm. 113.4 (ge. 112.5 = arm.) : Šuypurujkinabi : πατριάρχας. 
Ouelle est la vraie legcon? Pour ἀρχάς, il y a ce gue dit Hippolyte, lig. 5 : πάντων γὰρ τῶν ἁγίων 

κεφαλὴ ὁ Χριστὸς ἦν, en rõference övidemment avec Col. 2. 10 : ... ὅς ἐστιν ἣ κεφαλὴ πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. 

(298) gr. 112.8-9 (TU 42. 17-18) : τοὺς κατὰ πνεῦμα λογιζόμενος αὐτοῦ ἀδελφούς, restitud 
ä partir de τὸν κατὰ πνεῦμα λογιζόμενον αὐτοῦ ἀδελφόν. Arm., 113. 9, devait lire λογιζομένους, 

car il a : « gui Selon 'esprit Etaient estimes ses freres » Ge. 112.12-13 = arm. En 
raison de la presence de 'accusatif dans le ms. et de la presgue impossibilite de traduire le 
texte restitud par les editeurs des TU, nous suivons arm. et retablissons ainsi ce passage 7 
. τοὺς κατὰ πνεῦμα λογιζομένους αὐτοῦ ἀδελφούς : « Ceux gui selon !'esprit õtaient estimes 
ses freres ». Ce deuxikme membre de phrase rõpond ainsi parfaitement au premier. 

(299) gr. 112.7-8 (et dejä 102.2) : ὧν ἠγήσατο ἀδελφῶν et 112. 10-11 : oüg ἂν αὐτὸς ὁ 
σωτὴρ ἀδελφοὺς ἰδίους ἡγήσηται. Je ne pense pas gw'Hippolyte ait entendu ὧν ἡγήσατο 
ἀδελφῶν : <... de ceux gu'il a regardes comme freres », mais bien : « ... des fröres auxguels 
il ecommanda ». Mais ila fait ün jeu de mots šurle verbe ἡγέομαι : avec le genitif : « comman- 
der »; avec Paccusatif « regarder comme ». Et il n'a eu pour cela σα ἃ mettre οὖς au lieu de ὧν. 
Il est $videmment impossible de rendre en frangais ce jeu de mots. 

(299 bis) gr. 144.2-3 (TU 42. 22) : δίδωσι τροφὴν ἄρχουσιν. 1.6 mot ἄρχουσιν a tout Vair 
d'une addition sous Vinfluence de Gen., 49.20. Aucun ms. bibligue ne presente, semble-t-il, 
ἄρχουσιν ἃ Gen..49.27 et le commentaire d'Hippolyte n'y fait aucune allusion. Aussi, 
malgr6 la presence de fofuulnug dans arm., V 337. 28, gui fait supposer gue ἄρχουσιν a 6te 
ajoute tres tõt, nous le supprimons de notre texte grec. 

(300) gr. 114.4. L*armenien, 115.4, coupe : ... ἅρπαξ, ἐν ἀρχῇ σπαράσσων : « ... loup 
ravisseur, gui au debut dechirait... ». G6. 114. 4-5 = arm. | 

(301) gr. 114.9 : ὀδυνᾶν... Armõnien 115. 10 : gupgupbgum impossible ἃ construire, puis 
le sens? Lire peut-õtre : suparsui E jun < est cruelle douleur ». G6., 144.11, a le futur. 

(302) gr. 114.12.::.... τὸν Χριστὸν εὐαγγελιζόμενος. Pour cette expression cf. Actes 5. 42. 

(303) gr. 144.12 : 6 πιστεύοντες « auguel (Christ) croyant ». Arm. 115. 13 : «... par 
leguel (gräce auguel) croyant »; traduit le datif grec parun instrumental : npm/. G6., 114.45, 
suppose le datif. ᾿ 

(304) gr. 114.12 : καὶ ἡμεῖς δῶμεν αἶνον τῷ θεῷ ... of. Luc 18. 43 : καὶ πᾶς ὁ. λαὸς ἰδὼν 
ἔδωκεν alvov τῷ θεῷ. L”armenien, 115. 13, joint, semble-t-il, πιστεύοντες καὶ ἡμεῖς, δῶμεν 
x. TA. <... Nous aussi croyant, donnons ... »; mais je crois 41 faut joindre: ... πιστεύοντες, : 
καὶ ἡμεῖς δῶμεν : « ... donnons nous aussi louange ἃ Dieu »; « nous aussi » dit refkrence ἃ ce 
gue fit le peuple au rapport de Luc 18. 43. 
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(305) 147.11. L'armõnien rend indistinctement par gh + conjonctif, ἵνα au sens de 
«afin gue », ou au sens de : « si bien gue ». Icile sens de «Si bien gue » parait mieux con- 
venir. G6., 116. 13-14, differe d'arm. « Võrit6» : arm. upgupm fu, ordinairement « justice », 
rend souvent aussi ἀλήθεια. G6. 116.14 = arm. 

(306) 124.5 : ujunmõurp balli mage, mjunnõurp, entre autres mots, rend ἀφορμῇ : mot-ä- 
mot. « Le point de dtpart fut ceci », donc : « A Vorigine (de cette desobõissance) il y eut 
6601». G6., 120.6, a le singulier. 

(307) 123. 1. Les mss ont indubitablement f krruy pun huuag. Ce gõnitif de Vinfinitif 
est incomprehensible. Etant donn6 les LXX : ἐπ᾽ ἀναφορεῦσιν « sur des leviers », il faut 
lire hp Jkpiiy μετα πῇ Pour pun diugeng. 11 faudrait, et il y a eu, peut-Stre, originellement : 
puntujbug. Mais on peut supposer gue le traducteur lui-mõme, ou un copiste postõrieur a 
fait passer punfiujbp de la declinaison mkyh, mkrbug ἃ la dfölinaison Šngh, 4πηεπῃ... G6. 
122.41 : « avec une perche ». 

(308) 123.8 : Jurubi gh Βη κε fo ]kpiuy ing Gnghi « parce gue a 6t6 sur eux esprit ». Sürement 
refõrence ἃ Nb. 14. 24. ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα ἕτερον ἐν αὐτῷ, Zohrab : nah ug) . Hippolyte 
utilisant de mämoire le Pentateugue 1.XX a-t-il simplement oubliõ cet ἕτερον ou bien 
plutõt ne Pa-t-il pas volontairement omis pour voir dans πνεῦμα 'Esprit, le Saint Esprit? 
La phrase dans les LXX dit simplement gue Caleb a ete anime d'un autre esprit guc les 
rEvoltes. De la phrase armõnienne telle gu'elle est il est impossible de tirer ce dernier sens. 
Gö. 122.9 = arm. 

(309) 125.4. Noter {μὰ wgguu, cet instrumental au lieu du gõnitif. Cf. (321) (327) (377). 

(310) 125.4. Sous pun gm guhbp il y a probablement προέφαινε. 

(311) 125.7 : põpnikr = κρατεῖσθαι; gr. 78.12. Ici, peut-Etre, κρατούμενοι, part. passif, 
5018 põpnhkup . G. 124.8 : « saisies ». 

(312) 125.11-42. Mot-ä-mot : « Or ceux gui par la foi etaient appels, asja, en eu X-MÕMES 
ils figuraient la benediction en la bouche regue ». Ce gui peut se comprendre : «... la bõnedic- 
tion gu'ils avaient, de Moise, regue en leur bouche, pour'la prononcer ». Ainsi V, guia: f 
μερμήε : εἰς στόμα (2). Mais J a : fi pbpuubiny : ἐκ ou ἀπὸ στόματος, mot-ä-mot : « de bouche » 
c*est-ä-dire : « oralement, en paroles ». Le sens serait donc : «... la benediction gu'ils avaient 
seulement regue de bouche, en paroles et non point encore en ses cflets, e[fectivement ». 
Cette derniere legon parait pröfõrable. — Arm. mu rend ἤδη. 

(313) 127.2. Cet μ ἐν üp JJkwtyi recouvre tres probablement ἐπὶ εὐλογιῶν ou 
ἐπὶ εὐλογίαις, e'est-ä-dire « pour benir ». Les LXX ont simplement : στήσονται... εὐλογεῖν, 
Οό. 126.2 = arm. Sur le passage, arm. 127.5-6, voir Recherches de Science religicuse, 
1951-4952, t. XXXIX-XL,. Mõlanges Lebreton, t. 1, L. Mariös. Le Messice issu de Lõvi 
chez Hippolyte de Rome, aux pages 388-391. 

(314) 127.46 : eh paunauSuuljargut = τὰ προειρημένα. CL. προειρημένα (τά), gr. 12.3 : 
(7) guunauGauljugub V 311.32. G6. 126.17 : « d'aprös ce gui precede ». 

(315) 127.16 : luumupbpr : πληροῦν, ἐπιτελεῖν, συντελεῖν. 

(316) 129.1 : npnohwp est (ou peut õtre) au locatif et se rapporte (ou peut se rapporter) 
ἃ jkphihbi... Cf. Rom. 1.1, oü ἀφωρισμένος εἰς esi traduit par npmpkuy fr. 1] devait y avoir 
dans le grec : ἐν ὄρει Γαριζίν, ὡς εἰς τὴν νέαν διαθήκην ἀφωρισμένῳ... avec, peut-Etre, un jeu 
de mots (un ä peu pres!) entre ὄρος et ὅρος dans ἀφωρισμένῳ (9) GE. 128.1 == arm. 

(317) 129.7 : guegkasg : προμηνύω δείκνυμι} EriBelxvopu? 

(318) 129.10 : V f ühiikugkudti live f afhkuwy kli, comme dans ρό. 128.12. 

(319) 129.13. V et J ont clairement ἕπῃ, mais les LXX ont αὐτοῦ, Plus loin, 131.14, 
le mõme texte est cit6 avec fngnu; de mõme encore 135.15. L*abrõviation de hnpu, ip aura 
ete mal interpretde par un copiste. 11 stagit õvidemment de la parole de Jahve, donc au 
singulier : de lui. σέ. 128.15 « de sa bouche ». 

(320) 131.8 :f Akrnunp V 4, lire μῖη ἁκαιμιρ. Οό. 130.9 : « dans ». Cf. 131.13. 
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(322) 133.10 : opobguu A entendre d”apres le grec : συνανεστράφη. L*'armenien seul 
serait ἃ traduire : « $'est promenš ». GE. 132.12 = arm. 

(323) 133.10-135.1. Tout ce passage, ou Hippolyte n'a pas, dans expression, amene: 
sa pensee ἃ une clarte parfaite, a de plus, souffert dans la transmission manuscrite, et le 
gšorgien parait bien s'etre embrouille dans 1'armenien. 

i 133.10-11 :... Šurpigj gu kus Ünguu V, J omet hogeu 2° et V le surmonte de points 
gui indiguent une suppression. Ce ingw de V avait toute chance de traduire brutalement 
un αὐτοῖς, gui, dans la transmission, aura pris la place de αὐτὸς originel gue nous restituons. 

133.42-13 : Prhunnb Suupegi, V et J, est sans doute ä lire [pihusinkasg Confusion des. 
finales kup et kr assez frõguente dans les manustrits. Ge. 132.14 « avec la circoncision ». 

133.13 : (ppi ginp V; om. J, ainsi gue g6., 132.15. 

133.13-44 : Šm/ubufu V, Sm ΠΤ ἦ ἢ kgmg V, mumguhb J. Ge. 312.16 «il montre ». 

133.13 : npnphuy , npnpkug, 11 est difficile de dire ἃ coup βὰν guel verbe grec traduit ici 
npmoty . Dans la Bible une forme de npnzkj correspond ἃ une forme de : διαστέλλω, Lev. 
11.47; 2 Paral. 19.10; — διαιρέω, 1 Paral. 23.6; 24.4; — διαχωρίζω, 2 Paral. 25.10; — (ἐκ) 
χωρίζω, 1 Esdr. 4.44, 57; 5.39; 8. (54) 55; Nõh. 13.3; Act. 18.2; — ἀγχιστεύω, 2 Esdr. 2.62; 
—- τελέω, 2 Esdr. 10.17; — διορίζω, Is. 45. (24) 25; — διίστημι, 15. 59. 2; — ἀφορίζω, 
Mal. 2.3 (15. 45.24); Luc 8.22; Act. 13.2; 19.9; Rom. 1.1; Gal. 1.15; 2.12; δρίζω, Act. 11.29. 

On pourrait penser, pour npnpbuup , ἃ un ὁρίσας, et, Pour npmpkug, ἃ un ὥρισεν, en 
prenant ὁρίζω dans son sens de « limiter »:«... en ayant limite PAncienne aux seuls Päres 
circoncis ». Mais la seule fois dans la Bible oü un ngmoky traduit un ὁρίζω, c'est dans 'expres- 
sion : ὥρισαν... πέμψαι Act. 11.29 : «ils dõciderent d*envoyer ». 

ΠῚ est plus probable gue dans notre texte npnokup recouvre un διαστείλας et npnobug 
un διέστειλεν avec le sens gue διαστέλλω a chez Platon οὐ chez Aristote (voir Lidd. a. Scott, 
s. v.) dans Pexpression : διαστέλλειν τὰ λεγόμενα « distinguer, definir ». D'autant gue dans 
les Benedictions d'Isaac at de Jacob, gr. 36. 11, npnobug traduit διέστειλεν. Ce n'est pas 
le fait gw'il y a-deux Lois gui prefigure les deux Alliances. II n'y a gu'une Loi, constituant ἃ 
elle seule PAncienne Alliance. Hippolyte le dit formellement : Moise, dans la Seconde Loi 
(Deuteronome) n'a fait gu' « õnarrer » la premišre loi (voir 123. 13-45). Ce gui prefigure les 
deux Alliances c'est le fait gu'en definissant (explicitement) la Premiere Alliance pour les 
seuls Peres circoncis, Moisce a en mõme temps rõöservõ la Nouvelle Alliance pour des hommes 
nouveaux. A 

133.10 :juinung recouvro sans doute πρῶτον comme Ben. I5., gr. 24.12. 

133.12: hhpupupmutkugb, sans doute προεικονίσῃ; comme Ben. Is., gr. 102.4. 

133.13 : uus GE; cette 3° pers. sg. pres. ind. recouvre probablement τηρῶν, comme Bšen, 
Is., gr. 581 : ἐνορῶν / nkusuhbp, 29. 2; 16.11 : ἰδών / kushu, 17.11; gr. 80.9 σημαίνων / hourlnulgb; 
81.8; cf. couramment : λέγων / usub. 

Toutes ces remargues une fois faites, on peut peut-õtre essayer de retraduire en grec 
Parmenien comme suit : 

Καὶ γὰρ Μωυσῆς πρῶτον πατράσιν αὐτῶν ἔδωκεν Tautöc) τὸν νόμον, λαθὼν παρὰ τοῦ υἱοῦ, καὶ μετὰ 
τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτῶν ἐδίδασκε τὸν δεύτερον νόμον, ἵνα προεικονίσῃ ἀμφοτέρας τὰς διαθήκας" τὴν παλαιὰν 
τοῖς περιτετμημένοις «- μόνοις > πατράσι διαστείλας, καὶ τὴν καινήν, ὡς καινόν τι καινοῖς « ἀνθρώποις» 
τηρῶν. Ὃς οὖν διὰ Μωυσέως διέστειλε τὴν παλαιᾶν, οὗτος ἐλθὼν ἔδειξε τὴν καινήν, ἵνα εἷς καὶ ὁ αὐτὸς 
θεός, ὃς δι᾽ αὐτῶν (διαθηκῶν) ἐκηρύχθη ἀόρατος, ὀφθῇ, καὶ εἴς καὶ ὁ αὐτὸς υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὃς ἐν τῷ κόσμῳ 
ὥφθη, πιστευθῇ. Ὁ . 

IL n'est pas ὑῤιηόγαίγθ, croyons-nous, Etant donne toutes les omissions par homoio- 
teleuton constatees aillenrs dans ce ms. des Mõtšores, de conjecturer ici les deux gue nous 
avons mises entre « 55: saut de νοῖς ἃ νοῖς et saut de οἷς ἃ oc. A la fin de la derniere 
phrase on remarguera ce parallelisme antithõtigue avec chiasme : ἀόρατος {ὀφθῇ {{΄ὔφθη / 
πιστευθῇ. 
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(324) 135.7 : upuGbgkp aor. ind.; on attendrait μι μας pr6s. conj. Mais faut-il corriger? 
G6., 134.9, a le futur. 

(325) 135.41 : abip rannal jurbhi, probablemont τὴν ἑαυτοῦ κριτυκὴν «ἀρχήν;». Ci. 
Arist. Pol. 3. 1. 12 : ἀρχὴ κριτική, the office of judges, opp. to ἀρχὴ βουλευτική (Lidd. a. Scott, 
s. V. κριτικός); ἀρχὴν ayant 6te omis par saut de ἣν ἃ ἣν, soit au cours de la transmission, 
dans le grec, soit par Je traducteur armõnien lui-mõme sur son texte grec. On ne peut gušre 
supposer gue le grec ait originellement porte τὸ ἑαυτοῦ κριτικόν, seulement. 

(326) 137.7:; kohuutusgi ἐπι. ὀπηπιίπηπη. Οό. 136.7 = arm., mais plus haut, 129.15: bolvutusg 
δηηπι[μηπη. 

(327) 137. : phprobu ufrpkjend Šuiraugfu emj me jõfiu ; noter cette cascade d'instru- 
mentaux au lieu d'un instrumental! -1- gõnitifs. Cf. notes (309) (321) (377). 

- (328) 139.4: «L”Eglise des Gentils ». Sans doute VEglise des Gentils est-elle ici compare 
äla «Dõlaissše», parce gu*elle n'avait pas, comme Israšl, VAlliance, gui, dans les Prophtötes, 
est si souvent presentše comme un mariage centre lahve et Isradl. 

(329) 139.5 : np 6 opupuifkwti dõcalgue sans doute, (et jusgu'au singulier du verbe 
apres pluriel neutre gui n'a pas de raison d'õtre en armEnien, mais gue les meilleurs traduc- 
teurs armEniens gardent guelguefois) ἅτινά ἐστι τῆς ἀναστάσεως, en sous-entendant en grec 
τέκνα et en armõnien ngyfip, gui dans les deux textes vicnt d'õtre exprime immõediatement. 
On peut mõme supposer gu, en grec, τέκνα a pu tomber : ἅτινα «τέκνα 7 ἐστὶ τῆς 
ἀναστάσεως : saut de να ἃ va. II y a peut-etre renvoi implicite ἃ Luc 20.36 : (υἱοί εἰσιν θεοῦ) 
τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. Zohrab : puitu guru Glu apmfip Li, oü Hippolyte aurait 
entendu τῆς ἀναστάσεως au sens accommodatice de la Resurrection du Seigneur. On 
traduira donc : « lesguels (les fils de la Delaissee) sont "filst de la Resurrection ». Cette 
explication nous parait suffisante pour trouver au texte tel gu'il est un sens plausible. Elle 
n*exclut pourtant pas la possibilite ici d'une lacune oü un developpement se serait termin6 
par cette relative... np E puna βιυῖ, 

(330) 139.5-6 : gurmanf using murju, boushusly orkukusg Šmjukufi : joindre {πε θα gn gi... 
inkukusy , τοῦτο τὸ σημεῖον προιδὼν Μωυσῆς, comme en 139.8-9, mp br Tau (David) ΠΣ gh 
"αι α... ἀλλὰ καὶ αὐτὸς προεώρα... Remarguer pourtant gue dans Bõn. Is. Jac., gr. 34, 2, 
προορῶν est rendu, non par puna Pu gngh mkuwikju/, mais par ΠΣ τα μα ει pn ' 35.2. 
Ge. 138.6. = arm., sauf gu'il joint hrousnul; ἃ purgi luubi. 

(331) 139.9. Apres mkumd, g6. a une addition certainement secondaire, mal soudee au 
. eontexte et plus longue dans T gue dans ], 138. 11, appar. 

T ajoute : <Zä savoir gue la mort ne pourrait plus avoir d*empire sur lui, il a dit: gu'il 
vive et guw'il ne meure pas! Mais celui aussi gui, ἃ Pavance, voyait la resurrection du 
Seigneur> et c'est pour les croyants... | 

J ajoute de seconde main : <Tä savoir gue la mort ne pourrait pas avoir d'empire sur 
lui, ila dit : φαΐ! vive et gu'il ne meure pas! > et c*est pour les croyants... 

La partie de Vaddition commune aux deux mss est une reprise de la citation Rom. 6.9, 
dejä faite guelgues lignes plus haut ἃ propos de Moise; dans J, elle est dans Ja marge. La 
partie propre ἃ T semble bien ötre une faute de copiste gui, par distraction, aura repris les 
mots <Zmais celui aussi gui, ἃ Vavance, voyait la rõsurrection du Seigneur > dans les lignes 
precedentes. Dans les deux mss, la conjonction « et » gui unit ces additions au contexte 
na pas de raison d'štre. A 'oppost, arm. presente un texte coulant. i 

(332) 139.40 : ag {μειμηἶ, lusti uuimnuSng, lire : ag kuhi ἱμεμήι. Ge., 138.13, ale singulier. 

(333) 139.11-12. Ce αἱῇ εἶμι διημηϊμιήι Šlajun nurg kakjug a tout Lair de decalguer 
simplement un gönitif absolu du grec. 

(334) 141.4 : kljkugbii : a lu ἔλθοισαν, ou εἰσέλθοισαν de F (Swetc), au lieu de ἔλθοις ἄν. 
G6. 140.5 « gu'ils se reunissent ». 

(335) On remarguera gue lä oüil y a citatšon de Dt. 33. 8. : 143.18-19; 145.16, 'arme- 
-nien a, en face de LXX : τὴν ἀλήθειαν (sans variante dans Swete), guppupm θεῖν, gui ne 
peut õtre gu'un accusatif pluriel (Ge. a le singulier), et se traduira par τὰ δικαιώματα, comme 


240 NOTES (335)-(338). [240] 


en Dt. 33.10, arm. grp pn Of ΠῚ 145.3, rend exactement τὰ δικαιώματά σου. Mais, | 
lä oü Hippolyte commente Dt. 33.8, on a, 145.9 : « (Le Christ) gui a revõtu aux derniers 
temps (yhinny = ou ὕστερον," cf. gr. 114. 10; ou : ἐπ’ ἐσχάτων, gr. 110.4) les Rõvõlations et 
la Verit6 » gapgapm Jah, singulier, gui dans Parmenien traduit souvent ἀλήθεια; — 


145.9-10 : <... portant, avec la robe talaire, ἃ ses deux õpaules, les deux Testaments : les 
« Revelations » : la Loi; la « Verite » (gwipigjaspn juh, singulier, donc : τὴν ἀλήθειαν) : PEvan- 
gile”»; — 147.14 : « Et en disant : Et sa võrit6 (gupnupm huh bopu au singulier, donc : 


τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ) ἃ Vhomme saint ». 

Nous croyons gu'Hippolyte, non seulement dans le Commentaire gu'il en fait, mais 
guand il cite formellement au prealable le texte mõme de la Bible gu'il va commenter, 
avait, dans ce texte, ἀλήθειαν, et gue le pluriel armnien mupijupm puhu, gõnuin en Dt. 
33.10, oü il traduit τὰ δικαιώματα, est, guand il S'agit de Dt. 33.8, dü ἃ un remaniement 
du texte scripturaire en armenien, remaniements dont nous avons dans ces Benedictions 
bien d'autres exemples. Sur le passage, arm. 143.18-147.2, voir L. Marišs, Le Messie 
issu de Levi chez llippolyte de Rome, Recherches de Science religieuse, 1951-1952, 
t. XXXIX-XL, Mõlanges Lebreton t. 1, aux pages 391-395, | 

Nous rõtablissons donc le singulier guprupme juhi pour tout ce gui est citation de Dt. 
33.8. Nous ne laissons le pluriel puprpupmi (Jahu gue pour Dt. 33.10 oü il traduit τὰ δικαιώματα. 

On aura remargue les mots : « Et Nathan dit... ». Hippolyte rapporte ἃ Nathan une 
parole gui est celle d'un prophšte dont la Bible ne dit pas 16 nom, mais gu*elle appelle 
seulement « un homme de Dieu». « Et vint un homme de Dieu ä Heli... » 1 Rois 2.27. Le 
souvenir d'une prediction de Nathan sur un sujet analoguc, 2 Rois 7.4 sv., a pu occa- 
sionner dans la mõmoire d'IHlippolyte cette confusion. 

(336) 143.19-145.1 7 μὶ ἐπι, ϑμπβι orend ἐπὶ ὕδατος, ἐπὶ local. De mõme 147.9. 
G6. 144.1; 146.12: « aupres de ». | 

(337) 145.2 : Subkun; Hippolyte, dans son texte grec, parait bien avoir eu ἐπέγνω 
et non ἀπέγνω. G6. 144.3 : ἀπέγνω. 
᾿ (338) 145.14-17. Le ms. porte, nettement βόραγέβ, 8, Supi np, V 348. 20. Lire Spa ing. 
Etant ἀοππό gue, dans les Benedictions d'Isaac'et de Jacob, une forme de μέλλω est tres 
souvent rendue par une forme de Sulinkpäb ; gue Swsbgkpäkwp kp est souvent suivi d'un 
infinitif; gue δέδια, y traduit une fois Pinfinitif γεγενῆσθαι; õtant donne aussi ce gue 
nous avons dit dans la note (335), nous croyons pouvoir retraduire ainsi en grec le texte 
armõnien : Ὅτι ἤμελλεν ὁ Χριστὸς ἐκ τῆς Λευεὶ φυλῆς, ἐκ τῆς ἱερατικῆς τάξεως, ἐξ οἴκου ᾿Αχρών, 
κατὰ σάρκα γεγενῆσθαι, προανεφώνησεν Μωυσῆς λέγων « Δότε Λευεὶ δήλους αὐτοῦ, καὶ ἀλήθειαν 
αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ ». “Ορᾷς ἐνθάδε πῶς σαφῶς ἄνδρα καινὸν ὠνόμασεν, ὃς μόνος τὴν ἀλήθειαν 
ἡμῖν ἐδήλωσεν" καὶ ἐν τῷ εἰπεΐν᾽ « καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ » καὶ ἄνδρα τοῦτον ἔδειξεν 
(ou : ἐφανέρωσεν), ὃς ἐπ᾽ ἐσχάτων ἣν φανησόμενος, ὥσπερ καὶ Πέτρος x. τ. A. 

Comme dans les Bencdictions d'Isaac et de Jacob : gr. 52.7 sv.; arm. 53.8 sv.; gr. 72. 
8-74.6 : ἀλλ᾽ ἐρεῖς... A νυνὶ δὲ πρὸς τὸ προκείμενον ἐροῦμεν; arm. 73.8-75,6, Hippolyte ici parait 
bien accepter la croyance juive gui faisait sortir le Messic et de la tribu de Juda et de 
la tribu de Levi. (Sur cette guestion voir L. Maries, Recherches de Science religieuse, 
article cite plus haut). 

Dans mon livret : Hippolyte de Rome. Sur les Bönödictions d'Isaac, de Jacob et de 
Moise. Notes sur la tradition manuserite texte grec, versions armenienne et georgicnne. 
Paris. Les « Belles Lettres ». 1935, p. 57, moins familiarise alors gue je le suis aujourd'hui 
avec Hippolyte, javais hõsitõ ἃ trouver dans la premišre phrase de ce passage acceptation 
pure et simple par Hippolyte de cette origine lEvitigue du Messie, et Javais vu dans 
Sulmkpäkug Ep un passif (Suubgkpäkp rend parfois κατασκεύω, et. Mc 1.2) et fait 
des trois ablatifs pröcödds de [r des regimes de ce passif : « C'est parce gue le Christ, gui est 
ne selon la chair, se trouvait preparš par la tribu de Lõvi, par 'ordre sacerdotal, par la 
famille d'Aaron, gue Moise a fait eette prediction, disant... », ce gui est correct en grammaire 
'armõnienne. J'avais pourtant, plutõt indüment, dplace [incise « ne selon la chair ». De plus 
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je mMavais pas vu alors la faute de transmission : Šupahb np alors gu'il faut lire : SŠwpy knp, 
Javais pourtant bien senti ce gu'avaient d'insolite les deux np! La traduction gue je donne 
aujourd'hui me parait štre la bonne. Apres « n6 selon la chair », g6.,144.18, ajoute : < devenu 
prõtre eternel de par le Pere », A moins de supposer une chute dans arm. 

(339) 149.13 : uuk Sarep luu8 Sunp, mais 145,4 (lä ou il cite d'abord le texte tout 
entier) ! uubp Surp ku ἥωεμ. Le texte bibligue d'Hippolyte portait-il ἢ au lieu de καί (pas 
trace de cette variante dans Swete) ou bien en le commentant a-t-il de son chef change καὶ 
kv en ἣ jur$ ἃ cause du singulier os ρέῃ ? 

(340) 149.15 : kgpuyp gn; lire Švidemment : kapupp gn; bapwpppn, par haplographie 
de pp est devenu kapuppn corrig6 fautivement en kapuyp pn. G6., 148.18, a le pluriel. 

(341) 151.2 : kplõiuuy :lire kpfdup , comme g6. 150.3. 

(342) En 145.2, le texte est cite : k ἡπρηβει krpus Šuhbbuu = ἐπέγνω; mais [οἷ], 
151.5-6 : ng päingun = Β ἀπέγνω ou F οὐκ ἐπέγνω. ---- De meme, 151.9, on a encore : ng ghumug. 
G6. a la nõgation dans les trois passages. 

Pais, 153.1, on a : ujurGkghbi ... ns αὐνῃ βῆ, des pluriels gu'aucune legon grecgue (Swete) 
mexpliguerait; alors gue Von a, 145.2 : yurGkaig ... ng bg, des-3° p. sing.; puis, 153.1-2 ; 
ἢ gigp ujwfkurg, 3° P. Sing.; puis, 153.5-6 : ypuGkarg ... ns bg, 3° Ὁ. sing. 

Je ne vois gu'une solution : ces ng et ces pluriels sont des retouches fautives gui ont 
passe dans la tradition manuscrite. Elles sont dans le georgien. 

Hippolyte ne peut pas avoir citš d'abord, 145.2, le texte avec Šuhbur (afirmation), 
ujusGhuig ... ng abg 3° Ὁ. Sing., puis, dans son commentaire, changer : ns pŠugun, 151.5-6; 
ns ahnus 151.9; purGkegfi vee ng hgfh, 3° p. plur., 153.41. 

D'autant gw'il ne change pas! Car apris le verset cite au pluriel : yparGbghb ... mtigfihr, il 
commente formellement ce verset au singulier, comme il est, au debut de Levi, cite : 
ujurGkurg ver uibg, 

Ce gui expligue vraisemblablement ces corrections fautives (occasionnões peut-õtre 
par la remargue gu'on aura faite gue LXX, B, ἃ : ἀπέγνω, Zohrab : ns gfunug) c'est gu'on 
aura mal compris le developpement concernant le verset : « Et ses fils, dit-il, il les a bien 
connus (ghumug et non plus Šwhbkuii) ». Ces filsil les a bien connus puisgu'il les appelait ἃ 
Padoption divine, mais ils ont ete infideles. Et Hippolyte conclut gue les freres de Jesus 
sont devenus pour lui des inconnus, mais gue les fils d'Israäl, appelds ἃ Padoption divine, 
ont 6t6 rejetõs (pülkgut). Donc il les a connus d'abord (ghinwg), puis les a rejetes. 

On aura compris gue ni les uns, ni les autres, il ne les avait connus. D'oü les negations 
ajoutees et les singuliers changes en pluriels. Ce gui rend le commentaire incoherent. Cette 
incohõrence õclate lä oü, apres le verset gue les correcteurs ont mis au pluriel : « Ils ont 
garde tes paroles, et ton alliance ils ne Pont point transgressee », pluriels gue ne supporte 
aucune legon du grec (Swete), Hippolyte le commente et le cite ἃ nouveau au singulier! 

" Conclusion : il faut, “dans le texte, supprimer ces nõgations et mettre des singuliers ä la 
place de ces pluriels. Bien gue la legon ἐπέγνω au lieu de ἀπέγνω ne soit pas attestde 
(Swete), le commentaire gue fait Hippolyte de ce verset montre gw'il lisait ἐπέγνω διμΐνκιμε, 

(343) 153.15. Si Pon s'en tient au texte, on traduira : ou bien 1) « et valant pour Dieu 
(datif) odeur de suavite »; ou bien 2) « et Dieu la compte (cette priere, la tient) odeur de 
suavite » (gõnitif sujet de SwŠwprkwr ). Mais il serait peut-õtre plus simple de supposer gu'un 
s est tombe devant uuunnuŠny et alors on traduirait : « et comptee (regardše) par Dieu 
odeur de. suavite ». Ouoi gu'on ehoisisse, le sens reste le mõme. Le texte de ge. est different. 

. (344) 153.16: fh phg bplhp ujuggbti suppose, en Isaie 45.14, la legon προσκυνήσουσιν 
ἐν σοί, Est-elle guelgue part attestše? Rien dans Swete, tous ses temoins : προσκυνήσουσίν 
σοι. Hippolyte avait-il ἐν sol? ou a-t-il interprete le simple σοί Ouoi gu'il en soit, !'arme- 
nien ne peut se traduire gue : « Ils adoreront en toi ». Pour dire : « Ils t'adoreront », Varme- 
nien n'aurait pas employš fh pbg maisle simple datif php : μα kplipupurgybü. G6., 152.20, 
suppose phy . 
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(344 bis) 155.6. Apres Sh puphgbi 19, g6., 154.8, a sautõ, par homoioteleuton, uyp ἃ 
juunununub Sh μη εἶν puis on a supprime plus tard ah, pour faire de Pantöeedent de 
ngpp le sujet de suphal. 

(345) 155.9 Apres... upmupng g6., 454.11-12, ajoute le verset 6 du Ps. 1. 

(346) 157.6. Ici, il faut traduire 'armenien en tenant compte du grec des LXX : Ex. 
32.29 : ἐπληρώσατε (aor. indic. et pas imper.)... Κυρίῳ, ..., δοθῆναι ἐφ᾽ ὑμᾶς εὐλογίαν. 
Ailleurs, il faut laisser les nuances gue la traduction en armenien apporte au grec des LXX 
ou du N.T. G6., 156.6-7, differe d'arm. 

(347) 157.14-45. Dans les Böned. d'Isaac et de Jacob, gr. 54.11, arm. 55.11, il y aun 
kpiihp orendant un gr. χρίνεται, [Οἱ : uupubmdis ke oungpubmiii kplifh se traduirait mot- 
ä-mot en grec : φόνος καὶ φόνος χρίνεται, done : « meurtre et meurtre est ἃ distinguer », 
soit : « de meurtre ἃ meurtre il y a distinction », ou : « entre meurtre et meurtre 1] faut dis- 

. tinguer ». 

(348) 157.46 : h Singi = εἰς τὴν κάμινον (LXX), in fornicem. Nous traduisons ce 
k Singi par la legon de 'hebreu, la seule gui convienne en la circonstance. La tente oü se 
commettait la faute chätide par Phinšös n'6tait pas un lupanar. G6. 156.17 : « maison ». 

(349) 159.1-2 : bi prupäkup markus piim με ull äkruudp' dagrdpuburib kyngg : £ Et, | 
une fois gu'il eut ainsi õte les iniguites, de la main il (les) montra au peuple (les cou- 
pables) ». Nous croyons devoir traduire ainsi en detachant Šhknwfp, indeterminš, sans 
article ni determinatif, et en le rapportant ἃ kynyg. 11 devait y avoir en grec: ...yerpl τῷ 
λαῷ ἔδειξεν. GE. 158.2-3 : « de sa main, il a fait disparaitre les iniguitšs du peuple par 
Pexemple ». 

(350) 159.10 : ... ghinhkup ... Εἰς τὰ ὀπίσω gr. 90.5-6, 92.5, õtant rendu,.la premiere 
fois, 91.6, par yhinny, la seconde fois, 93.5, par gkinu, on peut, je crois, traduire jkinikuup par 
« laissd en arriöre »; gbinbkup ne peut pas õtre actif, car, en ce cas, on aurait gUhiknh. Ce 
nominatif absolu a tout Pair d'õtre calgud surun genitif absolu grec. G6., 158.12, a un intran- 
sitif. J a guginbhup , gue Bayan traduit : « ayant 6t6 mis en Evidence »; mais je crois 
gue la legon de V jkinikug est la bonne. 

“πη πῃ ne peut õtre gue le gõnitif pluriel de muugburp , accord6, bien gue le pre- 
eedant, avec wunndun fh. Bayan lui aussi traduit : « pour les raisons gue nous avons 
donnšes. » | 

(351) 161.5. Dans les Bnedictions d'Isaac et de Jacob, gupnupm Juhi, 67.5, 75.4, 
rend τὴν ἀλήθειαν, gr. 66.6, 74.4. 

(352) 161.8 : idu, J a bnguu (G6. 160.9, aussi) gui me parait une correction facile de 
idu. Je penserais plutõt gu'un ph, en abrõge, est tomb6 au cours de la transmission. Car 
Simfon a 6te bEni par Joseph comme ses autres fršres. 

(353) 161.10. Dans np npp. üp = apeni]. 

(354) 163.8,9 : bmju; 163.41 : pphuunnufu. Dans les Bönedictions d'Isaac et de Jacob 
imfu rend toujours δι’ αὐτοῦ; bnpusp, plus rare, δι᾿ αὐτῶν; une fois pourtant, gr. 22.10, 
arm. 23.11, inpunp rend ἐν αὐτοῖς : αὐτὸς ἐν αὐτοῖς προφαίνων τὰ μέλλοντα, arm, lu knpusip 
guru? guegabkp ἡ δῖ πμιηῖι, Et 101 ἐν αὐτῷ « en lui » nous parait mieux convenir gue 
δι’ αὐτοῦ « par lui ». Et de mõme, 163.11, nous supposons sous [instrumental pphuimnufu 
gr. ἐν Χριστῷ. G6., 162.14, traduit cet instrumental comme rendant διὰ + genitif. 

(355) 165.2. Je crois decidement gw'au lieu de wuwg, gue lisait g6., il faut lire urrugup, 
Nulle part auparavant Hippolyte ne dit gue Moise ait parld, mõme en abröge, brišvement, 
du cas de Simõon. Π dit au debut (155.12,14) gue Moise Pa omis : fngkwy , Va pass6 sous 
silence : jakwg; ce gui n'est pas < en parler » mõme en abrege. Et on ne peut pas expliguer 
Swdwnuminfup par la simple mention gui est faite de Simeon parmi les six tribus designees 
pour les Benedictions, Dt. 27.12 (127.27). Nous sommes lä en dehors des Benedictions. 

On pourrait, ἃ la rigueur, garder wuuwg, en supposant gu'ici Gudurnwunfup signifie 
«par pretõrition; par retranchement »; sens gue pourrait appuyer Pexpression GwŠumunimbj 
guupktu «abolir la loi par preterition », « amputer la loi ». Et on traduirait (ou : para- 
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phraserait?) : < Mais puisgue par preterition, de Simfon, il a dit ce gu'il y avait ἃ en dire, 
voyons, apres ceci, ce gue dit Moise.» - 

Sil'on hõsitait ἃ corriger muu ΘῺ mimgup, Parce gue ce n'est pas « en abrege » (plus 
de 4 pages ici, dans Parmenien!) gu'Hippolyte a parl du cas de Simfon, on n'a gw'ä 
penser gue, lorsgu'il sagissait de Moise, Hippolyte promettait de dire « en guelgues mots » 
(417.44) ses travaux : et ces « guelgues mots » Surwmumin, le mõme mot! font eux 
aussi 5 pages! 

II est Gvident 'gu'une fois suppos6 wuwgup la phrase, la transition, devient toute 
naturelle. D'autant plus gue si Hippolyte avait voulu dire gue c'õtait « Moise » σα! avait 
parle par prõtõrition du cas de Simbon, il aurait mis tout de suite, ἃ cõte de urmwg, le 
nom de « Moise ». Or ce nom ne vient gwapres, avec mub. 

(336) 167.45 : κηϑ μη πα ἐς, lire : kr ghpaugb, 

(357) 167.9-16. Entre le texte de Dt. 33.13-17 cit6 au debut du developpement sur la 
Benediction de Joseph, et le texte repris verset par verset dans le commentaire gu”en fait 
Hippolyte, il y a de grandes differences gue fait apparaitre le tableau synoptigue ci-joint. 
Apres ce gue dit Hippolyte, 171.8-14, il faut traduire ὥρα par « heure » et faire concorder 
le texte de Dt. 33.13-17 dans Ia citation au debut avec le texte de Dt. 33.43-17 repris 
verset par verset dans le commentaire. C'est ce gue nous avons fait dans la traduction. Il ya 
eu, des le grec probablement au cours de la transmission, remaniement du texte dans les 
citations scripturaires. Nous en avons dejä rencontre au moins deux exemples (voir 
notes 335, 342). Voici les deux textes grecs gue supposent les colonnes armen. 3 et 4 du 


tableau : 


13 ἐπ᾽ εὐλογίας 1 Κυρίου γῇ αὐτοῦ καὶ ἀπὸ 
ὡρῶν οὐρανῶν καὶ ἀπὸ ὃ δρόσου, καὶ ἀπὸ 
ἀδύσσων πηγῶν κάτωθεν, 

18. χαθ᾽ ὥραν γενημάτων ἡλίου τροπῶν, καὶ ἀπὸ 
συνόδων ? μηνῶν, ᾽ 

15 καὶ ἀπὸ χκορυφῇς ὀρέων ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἀπὸ 
χορυφῇς βουνῶν ἀενάων, 

16 καὶ καθ᾽ ὥρας πληρώσεως. 

καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ ἔλθοισαν 
ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσήφ, xdi ἐπὶ κορυφῆῇς 
Δοξασθεὶς ἐν ἀδελφοῖς 

17 πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, κέρατα 
μονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ" ἐν αὐτοῖς 
ἔθνη κερατιεῖ ἕως ἐπ᾽ ἄκρου γῆς. 

αὗται μυριάδες ᾿Εἰφραίμ, 
xal αὖται χιλιάδες Μανασσή. 

Notes. —- 1. accus. plur. 2. ἀπὸ τόρόϊξό. 

3. ἀπὸ συνόδων commente 

õhdkutu. 


a πε HD ἀπ. 
gneSupkjup 


ἀπ᾿ εὐλογίας Κυρίου γῇ αὐτοῦ 
ἐνὶ ὥρᾳ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ δρόσου, 
καὶ ἀπὸ ἀδύσσων πηγῶν κάτωθεν, 
καθ᾽ ὥραν γενήματα ἡλίου τροπῶν, 
καὶ συνόδων μηνῶν, 
ἀπὸ κορυφῇς ὀρέων ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
καὶ ἀπὸ κορυφῇς βουνῶν ἀενάων, 
χκαὶ ἐν ὥρᾳ πληρώσεως. 
καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἀπὸ3 τοῦ βάτου 
ἔλθοισαν ἐπὶ κορυφῆς ᾿Ιωσήφ, 
καὶ ἐν ἀδελφοῖς ἐδοξάσθη 
πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ 
χέρατα μονοχέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ 
AAA ἔθνος 
αὗται μυριάδες ᾿Εἰφραὶμ 
καὶ αὖται χιλιάδες Μανασσή. 
Notes. — 1. ou : ἐφ᾽ 2. οἵ: ἐκ. v. 13. ἀπ᾽ εὐλο- 
γίας sic AF; 44 χαὶ omis devant καθ᾽ ὥραν F 
16 ἐν ἀδελφοῖς sic AF. 
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ahmg ἢ 132140 βπη [4716 1η alhah 
gmuu ἠ mun älyõlg fu gõhg Je 
-lnm - bd mdby Sg9 ἠ afulgduvmvu 
ταν ymg] mhmh fmlgf ἦ τῇ Amir 
ἴμεν ἤθη ἡ (πηθαη ἢ 48074 
-ydug ἡ Julgigagdg äralghrulgavabgd 
τή »gogpjaui Bmhmamymp mn τῆς 
»βηνλετννηη βιμπὸρ Budld jump) mhmh 
ἢ τίν tagmrdiyn ἢ Bnmlgi sym p] mhmh 
ἠ Ἴῆ Bungm nnma ee un fulgalmp 
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»Janmnmge äduinilmhms mäun εν] 
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(358) Voir p. 6]. ὅ sv. 

(359) 169.1-3. A s'en tenir au seul armnien on traduirait : « Et Joseph, en sa personne, 
fut la figure du Christ par les moeurs de sa vie, comme il a ὁ ό dit däns le Premier Livre. 

En testament, Moise, avec une benediction, le met lui aussi. 

TI rapporte ἃ lui diversement et diffšremment I6conomie du salut. » 

Trois propositions, ou plutõt trois phrases, juxtapostes. 

Mais le grec devait avoir guelgue chose comme ceci : Kai τοῦ Ἰωσὴφ ἐν ἑαυτῷ ἀπεικάσαν- 
τὸς τὸν Χριστὸν ἤθεσι τοῦ βίου αὐτοῦ, ὥσπερ ἐν τῷ πρώτῳ βιδλίῳ εἴρηται, ἐν (τῇ) διατάξει Μωυσῆς, 
σὺν εὐλογίᾳ, τίθησι καὶ αὐτόν, τὴν οἰκονομίαν εἰς αὐτὸν διαφόρως καὶ πολυτρόπως εἰσφέρων. 

Phrase 1166, oü le gönitif absolu joue comme causale de la principale τίθησι, avec une 
apposition participiale : εἰσφέρων. 

Dans les trois phrases juxtaposbes de Parmõnien ce lien causal, s'il ne disparait pas, 
apparait peu. 

On peut se demander si le traducteur armenien n'a pas .voulu calguer, avec Son Sens 
causal, le gõnitif absolu du grec et ne faire, lui aussi, gu'une seule phrase, en rendant 
εἰσφέρων par php, comme on rend λέγων par τως. Aussi bien, dans le Premier Livre, on 
trouve phpk; rendant un participe φέρων ou φεροῦσα. Pour fi lupgfi : en testament (Ὁ) νοὶ» 
note (184). iw sans y . traduit sonvent αὐτόν. G6., 168.1-3, n'a.pas compris grand'chose 
ä ce passage. . 

(360) 169.8 : guipõhm Jh; plus haut (167.9) il ya: {πὶ μζίιπι opi « es δόπόαϊο- 
tions ». Voir note (357). 

(361) Swbby 169.5 = peut-õtre ἐξάγειν... 

(362) 169.8. Cette construction μδαΐμη fh lu July h hphh;b m'6tonne. Elle aura 
peut-Etre 6tš employše (contre 'usage ordinaire) par influence des tours Gubby hk Suphu5, 
wubj yblkabgfh... gui prõcödent immediatement. — Le göorgien, 168.9, n'Eclaire rien. 

(363) 169.13. On peut se demander si cette parenthöse est authentigue ou n'est pas 
une glose passee dans le texte... Elle peut, ἃ mon sens, õtre authentigue. G6., 168.17, 
semble avoir lu en un seul mot kubjh, au sens de souhaitable, les trois mots ju5 δι. p. TI 
n'a pas compris grand'chose ἃ ce passage. . 

(364) 174.1, toujours gu p Shin jh et non pas gun hn θεῖν. Voir notes (360) (337). 

(365) 171.2 : kplif, et non plus kpljihg (167.10). Voir notes (357) (360) (364). 

(366) 171.2-3. Ainsi ont compris Bayan et Karbelov-Bonwetsch; mais alors il faut, 
au lieu de “πεῖ, lire gmguhfigb ou gmuygb. C'est õvidemment le sens. Et je ne 
vois pas comment garder ce sens avec δαιρμήιεεν car ah avec ymguik, doit se traduire « car » 
et non « afin de, pour »; et peut-on ici traduire puruikugk par un simple futur (indic.)? 
A s'en tenir au texte tel gwil est on 'traduirait : «... car il montre et sa generation (6ternelle) 
et comment il est n6 (dans le temps), et il rŠvõlera sa rEsurrection ». Je ne Šais ἃ guoi m'ar- 
rõter. 

On pourrait peut-õtre penser σα θη grec il y avait guelgue chose comme ceci : « ἵνα καὶ 
τὴν γένεσιν αὐτοῦ καὶ τίνα τρόπον (04 : πῶς) ἐγεννήθη δεικνύς, καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ ἀποκαλύψῃ 
(ou : δηλώσῃ). Donc : « ... afin gue, montrant (ou : gu'en montrant) et sa generation 
(öternelle) et de guelle fagon il est n6 (dans le temps) il rEvšle aussi sa resurrection. » 

L'armõnien a peut-õtre lu ou avait dans son grec : δείκνυσι, ou plutõt il avait bien 
δεικνύς, mais, sentant dans le participe le present il n'a pas ose le rendre parun gngkuj et 
Pa rendu par un indicatif prõsent: guvgulik (cf. mub; rendant λέγων; phpb rendant φέρων 
ou φεροῦσα, voir note (359). C'est la solution gui me parait la moins mauvaise. 

(367) 171.4 : h δμιᾶπι. kplih et non plus f durdubusjurg kplihg (467.9-10) (G6. : f 
duSerlnuuljusg kph (ou k dubneg); et PUT διμῆπι. (171. 8) (Ge. : " δμιδιαήιαίμαῃ ou ἡ dudntg) 
et non plus pai duSuslnul;p (167.40). (Est- Ce πε μαπε β ῥεῖν chez Varmõnien, ou Hippolyte 
a-t-il entendu ὥρα, et dans le texte des LXX, et dans le commentaire gu'il en fait, au 
sens de « heure »; comme semblerait: Pindiguer Pappellation de « heures » gu'il donne 
clairement aux Apõtres? ᾿ 
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(368) 171.8 : pn dwdn upõinfp up ηαιϊμεῖ, fmihnfuõustg, ce nest plus pur durdarluuli 
upnkuhy αὐ τημα ἱμεῖι ἐν πιμνπμεδιιῃ 167.10-11. Lire " {πὶ ἥτε μέ πὶ comme en 171.41. Apres 
Šusghurr , 26. ajoute « et il est apparu comme un jour Šternel ». On peut supposer, dans 
arm., une chute par homoioteleuton : διμημαα < lu rifi TT kplikup >> 170.44. 
gruutifuu - i 

lei, 173.5 : lk Gudnyp kph kgkpagi ng " ἥπρ δῖ πῇ, bljkuglih k Jkrusy mingu δ αἰ, 
μη{μπή μι... G6. 172.7-8 « gui est restd dans le buisson ». 

Pourguoi? d*oü ces differences? abiugfrumiJJh1b? Voir notes (357) (360) (364) (367) (368). 

Et gue signifie np fh Snpkiiingii? 1° « leguel est (apparu) de dedans le buisson »? ou 
2° «lesguelles (complaisances, viennent) du buisson »? ou 3° Ce np est-il un np analogue au 
ng non flechi entre nom et apposition? Meillet, Alt. Elem., p. 130, haut : « Celui gui est 
apparu (savoir) de dedans le buisson »? 

(370) 173.42 : kpuibj rendu par ἐξέρχομαι; donc kpuhbjhp + τὰ ἐξελευσόμενα; cf. aussi 
1774 : kpuuhb, 

(371) 173.14 : gbpufuugpbujub, Ciakciak et Calfa ne donnent gue kpuufuugphp et non 

(372) 175.2 : pulmfhhuikag recouvre participe de ἐλέγχω ou ἐκπλήττων 175.4-2 gubi- 
ŠSurmann pugi julm pŠadilg uuunarlb parait commenter " inuur (bg $bepu) ἥἡμη μι βηϑδρηβηῃ 
Spielu 6 Šurgu kpljrh (167.15-16), mais le texte n'est pas citš ἃ nouveau dans le commen- 
taire... — np k... huly rend probablement μέν... δέ. Pour μὲν rendu par ke cf. gr. 28.41; 
arm. 29.11; gr. 102.3; arm. 103.3; δὲ rendu par fml tres fršguemment. 

(373) 173.5 : nphupunnpph, J phipunnppi bonne legon, gu'on trouve aussi dans 
σά, 174.6. 

(374) LXX ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε; 175.40-11 : uh ηδκδπι β[νεἶ, Soini ἡβμεηπιμῃς 
phy . Arm. a-t-il lu: πλοῦτον» πλοῦτον pas dans var. Swete... G6e., 174.13, a traduit par le 
nonainatif. 

(375) ἐμπόρια LXX au nomin. Sujet de θηλάσει; senti accus. chez arm., 175.11 : 
g2wŠu, Ou bien Parm. a-t-rl rendu aubrement ce gui, du grec, doit se rendre : « Parce gue 
la richesse de la mer ballaitera, et aussi les marchandises de ceux gui habitent les bords 
de la mer ». Dans ρό., 174.13, nominatif. 

(376) 175.13. Dans V, fwr tombš par haplographie : k <fu> huuwSGubghuin busmg. 

(377) 177.2-3 : " βιπη μι βίης kh " prim õhik TTT Šngeny guoluupõbu... juoluupõbu 
pour wafuupSfhu. Cf. notes (309) (321) (327). | 

(378) 177.8-9 ; panud du iba rendant sans doute προαναφωνῶν. 

Avant gugu puruifudugikuy , 86., 176.40-12, ajoute : « Mais ceux gui ont ὀϊό appeles, 
se tiennent maintenant debout dans PVEvangile, afin de sortir de ce monde dans un autre 
monde. » 

(379) 177.11 : f õngu Surpbi; Šngu est-il acc. 8g. ὅπῃ -+ 4? « dans ce sein 'du Pöre »? 
Etant donne le contexte : havre, nefs, etc., on peut se demander si Šnyu n'est pas un accu- 
satif pluriel : εἰς τοὺς κόλπους τοῦ Ilarpõg « dans les golfes du Pšre? » G6., 176.45-16, a 
le pluriel. ὅπῃ et κόλπος signifient tous les deux « sein » et « golfe ». D'oü possibilite en grec 
et en armänien d'une sorte de jeu de mots.. 

(380) 1791 : V αἰἦραιηπ ἢ J aapSargag ΠΏΣ ΩΤΙ deformation de mõpegnyg. On ne 
peut songer ἃ un factitif fait sur le neutre mpSubuuS, mpihuguy « rester 6tonne » (G6. 
«Il a mis en garde »). wŠpusgnyg «ila 6tabli solidement » ou : $wŠpurgnyy «ila rendu muet » 
ne donnent rien Comme sens. 

Il faut lire : ou supi gngg «ila joint », OU : : Ahuugngg «il a reuni ». bp gagg < -ἡμωηπίη lu 
fautivement"> Špugnyg Corrigö fautivement> mBpugngy (Suggestion de M. Feydit). 

(381) 1799: V k Shõn θεῖ δπιπι. nhkusb ρθη J nbbgb ebi ; 175.40-41 : V ab 
yõkõn jub Šm/m yhbgrvugb ρθη 3 ηδεδηι hub?... ahlgrrugbtr, 
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En 179.9 faut-il retablir ghkgniugb de475.10-11? 1] semble gue oui. Gar avec ἡμέρες on 
aurait : « Et richesse de la mer (nomin. sujet) tõtera pour toi » sens? ou : « et richesse de la 
τ mer (accus. reg. dir.) il tõtera pour toi » sens? Ge. 178.13 : «La richesse de la mer te donnera 
ἃ teter ». | 

(382) 179.9 : fSubugkuup. Si on entend pSubugbp : « Anges » : instrumental 
d'accompagnement. Pas de sens plausible. Si on entend [Šuwbwghp « Spirituel » : instrumen- 
tal adverbial au pluriel, « au spirituel »; mais guel adverbe grec, ou guel mot grec, recouvre 
cet pSsinupkurip s αἰνιγματωδῶς ἢ τροπολόγως "ἢ | 

On ne peut guöre songerä lire : /ufuduujkurp + βῆμα ᾿{μ) παι ρ « Richesse de la mer: 
entends gue cette (richesse) consiste en vagues (entends cette (richesse) en vagues ». GE., 
178.43-14, a lu kõutpa/, semble-t-il : « en entendant richesse de la mer ». 

(383) 175.11 : gpw$u, 179.11 ; γωζ, probablement, en 179.11, rappelle simplement le 
mot, d'oü sing. nom.-acc. 

(384) 181.1 : fš, mais faute pour fp, gue le commentaire a correctement : 181.12. 
Ge., 180.2, avait μή dans son modele. 

(385) 181.3 : ankumf donc Κυρίου (de mõme dans gö., 180.3), or LXX : Κύριος, sans 
var. (Swete), sujet de ἐποίησεν. mubumb aussi 183.3. 

(386) 181.9 : ἠδ, ας -+ abl. rend (guelguefois du moins) πρὸς + ace. Ge., 180.12: 
« contre lui ». 

(387) 181.13 et 16 : wgguukunusp (G6. omet), mais 181.2, dans le mõme texte cite 
pour la premiere fois : holvusrusbunusi p ; 181.12... ki. kolli; 181.2, pas ko; ἡ pune Puh? 
ou bien y avait-il des mots differents chague fois dans le grec? 

(388) 181.13 ; gulhapb; αἰβηρῖ, dans Bšn. Is. Jac. (grec) rend toujours ἀρχή. Apres 
nulhaph, g6. ajoute, 180.16-17 : « celui des saints gui (faisant partie) de la terre, sont 
ressuscites de la terre d'entre les morts. » Est-ce une addition de ge. sous influence 
de la citation gui suit? Est-ce une chute dans arm., oü il y aurait eu un Second wuug avant 
guigb? Cette seconde hypothöse nous parait plus probable. 

(389) 185.1-2 : li, μ dugib lulukskjn; Jupdhg ähng bnpuu. LXX ἱππασίας ἵππων 
(Jõrdm. 8.16). «Jupdhy rend ἱππασίας et doit õtre gõn. pl. du nom subst. Juupd et non ρέῃ. 
pl. de Padjectif Jupd accord6 avec ähng. Mot-ä-mot, on traduirait donc « et ἃ la voix 
du hennissement des exercices (des caracoles) de ses chevaux... » En frangais nous mettons : 
«de ses chevaux caracolant ». G6. 184.1 : « du hennissement et du galop ». 

(390) 185.3 ; pupäudkugh (3 mpäulhyb) «il s'lancera » de Basan; mais avant, 17° cita- 
tion, 183.8 : Jugkugb «il bondira » de Basan. ἐξ μι β μεῖν ἢ ou mots diffrents chague 
fois dans le grec? G6., 184.3 et 182.10, a egalement deux verbes differents. 

(391) 185.11-12 : npng ga jorminbi (SW uunbgm jJkurb munnudnug| E s 2 Thess. 2.9 : οὗ 
ἐστιν ἡ παρουσία, κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ, ἐν πασῇ δυνάμει x. τ. AX. Donc : ἐστὶν... ἐν πασῇ δυνάμει 
x. τ᾿ λ, Hippolyte n'a pas fait, comme se doit, une incise, de κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ, mais il 
en a fait un determinatif de ἐστίν : « Celui dont la venue est (i.e. a lieu) sous Pinfiuence 
active de Satan. » 

(392) Citation d'un mõme texte : 

185.14: υἱηπεῖμει βιειιῆι (JI : -Phub); i 

187.3 : μιηπεδεμει βειῖῃ. G6., 184.16 et 186.4, a le singulier les deux fois. 

(393) 187.6 : guuginihunp, probablement αἰνιγματωδῶς, 

(394) 187.9 : m pikap gapmtng au bipe rend LXX, Dt: 33.24 : εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων 
᾿Ασήρ. Dans les Bönedictions d'Isaac et de Jacob, arm. npn traduit le plus souvent 
υἱός. Mais on trouve aussi : gr. 48.11 : τὰ ἔγγονα, arm. 49.11 : npahg; gr. 104.3 : τὸν παῖδα, 
arm. 405.4 : gapyhhi; gr. 68.41 : ὁ παῖς, arm. 69.1 : npyfh; gr. τέκνον rendu par npgh, 
6 fois : gr. 108.5, arm. 109.6; gr. 52.12, arm. 53.13; gr. 56.5, arm. 57.4; gr. 56.12, 
arm. 59.1; gr. 26.3, arm. 27.2; gr. 40.4, arm. 41.3. Et,dans les citations gui suivent : Jcan 
1.12; Mt. 3.9; Luc 3.8, c'est par npah gue le traducteur armEnien traduit τέκνον. En Isaie 
8.18, τὰ παιδία est rendu par Šulljmbp, 189.7, et, plus loin, en Isaie 1.2, υἱούς, 191.2, est 
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rendu par npyha. Etant donnš ces correspondances et le commentaire d*Hippolyte, c'est, 
par «enfants », et non par « fils » gu'il faut rendre ici et plus loin npyh. G6., 186.12, : « frõres » 
435095, gui est une fausse lecture pour 88 )Ὲ « fils ». 

(395). 11 est tres difficile de rendre en un frangais gui ne soit pas du charabia cet 
rhgmdbjuvppub. Nephtali : 185.14, 187.3 (voir note 392); LXX : πλησμονὴ Sextöv. Aser, 
187.9, LXX : ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, Puis plmmdhjh, dõja plus clair, 189.12; 
189.14; 194.5 (J δ νἷηπι ΞΞ phroibjt). 

Ouand il Sagit de Nephtali c'est, mot-ä-mot, « rassasiement d'acceptabilite » ou 

.. A'acceptabilites » (voir note 392), c'est-ä-dire « plenitude jusgu'ä rassasiement de: 
titres ἃ tre bien regu de Dieu ». Cf. acceptabilis, 

Ouand il S'agit d'Aser, c'est — dejä avec phgnebhjm huh, abstrait, mais voulant 
rendre gr. δεκτός, et, plus clairement, avec phrmbbjh — « celui gu'on doit bien recevoir ». 

Cest ce gwindigue, je crois, pour les deux, le commentaire, et surtout, pour Aser, la 
citation de Jean 1.12: « Ceux guiDont regu... »; ἔλαθον, il est vrai, mais oü il y a Pidee de 
δέχομαι, et gue Parm. traduit phlpupub, aor. de pigmihs. 

(396) 187.12-14. L”armenien ne suit pas du tout le grec des LXX, mõme en tenant 
compte de F (dans Swete). 

καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος ki ἡ AbŠwõbõuph Sarmmuinm fõbub (J G6: -βμεῖὴ καὶ 
σχέπασις θεοῦ ἀρχῇῆς (ΕἾ ki " διωδίμ (1: δία. 9) ununniŠng kohv ini butt (1 : -Pbuh) 
χαὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων li " nui μαι β λιν (guro poi θήν sans " : ἢ Βιιηΐμεῃ 
Song hum npuig. 

G6., 186.16-17, a rendu les mots, non le sens, et, dans les deux cas ou J diffäre de 
V, ge. suit J. 

On traduirait en grec cet armenien : καὶ εἰς τὸν μεγαλοπρεπῇ τοῦ στερεώματος καὶ εἰς τὸ 
σκέπας (ou : καὶ τοῖς σκέπασι) θεοῦ ἀρχῇς, καὶ ὑπὸ (ou : ἀπὸ) ἰσχύος βραχιόνων ἀενάων. 

Hippolyte a-t-il pris σκέπασις de F pour un abstrait? ou lu σκεπάσεις : σκέπας εἰς, 
compris : εἰς σκέπας 9 (voir note 413). 

(397) 189.8-9 : Juri agunghili ŠnJulju puna? ambuaililp Sngaaiji aSalmbpäbuj ΠΕ 
πἡμηδδῖιει hufi μαρμαρς μ᾽ npmim| miminnLõng, νιν, ὦ mph LOT i) mubp 1 

On a: gr. 102.3 : ἅτε δὴ žvopõv (voir note 258) +- acc., arm. 103.3-4 : puhgh... mmbuustibp) 
gr. 34.2-3: προορῶν < τὰ >> ἔθνη διὰ τοῦ νεωτέρου υἱοῦ «ὑπὸ.» τοῦ θεοῦ μέλλοντα εὐλογεῖσθαι, 35.2-3 : 
juumm ῷ mbuuribpu] ee πη τῇ npuniju umsinniõng Sulmbpähur sgk ( (voir note 73); 
gr. 26.13 : διὰ τοῦ πνεύματος, arm. 27.12 : Gngeni]ir, gr. 56.10-11 : τὴν οὖν πρᾶξιν τοῦ Ῥουδήμ, 
τοῦ πρωτοτόκου, συνέκρινεν πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τοῦ προτέρου λαοῦ, arm. 57.9-10 ; δὲ gpnpdu 
nnpbth αὐνη με κι ζιεεμνια krurg ΠΕ ηπμδηηῖι gurughb ὀπηπή μη ιν εΐ, (lire : τηξαήι 2). 

npakŠim jub ne peut pas õtre υἱοθεσία gue, dans gr. 56.10, arm., 57.8, traduit par 
npabgp Jah. Dans 1 Tim. 2.15 on trouve rexvoyovia rendu par npabõhn fab. Dans Tim, il 
stagit de la procreation naturelle de la femme; ici il sagit de la procrdation spirituelle 
des enfants de Dieu par un Fils de Dieu. | 

On remarguera en effet gue |'armõnien a npaun ummiSng, et Non npreniju, avee 
Varticle. Or, dans les Bened. d'Is. et de Jac. on a : gr. 104.1 : ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, arm. 
105.1 : apnhbi ag; gr. 26.5 : ἐπὶ... τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, arm. 27.5 : μιρηβμῆν ug; gr. 52.9 : τὸν υἱὸν τοῦ 
θεοῦ, arm. 53.10 : ἡπρηβῖν mg; gr. 74,1 : ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, arm. 75.44 : ynpghii uy. Donc 
toujours avec Particle. Or ici nous avons npaen/ anunnuŠny, indõtermine, sans Particle, 
parce gue, sans doute il n'y avait pas Particle en grec. II y a: done une nuance et on 
doit laisser npyun/ uy indeterminš et traduire : « par (la puissance 4᾽} un Fils de Dieu. » 

Ceci posö on peut essayer de retraduire ces guelgues lignes en grec. On aura : 

Διὰ τοῦτο Μωυσῆς, ἄτε δὴ προορῶν, διὰ τοῦ πνεύματος, τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τεκνογονίαν ἐν τῷ. 
κόσμῳ, διὰ υἱοῦ θεοῦ, εἴπεν΄ εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων ᾿Δσήρ. 

Au lieu de ἔσεσθαι on pourrait aussi bien supposer γίνεσθαι, Cf. gr. 60.2 : γίνεσθαι; 
arm. 61.3 : jhiby . 

« C'est pour cela gue Moise, — parce gue, prõcisement, ἃ Pavance, il voyait, par: : 
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(la lumišre de) PEsprit (Saint), la procreation (spirituelle) d*enfants, laguelle, dans Pavenir, 
devait prendre existence dans le monde, par (la puissance d') un Fils de Dieu, — a dit: 
«Beni (soit), eu õgard ἃ (ses) enfants, Aser ». Dans ce passage, tel gu'il est dans J gõorgien, 
188.8-10, on trouve la plupart des mots, mais disposšs de telle fagon gue le sens est tres 
difförent de celui de VarmEnien. On peut traduire ainsi : « C'est cela gue le prophete Moise 
nous enseigne (ou signifie) par 'Esprit au sujet du filsä venir, gui doit naitre dans le monde 
par Dieu ». . 

(398) 189.10 : ὠμὲμ lnsh ἥβδιι βμεῖν « Aser est appele « Richesse », soit; plutõt 
«bonheur; chance ». Voir note (238). 

(399) 189.11, encore un ἡδεῖς ρθη (JI : 12715 eby ) ä lire ahbgrvugb “ρθη 

(voir note 381). Mot-ä-mot, le texte, tel guel, dit : « Richesse de la mer (sujet : au nom.) 
tõtera toi (accus.) ». Ga n'a pas de sens. G6., 188.12-13, a la mõme construction gue Parme- 
nien. 
(400) 189.16 et 191.1 : swbupgkahb deux fois. La premiere, n'est-ce pas fauti- 
vement? En effagant wbupgbahb, 1. 16, on aurait : « Celui-ci, ses freres selon la ohair, 
apres ne Pavoir point reconnu et avoir, de lui, comme d'un homme miserable et pauvre, 
fait peu de cas, Pont mEprise ». On peut pourtant garder le texte avec ses deux ubupgbghhi 
et y võir la nuance gue nous y avons vue et essaye de rendre. Dans g6., 188.19 et 190.1, 
jõuimgbup a 6t6 pris pour un passif et upSuubu php semble avoir 6t6 omis. 

(401) 191.5. Je lis nettement, dans V 362.33, üg kapupg (J : (1 sbnpupgh, oü m est 
corruption de N88); Ayy, datif pl. de mp, donc « pour guels fröres?»; ce ἅψῃ est le compl6- 
ment, au datif, de pigmdbjh; voir 191.6 : (agkgbyng, datif, « appelds de loin, des nations...» 
Soit, en grec:...... τίσιν ἀδελφοῖς δεκτὸς ἦν, el μὴ τοῖς μακρόθεν, ἐκ τῶν ἐθνῶν, κληθεῖσιν; 
g6. 190.6-7. = V. 

(402) 191.11 : 29. μὐιίψαιι. lk oumuljus. En arm. 3.5, amuljun. traduit διὰ παραθολῶν, 
gr. 2.5; zp$wüuwluv ne se trouve pas dans les Βόῃ. Is. et Jac., mais doit tre ἃ peu prös 
sürement τροπολόγως, donc : τροπολόγως καὶ παραδολικῶς. (Pour ce dernier mot cf. Clem. 
AL 946). G6. omet, 190.13. | 
| (403) 191.11-42 ; OTTI ἥημει pe θεῖ, wuugb ug » üntelligere vim verborum (Ὁ) 

G6., 190.13-14, semble avoir tš embarrasse par ce passage et il traduit en coupant dans le 
texte : « Au sujet du sens (litter. force) de ce gui a 6t6 dit : son pied sera trempe dans !'huile, 
il ne dit rien A'autre... » Il se peut gue le texte actuel de ge. soit le resultat d*omissions au 
cours de la transmission textuelle. 

(404) 194.15 : np (3 ἀμ) Sumunnub = mgbinghlj προ: τοῖς πιστοῖς OU τοῖς πιστεύουσιν. 

(405) 193.3-4 :... ηξ guggb põupõhib gpi krudp (4: upkuSp) “πῆ πε Δεν porbfi Βηβαι 
(3 hyuj golf), ap ἐκ (: npm/) " emp αὐ kl, np υἷι κα σξαι kh με bd poob Ep 8... 
ἵνα δείξῃ τὴν σάρκα αἱμοδαφῇ στολὴν τῷ Λόγῳ. γενομένην, ὃς καὶ εἰς παθήματα ἦλθεν, ὃς ἀπαθὴς καὶ 
ἀθάνατος Λόγος ἦν, ou : καίπερ ἀπαθὴς καὶ ἀθάνατος Λόγος ὦν. G6., 192.4-6, modifie la 
premišre partie. KA 

(406) 193.5. Bayan : «la puissance des choses dites dans VEvangile ». Je ne crois pas... 

(407) 193.41-412 : ηξ mujuljastibugh... ηξ hk... ljarpuuu gb : deux ab gui doivent traduire ou 
un ἵνα consecutif ou un ὥστε... 

(408) 193.16 :... np imp (26. 192.20, aussi) mais, mõme texte, 187.12 τὸς ap bj, 
(g6. 186.15, aussi), LXX ἐπιδαίνων gue rend ἃ peu pres kjarhil;. 

(409) 195.4 : " Surinami 9, αεἶι ( : " ζαμσαπι ohh) : ἐν στερεώματι. Ge., 194.6, 
a transform6 un texte gu'il ne semble pas avoir compris. 

(410) 195.5 : ŠSuŠljburg appi uriuphhm θεῖ, “Grpui suit LXX, Habacuc 3.3 : 
ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ. Mais comment le traduire pour faire cadrer ce texte avec 
δωδίμῃ θ mminnLõng hohustm hui, 195.7-8, (3 : διιδί 9 munnniõng bphuurg holnutim õhust), 
rapport6 au Verbe? Peut-õtre : « Sa prouesse (Incarnation et Redemption) a couvert les 


Cieux 5}... 
(411) 195.6 : ghiunnu le aõbSupn jub (: ηδδιμω η si β μὴ agbgmgbp hŠu (3 : om. 
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ihu), ne peut õtre gue Ps. 8.6 : δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν. Citant probablement de 
memoire Hippolyte a changö le verbe : au lieu de ἐστεφάνωσας il a pense περιέζωσας. Περι- 
ζώσαι est au v. 4 du Ps. 44, dont Hippolyte cite, immediatement apres Ps. 8.6, le verset 5: 
καὶ ἔντεινον x. τ. A. G6. 194.8 :« Tu Pas revõtu de gloire et de richesse et de puissance ». 

(412) 195.7 : δὲ peiplnu nigu bi Biugunnpbus (1 : μηρία, mgar seulement). Le 
verbe jupkS ne s*emploie gušre gue dans le sens de « bander » un arc, sens gu'a le gr. 
ἔντεινον. Mais ἔντεινον peut ötre intransitif : latin : « contende », cf. Eurip. Or. 698. 
C'est probablement en ce dernier sens gue les LXX Pont employš, en Ps. 44.5; mais, en le 
traduisant par pupbu, le traducteur a-t-il entendu donner ἃ pupku le sens de « bande- 
toi »? Je ne vois pas d'exemple de pupbs (puph5 ce gui donnerait ἃ Timpõr. pupbiug cach6 
peut-štre sous jupkuy de V : confusion de 8 avec 8) dans Ciakciak. 

Pour muggbu, [1466 de « droit » rend le -ev- dans xatevo8o5. On peut donc traduire 
assez exactement : « Va droit ton chemin ». La Bible armenienne (Zohrab) a, elle aussi, 
(upu, πεηηΐίται. 

(413) 195.8 : δωδίμη  ἀππππεδπιν comme 187.13, lisait peut-štre dans son grec σχέπας 
εἰς eompris εἰς σκέπας (9); lisait sürement ἀρχῆς B* F. Voir note (396) oü variantes J, pas 
Eclairantes du teste. Puis en 187.13-14 : f gunpm kik, en 195.8 : ἃ ur gri [θδιμῖι, 

(414) 195.8 : διυδί itunniõng; uinnLõng datif? σκέπας θεῷ « Couverture pour 
Dieu? »« ce gui couvre Dieu »?, « couverture de la divinite du Verbe »? Ou: « Couverture de 

- Dieu » gõnitif? mme sens? 

(415) 195.10-41. Entre ἐκ et μεζιιζήνπε, lacune. D'apres Karbelov-Bonwetsch (T. τι. U 
XVI. N. F. XI. p. 77,1. 11-12, le gõorgien a en plus: x Salomo spricht : « Der Herr zeugte 
mich am Anfang der Wege seiner Taten ». Und Johannes spricht : « Ich bin, etc. » Donc : 
ke | <ungyadnb mub : SEp Surimuun kurg ah " αἰ μηρί Sudnuujup ug ken " gnpõu kr gg 
“πα η ἔτεα! ει» | grduibime. Omission par saut de kr ἃ ke; {πζιήνπι. genitif calgub sur ἰωανοῦ. 

(416) 195.11 : bu k5 uw. bi ΓΙ αἰ μηρΐ, ki lannapmud; Δ 109V: ku BS m ki ku ΒΕ B! 
ulhapii bu ljaumupu3. En V 364.20, les deux lettres p 4 se suivant en Ecriture continue 
ont ὁ ό prises pour Vabrõviation de pphiuinnu + pu. Ce pphuinnu compris comme sujet de 
αἱ μα ρῖν ki ljannupud, on a supprimb ku δὴ gui, des lors, n'avait plus de sens. G6., 194-14, 
a simplified « moi, je suis le commencement et moi, je suis la fin ». 

(417) 195.12 : np Epi μ üla pur junmnniŠng. Ce jurminniŠuy bizarre... Zohrab a : um 
urmminniud : πρὸς τὸν θεόν. 6. 194.16 : « aupres ». 

(418) 195.12: be ius Sm]ušhunnph. Sous 06 ἵμω il y a, je erois, αὐτὴ et non αὐτός: il sagit 
de la chair, de YHumanitš du Christ ombragše par le Päre. Dans g6., 194.16, ἰ« br... ku 
pwtb est devenu « « Le fils de Dieu et le verbe du Pšre ». | 

(419) 195.14 : μιηῃρίμεωι . Ce verbe armõnien rend ἐναγκαλίζομαι Prov. 24.(33)48. 

(420) 197.10-11 : kupugbgurgtip dnsbi ἡμππππειδ mbuurimjp Sularajung . Etymologie fan- 
taisiste de SR ἃ ὃν ΠΝἣ win *is το δ *el « homme voyant Dieu »? CE. 1. Danišlou, 


Sacramentum juturi, Pp. 99, note 2. « L'õ6tymologie vient de Philon (De Abrah., 57). Elle 
se fonde sur Gen. XXXII. 31. Mais elle n'a aucune valeur scientifigue. Voir G.-A. Danell, 
Studies in the name Israel in the Old Testament, Upsala, 1945, p. 22. » 

(421) 197.40-12. On peut, semble-t-il, traduire ce texte comme on Va ici traduit, mais 
en ponctuant apres Swbuujuy , et non avant, comme fait le ms.; et en voyant dans 
Subuuug un adverba se rapportant ἃ imkuubngp. Cet ζιιϊιωημαη nest pas dans le texte 
du Dt. En remarguant aussi: 1) gu'on a piimlkwy gui peut traduire un participe aoriste 
grec : κατασκηνώσαντες; 2) gue Hippolyte, ἃ propos de Joseph (voir 169.8-41), a propose 
d*entendre « Terre Sainte » de VHumanit6 du Christ. Cf. encore : ΡῈ Lugac, Histoire et 
Esprit, p. 380, note 8 : « Pseudo-Barnabe (ch. 6) et Hippolyte (Tradition apostoligue, 
ch. 23) assimilent la Terre Promise ä la chair de Jesus ». 

On peut des lors, croit-on, expliguer la citation de Rom. 8.24 gue n'a pas le gõorgien 
196.11-43. Il porte : « Les Isradlites sont dits : voyant Dieu perpõtuellement; ils habitent 
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sur une terre sainte, en espõrance; 118 ne sont plus efirayšs par la mort. » La citation de Rom. 
8.24 sera tombee du gŠorgien mõme, par saut du substantif « espõrance » au verbe de mõme 
racine. 

(422) 197.12. Apres kplnighuwjp, par saut d'un participe ἃ un autre, il a dü se produire 
une chute dans arm. En effet, g6., 196.13-15, a, en plus : « et 118 ne sont pas špouvantes par 
le feu eternel, ni enchaints par le desir de ce monde ». 

(423) 197.46 : οἴει, lire ppkaug , comme dans g6:, 196.20. 

(424) 197.17 : pugkag kü, lire pugkuj Bb. Cette proposition est absente de g6., 198.1. 

(425) 199.3-4 : {08 mpupurdp mgannluujp... Subb + mmupurdp, de forme, pluriel; de sens, 
collectif; le verbe, plus loin, Subk, est au singulier. A moins de supposer un Sujet au pluriel 
neutre en grec. - 

(426) 199.4 : ζωή, ; 199.8 : ζωϊμῖι. SushkS + ἐξάγω ou ἐκπνέω. On ose ici le traduire 
par le terme mystigue : « spire benediction », « ...spireront ». Somme toute c'est le plus 
exact. Il sagit de la spiration inspirde (in-spiršee) par le Saint Esprit Lui-meme. 
Cf. Rom. 8.18-25, dont deux citations dans ce final: 8.24, 197.11-12; 8.21, 199.3. Dans les 
deux cas, ge. 198.7 et 11-12, « ils offrent ». 

(427) 199.5 : litigutuglnuy ; ἱμηιηαήναήιαιδ, ἱμδιηαήναι σι est intransitif. Donc lkHirgur- 
turgkurg « ressuscite », impossible ici. Lire (higutnugnigbup : saut de gy ἃ y. G6. 198.7-8 
« vivifiees par1!'Esprit Saint », . 

(428) 199.6 : μεν + calgue de ἐξ οὗ on ἀφ᾽ οὗ, on mieux ἐξ ὅτου. Cf. Kühner-Blass, 
II. 2. p. 445, b. Pour ἐξ ὅτου « from which time », cf. Soph. 0. C. 345; Tr. 326; Ar. 
Nub. 528, etc.; ἐξ ὅτου περ Ar. Ach. 506; Xen. Cyr. 8.2.45. On pourrait mõme supposer 
gu'originellement Parm. avait anpSB Škank; + gapi5b | Skin | Šrupuljkup + saut dekä Ε. 

(429) 199.7 : Guuwinuunkup , SANS -p, parce gue, guoigue passif, verbal. 

(430) 199.88 : arikli ἡπήπε hu Sp + peut õtre παντελεῖ αἰνέσει. Le traducteur rend 
παντελῶς par udbhkifr. La finale de g6., 198.11-12, est differente : « Dans un chant ininter- 
rompu,- avec toute creature, ils offrent la louange ἃ Dieu, ἃ gui soit la gloire de 'šternitd 
ἃ Põternite ». | | 
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TABLE DES NOMS PROPRES DE PERSONNES ET DE LIEUX 


Les noms sont mis au nominatif, sans tenir compte des variations de cette farme dans les textes, spõciale- 
ment en armõnien. Les reförences en italigues renvoient ἃ Vapparat; Pasterisgue, ἃ un mot gui appartient ä un 
passage gue nous avons ou ajoute ou corrig6. Pour distinguer deux personnages gui portent le mõme nom, nous 
avons mis des indications entre parenthises. Si une rõförence est suivie de bis, le nom se trouve deux fois sur 
cette ligne. 

En appendice ἃ la liste des noms propres grecs des Bönedictions d'Isaac et Jacob, neus avons mis des 
noms propres armõniens ou gorgiens, gui ne sont pas dans le grec; on y trouvera aussi, en ces deux mõmes 
langues, des noms ou des rõferences accompagnes, entre parenthtses, d'un nom grec : ce sont des noms gui 
varient d'un texte ἃ Pautre. Nous avons fait de mõme, apres la liste armõnienne gui suit les Benedictions de 
Moise, pour les noms propres gorgiens absents de ParmEnien ou diffbrents: Eventuellement, des sigles indiguent 
dans guel manuscrit ou dans guels textes se trouvent ces noms. L*exposant 2 ἃ un sigle indigue gue le nom est 
de seconde main dans ce manuscrit. 


Le premier chiffre des references indigue la page du texte, et le second, la ligne. 


I. BENEDICTIONS D'ISAAC ET JACOB 


᾿Ααρών 74g 

᾿Δδραάμ 467 46, 

᾿Αδάμ 207 924 

Αἴγυπτος ὅς 8, ὃς 8, 26, 48, 
4810 

᾿Αμορραῖοι 64, 

Ἄννα 72}. 

᾿Ασήρ 96, 96; 


Βάλλα 54g 
Βενιαμίν 114, 1144, 1147 114 


Ταδαωνῖται 22, 


Γάδ 92, 


A«8l3 72.018. *72, 72, 76,, 787 
Δάν 90,018 907 90g 925 
Aelva 62, 


Εἰρήνεος 2 titulus 
Ἔμώρ 62, - 
"Eppaiu 462 465 46,2 48, 48,0 


Ζαθουλών 84, 84,, 863 


Ἠλίας 887 

Ἡσαΐας 20. 0 28, θά 
88, 88,, 98,, 10445 106, 

“Hood 105, 125 144 14.2.18. 
22, 22, 22, 22,4, 26, 28. 
30, 30,, 32, 32, 32, 84. 8άς 
364 *365 36,5 38, 88,0 405 
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76, 


Ἰακώδ 2 titulus 2, 43 ἄχ 10, 
105 10, 14, 14;2 169 16; 
204 20, 22, 22, 22, 2έμ 


24,2 28,, 305 307 *30g 324] 


3219 3253 344 36, 365 36, 38, 
387 ἀᾷς ἀδρ 485 48,2 50g ὅθρ 


523 δά, 565 58, 584 609 60;p | 


62,, 64» 66,015. 72,, 747 784 
789 1005 102,4. 102,2 106, 
106, 1067 1130 

Ἰεζεκιήλ 20,2 

Ἱερεμία 725 110g 

Ἱεροσόλυμα 80,1 

“Ἱερουσαλήμ 29 

Ἴεσσαί 76,5 76, 


*m500ög (filius Nun) 223 *22, 
ἫΝ 

᾽Τησοῦς (Christus) 224 22, θά} 
945 Ikg 


Ἰησοῦς Χριστός 404.3 

᾿Ιορδάνης 82, 82, 86, 

᾿Ιούδα (Patriarcha) 84 52, 684 
68, 684 6810 709 70,, 721 723 
*72,5 747 763 802 804 


Ι Ἰούδας (Iscariotes) 6, 924 


Ἴσαάκ 109 124 22, 307 30g 
32, 34, *34, 345 38, 385 40g 
40, 44, 467 46, 


Ἰσμαηλῖται 85 
᾿ Ἰσραήλ Ὡς 109 107 145 447 kh;p 


463418 ἀρ, 50,0 60, 66,3 68, 
904 907 1009 1065 1064 106g 

᾿Ισσάχαρ 86,, 883 

᾿Ιωάννης (Baptista) 94, 949 

*Iovõäg 785 

Ἰωσήφ (Patriarcha) 2.2 45918 
ἄμ 65 ὅς ὅς 6g 610 8; B4 447 
Aho 46; *k67 4612 485 480 
50, 507 52, 62;2 1005 102, 
102, 102,P15 1024 112, 

Ἰωσήφ (Vir Mariae) ὅς 66 

Ἰωσήφ (Figura Christi) 64 


Καϊάφα 72,3 


Λάθαν 26, 

Λευὶ 525 605 601, 643 647 724 
725 *725 74, 78, 749918 

AbyŠovot 2 titulus 


Μανασσῆς 463 465 4613 48, ἅ810 

Μαρία 63 ὅς 7672.108g 10811 

Μεσοποταμία 24,2 

Μωὺῦσῆς (Μωσῆς) 14, 36,0 583 
743 745918 884 


Ναυὴ 22, ἀμ | 
Νεφθαλήμ (Νεφθαλίμ) 863 984 
Νῶε 16,2 


Παῦλος 50, 1145 1145 114g 
Πέτρος 40, 78... 
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Ῥαχὴλ 4j2 415 1147 

*Pebtxxa 145 145 169 187 204 

“Ῥουδήμ 4810 5211 545 564 56, 
5610 5611 ὅθι» 704 


Σαμψών 90g 

Σήκιμα 62,2 

Σηκιμῖται 6055 601, θά; 

Σήκιμοι 624 

Σιδῶν 84,, 86, 86, 

Σουχέμ 62, 6211 

Συμεών 484, 605 604, δά; 647 


Φαραῶ 84 
Depetatot 627 


LL. 


Daupi 15755 ἡ (buhirgurp V) 
Ἰλζιω πῆι 119, 145,5 147,, 157,5 
Uspusd 119g 

Uukp 187, PiS 189, 189, 189,, 


βωμωΐ, 1315 1835 185, 185, 
PlifunSph 1275 12744 1655 165, 


Fury 1794018 481, 
Φιμρβηβῆν 125, 127,7 
Fbpury 1254 1293 


“bbl 465,5 

kuhi 1835118 183,, 183,4, 185, 

“tun 8 135, 137, 139, 139, 
48:0 14577 1559 195, 1954 

Ῥμἕνωι 1578 


Greujanughp (bahup) 1195 11953 
128. 125, 135, 135,4 139, 173g 

Ggeujinnu (Gahuy) 119,5 121; 
121,, 435,92 147. 161, 173g 
177,.g 

kap 131;0 

θηβιιημν 1575 V (Ugurpr J) 

bõnp 1579 

ὕμιν 129, 131,, 151,, 153;g 
167, 183, 185, 189, 

Gabpob 131, 

GpbShuy 1335, 135, 185, 

G porn 13111 

Ῥιρμεὴ 167,g 1754 178ς 


Dapnuyrh 127, 1274, VS 475, VIS 
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Χάμ 161, 86g 

Χαναναῖοι 40,3 624 

Χριστός 6,018 10,, 16, 18,, 265 
265 283 305 3275 384 4250 48, 
589 θάς 72, 724 720 *747 765 
78, 821, 86, 96, 102, 102, 
1125 114,, (Cf. ᾿Τησοῦς) 


Guwu 375 39, 

2μιπηίμαπι 3 titulus 

Buljnp 19,39 (Ἰσαάκ G G6.) 755 
Fut 87, 


802 9413 T 
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ab23 2814 

033038 83 44, (Ἰσραήλ GA) 
0693 3415 ΤΙΣ 443 J (loota 
- GAT) 


3309939. 663 T 


6539 224 


358 404, (Χαναναῖοι GA) 

δθοῦδο 184 (κύριος GA) 20, 
(σωτήρ GA) 42, (σωτήρ GA) 
56,0 (σωτήρ GA) 64,3 (Ἰησοῦς 
GA) 80, (σωτήρ GA) 96, 
(σωτήρ GA) 98, (σωτήρ GA) 
112;5 (σωτήρ GA). 


BENEDICTIONS DE MOISE 


*475,24I8 177, 1779 177,0 179, 


179, 1795 
2118 ppi 57,5 
ϑιωρώρβωι 153g 


βπιδωμ 189,5 


hurimGuul 117, 

humpup 1759 179, 1792 1795 

hupugbgug|ip 197,0 

hupugbr 1195 119,70 12710 1299 
129,5 1335 133, 1377 1454 
147,4 151,0 158, 1532 155; 


15575 1815 1835 189, *1914 


197, 197g 
Tunku 129,, 


2ερπήηξε 1372 
Šhujaglunnu 117 titulusbis 


Šnbplju (Okia?) 177 Δ΄ 


2 kh 149 1272 1275 14344PIS 
145, 445,, 145,5, 147, 1494 
155,2 157, 1575 1577 1574 


Vughaud 119. 

Vulhuub 167,68 4754 1755 
Pappus (Soror Moysi) 119, i 
Paap (Mater Dei) 1694 
Ühjphubil) 145;2 

Vulubu 117 titulus bis 117, 


11733 1195 1219 1215 1211 | 


123, 128. 125, 127, 1299 
129, 129,35 1315 13145 1314 


133, 
1354 
1374 
141, 
147g 
149, 
155, 
157, 
1734 
1854 
1957 


133, VIS 133,, 133,5 1355 

135,0 137, 137, 1379 
187. 137,4 1395 1394 
143, 143,, 145,5 1477 
147,, 147;3 147;4 1493 
149, 149, 151, 153, 
155,27 15575 1575 1574 
165, 165,35 169, 174,5 
178,0 177, 188,0 183,3 
187, 1895 191,0 193,g 
1974 


Bulm/p (διμίμερὶ) 1174119, 129,45 
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III 
LISTES DES VARIANTES ORTHOGRAPHIOUES 


Dans les trois listes de variantes orthographigues : grecgue, armenienne et gõorgienne, les guelgues chiffres 
mis en exposants sont affectks ἃ des mots gui se rencontrentl plusieurs fois, avec la mõme forme, sur la mõme 
ligne et ils indiguent en guclle position, sur celle ligne, se trouve le mot gui en est margue. A Pinverse, une 
mõme forme mal orthographiše deux fois sur la mõme ligne est suivie du terme : bis. L.es references en italigues 
renvoient ἃ Papparat, notamment aux passages interpoles gue nous y avons releguts en y rõtablissanL, ä 
'exemple des TU, la bonne orthographe. 

Pour les trois langues, nous avons mis dans la premišre colonne les mots avec 1'orthographe correcte. 
Dans la liste grecgue, 1'orthographe de la seconde colonne est celle du manuseril des Mõtšores. Dans la liste 
armenienne, pour les Benedictions d'Isaac et Jacob, gui ne figurent gue dans le manuscrit de Venise, I'ortho- 
graphe de la seconde colonne est celle de ce mamiserit. Pour les Bönediclions de Moise, gui se Lrouvent dans les 
deux manuscrils de Venise et Jerusalem, et pour 1*ensemble du texte, en ce 4] concerne le gtorgien, les manus- 
crits sont designes par leurs sigles; guand une forme n'a pas de sigle, c'est nous gui Pavons rõtablie. 

La liste grecgue a ete dressše d'apres Papparal de Põdilion des TU. Nous n'avons toulefois pas relev6 les 
ponctuations dõfectucuses. 

L'orthographe armenienne des noms propres cst capricieuse. Nous signalons spõcialement la declinaison de 
Bnurjur' () τὴν gu”on trouve avec celte forme mõme au genilif ou ἃ Pablatif, surle modele UuGuly, Δ) εμζεν με. 
Au nominatif, nous avons laisse dans le texte la forme du ou des manuscrits. Dans !'impossibilild de distinguer 
toujours E de ἐσ, nous avons retabli k partout oü le veut Porthographe classigue. 

Le premier chiffre des rõförences indigue la page du texte, et le second, la ligne. 


VARIANTES ORTHOGRAPHIOUES GRECOUES 


2, ἑρμηνεῦσαι ἐρμηνεύσε 4, ἐπ’ ἐσχάτων ἐπεσχάτων 
πὶ δύναται δύνατε ΚΠ χιτῶνα χητώνα 
25 αἰνιγματωδῶς ἐνιγματοδῶς ἄϊο πρωτότοκον προτότοχκον 
Ὡς γένηται γένητε ἅ,) ἀγαναχτεῖτε ἀγανακτήται 
2) σκιᾶς σκηᾶς ἄϊ σελήνη σελινὴ 
2,8 φωτίσῃ φώτισει 45. οὕτω ὀύτο 
2490 φαινόμενος φενύμενος - γεγένηται γεγένητε 
29 δὴ τῶν δὲι Tov -Ξ-,. ἐτέθαπτο ἐτέθαπτω 
-- ἐτήρησεν ἐτήρισαν ἄμ προσεκύνησεν πρὸσἐεκύνησεν 
-- ξωράθη φοραθῇ — τηρηθῇ τηριθῖ 
— τῷ τότε τῇ τὸ - 66 ἐνυπνίων ἐνυπνιῶν 
-- εὐχτηρίῳ εὐτήριηκω -- χρηματίζεται χριματίζεται 
2. ἑρμηνεὺς ἐρμινεὺς 67 φανὴ φανεῖ 
2).0 πιστεύουσιν πιστέυουσιν Gg παρεσιώπησεν παρεσιώπισεν 
-- δυνηθῇ δυνιθή Grp ἀκούει ἀκούη 
2,5 δυνάμει δυνάμι θ:, ἀποκτείναντες ἀπὸκτίναντες 
-- προεώρων προεώρουν 8, ἐχρημάτισεν ἐχρεμάτησεν 
ἄ; λέγοντες λέγωντες. 8. χιτῶνα χιτόνα 
ἧς ἐθεώρει ἐθεώρη -- ἐρίφου ἐρηφου 
ka πεσόντα πεσώντα -- παρερμηνεύοντες παρερμηνεύωντες 
ἄμε προσεκύνουν τὸ πρὸς ἐκύνουν τὸ 85 χιτῶνα χιτῶνα 
45 δράγμα. τί δράγματι -- ὡμολόγει ὁμολόγη 
— ἀπήγγειλεν ἀπήγγηλεν 88: τηρηθῇ τηριθῇ 
ὡς μισεῖτε μησήτε -- ἐδδομὰς ἑδδομᾶς 
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8, πληρωθῇ 
— λιμώττων 
8, τραφῇ 
— προσκυνηθῇ 
— ὁμολογηθῇ 
81; λοιπὸν 
8,2-101 ἑρμηνείαν 
104. προφητείαν 
10ς ἐλάλει 
107 προεφητεύετο 
10. ἠπείλει 
-- ὑπεξαιρούμενος 
1010 νεώτερον 
101. τύπον 
12.) προειδώς 
— που 
12, προφητείας 
12... ἀναπτυχθεῖσα 
12, σκεῦός σου 
12, μοιβ 
12) αἰτοῦντα 
12, σημαίνει 
129 ἀπαιτεῖ 
12,, σημαίνει 
-- δηλοῖ 
14, καυχώμενος 
-- τύραννον 
-- αἰτεῖσθαι 
147 ποιήσω 
14, πρὸ τοῦ 
14, ἤδη 
14,5 νεωτέρου 
14.) ἐρίφους 
14,3 ἀπολωλότα 
16, ἐρίφους 
10, κλήσεις 
162 ἐρίφους 
10,Ω. ἀπ᾽ ἀρχῇς 
— ἐπειδὴ 
16. ἁπαλοὶ 
164 μηκέτι 
-- ἔριφοι 
16ς ἐπιτέλῶν 
16, ῥεδέκκαν 
16p λεῖος 
161 χάμ 
-- γυμνωθέντα 
16,2 γύμνωσιν 
18, νομισθῇ 
18, ἡσαῦ 
1842 τοῦτ᾽ ἔστιν 
-- ἁμαρτωλὸς 
-- λεῖος 
— δείκνυται 
-- ἄσπιλον 
18, ἀναμάρτητον 


ἐπειδὴ μὴ 


πληρωθῇ 
λιμόττον 
τραφῇ 
προσκυνηθῇ 
ὁμολογιθῇ 
λυπὸν 
ἐρμηνίαν - 
προφητίαν 
ἐλάλη 
πρὸἐφητεύετο 
ἡἠπίλη 
ὑπεξερούμενος 
νεότερον 
τοίπον 
προηδῶς 
ποῦ 
προφητίας 
ἀνα πτυχῆσα 
σκεῦος σου 
μυ 
ἐτοῦντα 
σημένη 
ἀπετεῖ 
σημένη 
διλοῖ 
καυχόμενος 
τύρανον 
ἐτίσθε 
ποιήῆσο 
προτοῦ 
Ἰδὴ 
νεοτέρου 
ἐρήφους. 
ἀπολολώτα 
ἐρήφους 
κλήσης 
ἐρήφους 
ἀπαρχῆς 
ἐπίδη 
ἁπαλλοὶ 
μηκαίτι 
ἔρηφοι 
ἐπιτελὸν 
ῥεδεκαν 
λίος 

Xe 
γυμνοθέντα 
γύμνοσιν 
νομισθῇ 
ἦἡσαῦ 
τοὔτέστιν 
ἁμαρτολὸς 
λίος 
δίκνυτε 
ἄσπηλον 
ἀναμάρτιτον 


ἐπιδὴ μὴ 


18, ἔδει 

18) πάλαι 

18. δηλοῖ 

189 ὀνειδίζουσιν 
-- ἐσταυρωμένον 


1810 ὄνειδος 
204. ῥεδέκχκα 
20..μ9 βραχίονας 
207.52 σημαίνει 
20, ἐνδύσεσθαι 
-- ἐρίφων 
2010 νόσους 
20,3 ἐποίησα 
22, πρωτότοκος 
22,2) ἀγνοῶν 
-- ἐπερωτᾷ 
22, ἐπερωτῶν 
-- γαθαωνίτας 
-- ἡγνόει τὸ 
-- ὑπ᾽ αὐτῶν 
22, συνεχώρει 
22, ἔγγισόν 
-- ὼἡσαῦ 
225 σημαίνει 
22:10 προφαίνων 
24, ἔγγισόν 
24, ὠσφράνθη 
243 προσοίσει 
2445 πρωτότοχος 
2ᾷ, γοῦν 
-- ἐπήνεγκεν 
28, καταρώμενος 
24,5 εὐλογημένος 
24,2 πρῶτον 


— εἴκοσι 
26, ἔπειτα 

-- προσκυνῶν 
262 δώρων 

-- ἐξιλασκόμενος 
26. ἐπὶ τίνα 
264, ὀσμὴ 
20, πιστεύοντες 
267 εὐωδία 


26, οὐρανοῦ 
2652 ἔδειξεν 
28. δουλευσάτωσαν 
--- ἄρχοντες 
28, κληθήσεται 
28) πεινάσετε 
- δουλεύοντες 
28:.2 πρῶτος 
804. καταρώμενός 
80... ἰσαὰκ 
30,, σημαίνει 
30,3 θιγεῖν 
82) ἡσαῦ 
32,5 φαγέτω 


ἔδη 

πάλε 

διλοῖ 
ὀνηδίζουσιν 


- ἐσταυρομένον 


ὄνηδος 
ῥεδέκα 
βραχίωνας 
σημένη 
ἐνδύσεστε 
ἐρήφων 
νύσους 
επύησα 
προτοτοχος 
ἀγνωῶν 
ἐπερότα᾽ 
ἐπεροτῶν 
γωδαονῆτας 
ἡγνωήτο 
ὑπᾶυτῶν 
συνεχώρη 
ἐγγησόν 
σαῦ 
σημένη 
προφένων 
ἔγγησόν 
ὀσφράνθη 
προσυίση 
προτότοκος 
γόῦν 
ἐπένεγκεν 
καταρόμενος 
εὐλογιμένος 
πρότον 
εἴκοσει 
ἔπιτα 
προσκυνὸν 
δόρων 
ἐξηλασκόμενος 
ἐπιτινα 
ὁσμὴ - 
πιστεύωντες 
εὐοδία 


. οὖρανου 


ἔδιξεν 
δουλευσάτοσαν 
ἄρχωντες 
χλιθήσεται 
πινάσεται 
δουλεύωντες 
πρότος 
χκαταρόμενός 
ἡσαάχκ 
σημένη 
θήγην 

ἡσαῦ 

φαγέτο 
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825 δεδικαιωμένοι 
32; ἀναστήτω 


82) πρωτότοχος 
— ἰσαὰκ 

82,0 ἐπειδὴ 
-- προσομιλῶν 


3252 πρώτην 


342 προορῶν 
-- νεωτέρου 
34, εὐλογεῖσθαι 
344 κοιλίας 
345 ἐκράτει 
-- ἴχνεσιν 
34g ἡσαῦ 
8άρ κἀμὲ 
34,, ἐλθὼν 


36, σημαίνει 
36;-2 λαμδάνειν 
86, ἀναδέξηται 
86; πρωτοτόχκιά 
-- ἐνεχότει 
369.12 ἐγγίσωσιν 
367 . ἀποκτείνω 
36, ἐδείκνυτο 

— ἐπ᾽ ἐσχάτων 
3670 ὀνειδίζων 
36,, διέστειλεν 
36,2 ἡσαῦ 

36,3 διηγεῖται 

— ἐναῖς 

38, ἀποχτείνω 
-- δειχθῇ 

88, προσηλωθείς 
384 ὑπελίπου (-λίπω) 


38,., londu 

38; φωνὴν 

387 κατανυγῆναι 
38:0 ἡσαῦ 
αὖ, βαπτισθήτω 
40, μακρὰν 

40, ἐζήτει 

—. ἡσαῦ 

-- καιρὸς 

40, δουλεύσεις 
40,9 ἢ - 


40,, κατοίκησίς 


40,, χαναναίων 
-- διένειμεν 
ἀῶ, κύκλωθεν 

42, καθὼς 


-- τῷ ἀδελφῷ σου 
42, σημαίνει 


42, - παραινεῖ 
42, ἡνίκα 
-- ἐκλύσῃς 


429 πιστεύοντες 
ἀϑ.0 κατὰ γενεὰν 


δεδικαιομένοι 
ἀναστήτο 
TPOTÕTOKOG 
ἡσαὰκ 

ἐπιδὴ 
πρὸσόμιλὸν 


- πρότην 


προορὸν 
νεοτέρου 
εὐλογίσθαι 
χυλίας 
ἐκράτη 
ἤχνεσιν 
ἠσαῦ 

χαμὲ 

ἔλθων 
σημένη 
λαμθδάνην 
ἀναδίξηται 
προτοτόχιά 
ἐνεχότι 
ἐγγήσωσιν 
ἀπὸκτίνω 
ἐδίκνυτο 
ἐπεσχάτων 
ὠνηδίζων 
διέστηλεν 
ἡσαύ 
διηγητε 
ἐνὲσ 

ἀπὸ χτήνω 
διχθὴ 
προςηλοθῇσ 
ὑπολήπο 
ἡσαὰκ 
POVTV 
κατανοιγίναι 
ἡσαύ 
βαπτισθήτο 
μακρᾶν 
ἐζήτη 

ἠσαῦ 

χερὸς 
δουλεύσης 
7 
χατοίκησὴσ 
χανανέων 
διένημεν 
χκύχλοθεν 
καθὸς 
τοαδελφωσσου 
σημένη 
παρενῆ 
ἵνήκα 
ἐκλύσησ 
πιστεύωντες 
καταγενεὰν 


προφανῶς 
ἐνεστῶτα 
οὐχὶ 
προμηνύσαντες 
βλέπειν 
ἤγγισεν 
ἐφίλησεν 
ἐφραὶμ 
μανασσῆν 
ἤγγισεν 
ἐχτείνας 
ἰσραὴλ 
ηὐλόγησεν 
νεότητός 
ῥυόμενός 
εὐλόγησον 
χεῖρας 
νεώτερον 
δὴ 
μανασσῆν 
πρωτότοχον 
χλήσεις 
καυχώμενον 
οἰόμενος 
πρωτότοκος 
ἔσται 
μείζων 
ἐπειδὴ 
ἔγκειται 
γραφαῖς 
διηγησόμεθα 
ἰδιοποιήσατο 
ῥουδὴμ 
ἔσονταί 
σημαίνει 
ἐπειδὴ 
ἦσαν 

ἰακώδ 
ἐμέρισεν 
δεκατρεῖς 
μερισθείσης 
συνάχθητε 
ἀπαγγείλω 
ἐπ᾿ ἐσχάτῳ 
ἀθροίσθητε 
ἐπ᾽ ἐσχάτῳ 
προφητεία 
τινι 
δεικνύμεναι 
δεῖ νοεῖν 
ῥητοῖς 
κεῖνται 
προφητεῖαι 
αἱ μὲν 
ῥουδὴμ 
πρωτότοκός 
τέκνων 


προφανὸς 
ἐνεσθῶτα 

οὐχὴ 
προμηνεύσαντες 
βλέπην 

ἤγγησεν 
ἐφήλησεν 
ἐφρεέμ 
μανασῆν 


A 


- ἥγγησεν 


ἐχτήνας 
ἰσδραὴλ 
ἡυλόγισεν 
νεότιτος 
ρυώμενος 
εὐλόγισον . 
χειρας 
νεότερον ” 
δι 

μανασῆν 
προτότοχον 
κλήσης 
καὐχόμενον 
οἰώμενος 
προτότοκος 
ἔσθαι 

μιζον 

ἐπιδὴ 
ἔγκιται 
γφαρεσ 
διηγησόμθα 
Ἰδιωπονήσατο 
ρουβὶμ 
ἔσοντέ 
σημένη 
ἐπιδὴ 

εἶσαν 
ἰακωδ 
ἐμέρησεν 
δεκατρὶσ 
μερισ θησης 
συναχθῆτε 
ἀπαγγείλο 
ἐπεσχάτω 
ἀθρύσθητε 
ἐπεσχά-τω 
προφητήα 
τινὴ 
δικνύμεναι 
δὴνοὴν 
ριτοῖς 

χήντε 
προφητίαι 
εμὲν 

ρουβιμ 
προτότοκός 
τεχνῶν 
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αὐθάδης 
στρωμνήν 
σχληρὸς 
αὐθάδης 
φαίνεται 
ῥουδὴμ 
μετὰ βάλλας 
παλλαχκῇς 
κοίτην 
ἀπαγγείλω 
ἐπ᾿ ἐσχάτων 
αἰνίττεται 
νομίσει 
προφήτης 
μελλόντων 


διηγῆται 
παρῳχηκότων 


ὑφ᾽ ἡμῶν 
δείξωμεν 
ῥουδὴμ 
πρωτότοκός 
τέκνων 
εἰρῇσθαι 
ἀκόλουθα 
ἀλλ᾽ οὐχ 

ἔχει 

ῥουδὴμ 
πρωτότοκος bis 
καὶ 

ῥουδήμ 
πρωτοτόκου 
ῥουδὴμ 
πρωτότοκός 
δύναται 
αὐθάδης 
ἐνορῶν 
ἀπειθὲς 
σκληροτράχηλός 
ἐστε 
ἐξολοθρεύσῃ 
ἐμείωσεν 
κοίτην bis 
ἐμίανας 
στρωμνήν 
στρωμνὴν 
χλίνην 
ἀναπαυόμενοι 
σώζονται 
ὄξος 

νώτῳ 
πρόσωπον 
αὐτοῦ 
κοινωνὸς 
πονηρίας 
συμθδουλίας 
ἐξαιρεῖται 


αὐθάδις 
στρομνῆν 
σχληρος 
αὐθάδις 
φένετε 
ῥουβὶμ’ 
μεταβᾶάλας 
παλλακὶς 


κύτην 
ἀπαγγήλο 
ἐπεσχάτων 
ἐνίτεται 
νομήσι 
TPOPNTIG 
μελλόντον 
διηγῆτε 
παροχικότων 
ὴ 

ὕφημον 
δίξωμεν 
ρουβὶμ 
προτότοκός 
τεχνῶν 
εἰρίσθαι 
ἀκούλουθα 
ἄλλουχ 

ἔχη 

ρουβὲμ 
προτοτοχοὸσ 
χε 

ῥουβὶμ 
προτοτόκου 
ῥουβὶμ 
προτότοκόσ 
δύνατε 
αὐθαδις 
ἐνορὸν 
ἀπιθες 
σκληροτράχιλοσ 
ἔστε 
ἐξολοθρευσι 
ἐμίωσεν 
κύτην 
ἐμίανες 
στρὸμνῆν 
στρομῆν 


Ἀλήνην 


ἀναπανώμενοι 
σώζοντε 

ὁξος 

võre 
πρόσοπον 
αὐτου 
κυνονὸσ 
πονερίας 
συμβολίας 
(ἀλλ)εξερεῖτε 


-- καχκομηχάνου 
605 συμεὼν 
-- ἐξαιρέσεως 
60, ἐνευροκόπησαν 
60g αὐθάδης 
— μῆνις 
60,0 ἴσως 
— σηκιμιτῶν 
— λελαληκέναι 
60,, ὀνειδίζοντα 
-- σηκιμίτας 
62, ἔφθειρεν 
-- ἐμώρ 
02, ἐπεισελθόντες 
-- ἐφόνευσαν 
-- σηκίμοις 
622 κτῆνη 
624 τότε 
θ2, ὥστε 
-- χαναναίοις 


1 627 φερεζαίοις 


— ὀλιγοστός 
— εἶμι 


| 622 χρησθήσονται 


— ἐπαινετοί 
62,9 αὐτῶν 
621, φθαρείσης 

— τότε 
62,3 πόλιν 

— δίδωμί 

— σήχιμα 

-- ἐξαίρετον 
θά, ἀμορραίων 
θά, σηκιμίτας 

-- ἀναιρεῖσθαι 
θά, προφητεία 
θά, ἐξαιρέσεως 
θά; ἥἧπατά 
647 συμεὼν 
θάς ἀνῃρέθη 
θά,0 ὅπως 

- ἀποχτείνωσιν 
θά δήσωμεν 
θά, δύσχρηστος 


, 
66, ἐρίσαι 
ΟΝ 
-- ἥἧἥπατά 
667 ἐπ᾽ αυτὸν 
664 τίνας 


665 ἀπεκτείνοντο 
665 ἀλήθειαν 
66g ἐπίγεια 

--- ἀπώλεσαν 

-- ἀρχηγὸν 
669 ἀποκτείναντες 
66,5 αὐθάδης 

-- μῆνις 

-- αὐτῶνϑἥ 


χακομιχανου. 
συμεῶν 
ἐξερέσεως 
ἐνευρονόπισαν 
αὐθάδισ 
μήνεισ 

εἴσοσ 
σικιμητῶν 
λελαλικέναι 
ὀνιδίζοντα 
σικιμίτασ 
ἔφθηρεν 
ἐμῶρ 
ἐπισελθόντεσ 
ἐφώνευσαν 
σικύμοισ 
κτίνη 

τῶτε 

ὅστε 
χανανέοισ 
φερεζέοισ 
ὁλιγοστὸσ 
εἰμὶ 
χρισθήσοντει 
ἐπενετοὶ 
αὐτῶν 
φθαρήσησ 
TOTE 

πόλχην 
διδομή 
σίκημα 
ἐξέρετον 
ἀμορρέων 
σικημήτας 
ἀναρίσθε 
προφητία 
ἐξερέσεως 
εἴπατα 
συμεῶν 
ἀνερέθη 


ὅποσ 


᾿ ἀποκτήνωσιν 


δίσομεν 
δύσχριστος 
ἐρήσε - 
εἴπατὰ 
ἐπαυτῶν 
τίνὰς 
ἀπεκτένοντο 
ἀλήθηαν 
ἐπίγια 
ἀπόλεσαν 
ἀρχιγὸν 
ἀπὸκτίναντες 
αὐθάδεισ 
μίνι 

ἀυτῶν 
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μῆνιν 
τράχηλον 
πρωτότοχος παῖς 
ἀπειθήσαντες 
αἰχμάλωτοι 
κεῖνται 
προφητεῖαι 
πεῖσαι 
εὐλογῶν 
υἱοὶ 
ἐκοιμήθης 
οὐκ ἐκλείψει 
ἀπόκειται 
πῶλον 

ὄνου 
ὀδόντες 
δύναται 
ῥουδὴμ 
αὐθάδης 
κοίτην 
στρωμνὴν 
αὐθάδης 
μῆνις 
αἰνέσαισαν 
νώτου 
φαίνεται 
λόγῳ 
προφήτῃ 
πρώτοις 
ἐπειδὴ 
γεννᾶσθαι 
πρὸ 

πλάσαι 
κοιλίᾳ 
ἐπίσταμαί 
τέθευκά 
κοιλίας 
οὕτως 

λευΐ 
δεικνύμενον 
ἀποδειχθῇ 
ἐνορῶν 
μωῦσῆς παρὼν 
διατάξει 
ἀποδώσωμεν 
αἰνέσαντες 
νώτου 
θριαμδεῦσαι 
σκύμνος 
λέοντα 
σκύμνον 

υἱέ 

δείξῃ 

χοιλίᾳ 

αὐτῇ 
εὐωδίας 
ἐσιώπησεν 


μήνην 
τράχιλον 
προτοτοκοσπες 
ἀπεθήσαντες 
ἐχμαλοτοι 
κίντε 
προφητίαι 
πίσαι 
εὐλογὸν 

tol 
ἐκυμήθης 
ὀυχεκλήψη 
ÄTÕHELTE 
πόλον 

ὦνου 
ὠδοντες 
δύνατε 
ῥουβὶμ 
αὐθάδις 
κύτην 
στρομνὴν 
αὐθάδις 
μινὴσ 
ἐνέσεσαν 
νότου 
φένετε 
λόγω 
προφήτι 
πρότοις 
ἐπιδὴ 
γενάσθε 
προ 

πλάσε 
κυλία 
ἐπίσταμέ 
τέθηκά 
κυλίασ 
οὐτὼς 
λευει 
δικνύμενον 
ἀπὸδιχθῇ 
ἐνορὸν 
μωὔσησπαρῶν 
διατάξι 
ἀποδόσωμεν 
ἐνέσαντες 
νότου 
θριαμβεύσε 
σκῦμνος 
λέωντα 
σκῦμνον 


αὐτῇ 
εὐοδίασ 
εσιώπισεν 


76,ς υἱέ 
76,0 ῥάδδος 
— ἰεσσαὶ 
76,, ἰεσσαὶ 
--͵Ἤ γενεὰ 
| 76.) φανερωθεῖσα 
78, αὐτῇ 
-- βλαστῆσαν 
785 ἐκοιμήθης 
-- σκύμνος 
-- κοίμησιν 
— τριημέρου 
78, ἐπιδείξῃ 
78ς ἐμαρτύρησεν 
78) προαναφωνῶν 
-- ἐκοιμήθην 
789 ἀντιλήψεταί 
-- ἐγερεῖ 
7819 χώριζε 
-- ἤγειρεν 
781. ὀδύνας 
7859 καθ᾽ ὅτι 
— κρατεῖσθαι 
7819 εἴ γε 
80, λεπτομερῶς 
80,-2 οὐκ ἐκλείψει 
802.3 ἄρχων 
802 μηρῶν 
-- ἀπόχειται 
80, συνέστηχεν 
80g.;0 πῶλον 
80ς σημαίνων 
-- κλήσεις 
-- ὡς ἄμπελον δεσ- 
μευομένας 
80,0 ἑνότητα 
80;, εἰσήει 
82) ἐπιχορηγῶν 
-- σάρκα 
"825 σημαίνει 
— περιθόλαιον 
82; βότρυς 
825 ὅδωρ 
82:0 εἶτα 
84, μεταγενεστέραις 
-- γενεαῖς 
84, μετέδωκαν 
845 μεταλαθεῖν 
8ά:0 παράλιος 
--- κατοικήσει 
8ἅ;. χειμάζονται 
86, καταφεύγοντα 
86, λιμένες 
-- ἡπλωμέναι 
862 ζαδουλὼν 
--Ἡ νεφθαλὴμ 
866 παρέτεινεν 


υέ 

ράυδος 
Ἱεσσὲ 

teož 

γενεᾷ 
φανερωθήσα 
KUTL 
βλαστήσαν 
ἐχυμήθησ 
σχκῦμνος 
χκύμησιν 
τριἡμέρου 
ἐπιδίξη 
ἐμαρτύρισεν 
προἀναφωνὸν 
ἐχκυμήθην 
ἀντιλήψετέ 
ἐγήρι 
χόριζε 
ἥγηρεν 
ὁδίνασ 
καθότι 
χρατίσθε 


ἠγὲ 


VÄETTOLEPOO 


οὐκεχλήψη 
ἄρχον 
μηρόν 
ἀπόκειτε 
συνέστικεν 
πόλον 
σημένον 
χκλήσισ 
ὡςαμπελονδεσ- 
μευωμένας 
ἀινότητα 
εἰσίη 
ἐπιχοριγῶν 
SÄPKAV 
σημένη 
περιβόλεον 
βότροισ 
ööop 
ἧτα 
μεταγενεστέρεσ 
γενεαὶσ 


. μετέδοκαν 


μεταλαβῇν 
παραλοιὼς 
κατοικήση 
χημάζοντα 
χαταφείωντα 
λιμέναισ 
ἡπλομέναι 
ζαβουλῶν 
ναιφθαλὴμ 
παρέτινεν 
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πιστεύοντα 
σιδὼν 
γίνεται 
πρωτότοχος 
πέπτωχεν 
ἰσσάχαρ 
ἐπεθύμησεν 
ἰσσάχαρ 
ἀλχηγορεῖ 
ἐκ νηπίου 
ἐπεθύμησεν 
καλεῖν 
ἀπειθεῖ πονηρίᾳ 
ἐκλέξασθαι 
πληρώσῃ 
ὄρει 
ὥφθησαν 
δειχθῇ 
ὥμου 
ὦμον 
πόνῳ 
ὕδρεις 
κρινεῖ 
ὡσεὶ 
γενηθήτω 
ὡς ὄφις 
ἐφ᾽ ὁδοῦ 
ἐπὶ τρίθου 
πεσεῖται 
ὡσεὶ 
γεγένηται 
σαμψών 
εἴκοσιν 
καθ’ ὅλου 
κριτὴς δεινὸς 
κρινεῖ 
ἀντικείσεται 
ἐφ᾽ ὁδοῦ 
δάχνειν πειρώμε- 
νος 
ἀναιρεῖν 
ὁδεύοντας 
εἰρηκέναι 
δι’ αὐτοῦ 
πρῶτα 
περιμείνας 
ἀνήγειρεν 
ἀνώρθωσεν 
πειρατεύσει (πει- 
ρατεύει) 
κρατήσαντες 
ἀποκτείνωσιν 
εἰδὼς (ἰδών) 
δικαιοσύνῃ 
λέγοντες 
ποιεῖς 
ἐρωτήσω 


πιστεύωντα 
σιδῶν 
γίνετε 
προτότοκος 
TENTOKEV 
ἡσάχαρ 
ἐπεθύμισεν 
ἴσάχαρ 
ἀλληγορῇ 
ἐνιπίου 
ἐπεθύμισεν 
καλιν 
ἀπιθηπονηρία 
ἐχλέξασθε 
πληρόσει 
ὄρη 
ὅφθησαν 
διχθῆ 

õudu 


γενεθητο 
ὡςὀφίς 
ἐφοδοῦ 
ἐπιτρίβου 


s πεσιτε 


καθόλου 
χριτῆςδινὸσ 

χρινῇ 

ἀν-τικίσετε 
ἐφοδου 
δαχνηνπηρόμενοσ 


ἀνερεῖν 
ὁδεύωντας 
εἰρηκαιναι 
δια αὐτοῦ 
πρότα 
περιμῆνας 
ἀνήγηρεν 
ἀνόρθοσεν 
πηρατεύη 


χρατίσαντες 
ἀποκτίνωσιν 
δον 
δικαιοσύνη 
λέγωντες 
ποιῇς 
ἐρωτίσω 


94, 
94;0 
9410 


9411 
96, 
964 
965 
964 
96g 
9610 
984 
98, 


χἀγὼ 
γινώσκουσιν 
πειρατήριον 
πειρατεύσει {πει- 
ρατεύει) 
KATA πόδας 
διαδώσει 
αἰνίττεται 
διηκόνησαν 
βρῶμα 
χορτάζειν 
τρώγων 
κόλασις 
στέλεχος 
ἀνειμένον 
σημαίνει 
πιστεύοντες 
βότρεις 
συνεζευγμένα 
δηλοῖ 
τρυγηταὶ 

ἐν οἷς συνάγονται 
ἀνειμένον 
σκιρτήσετε 
ἀνειμένα 
γεννήματι 
ἀναγεννήσει 
κτῶνται 
καλλονὴν 

ὃς 

ὡραῖος 
ζηλωτός 
υἱός μου 
νεώτατος 
εἰς ὃν 
διαδουλευόμενοι 
ἐλοιδόρουν 
ἐνεῖχον 
αὐτῷ 
βραχιόνων 
χειρῶν (χειρὸς) 
διὰ χεῖρα 
ἰακώδ 
ἄνωθεν 
ζηλωτός 
ἐπειδὴ 

οὐκ ἐγνώσθη 
ἐμισήθη 
ἰδόντες 
φιλεῖ 

μισεῖν 
ζηλωτός 
ἤδη 
ἀπολωλότι 
ἐπιφανεὶς 
ἀπεδείχθη 
παῖδα 


χκαγὼ 
γινόσκουσιν 
πηρατήριον 
πηρατεύη 


κατὰ πόδας 
διαδόση 
ἐνίτετε 
διείκόνησαν 
βρόμα 
χορτάζην 
τρόγον 
χόλασης 
στελεχοσ 
ανημένον 
σημένη 
πιστεύωντες 
βότροις 
συνεζεγμένα 
διλοὶ 
τροιγητὰι 
ἐνὶσυνάγονται 
ἀνημένον 
σχηρτήσατε 
ἀνημένα 
γενήματι 
αναγεννήση 


VOOD 
νεότατος 
ἥσον 
διαβουλευώμενοι 
ἐλυδώρουν 
ἐνίχων 
αὐτῷ 
βραχιώνων 
χηρόσ 
διαχηρα 
ιακώβ 
ἄνοθεν 
ζηλοτόσ 
ἐπιδὴ 
οὐκεγνόσθη 
ἐμισίθη 
Ἰδώντεσ 
φιλῇ 

μῆσιν 
ζηλοτός 
εἴδη 
ἀπολωλότε 
ἐπιφανὴς 
ἀπεδίχθη 
πέδα 
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εἰς ὃν 
διαδουλευόμενοι 
ἐλοιδόρουν 
ἐνεῖχον 
βουλευόμενοι 
ἀπειθὴς 
ἔλεγον 
ἔυδολοι (-κοποι) 
Ἦσαν 
φονεύειν 
ἀκοντίζοντες 
κατῃσχύνθησαν 
ο ἧἡσαΐας 
βραχιόνων 
διὰ χεῖρα 
ἰδίᾳ 
καυχώμενοι 
πολεμηθέντες 
ὁ παῖς 
ἀντιλήψομαι 
ὠνειδίσθης 
ἐπίγεια 
«ἐξουδενούμενος 
γαλουχεῖ 
ἀνατρέφει 
σημαίνει 
υ προαναφωνεῖ 


108,, μηνύσῃ 
108,39 ἐκυοφορήθη 


κοιλίας 
πρὸ τοῦ bis 


ἰσῶν 
διαβουλευώμενοι 
ἐλυδώρουν 
ἐνῆχον 
βουλευώμενοι 
ἀπηθῆς 
ἔλεγων 


εὐκοποιῆσαν 


φονεύην 
ἀκοντίζωντες 
κατισχύνθησαν 
ἡσαΐας 
βραχιώνων 
διαχήρα 

ἦδια 
χκαυχόμενοι 
πολεμιθέντες 
ὅ nis 
ἀντιλήψομε 
ὀνιδίσθυσ 
ἐπίγία 
ἐξωδενόμενος 
γαλουχὴ 
ἀνατρέφη 
σημένη 
προαναφωνῇ 
μηνύσι 
ἐκυοφορίθη 
κύλιασ 
προτοῦ 


110, κοιλίᾳ 

--- ἐπίσταμαί σε 
110,9 νοηθείῃ 

— γέλοιόν 

-- παρακολουθεῖ 
112. οὐσιῶν 

πος ἐπιφέρει 
112. μονίμων 
1127 ἔσονται 
112, οἷς 
112,, ἡγήσηται 
114, βενιαμίν 

-- πρωϊνὸν 

— δίδωσι 
1143 ὠνόμασεν 
1144, βενιαμὶν 

-- κατεσθίων 
1145 ὁμολογεῖ 

-- εἶμι 

-- καλεῖσθαι 
1147 βενιαμὶν 
114, ὀδυνᾶν 

-- θλίδειν 

-- ἀναιρῶν 
1140 διώκτης 

—. γενηθείς 
114,, πρῶτος ὁ 
114,23 πιστεύοντες 

-- δῶμεν 

-- αἶνον 


VARIANTES ORTHOGRAPHIOUES GRECOUES. 


χκυλία 
ἐπίσταμεσε 
νοήθήει 
γελυον 
παρακουλουθῇ 
οὐσιόν 
ἐπιφέρη 
μονοήμων 
ἔσοντε 

δῖς 
ἡγίσηται 
βενιαμήν 
προηνὸν 
διδόσιν 
ὁνόμασεν 
βενιαμήν 
χκατεσθῆον 
ὁμολογῇ 
εἰμι 
χκαλίσθε 
Βενιαμήν 
ὡδυνᾶν 
θλίβην 
ἀνερῶν 
διόκτησ 
γενεθῆς 
πρότοσ 
πιστεύωντεσ 
δόμεν 


Evov 
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79 τε ηῖπ βηαῆι 


135 npuus 


13,9 


ad kltad 


nfrüul 


1 53 | kild 
154 μπᾶ 


— kuru 


17. 
21; 


"δ 


21. πμί μιν 
25g Surry εἶ 
2512 Šurmurgbnup 
274 εἶναι 

27,1 εδιπἐεδιι ει 
29, Šumuybhh 
87, ὧπ is 


BENEDICTIONS D'ISAAC ET JACOB 


ll kukun 
npolguij 
| kild 
μπεῆδι, 
kuumus 
Εωδ 
nkpbliljurp 
ἀπ. 
tüliming 
ponkSupudi 
Šunaubib 
Sura 
kun. 


39, |krar$ aaljuug 
415 pmök 
41,3 busy 
43, pask 
475 urpGhbus 
497 ljuug 

49g αἰτιβιαί μηῖι, 
53g gras 
557 μη μὲ 

59, aprjung 
614 sulni εἶπε βμεἷν 
651, ndu 
69,2 ahi n9 
711 ἡρωὶς 


puruSuuljus 
gm55b 
banka 

μη δός 

μη 

μι αὐἱμιωῖι 
nepali 


nun 

αἡἷμωι μ ΕἾ Jh εἶ; 
jurpmjuug 

abiks | 
14u[4 

ahting 

(kui 


266 VARIANTES ORTHOGRAPHIOUES ARMENIENNES. 


741 gmerpugh 
753 yi bg? 
77. sbvubug bis 
794 abphpuni ph 


117, [μειμις αἴ με V 
1174 agul] μαι V 
1175 ŠuipauupEfa ph 3 
117,4 nguu V 
119, ἡδρίμεησαιμ ει 3 
— polju/phi V 
119, tar V 
1195 kaegpinuging V 
1194 yhikury 3 
119; um V 
1190 pwnuuluud bug } 
119. kppugkgli 

— ahuujuuanbsusy I 
119,5 ghguupumub V 
119,g mu V 

11947 ljklirjuuti ng V 
121, sbgtujumub V 
1212 gasprnyy V 
1215 hingus? V 
124, sbatujurnu V 
123, miini V 

123, borujunuging V 
123, ingu V 

125, hingus V 

— kap ujinagung V 
1272 goegus V 

— guipnigab V 
1275, gupmgahju V 
— guipramrb/i V 
129), tuur V 

12910 Juhugkug 


129,3 wnpu V 

131, TT V 

— κα μας 3 
131g ufrugh 

131, [ἵνα μαι 3 
134, buugut J 
133, Jun ui 3 
133, apieng V 
1338 gsuljmi/puig V 
— Šurrmugh V 


gmarjau/i 
ἡδέα 
{βαμκαὶ 


99, ζί δινεῆ, 
1015 πρηϊα! 


| 107, puljm|pai 


111g kph fugfpu 


BENEDICTIONS DE MOISE 


|erirtu$ tulus 3 
ajuoljapuji ἢ 
διιρημιμίς κε pii V 
lingu J 
ἡβρμίμπμπιμι V 
κηβιηιπίιηπῃ ἢ 
ἡδέ αὶ V 

μαι J 
abaluumaghi J 
aru fuainkus V 
sbafrupnab J 
abalimnab I 
suuna J 
krgjusg J 
ghnbojunu J 
ling J 
kohujimugng J 
]rmin gas J 
Üngug J 

Ünguy 7 
βηβμαμπμιηπῃ 3 
4πεημὴ J 
gupugab J 
guprgabju 3 
ἤμβπηπῖβ 3 
πᾶ J 
Jahiukisg V 
kounükug 1 
Hhipuy JI 

imguy J 
ΣΙ V 
uhtnup V ἀμί ἢ 
|ulnubpa/ V 
kuubur V 
[lan ju V 
npn ὦ 
gualjapus J 


1337.g npipeng V 
1334; pnpiing V 
pagan V 
1354 πρηεπι V 
1356 a/kpuuy 3 

— borugurnu/i V 
185,4 ἰδῆ, 

— appi, V 
1379 luu V 


:137g {μεμα μῖι 
1837. Jkpug' 
1419 ψπιβω μήν 
141;3 “πη 
143, gnenug 
1183, ἀρ 

1459 ah 

1454 un pGhikus 
149, ghikury 
1495 Jkpur 

, 1δίμ übhuulputi 
11534 ulbg 

1453;5 [kp 
1554 piolikp 
15572 ἐρεῖ εν 
14573 abi και 
14575 [kruus 
1575 apurburgkurg 


Lacune dans J 


[266] 


oldud 


npiyhrlauli 
kphš un 


nun 3 
sntg ἢ 
πρηπῇ } 

πμηπὶ| J 

kur V 
kahupuvagag ἢ 
Bfrgusan fr 3 
kust VI 
ara ὦ 


Tu 1 


Juba V 
haa V 
4πεηκῆς V 
Klas kud V 
aJkpiur V 
kutg V 
ἡδεῖα V 
αἰτιμς εἰ αή, V 
kutg V 
eeiaikr V 
kpuulikjaju V 
ἡδεῖαι V 


Le texte reprend dans J 


1575 mpogeng V 

157,7 ἀπ. 

15918 kopu V 

15917 guru V 
— φῆ, 


161. {πημμὲ. V 
161g gifulnug V 
161, ghriujirnu V 
164;5 lpubp 7 
163g πζμ ὦ 

1639, ujus J 


npn ὦ 

ban VI 

hapusg 3 

«μαι μεῖς V 
(Šprund kuigi 3) 

smjufuhus J 

liporabp V 
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163,4 “μεμα V 
165, Pu V 
1655 Ünpuu V 
165, gkljkgbging V 
16572 hus V 
167, smjuluhuss V 
167,68 puhilujog 
— -megphiuug V 
107. Šaphhingi V 
167,4 gmuluifuug V 
167,5 br9bipp V 
— Üprus? V 
169, gmj]uluhuu V 
1694 tinpas V 
1695 kur V 
169, bnpu V 
— πηι πῆι V 
169,2 Jrnuunugug V 
171, guhaimng V 
—  arphpurg V 
1715 Gngengb V 
1714 τυἠιηΐίιηπῃ bis V 
17443 διμμπηξιι 
1735 Jbpuy 
173g ἥπμεῖιι ng V 
1737 allbnbgins V 
— Šupbiing V 
173g akrujinusgpub V 
1739 uw V 
1731, Ünpu γ᾽ 
178. ζπῆι πίῖι V 
17313 bg $kpp bis V 
— ἔαρι V 
17354 ka 9bpp V 
17315 ka9bpp V 
175, ἴαμα V 
1757 mbging V 
" hrgus V 
175g gupnrgubh V 
— ἡμεμπεη πἶι V 
175;2 ἡμεμπεη εἴ, bis V 
1774 ζπῆν ει V 
177g Üngus V 
177 γι 2.10 ἡμιμπε η ἧι V 
177,.6 jbgeajinnubi V 
177,3 ajuri ours 


ku 1 
πῆμ J 
τᾶ ὦ 
smduhahuss ᾧ 
argphupug J 
Õnpkhngi ἦ 
ἐπε εβαι 3 
kashirg ὁ 
pop 3 


᾿μήυμμοι 3 


παρα! 7 
Ünpiuy ᾧ 
dngugi J 
Jomuimagiu 3 
pulnpbigag ἢ 
mph ug ὦ 
Sogn 3 
sulaphgng ὦ 
ppm VI 
(ku VI 
gm]ulihuu J 
Šnpblingi J 
sbljkakgus 3 
Šnpliling J 
ag μαι ει, 3 


gmlahubun ἢ 
hnpuuy 7 
φπηπίῖι 3 

ka phupp ἡ 
bnpuny 3 
δέρῃ ὦ 
kosbipp ὁ 
tinguny 7 
ἐπἰτηπῷ J 
mupngabf 3 
jupugub 3 
ἡιμπηπῖι 7 
ζπηπι 7 

70 1 

ἡκμπη ἧι 3 i 
sbghujinnabt J 
ujuntpuuuinbur VI 
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177,4 mb J 

179,.5 ἥκηρπε η εἶ, V 
1794. μήν V 
11815, mnkiS V 
[1817 gunkr5 V 
1484,g fu V 

i 1835.14 wmnbiŠnu V 
[1835 pannuluusy V 
—— uimbkiS V 
183, npapenghi V 
185, hulvigbjag 


1854 . papi paugu J 
185,09 φημ αι V 
187, «πηι πῇ V 
189, gnpklny 
189, mukpus V 
1894 gh V 
189, Šngeniju V 
189, nugemj V 
— gapeg V 
189,2 ζπῆμ πιῖν V 
189,5 πήδιαιι V 
191, δίνει V 
1914 Ju kurg V 
191,0 Sm]uEu V 
| 1914 ting V 
191,g aufuuinkug V 
193,4 ühphjeng V 
19375 μα V 
195, agmuulihi V 
1959 βωρπεηβαι V 
19577 μιφεωῆιπε. V 
1975 jorlu/purg V 
1974 gnprbimy J 
—— εἰναι 


197, güljapuig 

197,8 ως 

199. δωπιζη θεῖ 
199, {ἀπ fnbstus 


[οἱ s'arršte V 
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ηππρπηπῖ, JI 
murus J 
μα με J 
mnjuŠ JI 
jan μεδ 1 
uy J 
mnjuŠni 1 
puhus J 
μεμα δ J 
πρηπιῖ, JI 
kphfuu ἢ 
belehgkin 3 
puua J 

| oln id annid V 
Gngnf J 
suggnd ᾧ 
gnpkiuny V (om. D 
uru lipu 3 
Sngiji 3 
ngua/ 1 
snenng ὦ 
Sngngh J 
prŠuu JI 
δίνω J 
{μη 3 
õndBu I 
papis J 

aur frainbris J 
ahektug ἡ 
μι JI 
πε ὦ 
ULLA J 
Porgnigkug 3 | 
μπφωήιπε. JI 
puljapasg J 
σημεῖα ει V 
ahi VI 


Sun δ 3 
τἀπὸ μιν ιν J 
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4 33993 T 

ἃς $06500>g93000 T 
ὃς 9399 T 

ὃς ombgöo T 

10, 33497563 T 
107 9309 T 

1044 386590 T 

124 3335630 ἢ 

1212 ϑῦχρρῳ T 

— 3335830 J 
121212 85P99693b T 
18, 088504» T 

145 07509560 


14,2 ηϑῶθοϑοδοο T 
— ϑωϑοῦοοῦ T 
14,2 997507660 T 
16, 395607660 T 
— δυῤωσδοῦν T 
16, 33536 T 

— 5936058 T 

165 ϑυδηρῶδρνδο T 
1612 93999 T 

— 303nga T 

16,7 93999 T 

18, 3939 T 

18, 3n9560256 T 
180.10 23:931953396 T 
204 34360360 T 

22, Joängõros T 
22, gbeag5co9b T 
22; ὁδοῦ T 

22,4 Ὀοδόςοορθο T 
244 Ambodmabaa T 


2414 1999-90906.6300> T 


2615 δῆδωηδδοῦν T 
38,5 δσβογοδοῦν T 
40, Ὀρδωρδορδωρο T 


42, Ὀρδωσδορδωφοου T 


425 8549363395 T 
421 39596 T 

44, δβώξδὸ T 
413 SIJÕDKE T 
4613 3343365 T 
4615 8334233673b T 
50, 20045097 T 


39895 1 
-836000 J 
3398 1 
ombagro ὦ 
-6665 
3398 J 
08390 1 
82526340 T 
gorge ἢ 
83385630 T 
-8678b 1 
365043 1 
ϑωθδορῶδο J 
(om. T) 
39699- ἢ 
-00:786 J 
266- J 
θηθ8- J 
-86p3b J 
39893 4 
8ωη86- J 
ϑυδηθῶ- J 
9396 1 
goöan J 
9398 J 
39893 1 
-0:2386 ἢ 
23960- JI 
ϑηθδ- J 
-3:388g05 ἢ 
gbabrogb I 
δον. 
πῷοος J 
ϑωηδῥωθυθο I 
3:393- J 
-8678b 1 
-667õb 1 
bgba6- J 


. babea5- J 


-867336 1 
δοθῦρ 1 
-665 J 
ὁ, θδθ.» 1 
-663 1 
-Θδοδῦ 1 
2983338 J 


52, Vooagagrs ἢ 
5210 ϑωδοδοθοϑὺ T 


1524 2330909 T 


54, as Gcab T 

— 33099955 T 

5410 9399 T 

ὅ8ι. a»6bg96gõas2 T 


5812 (00035306 T 


602 3236 T 

60, 0033333063b T 
62, fo6sc>g9g000 T 
62, 5»50g996ab T 
62% 93093 T 

62011 2339999 T 
θά; 2307086 T 

6k3 30354005 J 

— 0539999 T 

66, ἀοςοδδοδοο»ἡ ἢ 
66, (00339706gb T 
68,, 50599695 T 
68, θοδοοῦθοῦ J 

68, ms0xmõgb T 
68,2 336070 T 

70, 9384999592 


725 δὐϑωδοδηδοδοηῦ T 
76, δβωδδὸ T 

766 aähaaõeb T 

765 g»õmgagabaos T 
76,. 3390060 T 

76,4 2938065 T 

80, a35h33678b T 
804.7 babeg98> T 
804114 2080mgr0o T 
80,9. 37909082 JI 
80,4 ὁδδῦδος» T 

820 333604 T 

84, gbea360076 T 

84, 23999669b T 
84,, %3öogre6 T 

84,» Jobfmrogb T 

— ϑοδορρωδοῦ T 
86,.2 g06bsbag43õg T 
86, Gsöogrmgbobo T 
— δοροορρηϑοῦο T 
86, Jobfmrogb T 
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oooaga= T 
ϑωδογθο- 1 
9371 
99-J 
-θὅ J 
9398 1 
236b86- J 
ςοὐδηοᾷ- ἢ 
8283 ὦ 
-αθοδοῦ J 
-θολδς J 
-οθδρῦ 1 
3398 ὦ 
Θό- ὁ 
ϑοόοῦ J 
δοῦοῶ- T 
937 1 
dJose- T 
-5606gb J 
-G6ner ἢ 
80650556 T 
m3- J 
3236- ὦ 
30998õsa 1 
(-gõob»60 ΤΊ 
-350g0g ἢ 
-665 J 
-θδωῦ J 
-anõgbseos J 
δοθῶ- ἢ 
2386- 1 
-6678b 1 
-agõ5 J 
8236- 1 
öagaggor T 
sog- 1 
δηθῶ- 1 
βδωδορδ J 
336- J 
tsõzermb J 
-$g9ogb J 
ὕοδηρ» ὦ 
-66385e7 ὦ 


᾿ϑοδχροωδοῦο J 


“φροδοῦο ὦ 
-θησρῦ 1 
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80,0 436» T 

86, 86361035 T 
8612 6993043 ἢ 

— 39038 T 

86,4 0657564 T 

— a°6b9a65ö9g T 
88,.11 a06bwmg63õsa T 
88, δόδοηορδδῦσ)ο» T 


»h23665 1 
gbea5pa6 J 


693965 T 


J9005 J 
οὔ- J 


-6gõger JI 
-66gõša J 


-G6gõgge ὦ 


88... θοδοοθοῦδοῤοφορθο Τ᾽ -ὀμοθωρογοῦ 


88, δυδυηρδούώςοο T 
9012 4934059852 T 
904.13 899970 T 

92, ö300g93° T 

92, bozarora T 

94, b535G0g20003 T 
9645 83436306 T 
961012 2332960b30c0g T 
* 9612 03396000 T 

— ακδηδοδόϑορῃ T 
964 bA50Gme T 

98, 65noagrg) T 

— δὸοδδηρδροῦςο» T 
985.7-12 06936300 T 
98, JGobagb> T 

100, g336096gõng»60 T 
100,35 339603õgõ»b» T 
100, ηϑωρδορῦοῦ T 
102, ὀβογοδοῦςου T 
10215, bolmõagere I 
1047-0 2595087õwgb T 
1043.5 ἈρΟδοΤοροοςυ ὦ 
104,35 26gb93g36> T 

106, bsbegjõ> T 
10612 999 996gö0b» T 
106 33396 T 

108,9 ὀόθωροῦ T 

108. 94956736 T 
110,2 2339399 T 


-Bbzõngro ὦ 
3980- ἢ 
2960 ὁ 
-035 J 
boznroom JI 
-003670003 ὦ 
-θδοῦν J 
93°) 

nan) 

93-13 


bg Bona ἢ 


-908 ἢ 
-86jõzge J 
88986307 I 
-6abbs J 
-66gõgrbo 1 
386- J 
30:366- J 
-E6gõc0> J 
-õgero T 
29980 ἢ 
πόθος T 
-665 J 
-03985 ὦ 
4980- JI 
39893 1 
fagb J 
-G6gõb J. 
93°) 


110,53 f065abfs6050g39970 T -0grero ἢ 


1124.5 Οπδοβοζοροροῦ ἢ 
114,, Ja 49499900. T 
114. δοβηφοοῦοηδοο» T 
114. 032276000 T 
— ma33960bs0gg T 
116, b500G39g957b> T 
116,7 333396 T 
118, o3bsa T 
118,, 3399560 T 
120, Nooagaebo J 
— οοογωβογαροςο ἢ 
12015 ὀθθοςοῦδδςοοῦ T 
120,4 3376036 T 


ba T 
-60005 J 
-6agõger ὦ 
τάς 

9373 
-396grbs J 
039658 1 
omõo3bse ὦ 
82389560 J 
MHONI- T 
οοογῶθα- T 
24980- ἢ 
8:505- 3 


120,, 9423696 T 


122, gõämaos T 


122, ὄρωσϑοδὸ T 
1225 0399985 T 

124, 35532360 T 
— 49999005 T 
124, 39999 T 

126, 335h335984 T 
1262 ὕδδοσρωξ͵ T 

— οὐδοῦ T 

126,, baöogrm6ob T 
126,23 Bööogre6obo T 
— j9992650? T 
126,7 Jxayerobs T 
1284.14 33396 T 

130, 33433675b T 
180, 033083õ9£°0> T 
130,27 35802360 T 
130,4 5499 2558b T 
130,7 33398 T 

132.4 Id Irogeadgev IJ 
132, 3368398 T 
13214.15 493590 T 
132,4 86065003833900 T 
182,9 a5hw)3633b T 
1344 θωηδ-ϑςοδοδϑο» ἢ 


1345 δοοδωρόοδὸ ἢ 


138,,.15 3939900 T 
134,, Jx0b T 

136, ahaa6cmb T 
1383., g8ba36g3 IJ 
138,5 bogagmogrro T 
140, 066597c03b T 
140,9 6gõbo00 


Lacune dans T 


140,4 33h996göb 

142,4 δη)ο ο ερδρῶδοςο 
144, 339099 598%ab 
146, a3hmab9öb 


Le texte reprend dans T 


146, nõxaraabos T 
146,1... 2393 959505b T 
14614 3349965 T 

14615 3954990 δου T 
1462, 235506003 T 
148, gaarvõgõs T 

148, 59399598%wgb T 
148,0 a5h9965 T 

148,, θοθογηοροῦὺ J 
148, Jjodobgag375 T 
148,, 326936 T 

152, 9399 T 


-663b J 
28-] 
88983- ἢ 
03909- 1 
-6600 J 
äabe- ὦ 
39893 1 
-θδηδὺ J 
tsõgereab J 
o2b9B J 


-6635b J 


. 0330639- ὦ 


-660 J 
29380- JI 
4695 J 
õn T 
858905 1 
ϑώθρνο 1 
-878000 ἢ 
-Θδρῦδ 1 
θω55- T 
Ὀδοδω!ὴ- T 
838002 JI 
Ὁχοῦ J 
-G6rab J 
gabebma 1 
Ὀοδόος ἢ 
0bh- J 
Gagbooro TI 


-θδρδ0 1 
πόρον J 
24960- I 
-863õb J 


3ba- 1 
29980- ὦ 
-663 J 
89°9980= ὦ 
3366- J 
s96n- 1 
>9:984- ἢ 
-665 J 
J00g- T 
-538336 1 
8363035 J 
396 J 
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152, (2339999 ὦ 
152,2 233796 T 

154, 236506 T 

— 268bga6a35 T 
154,.40 boõgaerbs T 
154;5 2358 T 

15415 Ba9698360 T 
156, 3458 T 

1565 οὐῷοργοῦ T 

156, ὁροδηῶηοῦ T 
156,3 0023:330906 

158, ϑωδηρφροῦο T 
158, 23339027 J 
1584 οοὐὔχορυ T 

158, (235:7399:9 T 
160, a3bGggrgba60 T 
160, δηβροδοδοῦ T 
100,0 086790 T 

160,7 ηδῶθοϑονο T 
— 0339999 T 
162, 0332960b38c07 T 
— gbaabos T 
162,5 gber36c07ö056 T 
164, 333596 T 
1644.9.15 b>bea373500) T 
1645.19 δδουρδὸ T 
16472 2030907 T 

164;, b5ln93% T 
166,.2 poõbaögjõe? T 
1665 bodmagr ἢ 

— δοδουηρῦὸ T 
166,, ombgöob T 
166,, 00230063 T 
166,, θηϑδδορῶδδοιυ T 
168,5 ϑηδέρο T 

1703 499b369g700> T 
170, a5h996cb T 
170,..14 9Dg03b5 T 
170,0 >2025855065õönm T 
170,2 35493665 T 
170,9. 2005938050 T 
17045 0350 T 

17045 00950 T 

172, 549355 T 

172,50 Asgayereags6bs ἢ 
172;2 55869360 T 
172,35 ombgõob T 

172,45 03960ggö5a T 


93° T 
325995 ὁ 
236909 1 
-66a35 J 
boby,- ἢ 
22895 4 
βωβθδ- J 
abõg J 
οὐθ- 4 
-Igõgb 1 
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| 4721, 85Pr306> T 

[1747.9 δηβαρδοδοῦ T 
1747, b<öogreag6b T 
11747146 ὕδδορρω T 
[1745 ϑοδοφρωδοῖ T 
474,g δυθοοσηρδοῦοςυ T 
176,.2 δοδοοναρδοῦ!ον T 
14764.3 »2269293:0> T 
14763.10:14 boöogecb T 
17615 b»ba73780095 T 


-6a06 J (aliud : 176,94 a>õbma6gõmg T 


in T) 
τθοροδο 4 
ὌΣΝΝ 
φὐῦχ- ἢ 
3573 
ὐῶ- J 
-865826 J 
0590 1 
395- 1 
08° ὁ 
9374 
ababeos J 
δὔωδῳ- J 
133858 1 
bsbeg- ὦ 
-423865 J 
20820 J 
bang J 


-bn65põmgr JI 


boõger T 
-b:3665 1 
-gnob ἢ 
00:380—- ἢ 
3766- J 
ϑῶθρο 4 
ὅὁοϑυ- 1 
-θδωῦ J 
003:3805b5 1 
τϑοδροϑθο5 ἢ 
-8665 1 
-Θόςφρηο J 
9202860 J 
20380 JI 
-663 J 
Jsgagm- T 
εθδῳ J 
-οροῦ J 
386- ἢ 


178, taõogmbo T 

| — ὀβησδωνῦ T 
[178,ω.5 δοδοφρνῦ T 
17813 afeagõrogb T 
:180;.7 g360bmg65 T 
180, ga6bsbma6gõggv0 T 
18073 306bwg6gõ000 T 
1825 ὁηρῦτοδο T 

182;3 jasrgöob T 
182,7 g09s70 T 

186, Jmz56op8gö5e T 
— »hzgaöab T 

i — 066960 T 
186, 65079397) T 
186,3 Agobeaer696 J 
188, 0656056 J 

— babaagjõoo T 
190g δοδδουσηρδω T 
[190,0 δοδορηοδοῦδενο T 
490,9 τοὐδ δ ηφοδο} ἢ 
[490,4 Jgobegereab J 
190,5 837840) T 
190). 3073:370665 T 
— Bgjobagers ἢ 
4905 Jma:jg9b4s02b T 
192, »hag6cab T 

192, 18399997 T 
1192, b3ogrgbd J 

192, b30976d0 ἢ 
192,0 θϑησδορῶ T 

19244 3999 T 

194, ombagõb T 

19473 ὁργϑοϑοργρρηὄηορο T 
θά. 33398 T 

1962.3 493398 T 
1965.10-:13 δόλου) T 


19620 3939870 T 
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-665 3 
-Θδηδρδ 1 
vsõgeveabb J 
ϑοδηρνω J 
toõöger- ᾧ 
-G6gõger ὁ 
-66gõgsr J 
πθοδον J 
ϑοδηφροῦ ὦ 


. ϑδῦωρ- ὦ 


-66gõnge 4 
Ῥοδωροωδο J 
-B6mb J 


- δοῦηφροοδ IJ 


asteaggõvab ὦ 
-b23665 J 
-b3y863õggr0 ὦ 
-b:38678500» J 
336660 J 
280923350b ὁ 
396570 1 
3286- 4 
-86mb J 
δῥωηθῶ- ἢ 
Bagrooagrod 4 
-bag73656 T 
0b6097056 T 
babeag- ἢ 
-b2386c J 
-bm86gõggro JI 
-beageg6gb T 
-bergrgeab T 
330605 ὦ 
ϑωδθου- ὦ 
-beageg> Το 
Jma98b- J 
-Gbcb J 
98904 ἢ 
ö0- T 

80- T 

θωθδ- J 
30693 J 

το) J 

ὁδὸ- J 

39609 J 
39803 3 
bsbag- ἢ 
antero ὦ 


IV 


BIBLIOGRAPHIE DE LA CONTROVERSE 
HIPPOLYTE — JOSIPE. 


Cette controverse ἃ ὀδό ouverte par 1'ouvrage de M. P. Naurin, Hippolyte et 
Josipe, Contribution ἃ Võtude de la littšrature chretienne au [118 sišcle (Etudes et 
textes pour Vhistoire du dogme de la Trinitš, 1), Paris 1947. 

Comptes rendus : Elogicux de M. Jean G. Preaux dans Zatomus, t. VII (1948), 
pp. 116-117, et de M. Ch. Astruc dans la Revue de philologie, t. XXHII (1949), 
pp. 73-74; favorable avec des reserves dans notre Bulletin de patrologie, dans les 
Melanges de science religieuse, t. V (1948), pp. 295-302; severes de M. ἃ. Bardy, 
dans la Revue d'Histoire ecclesiastigue, t. XLIII (1948), pp. 197-200, du R. P. Danie- 
lou, dans les Recherches de science religieuse, t. XXV (1948), pp. 596-598, de Dom 
B. Botte, dans le Bulletin de theologie ancienne et medievale, t. V (1948), pp. 705-706. 
Nous n*'avons pas lu les comptes rendus de M. Debouxthay, dans la Revue belge de 
philologie et d'histoire, an. 1949, p. 531, et de M. St Giet, dans la Revue. des sciences 
religieuses (1948), pp. 338 sg. D'autres nous ont sans doute Echappe. 

M. P. Nautin a complete sa demonstration et affirme de nouveau sa these dans 
Hippolyte, Contre les hõresies. Fragment. Etude et edition critigue (Etudes et textes 
pour Vhistoire du dogme de la Trinite, 2), Paris, 1949. 


PRINCIPAUX ARTICLES PUBLIES CONTRE LA THESE DEFENDUE PAR M. NAUTIN. 


G. BARDY, L'enigme d'Hippolyie, dans les Melanges de science religieuse, t. V 
(1948), pp. 63-88. 

B. Βοττε, Note sur Vauteur du De uniwerso attribuš ἃ S. Hippolyte, dans les 
Recherches de thöologie ancienne et mõdievale, t. XVIII (1951), pp. 5-18. 

B. CAPELLE, Hippolyte de Rome, mõme Revue, t. XVII (1950), pp. 145-174. 

H. ELrers, Neue Untersuchungen- über die Kirchenordnung Hippolyis von Rom, 
dans les Abhandlungen über Theologie und Kirche, Festschrift jür Karl Adam, 
Düsseldorf, 1952, pp. 169-211. 

M. RIcHARD, Comput et chronographie chez 5. Hippolyte, dans les Melanges de 
science religieuse, t. VII (1950), pp. 237-268; t. VIII (1951), pp. 19-50. 

M. P. Nautin a defendu sa thöse contre les critigues oppostes ἃ celle-ci par le 
R. P. Danielou et Dom B. Botte dans leurs comptes rendus de son premier ouvrage, 
par M. G. Bardy dans son compte rendu du mäme ouvrage et son article, Z'enigme 
d'Hippolyte, par un appendice intitule « Retour sur Josipe » de sa seconde these, 
Hippolyte, Contre les heresies, pp. 215-230. 


Π a .rõpondu aux arguments prõsentes en faveur de la these commune sur 
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Hippolyte par Particle de Dom B. Botte, par celui de Dom B. Capelle et par le 
nõtre, dans son article Za controverse sur Vauteur-de V' « Elenchos », dans la Revue: 
d'histoire ecelesiastigue, t. XLVII (1952), pp. 5-43. 

A la suite de guoi nous avons publie une nouvelle õtude, Encore le problšme: 
d' Hippolyte, dans les Melanges de science religieuse, t. X (1953), pp. 13-52; 
145-180. 

Les plus recents manuels de patrologie, B. ALTANER, Patrologie, Leben, Schriften 
und Lehre der Kirchenväter, 2° edit., Fribourg, 1950, et 1. OvasTEN, Patrology, t. 11, 
The ante-Nicene Literature after Irenaeus, Utrecht et Bruxelles, 1952, citent les. 
ouvrages de M. Nautin, mais ne tiennent pas compte de sa thöse dans leurs notices. 
'sur Hippolyte. | 


10 novembre 1953. Marcel RICHARD. 
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SIGLES EMPLOYES 
DANS LES APPARATS CRITIOUES 
DE L'EDITION D'HIPPOLYTE 


1. Apparat du texte grec 


M: Manuscrit 573 des Mõteores. 

TU: Lecons restitušes par les Editeurs 
d*Hippolyte grec dans les Texte und 
Untersuchungen. 

nos : Lecons restitušes par nous. 

Bo : » » » Bonwetsch, 
d*aprts les TU. 

Di : Lecons restitutes par Diobouniotis, 
d*apres les TU. 

We : Lecons restitutes par Wendland, 
d'aprts les TU. 


II. Apparat du texte armõnien 


: Manuscrit 347 de Jerusalem. 
: Manuscrit 352 de Venise, 
: Letexte grec, tel gue nous !'Editons. 
Pour les autres sigles, cf. apparat 
du texte grec, 


n< + 


TII. Apparat du texte gforgien 


1: Manuscrit 44 de Jerusalem. 
T: Manuscrit 1141 de Tiflis. 
A: Le texte armtnien, tel gue nous 
Peditons. 
AG : Accord des lecons armenienne et 
- grecgue contre le gõorgien. 
Pour les autres sigles, cf. apparat 
du texte grec. 


N. B. Dans tous les apparats, les chiffres 
entre parenthtses renvoient aux notes. 


